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Въ  четырехъ  книгахъ  настоящаго  описанія  вклю- 
чены народныя  картинки,  выходившія  до  18В9  года,  т.  е. 
до  того  времени,  когда  всѣ  сказки  и вновь  издаваемые 
отдѣльные  листы  стали  выходить  съ  дозволенія  цензуры. 
Въ  числѣ  этихъ  картинокъ  находятся  первые  отдѣльные 
Кіевскіе  листы,  гравированные  на  деревѣ  въ  1627  и 1629 
годахъ,  апокалипсисъ  діакона  Прокопія,  лицевая  библія 
монаха  Ильи,  цѣлый  рядъ  произведеній  граверовъ-сере- 
брениковъ: А.  Трухменскаго,  В.  Андреева,  Л.  Бунина  и 
знаменитаго  царскаго  иконописца  Симона  Ушакова.  Соб- 
ственно говоря,  эти  послѣдніе  листы  къ  простонароднымъ 
картинкамъ  не  относятся;  но, — такъ  какъ  они  были  гравиро- 
ваны не  для  печатныхъ  книгъ,  а издавались  отдѣльными 
листами  въ  то  время,  когда  еще  раздѣленія  картинокъ  на 
барскія  и на  простонародныя  не  было,  — такъ  какъ 
картинки  эти  раскупались  людьми  всякаго  сословія  и на- 
лѣпливались  на  стѣны  какъ  въ  царскихъ  палатахъ  и бар- 
скихъ хоромахъ,  такъ  и въ  простыхъ  избахъ,  и — такъ 
какъ  впослѣдствіи  большинство  оригинальныхъ  досокъ, 
съ  которыхъ  печатались  эти  гравюры  поступило  въ  соб- 
ственность разныхъ  фабрикъ,  которыя  печатали  ихъ  на 
ряду  съ  другими  картинками  для  простотродгя , — то  и 
эти  первыя  произведенія  нашей  гравюры  нельзя  было 
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исключить  изъ  общаго  описанія  народныхъ  картинокъ, 
точно  такъ,  какъ  нельзя  было  исключить  изъ  числа  ихъ  и 
лицевые  календари,  и буквари,  и нѣкоторые  математиче- 
скіе и географическіе  листы,  печатавшіеся  на  фабрикѣ  Ах» 
метьева,  для  простаго  народа  и на  простой  сѣрой  бумагѣ. 

По  этимъ  же  основаніямъ,  всѣ  описанныя  въ  четы- 
рехъ книгахъ  этого  изданія  картинки  названы  мною 
народными , а не  лубочными.  Впрочемъ  названіе  народ- 
ныхъ картинокъ  лубочными  въ  старинной  литературѣ 
нашей  и не  встрѣчается;  появилось  оно,  какъ  ка- 
жется, только  въ  нынѣшнемъ  столѣтіи,  а на  ученомъ 
языкѣ  употребилъ  его  въ  первый  разъ  Снегиревъ,  въ 
своихъ  статьяхъ,  писанныхъ  въ  1822  и 1824  гг., 
причёмъ  однако-же  и у него,  въ  послѣдней  статьѣ,  на- 
званіе картинокъ  лубочными  замѣнено  названіемъ  про- 
стонародными 1).  По  замѣчанію  Снегирева,  названіе 
картинокъ  лубочными  могло  произойти  отъ  слова  лубъ  2), 
т.  е.  липовая  кора,  а также  и липовое  дерево,  на  ко- 

1)  Первая  статья  появилась  въ  Отечественныхъ  Занпскахъ  1822  г„ 
(XII.  Л"  30,  стр.  85)  подъ  названіемъ:  «Русская  народная  галлерея  или 
лубочныя  картинки»;  вторая:  «О  простонародныхъ  изображеніяхъ  въ  Мо- 
сковскомъ мірѣ»  напечатана  въ  Трудахъ  Общества  любителей  россій- 
ской словесности;  (1824.  IV). 

2)  Въ  древности  лубъ  дерева  (т.  е.  исподняя  его  кора)  употреб- 
лялся вмѣсто  бумаги;  самое  названіе  книги  у грековъ  ^фХос,  у Рим- 
лянъ ЫЪег,  значило  лубъ\  на  Русп  пздавна  писались  на  берёстѣ  не  только 
грамоты,  по  п служебныя  кнпгп;  объ  этихъ  послѣднихъ  (писанныхъ  въ 
обители  преподоб.  Сергія)  упоминаетъ  св.  Іосифъ  Волоколамскій  (Ду- 
ховное Правило,  гл.  19).  Изъ  Псковской  грамоты  впдно,  что  межевыя 
записи  землямъ  писались  на  лубѣ;  въ  1577  изъ  покорённаго  Новгорода 
государств  лубы  (цѣлый  дѣловой  архивъ)  отвезены  были  къ  Царю  въ. 
Москву  (Поли.  Собр.  Лѣтописей:  Новгородск.  1-я,  стр.  174);  даже  въ  кон- 
цѣ XVII  столѣтія  пасквильныя  письма,  прибитыя  къ  городскимъ  воро- 
тамъ въ  Москвѣ,  какъ  сказано  въ  указѣ  1697  года,  были  писаны  на 
лубкахъ  (Снегиревъ,  Лубочн.  карт.,  6).  Въ  Поморьѣ  до  спхъ  поръ  пи- 
шутся па  берёстѣ  цѣлыя  книжки,  причёмъ  странички  склеиваются  изъ. 
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торомъ  рѣзаны  первыя  народныя  картинки,  какъ  это 
видно  изъ  сохранившихся  до  нашего  времени  гравиро- 
ванныхъ досокъ  XVII  вѣка,  поступившихъ  въ  Хри- 
стіанскій Музей  Академіи  Художествъ  изъ  собранія  По- 
година. Вѣрнѣе  кажется  мнѣ  объясненіе  Н.  Трахимов- 
скаго,  который  говоритъ,  что  названіе  простыхъ  карти- 
нокъ лубочными  произошло  отъ  лубочныхъ  коробовъ,  въ 
которыхъ  онѣ  укладывались  и разносились  офенями * *  3). 
Названіе  лубочнаго , въ  первой  половинѣ  нынѣшняго 
столѣтія,  придавалось  всему,  что  дѣлалось  и строилось 
плохо  и наскоро,  на  живую  руку,  причемъ  лубокъ  слу- 
жилъ почти  всегда  самымъ  дешевымъ  и потому  самымъ 
сподручнымъ  матеріаломъ:  были  лубочные  домики,  лу- 
бочныя комедіи,  лубочные  балаганы,  лубочная  мебель  и 
даже  лубочный  товаръ;  понятно,  что  и плохія  картинки 
стали  звать  тоже  лубочными:  но,  повторяю,  названіе  это 
для  картинокъ  появилось  не  ранѣе  нынѣшняго  столѣтія, 
а до  того  времени  оно  не  встрѣчается  ни  въ  актахъ,  ни  въ 
книжномъ  языкѣ:  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  онѣ  названы 
просто  Московскими  картинками , а на  заголовкѣ  цензур- 
наго экземпляра  Ахметьевской  фабрики,  онѣ  названы  за- 
бавными и историческими  листами  4). 

Послѣднія  два  названія,  вполнѣ  понятныя  и народ- 

чистыхъ  лыкъ , безъ  дыръ  п.  коросты,  такъ  что,  по  пословицѣ  старин- 
ныхъ строкулистовъ,  <і не  всякое  лыко  ставится  въ  строку »,  но  только 
одно  дѣльное  лыко.  По  другому  преданію,  замѣчаетъ  Снегиревъ,  лубочныя 

картинки  могли  получить  свое  названіе  отъ  улицы  Лубянки,  на  которой 
будто-бы  онѣ  вырѣзывались  и печатались. 

3)  Русскій  Вѣстникъ.  Іюнь  1866,  статья:  «Офени». 

4)  Называютъ  ихъ  тоже  простовпкамп  и Суздальскими,  по  разнося- 
щимъ ихъ  Суздаламъ  и по  самому  иошпбу  ихъ,  близкому  къ  плохому 
Суздальскому  иконному  письму.  Въ  Сибири  ихъ  называютъ  Панками , а 
въ  Осташковѣ  богатырями  (Снегиревъ,  Лубочн.  карт,,  8).  Державинъ 
упоминаетъ,  что  въ  молодости  своей  покупалъ  богатырей , которые  печа- 
тались въ  Москвѣ,  и раскрашивалъ  ихъ. 
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ныя,  приняты  мною  для  картинокъ,  описанныхъ  въ  пер- 
выхъ двухъ  книгахъ  моего  изданія;  описанныя  яіе  въ 
третьей  книгѣ  картинки  духовнаго  содержанія  названы 
духовными  листами.  При  такомъ  составѣ,  изъ  описанія 
русскихъ  народныхъ  картинокъ  составилось  три  части: 
въ  первой  изъ  нихъ  помѣщены  сказки  и бает,  съ  житі- 
емъ Езопа,  и забавные  листы,  во  второй— листы  исто - 
ртескге,  извѣстія  о разныхъ  явленіяхъ  въ  природѣ  и 
происшествіяхъ;  лицевыя  афиши  о прибытіи  разныхъ 
комедіантовъ,  великановъ,  слона;  военныя  извѣстія  съ 
текстомъ,  заимствованнымъ  изъ  вѣдомостей;  карикатуры 
1812-го  года;  портреты,  русскіе  и иностранные,  выходив- 
шіе изъ  народныхъ  типографій;  карты  и виды  монастырей 
и городовъ;  календари,  гадательныя  книжки  и буквари. 
Въ  третьей  части  описаны  лицевыя  притчи,  синодики, 
эмблематъ,  лицевыя  библіи,  послѣдованія  страстей  Гос- 
поднихъ, святцы,  праздники  и аллегорическія  иконы  и 
изображенія  Спасителя,  Богородицы  и святыхъ.  При 
этомъ  къ  духовнымъ  притчамъ  отнесены  мною  и всѣ  ла- 
сты сколько  нибудь  намѣкающіе  на  духовную  сторону 
человѣка  и затрогивающіе  предметы  духовнаго  обихода, 
съ  тѣмъ,  чтобы  совершенно  отдѣлить  этотъ  разрядъ  на- 
родныхъ картинокъ  отъ  листовъ  забавныхъ  и смѣхотвор- 
ныхъ. Въ  концѣ  той  же  части  приложены:  описаніе  под- 
носиыхъ  листовъ,  т.  е.  картинокъ,  которыя  были  под- 
носимы граверами  своимъ  патронамъ,  въ  день  ангела 
или  при  другихъ  случаяхъ,  и перечисленіе  произведеній 
черною  манерою  (почти  всѣ  духовнаго  содержанія),  печа- 
тавшихся на  Московской  фабрикѣ  Михайлы  Артемьева. 

При  описаніи  каждой  картинки  приняты  мною  слѣ- 
дующіе пріёмы: 

1.  Картинки  описывались  по  наличнымъ  экземпля- 
рамъ, причёмъ  впереди  описывался  самый  древній  пере- 
водъ картинки. 
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2.  Вслѣдъ  за  древнимъ  переводомъ  подробно  опи- 
саны и всѣ  новѣйшіе  переводы  картинки,  представляющіе 
значительную  разницу  со  своимъ  первообразомъ. 

3.  Тексты  картинокъ  напечатаны  дословно , съ  сохра- 
неніемъ ихъ  безграмотнаго  правописанія  и со  всѣми 
вкравшимися  въ  нихъ  ошибками;  при  существенной  раз- 
ницѣ текста  въ  разныхъ  изданіяхъ  одной  и той-же  кар- 
тинки,— приведены  варьянты  ихъ. 

4.  Всѣ  различныя  изданія  картинокъ,  отпечатанныя 
одной  и той-же  доскою,  пройденною  вновь  рѣзцемъ  или 
съ  поправками  въ  текстѣ,  а равно  копіи  и повторенія 
той-же  картинки,  не  представляющія  значительной  раз- 
ницу съ  первообразомъ  своимъ  ни  въ  переводѣ  5),  ни  въ 
текстѣ, — описаны  подъ  именемъ  разныхъ  изданій  и по- 
мѣчены буквами:  а,  о,  в,  и т.  д. 

5.  Мѣра  картинки  показана  по  числу  листовъ,  на 
которыхъ  она  отпечатана:  двухлистовая  (т.  е.  отпечатан- 
ная на  двухъ  склеенныхъ  вмѣстѣ  листахъ  бумаги),  трех- 
листовая, четырехлистовая,  листовая  и т.  д.  6). 

6.  Пояснено,  какимъ  способомъ  гравирована  кар- 
тинка: рѣзана  ли  она  обронно  на  деревѣ  или  оловянной 
доскѣ,  или-же  гравирована  вглубь  на  мѣдной  доскѣ,  рѣз- 
цомъ, крѣпкой  водкой,  пунктиромъ  или  черной  манерой7). 

’)  Переводомъ  называется  у нкопнпковъ  рисунокъ  (сочиненіе)  кар- 
тинки; а пошибомъ — стиль  (по  иконному  письмо ),  въ  которомъ  сдѣланъ 
извѣстный  рисунокъ:  пошибъ  византійскій,  пковный,  фряжскій — живо- 
писный и т.  д. 

к)  Такъ  какъ  бумаги  большаго  формата  не  дѣлали,  то  для  печата- 
нія большихъ  картинъ  склеивали  тѣ-же  листы  сѣрой  бумаги,  шириною 
въ  10  вершковъ  и длиною  въ  12,  по  три,  по  четыре  и болѣе  листовъ 
въ  одно  полотно.  Величина  картинокъ  менѣе  листовато  размѣра  показана 
въ  французскихъ  дюймахъ  п линіяхъ,  а иногда  и по  принятымъ  книж- 
нымъ фюрматамъ:  въ  полълиста,  4°,  8°  и 16°. 

:)  Различные  способы  гравировки  описаны  въ  У книгѣ,  въ  особомъ 
приложеніи. 
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7.  Опредѣлено  по  возможности  время,  когда  сдѣ- 
лана картинка,  на  основаніи  подписей  мастеровъ,  манеры 
гравировки,  формы  шрифта,  качества  бумаги  и бумаж- 
ныхъ знаковъ — и другихъ  признаковъ  8), 

8.  На  основаніи  этихъ-же  признаковъ  указано,  въ 
какомъ  городѣ  работана  картинка:  въ  Москвѣ,  Кіевѣ, 
Почаевѣ,  Вѣнѣ,  Петербургѣ,  и наконецъ: 

9.  Обозначено  собраніе  въ  которомъ  находится  опи- 
санная картинка. 

Четвертая  книга  заключаетъ  въ  себѣ  примѣчаніі  къ 
описаніямъ,  напечатаннымъ  въ  первыхъ  трехъ  кншахъ, 
нѣкоторыя  добавленія  о картинкахъ,  вновь  пріобрѣтен- 
ныхъ мною  послѣ  отпечатаны  первыхъ  трехъ  книіъ,  а 
также  и разныя  поправки. 

При  составленіи  этихъ  примѣчаній  пересмо'г]ѣно 
мною  значительное  число  книгъ  иностранныхъ  и русскіхъ, 
поименованныхъ  въ  своемъ  мѣстѣ.  Особенную  помощь 
оказали  мнѣ  статьи  о лубочныхъ  картинкахъ  М.  И.  Сне- 
гирева; въ  нихъ,  кромѣ  полнаго  перечня  картинокъ  за- 
ключается еще  чрезвычайное  множество  историчееіихъ 
свѣдѣній  и обиходныхъ  замѣтокъ,  которыя  могли  Сыть 
собраны  и записаны  только  такимъ  практическими  и 
маститымъ  археологомъ — старожиломъ,  какимъ  считался 
въ  нашей  Москвѣ  Иванъ  Михайловичъ  Снегиревъ:  стагьи 

8)  Бумагу  привозили  въ  Россію  Голландцы  п Танзейцы  (Карамзиъ, 
И.  Г.  Р.,  VIII  нрим.  153,  667;  X прпм.  426).  Въ  1677  году  существоцлп 
и своп  бумажныя  фабрики  подъ  Москвою  между  Островомъ  и Броан- 
цамн  (Строева,  Выходы  Царей;  алфавитъ,  II);  но  для  печатанія  кадп- 
нокъ  и въ  XVIII  вѣкѣ  выписывали  бумагу  изъ  за  границы  (Нотапіа). 
Для  народныхъ  картинокъ  бумага  дѣлалась  своя,  на  фабрикѣ,  сущесдо- 
вавшей  въ  Московскомъ  уѣздѣ,  съ  бумажнымъ  знакомъ  Ф С Г П;  въ 
концѣ  прошедшаго  и въ  началѣ  нынѣшняго  столѣтій  выдѣлывалась  ля 
этой  потребности  бумага  сѣрая  и синеватая,  на  которой  и отпечатао 
большинство  картинъ  Ахметьевскон  фабрики;  позднѣе  народныя  кр- 
тпнкн  печатались  на  самой  плохой  и дешевой  оберточной  бумагѣ. 
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его  о лубочныхъ  картинкахъ  русскаго  народа— истинное 
сокровище  для  людей,  занимающихся  этимъ  предметомъ. 
Не  малымъ  пособіемъ  при  объясненіи  текстовъ  картинокъ 
и при  опредѣленіи  ихъ  источниковъ  послужили  мнѣ  труды 
и другихъ  учёныхъ  нашихъ  по  этой  части;  примѣчанія  мои 
испещрены  именами:  Аристова,  Аѳанасьева,  Безсонова, 
Буслаева,  А.  Веселовскаго,  Забѣлина,  Котляревскаго, 
А.  Майкова,  0.  Миллера,  священника  Никольскаго, 
Пекарскаго,  А.  Попова,  Порфирьева,  Пыпина,  Сав- 
ваитова,  Стасова,  Сухомлинова.  Тихонравова,  Ягича  и 
многихъ  другихъ  учёныхъ.  Полныя  заглавія  сочиненій, 
на  которыя  сдѣланы  мною  ссылки,  приведены  въ  боль- 
шинствѣ случаевъ  въ  алфавитномъ  указателѣ,  подъ  име- 
нами авторовъ.  Весьма  много  указаній  и замѣтокъ  со- 
общено мнѣ,  во  время  печатанія  моей  книги,  гг.  Бычко- 
вымъ, Викторовымъ,  Ефремовымъ.  Куникомъ,  Феттерлей- 
номъ,  Н.  Д.  Ахшарумовымъ,  Я.  К.  Гротомъ,  К.  С.  Весе- 
ловскимъ и Н.  П.  Собко;  послѣдніе  четверо  просматри- 
вали корректурные  листы  изданія,  а Н.  П.  Собко  про- 
вѣрялъ примѣчанія  не  только  съ  моею  рукописью,  но 
и съ  подлинными  текстами  книгъ,  изъ  которыхъ  онѣ 
заимствованы. 

Въ  Ѵ-й  книгѣ,  въ  видѣ  заключенія,  замѣняющаго 
собственно  говоря  обычное  предисловіе , изложены  свѣ- 
дѣнія о производствѣ  народныхъ  картинокъ  въ  Россіи,  о 
значеніи  ихъ  въ  народной  жизни,  объ  отношеніи  къ  нимъ 
цензуры,  а также  и сжатый  очеркъ  самаго  текста  народ- 
ныхъ картинокъ  и всего  того,  что  можетъ  представить 
интересъ  для  желающаго  ознакомиться  съ  этою  частію 
читателя  неспеціалиста.  Спѣшу  оговориться  при  этомъ, 
что  эти  примѣчанія  и самое  заключеніе  имѣютъ  чисто 
компилятивный  характеръ:  я старался  занести  въ  нихъ 
все  то.  что  случалось  мнѣ  найти  но  этой  части  въ  про- 
смотрѣ,иныхъ  мною  книгахъ  и рукописяхъ,  а также  и 
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то.  что  было  извѣстно  мнѣ  изъ  устныхъ  преданій  мно- 
гихъ Московскихъ  старожиловъ;  держаться  строгой  си- 
стемы при  такой  работѣ  было  почти  невозможно:  объ 
одномъ  предметѣ  свѣдѣній  набиралось  много,  о другомъ 
гораздо  меньше;  поэтому  и самыя  примѣчанія  въ  нѣко- 
торыхъ статьяхъ  вышли  особенно  подробныя  9),  другія, 
напротивъ  того,  очень  краткія. 

Ко  всему  изданію  составленъ  мпою  подробный  ал- 
фавитный указатель  именъ  и предметовъ;  по  этому  ука- 
зателю можно  пріискать  въ  описаніи  и каждую  случайно 
купленную  народную  картинку,  или  по  ея  названію,  или 
.же  по  начальнымъ  словамъ  ея  текста,  которыя  тоже  обо- 
значены въ  алфавитѣ. 

Общій  итогъ  отдѣльныхъ  картинокъ,  описанныхъ  во 
всѣхъ  четырехъ  книгахъ,  доходитъ  до  4700  листовъ; 
если  же  включить  въ  это  число  разныя  изданія  одной  и 
той  же  картинки,  то  число  это  дойдетъ  до  8000  листовъ. 


9)  Впрочемъ  всѣ  особенно  подробныя  статьи  представляютъ,  въ 
большинствѣ  случаевъ,  кровный  интересъ  для  псторін  народнаго  обихода, 
какъ  напримѣръ:  описаніе  разнаго  рода  тѣлесныхъ  наказаній  и пытки, 
сказанія  о русской  бородѣ,  сатирическая  картинка  «Мыши  кота  погре- 
баютъ», текстъ  которой  я счелъ  долгомъ  разобрать  до  мельчайшихъ 
подробностей,  и мн.  д. 
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ПРИЛОЖЕНІЕ  А. 

Перечень  собраній  русскихъ  народныхъ  картинокъ. 

I.  Собраніе  русскихъ  народныхъ  картинокъ  въ  Император- 
ской Публичной  Библіотекѣ.  Оно  составилось  изъ  собраній:  Пого- 
дина, которое,  въ  свою  очередь,  составилось  изъ  собраній  Ште- 
лина  и Снегирева, —и  Даля.  Въ  числѣ  листовъ,  пріобрѣтенныхъ 
Библіотекой  отъ  другихъ  лицъ,  замѣчательны  первыя  русскія 
гравюры  на  деревѣ:  темница  богоугодная  святыхъ  осужденикъ 
1629  года  и св.  Акилина;  тетрадь  отдѣльныхъ  отпечатковъ  гра- 
вюръ мастера  Ильи  для  Кіевскаго  Патерика  (изданіе  1701  года), 
въ  томъ  числѣ  изображеніе  преподобнаго  Ильи  Муромца;  лице- 
вая библія  Ильи;  зерцало  грѣшнаго,  изданіе  Амстердамскаго  ти- 
пографа Тессинга  (изъ  собранія  Каратаева);  единственный  эк- 
земпляръ апокалипсиса  и лицевой  библіи,  гравированныхъ  Коре- 
немъ  съ  рисунковъ  Григорія;  апокалипсисъ  работы  іерея  Про- 
копія, листъ  сошнаго  письма  В.  Андреева,  святцы  Тепчегор- 
скаго  (изъ  собранія  гр.  Толстаго)  и хорошая  колекція  карика- 
туръ 1812  года,  пріобрѣтенная  отъ  нѣсколькихъ  частныхъ 
лицъ. 

Ш телиновское  собраніе  состоитъ:  1)  изъ  картинокъ,  гра- 
вированныхъ на  деревѣ  и купленныхъ  профессоромъ  аллегоріи 
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Штеливымъ  въ  Москвѣ,  подъ  Спасскими  воротами,  въ  1766-мъ 
году  1),  и 2)  изъ  богатаго  собранія  произведеній  граверовъ 
Петровскаго  времени,  въ  отличныхъ  старыхъ  отпечаткахъ,  при- 
надлежавшихъ какому-то  собирателю  Франкенбергу.  Собраніе  это 
было  куплено  М.  П.  Погодинымъ  отъ  наслѣдниковъ  Штелина 
гг.  Отто,  за  исключеніемъ  немногихъ  листовъ,  проданныхъ  до  него 
другимъ  собирателямъ. 

Небольшое  собраніе  И.  М.  Снегирева  (около  300  листовъ), 
особенно  богатое  гравюрами  на  мѣди,  небольшого  Формата,  ма- 
стеровъ Петровскаго  времени,  а также  и граверовъ  Кіевской 
школы, — было  куплено  у Снегирева  Погодинымъ  въ  1850  году. 

Собраніе  Владиміра  Ивановича  Даля,  подаренное  имъ  Публич- 
ной библіотекѣ,  состоитъ  изъ  шести  томовъ  и довольно  большаго 
количества  сказокъ  въ  тетрадкахъ.  Старинныхъ  гравюръ,  а равно 
и гравюръ  на  деревѣ,  въ  родѣ  Штелиновскихъ  и Олсуфьевскихъ, 
въ  этомъ  собраніи  нѣтъ;  самые  ранніе  образцы  въ  немъ  (за  ис- 
ключеніемъ комедіи  о блудномъ  сынѣ)  принадлежатъ  къ  началу 
нынѣшняго  столѣтія;  отличается  же  оно  необыкновенною  полно- 
тою новыхъ  переводовъ  и изданій  картинокъ  и сказокъ,  выходив- 
шихъ въ  1820 — 1840  годахъ,  и огромнымъ  количествомъ  ихъ.  Не 
считая  сказокъ,  переплетенныхъ,  какъ  уже  сказано,  въ  отдѣльныя 
тетрадки,  собраніе  Даля  состоитъ  изъ  шести  томовъ:  въ  1-мътомѣ 
находятся  картинки  духовнаго  содержанія  и изображенія  лицъ 
библейской  исторіи , числомъ  177  листовъ;  во  2-мъ  томѣ-— изо- 
браженія духовныхъ  событій , мѣстъ  и аллегорій , 144  листа;  въ 
3-мъ  томѣ—  -картины  поучительныя,  примѣры  въ  лицахъ,  иноска- 
занія, явленія  природы  и перелицевки,  120  листовъ;  4-й  (112  л.) 
и 5-й  (45  л.)  томы  заключаютъ  сказки  и шуточные  листы;  въ 
6-мъ  томѣ  помѣщены  листы  большаго  размѣра.  2) 

II.  Въ  Императорскомъ  Эрмитажѣ,  въ  кабинетѣ  Петра  Великаго, 
хранится  великолѣпное  собраніе  гравюръ  его  времени,  изобра- 

')  Какъ  свидѣтельствовала  о томъ  надпись,  сдѣланная  рукою  Штелина  на 
обложкѣ,  въ  которой  находились  эти  картинки. 

-)  Названія  отдѣламъ  даны  самимъ  Далемъ. 
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жающихъ  событія,  тріумфальные  врата,  шутовскія  сватьбы,  Фейер- 
верки, которые  подробно  описаны  въ  моей  книгѣ:  «Русскіе  Гра- 
веры и ихъ  произведенія».  Въ  числѣ  народныхъ  рѣдкихъ  изданій 
въ  Эрмитажѣ  находятся:  полный  и совершенно  сохранный  экзем- 
пляръ большаго  шестилистоваго  Брюсова  календаря  и рѣдкій 
листъ  лицевой  ариѳметики. 

Небольшія  собранія  народныхъ  картинокъ  въ  новыхъ  пере- 
водахъ и новыхъ  изданіяхъ  (1820 — 30  г.)  находятся: 

III.  Въ  русскомъ  отдѣленіи  библіотеки  Академіи  Наукъ, 

IV.  Въ  Императорскомъ  Русскомъ  Географическомъ  Обществѣ, 

V.  Въ  Московскомъ  Музеѣ,  гдѣ  есть  хорошій  экземпляръ  лице- 
вой библіи,  описанной  подъ  № 811,  и подносный  листъ  царевичу 
Алексѣю  Петровичу,  описанный  подъ  № 538-мъ. 

VI.  Изъ  собраній,  принадлежащихъ  частнымъ  лицамъ,  собраніе 
русскихъ  народныхъ  картинокъ  Адама  Васильевича  Олсуфьева 3), 
статсъ-секретаря  Екатерины  П-й,  находящееся  въ  библіотекѣ 
кн.  К.  Э.  Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго,  по  числу  древнихъ  эк- 
земпляровъ самое  замѣчательное  изъ  всѣхъ;  оно  состоитъ  изъ 
тринадцати  томовъ,  заключающихъ  въ  себѣ  около  1000  картинокъ 
(изъ  числа  которыхъ  впрочемъ  цѣлую  треть  представляютъ  заста- 
вки, вырѣзанныя  изъ  книгъ).  Цѣлыхъ  два  тома,  ѴІ-й  и ХІ-й, 
почти  исключительно  состоятъ  изъ  необыкновенно  рѣдкихъ  лу- 
бочныхъ (т.  е.  гравированныхъ  на  деревѣ)  картинокъ.  Томы  I — 
V и VIII — X заключаютъ  въ  себѣ  картинки  духовнаго  содер- 
жанія, въ  числѣ  которыхъ  находится  хорошій  экземпляръ  свят- 
цевъ, работы  Григорія  Тепчегорскаго  (обрѣзанный  сверху),  пе- 
чать царя  Соломона,  и множество  разныхъ  притчей.  Въ  ѴІІ-мъ 
томѣ  вклеены  весьма  рѣдкіе  старинные  портреты  лубочной  ра- 


8)  Ад.  Вас.  Олсуфьевъ , род.  16  января  1721  г.  умеръ  27  іюня  1784  г.,  сынъ 
оберъ-гоФмейстера,  былъ  женатъ  на  Марьѣ  Вас.  Солтыковой.  Человѣкъ  очень 
образованный  и остроумный.  Назначенъ  кабинетъ-министромъ  Елизаветой 
Петровной,  послѣ  Черкасова.  Былъ  довѣреннымъ  лицемъ  Екатерины  П-й,  въ 
то  время,  когда  она  еще  была  великой  княгиней,  и по  воцареніи  ея  получилъ 
управленіе  частною  канцеляріею  императрицы.  Въ  послѣднее  время  былъ 
кабинетъ-секретаремъ,  сенаторомъ  и предсѣдателемъ  театральнаго  комитета. 
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боты,  въ  числѣ  ихъ  портретъ  Петра  I го,  гравированный  Купрія- 
новымъ; портретъ  Петра  I,  работы  Артемьева;  портретъ  Екате- 
рины І-й  въ  ростъ  съ  арапомъ,  гравированный  А.  Зубовымъ  въ 
1727  году  (т.  VIII),  его  же  работы  портретъ  Петра  П-го,  По- 
клоненіе Царей  Іоанна  и Петра  Алексѣевичей  Спасителю,  и многіе 
другіе  рѣдкіе  листы.  ХІН-й  томъ  (отчасти  XI  и ѴІ-й)  заклю- 
чаютъ въ  собѣ  историческіе  забавные  листы,  гравированные  на 
мѣди.  .Наконецъ  цѣлый  томъ  (ХП-й),  занимаютъ  гравюры  ра- 
боты мастеровъ  Петровскаго  времени,  въ  числѣ  которыхъ  тоже 
есть  много  весьма  замѣчательныхъ.  Почти  всѣ  картинки  этого 
собранія,  какъ  рѣзанныя  на  деревѣ,  такъ  и рѣзанныя  на  мѣди, 
отпечатаны  на  особой  плотной  бумагѣ,  не  той,  которая  употреб- 
лялась обыкновенно  для  лубочной  печати,  и большаго  Формата; 
всѣ  картинки,  безъ  исключенія,  не  раскрашены.  Нѣтъ  сомнѣнія, 
что  Олсуфьевъ,  бывши  въ  Москвѣ,  заказалъ  сдѣлать  отпечатки  со 
всѣхъ  старыхъ  досокъ  на  извѣстныхъ  тогда  Фабрикахъ,  соб- 
ственно для  себя;  причемъ  сдѣланы  были  отпечатки  и съ  деревян- 
ныхъ, сильно  попорченныхъ  и по  видимому  уже  вышедшихъ  изъ 
употребленія  досокъ;  въ  моемъ  атласѣ  приложены  точные  снимки 
со  всѣхъ  картинокъ  на  деревѣ,  находящихся  какъ  въ  Олсуфьев- 
скомъ такъ  и въ  другихъ  собраніяхъ  безъ  исключенія;  въ  числѣ 
ихъ  помѣщенъ  и снимокъ  съ  испорченной  доски  погребенія  кота, 
вырѣзанной  вскорѣ  послѣ  смерти  Петра  4)  и съ  обозначеніемъ 
даже  дня  его  смерти  (№  166).  Наконецъ  въ  Олсуфьевскомъ  же 
собраніи  находится  почти  полный  экземпляръ  всѣхъ  картинокъ, 
гравированныхъ  черной  манерой  на  Фабрикѣ  Михаила  Артемьева, 
подъ  надзоромъ  старика  Штенглина. 

\ II.  Небольшое,  но  драгоцѣнное  собраніе  народныхъ  рус- 
скихъ картинокъ  Павла  Григорьевича  Демидова,  принадлежащее 


4)  У А.  В.  Олсуфьева  были,  кромѣ  того,  небольшія  собранія:  картинъ  ма- 
сляными красками,  русскихъ  гравированныхъ  портретовъ,  а также  и собраніе 
гравюръ  западныхъ  художниковъ;  это  послѣднее. — довольно  большое  по  числу 
листовъ,  но  не  замѣчательное  по  ихъ  выбору  и достоинству;  всѣ  эти  собранія 
разошлись  послѣ  его  смерти  въ  разныя  руки. 
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В.  И.  Яковлеву.  Все  собраніе  переплетено  въ  одинъ  большой 
томъ;  въ  числѣ  картинокъ,  гравированныхъ  на  деревѣ,  находятся 
пять  униковъ;  въ  числѣ  гравюръ  на  мѣди  есть  тоже  много  весьма 
замѣчательшихъ;  двѣ  изъ  нихъ:  «поученія  Ефрема  Сирина  и притча 
житія  человѣческаго  въ  лицахъ»,  тоже  уники. 

VIII.  Собраніе  П.  А.  Ефремова,  отличающееся  особенною 
полнотою  карикатуръ  1812  года  и лицевыхъ  сказокъ.  Въ  чи- 
слѣ другихъ  замѣчательныхъ  листовъ  въ  немъ  есть  два  перевода 
громаднаго  Мамаева  побоища;  оба  унпки. 

IX.  Собраніе  Д.  А.  Ровинскаго  (мое  собственное);  въ  со- 
ставъ его  вошли:  1)  собраніе  Н.  П.  Дурова,  пріобрѣтенное  у него 
при  его  жизни, — около  100  листовъ,  въ  томъ  числѣ  рѣдчайшіе 
листы  граверовъ  серебрениковъ:  Аѳанасія  Трухменскаго,  Леонтія 
Бунина,  и двѣ  картинки,  гравированныя  крѣпкой  водкой  знамени- 
тымъ Ушаковымъ.  2)  Цензурный  экземпляръ  Ах метьевской фаб- 
рики-, драгоцѣнное  собраніе,  заключающее  въ  себѣ  около  300  ли- 
стовъ прошедшаго  столѣтія,  съ  слѣдующимъ  заголовкомъ:  «съ 
дозволенія  Управы  благочинія  книга  разныхъ  и историческихъ  и 
забавныхъ  листовъ  печатаемыхъ  вдомѣ  завода  содержателю  Мо- 
сковскаго второй  гилди  купца  Илья  Яковлева  сина  Ахметева  и 
продаваемыхъ  публично».  3)  Собраніе  Сибирскаго  купца  Бата- 
шева, пріобрѣтенное  мною  въ  1879  году,  около  400  листовъ, 
всѣ  прошедшаго  и первыхъ  годовъ  нынѣшняго  столѣтія;  многія 
изъ  нихъ  были  мнѣ  до  того  времени  неизвѣстны  и почти  всѣ  съ 
измѣненіями  въ  переводѣ  противъ  картинокъ,  описанныхъ  мною 
въ  первыхъ  трехъ  книгахъ  5).  4)  — Собраніе  купца  Шишкина, 
около  200  листовъ,  купленное  мною  по  смерти  г.  Дмитріева;  въ 
числѣ  ихъ  единственная  коллекція  картинокъ  «о  послѣдствіяхъ 
оспы»,  выпущенныхъ  въ  свѣтъ  по  распоряженію  правительства. 
5)  Очень  полное  собраніе  карикатуръ  1812  года,  составлен- 


5)  Изъ  этого  можно  заключить,  въ  какомъ  огромномъ  числѣ  печатались 
наши  народныя  картинки,  и какое  множество  мѣдныхъ  досокъ  было  выгра- 
вировано для  ихъ  печатанія. 


ное  изъ  собраній  Лисенкова,  Подключникова,  Жереновъ  и др., — 
и наконецъ  пріобрѣтенные  мною  отъ  разныхъ  лицъ  и въ  разное 
время:  святцы  Тепчегорскаго  въ  трехъ  разныхъ  изданіяхъ,  шести- 
листовой Брюсовъ  календарь,  полный  экземпляръ  всѣхъ  произве- 
деній монаха  Ильи,  въ  томъ  числѣ  и тетрадь  съ  изображеніями 
Кіево-Печерскихъ  святыхъ  и преподобнаго  Ильи  Муромца,, 
почти  всѣ  извѣстныя  изданія  синодиковъ,  букварей  и лицевыхъ 
календарей,  и болѣе  2000  народныхъ  картинокъ  Далевскаго 
разряда. 

Небольшія  собранія  народныхъ  картинокъ  находятся:  у А.  И. 
Голышева,  въ  селѣ  Мстёрѣ;  оно  описано  имъ  въ  1870  году,  въ 
Владимірскихъ  Губернскихъ  Вѣдомостяхъ  (см.  алфавитный  ука- 
затель); въ  С.-Петербургѣ:  у князя  П.  П.  Вяземскаго,  собраніе 
особенно  богатое  лицевыми  сказками;  у А.  Н.  Пынина,  П.  И. 
Неустроева  и купца  Образцова;  въ  Москвѣ:  у Н.  С.  Тихо- 
нравова, Ѳ.  И.  Буслаева,  П.  И.  Щапова,  А.  И.  Хлудова, 
И.  Е.  Забѣлина,  Ю.  Д.  Филимонова,  Н.  В.  Губерти  и 
М.  М.  Зайцевскаго;  въ  Одессѣ:  у И.  С.  Некрасова;  въ  Смо- 
ленскѣ: у князя  Дондукова  Корсакова  и въ  Харьковѣ:  у 
П.  В.  Безсонова. 

Хорошія  собранія  карикатуръ  1812-го  года  находятся  у 
И.  И.  Ваулина,  Г.  В.  Геннади,  М.  И.  Семевскаго  и М.  О. 

ВольФа0). 


6)  Въ  Новомъ  Времени  за  1878  годъ  было  напечатано  слѣдующее  извѣстіе 
о коллекціи  г-на  Козлова:  «мы  имѣли  случай  видѣть  на  дняхъ  составленную 
г.  В.  Козловымъ,  любителемъ  археологіи,  интересную  коллекцію  русскихъ  лу- 
бочныхъ картинъ  и соотвѣтствующихъ  имъ  дешевыхъ  гравюръ  и литографій, 
обращающихся  въ  средѣ  низшихъ  слоевъ  населенія  другихъ  европейскихъ 
странъ.  Въ  составъ  этой  коллекціи  вошло  до  250  русскихъ  лубочныхъ  гра- 
Еюръ,  300  германскихъ  народныхъ  гравюръ  и литографій,  160  Французскихъ, 
280  шотландскихъ  и англійскихъ,  150  шведскихъ,  45  финляндскихъ  и 120  нѣ- 
которыхъ другихъ  націй.  Многія  изъ  картинъ  этой  коллекціи  отличаются 
чрезвычайною  древностію.  Коллекція  г.  Козлова  должна  будетъ  появиться  на 
предстоящей  въ  1878  г.  международной  художественной  выставкѣ  въ  Петер- 
бургѣ». Не  смотря  на  всѣ  мои  старанія,  я не  могъ  разыскать  этой  коллекціи. 
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ПРИЛОЖЕНІЕ  Б. 

Доски  для  печатанія  народныхъ  картинокъ  сохранились  въ 
слѣдующихъ  мѣстахъ:  А)  деревянныя : въ  Христіанскомъ  Му- 
зеумѣ  Академіи  Художествъ — шесть  досокъ,  перешедшихъ  сюда 
изъ  собранія  Погодина:  1)  Архангелъ  Михаилъ,  2)  Троица, 
3)  Распятіе,  4)  Знаменіе,  5)  Царь  Царемъ,  и 6)  преподобные 
Зосима  и Савватій.  Двѣ  доски  у И.  И.  Голышева  въ  Мстерѣ: 
7)  рѣзанная  на  оловѣ, — о 1 2-ти  друзѣхъ  и 8)  Знаменіе.  9)  Одна 
доска,  Антиминсъ,  въ  Московской  Синодальной  типографіи; 
10)  и 11)  двѣ  доски  въ  собраніи  Прохорова,  описанныя  подъ 

1559  А и Б,  въ  IV  книгѣ;  12)  и 13)  доски,  принадлежащія 
г.  Голышеву  и описанныя  въ  IV  книгѣ  подъ  882  Би  901  А; 
14 — 17)  четыре  доски  страстей  Христовыхъ,  находящіяся  въ 
музеѣ  Кіевской  Духовной  Академіи  и описанныя  въ  IV  книгѣ 
подъ  № 872  Б,  и множество  деревянныхъ  досокъ,  хранящихся 
въ  типографіи  Кіево-Печерской  Лавры  (см.  въ  алфавит,  ука- 
зателѣ). 

Б.  Мѣдныя  доски : 45  досокъ,  принадлежавшихъ  Почаевской 
Лаврѣ  и поступившихъ  въ  1880  году  въ  музей  Кіевской  Духовной 
Академіи;  62  доски  (апокалипсисъ),  въ  Христіанскомъ  Музеумѣ 
Академіи  Художествъ,  гравированныя  въ  началѣ  нынѣшняго 
вѣка  раскольничьими  мастерами;  одна  доска  съ  видомъ  Кирило- 
Бѣлозерскаго  монастыря  въ  ризницѣ  этого  монастыря;  большое 
количество  досокъ,  хранящихся  въ  типографіи  Кіево-Печерской 
Лавры,  съ  которыхъ  (а  равно  какъ  и съ  деревянныхъ  досокъ),  лѣтъ 
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пятнадцать  тому  назадъ,  были  сдѣланы  оттиски  игуменомъ  Амфй- 
лохіемъ,  завѣдывавшимъ  въ  то  время  лаврскою  типографіей. 
Такое  же  количество  замѣчательныхъ  мѣдныхъ  досокъ,  начиная 
съ  цервой  четверти  XVIII  вѣка,  хранится  въ  казначейской  па- 
латѣ Соловецкаго  монастыря;  онѣ  описаны  въ  IV  книгѣ  подъ 
№ 629  А. 


1.  Сказка  о Ильѣ  Муромцѣ. 


Полная,  двухлистовая,  въ  восьми  картинкахъ. 

Подлинникъ,  работы  Ахметьевской  Фабрики,  на  мѣди  (первой 
половины  XVIII  вѣка)  находится  въ  моемъ  собраніи;  экземпляръ 
неразрѣзанный.  Текстъ  подъ  изображеніями  напечатанъ  граждан- 
скими буквами,  скорописью,  безъ  отставокъ,  титульныхъ  буквъ 
и знаковъ  препинанія.  Картпнкп  занумерованы:  1—8.  Изобра- 
женія на  нихъ  слѣдующія: 

1)  Отецъ  п мать  Ильи  Муромца  благословляютъ  его  на  до- 
рогу. 

2)  Разбойники  просятъ  у Ильи  прощенія. 

3)  Илья  побиваетъ  подъ  Черниговомъ  басурманское  войско. 

4)  Илья  стрѣляетъ  въ  Соловья  разбойника,  сидящаго  на 
дубахъ. 

5)  Илья  прикалываетъ  копьемъ  дочь  Соловья  разбойника,  ко- 
торая хотѣла  пришибить  его  подворотней. 

6)  Илья  прикрылъ  Князя  и Княгиню  шубами  «послушать 
свиста  Соловья  разбойника».  Справа  богатыри  попадали  отъ  Со- 
ловьинаго свиста. 

7)  Илья  Муромецъ  и Добрыня  Никитичъ  встрѣчаютъ  ка- 
лѣчище. 

8)  Илья  убиваетъ  идолище  шайкой. 

Изъ  другихъ,  позднѣйшихъ,  изданій  этой  сказки,  извѣстны 
мнѣ  слѣдующія  (приведенныя  въ  варіантахъ): 
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б)  Совершенно  сходное,  по  изображеніямъ,  съ  описаннымъ 
изданіемъ  а;  но  въ  изданія  «,  въ  1-й  картинкѣ,  Илья  Муромецъ 
стоитъ  на  колѣняхъ  передъ  родителями  въ  шлемѣ,  а въ  изданіи  б, 
онъ  съ  непокрытой  головой.  Послѣдняя  строка  1-й  картинки,  въ 
изданіи  а,  заканчивается  словами:  «крови  христіанекия  напрасно »; 
въ  изданіи  б:  «напути  своемъ  не  дѣлай».  Напечатано  полууста- 
вомъ. 

в)  Изданіе  нынѣшняго  вѣка,  съ  разными  измѣненіями  въ  на- 
рядахъ и архитектурѣ.  Послѣдняя  строка  1-й  картинки  кончается 
словами:  «у  отца  и матери».  Напечатано  полууставомъ. 

г)  Новѣйшее  изданіе,  съ  цензурнымъ  пропускомъ  1839  го- 
да. Послѣдняя  строка  первой  картинки  заканчивается  словами: 
«напрасно  ілья»  (Пуб.  Б.). 

Всѣ  три  изданія  (б,  о и г)  гравированы  на  мѣди. 

Текстъ : 

«История  ославпомъ  и охраброіъ  богатыре  Илье  Муромце 
и оголовье  разбойнике.  • 

1.  Вславномъ  было  Городе  муроме  вселе  карачарове  жилъ 
въ  немъ  крестьянинъ  пванъ  тпмофѣевпчь  у нево  было  любимое 
детище  плья  муромецъ  (.)  Снделъ  онъ  сиднемъ  30  летъ  и какъ  ми- 
нуло 30  летъ1)  то  сталъ  онъ  ходить  на  ногахъ  крепко  нощу- 
тпл 2)  всебе  силу  великую  и зделалъ  себѣ  збрую  ратную  и 
капьіо  булатное  и оседлал  коня  своего  3)  богатырскава  и прихо- 
дитъ коотцу  своему  и кматери  и сталъ  у них 4)  просить  благосло- 
вения (.)  гдри  батюшка  и матушка  отпустите  меня  вславнои  киевъ 
градъ  богу  помолитца  а кънязю  киевскому  обявптца  5)  (.)  отцъ  п 
мать  ево  даютъ  ему  благословение  п кладутъ  на  нево  заклятие 
великое  и говорятъ  такие  речи  поезжай  ты  вкпевъ6)  прямо  на 

1)  Слова:  «и  какъ  минуло  ЗОлетъ»  4)  Въ'е:  «у  нихъ»  пропущено. 

въ  изданіяхъ  б и в пропущены.  5)  Въ  б:  «поклонится;  въ  в:  «покло- 

2)  Въ  изд.  в:  очуилъ  (вмѣсто  «ощу-  нитися». 

тилъ»).  6)  Въ  б и в:  «ты  прямо  на  киеьъ». 

3)  Въ  в:  «своего»  пропущено. 
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Черниговъ  град  и будучи  виути  своем  не  делай  обиды  и непроли- 
вап  крови  христианский  напрасно  (.) 

2.  Илья  муромецъ  принелъ  у отца  и мтри  благословение  богу 
молптца  со  отцомъ  и матерью  прощаитца  и поехалъ  впуть  своп 
и такъ  далеко  заехалъ  втемны  леса  что  наехалъ  на  таборы  раз- 
бонінчыі  и тѣ  разбойники  увидели  илью  муромца  и разгорелись  у 
нихъ  сердца  разбоіничьи  на  коня  богатырскава  и стали  между 
собой 7)  разговаривать  чтобъ  лошадь  отнять  что  мы  такой  ни- 
вкаторыхъ  местах  невидывали  а пне  едитъ  на  такомъ  добромъ 
коне  незнаемо  какопта  члвкъ  и стали  на  илью  муромца  напущать 
члвкъ  по  10  тн8)  и по  20  тп  и сталъ  илья  муромецъ  останавли- 
вать 9)  коня  своего  богатырскаго  и вынималъ 10)  псколчана  колену 
стрелу  накладываетъ  натугой  лукъ  и пустилъ  калену  стрелу  под- 
землею и колена  стрела  стала  рвать  вкосую  сажень  и видя  То 
разбойники  испужались  и собирались  во  единъ  кругъ  и пали  на 
колени  и стали  говорить  (:)  Гдрь  нашъ  батюшка  удалъ  доброй 
молодец  виноваты  мы  предтобои  пзанашу  такую  вину  бери  казны 
сколко  надобно11)  а платья  цветиова  и табуны  лошадей  сколко 
угодно  пусмехнувсисъ  сказалъ  некуды  мне  девать  ноестли  ха- 
тнте  живы  быть  то  впередъ12)  неатважтисъ  етава  думать18). 

3.  И поехалъ  впуть  своп  кславному  граду  киеву  и подъез- 
жаитъ 14)-  кограду  Чернигову  и подтемъ  градомъ  чернпговымъ  |3) 
стоитъ  войско  босурманское  что  ему  и сметы  нетъ  и Черниговъ 
градъ  осадили  ихотятъ  ево  вырубить  и бжіи  цркви  на  дымъ  пу- 
стить асамаго  кіГзя  киберскаго  и воеводу  черниговскаго  живыхъ 
вполонъ  взять 

и той  великой  силе  плья  муромецъ  ужаснулся16)  однако  положилъ 


7)  Въ  бив : «между  себя». 

8)  Въ  б и в:  по  5. 

9)  Въ  в:  «остановлять». 

10)  Въ  б.  и в:  «и  вынимаетъ». 

11)  Въ  бив:  «сколько  угодно». 
012)  Въ  б и в:  «такъ  впреть». 


13)  «етава  думать»  въ  б и в пропу- 
щено. 

14)  Въ  в:  «едетъ ». 

15)  Въ  бив:  «чернпговымъ»  про- 
пущено. 

16)  Въ  в:  «ужахнулся». 
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на  волю17)  создателя  своего  гда  бГа  и вздумалъ  положить  главу 
свою  заверу  христианскую  и сталъ  побивать  силу  босурманскую 
капьіомъ  булатнымъ  и всю  силу  поганую  побилъ  и црвича  босур- 
манскаго  въ  полонъ  взялъ  и ведетъ  во  градъ  Черниговъ. 

И встреваютъ  изграда  Чернигова  граждане  счестию  идетъ  сам 
кнзь  киберской18)  и воевода  черниговской  принимаютъ  доброва  мо- 
лотца  счестию  благодарение  господу  богу  возсылаютъ  что  гос- 
подь прислал  нечаянно  граду  очищение  и недалъ  всемъ  напрасно 
погибнути  оттакой  силы  босурманския  и взяли  ево  вполаты  своя 
и сотвориша  велііі  пиръ  иотъпустиша  его  впуть  своп  (•) 

4.  Илья  муромецъ  поехалъ  кограду  Киеву  премою  дорогою 
отчернигова  которую  заложил  салавеи  разбойникъ  ровно  30 
лет  непропущалъ  ни  коннова  ни  гіешева  аубивалъ  неоружием  но 
своимъ  разбойничьим  свистомъ  и выехалъ  вчистое  поле  и увидел 
попрыски 19)  богатырския  и поних  поехал  и приехал  на  те  леса 
брянския  на  те  грязи  топучия  на  мосты  калиновы  ктоп  реке  смо- 
родине 20)(-)  И соловей  разбойникъ  послышалъ  себѣ  кончину  нбе- 
сщастие  великое  и не  допуская  илыо  муромца  за  20  ть  верстъ 
засвисталъ  своимъ  свистомъ  разбойничьимъ  крепко  но  богатыр- 
ское сердце  неустранимъ21)  ннедопустя  еще  за  10  верстъ  засви- 
сталъ громче22)  таво  (•)  истово  свисту  подъ  нльею  муромцог-ъ  конь 
спотькнулса 23)  и приехал  подсамое  гнездо  которое  свито  надве- 
натцати  дубах  исоловей  разбойникъ  на  гнезде  сидя  увидел  свето- 
рускаго  богатыря  и засвистал  вовесь  свистъ  разбоиничев24)  и хател 
илью  муромца  убить  до  смерти  (•)  илья  муромецъ  снимает  ссебя 
тугой  лукъ  накладываетъ  калену  стрелу  и пустил  нато  гнездо  со- 
ловиное  и попал  внравои  глаз  и вышепъ  вонъ  и соловей  разбой- 
ник свалилса  згнезда  что  овсяной  снопъ. 

5.  Илья  муромецъ  беретъ  Соловья  разбойника  н прпвезалъ 


17)  Въ  б и в:  слово  «волю»  пропу- 
щено. 

18)  Въ  б:  «виберскій»;  въ  в:  «кіев- 
скій». 

1Э)  Въ  в:  «попріски»;  въ  б:  «пощіь- 
ски». 


20)  Въ  б и в:  «смароденке». 

21)  Въ  бив:  «не  устрашилось». 

22)  Въ  в:  «громчее». 

23)  Въ  бив:  «спотыкнулся». 

24)  «Разбоиничеи»  пропущено  въ 

б и в.  % 
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ево  крепко  кстремени  булатному25)  и поехалъ  кславному  граду 
кпеву  п на  пути  стоят  палаты  салавья  разбойника  и какъ  поров- 
нялся  илья  муромецъ  противъ  палатъ  разбопнпчьпхъ  у которыхъ 
окпы  растворены  ивте  окны  смотрели  разбойничьи  три  дочери  и 
увидела  меншая  дочь  и закричала  сестрам  своим  вонъ  наш  ба- 
тюшка26) едитъ  здобычею  и везетъ  кнамъ  мужика  привязана 
устремени  булатнава27)  а болшая  дочь  пасматрела  и заплакала 
горко  это  небатюшка  ішіъ  едитъ  эта  едитъ  незнаемо  какоита 
чТвѣкъ  п везетъ  нінива28)  батюшку  и закричала  мужьямъ  своимъ 
мужья  шли  милыя  поезжапте  кмужику  навстречю  и отбеитя  унево 
ншпва  батюшку  не  кладите  іинъ  родъ  втакомъ  позоре  (.)  п мужья 
ихъ  силные  богатыри  поехали  противъ  светорускаго  богатыря 
кони  унихъ  добрыя  и копья  вострыя  п хотятъ  ИЛЬЮ  на  копьяхъ 
поднять  и увпделъ  ихъ  соловей  разбойникъ  и сталъ  говорить  зетья 
мои  милыя  непозортесъ  вы  и не  дразните  такова  силнова  бога- 
тыря чтобъ  вамъ  неприпят  смерти  отнего  всемъ  лутче  спокор- 
ностпю29)  попросите  еговдомъ  мои  выпить  по  чаре  зелена  вина(.) 
и по  прозбе  зятей  поворотил  вдомъ  неведая  ихъ  злобы  что  бол- 
шая дочь  подняла  железную  на  цепях  подворотню  чтоб  ево  прі- 
шібіть  но  плия  усмотрел  ею  на  воротахъ  ударил  копием  и ушибъ 
досмерти  (.) 

6.  и какъ  приехалъ  вкиевъ  градъ  въежает  прямо  на  княже- 
нецки30) дворъ  и входитъ  вполаты  белокаменный  бгу  мліітся  и 
кнзю  кланитца  и кіГзъ  кпевскп  спрашивал  скажи  доброп  моло- 
децъ какъ  тебя  звать  и которава  города  уроженецъ31)  (.)  ответъ 
держитъ  илья  муромецъ32)  меня  гсдрь  зоутъ33)  плюшкою  а по 
отчеству  Ивановъ  снъ  а уроженецъ  я города  мурома  села  карача- 


25)  Въ  бив:  «къ  стременамъ  бу- 
латнымъ». 

26)  Въ  б:  «батугака»;  тоже  и въ 
прочихъ  мѣстахъ  сказки  этого  изданія. 

27)  Въ  б:  «къ  стременамъ  булатны- 
мъ»; въ  в:  «булатнымъ»  пропущено. 

28)  Въ  бив:  «и  ведетъ». 


2Э)  Въ  в:  «покорно». 

30)  Въ  бив:  «на  княжескій». 

31)  Въ  бив:  «урожденецъ». 

32)  Въ  0 и в пропущено:  «отвѣтъ 
держитъ  илья  муромецъ». 

33)  Въ  бив:  «зовутъ». 
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рова(.)  пкнзь  спрашиваит31)  нокторою  35)  дорогою  ѣхалъ  пзмуро- 
ма(.)  я гдрь  ѣхалъ  пзмурома36)  начернигов  град  и подчерниговым 
побил  войско  босурманское  и сметы  ыетъ  п очистилъ  Черниговъ 
градъ  н оттуда  поѣхал  премою  дорогою  и взял  силнова  богатыря 
соловья  разбойника  которава  и привел  ссабои  у стремени  булат - 
нава37)  по  князь  осердясь  сказал  што  ты  обманывает  (.)  и какъ  эта 
услыша38)  богатыри  алеша  поповичь  добрыня  Никитичъ  бросп- 
лисъ  смотреть  и увидели  п князя  уверилі  што  справедливо  такъ 
и прикзал  кнзь  поднести  кубецъ39)  зелена  вина  доброму' молотцу 
п кіГзю  захотелас  разбойническаго  сві'сту  послушат,  илья  кнзя 
скнгииею  обернулъ  вшубы  сабольи  и поставя  их  нодмышки  и 
призвал  саловья  приказал  вполсвнста  засвистеть  а салавей  раз- 
бойникъ засвисталъ  во  весь  разбоинпчеи  свистъ  и оглушил7'0)  бо- 
гатырей что  упали  на  полъ  п за  то  ево  ілья41) 

7.  А илья  муромецъ  назвал са  здобрынеи  Никитичем42)  брать- 
ями и оседлали  своихъ  добрыхъ  коней  н поехали  в чистыя  поля 
гулять  и езділи  ровна  3 мсца  не  нашли  себѣ  сопротнвника  толко 
наехали  вчистомъ  поле  идетъ  колечпща  прохожей  гуня  на  немъ 
въ  50  пудъ  шляпа  въ  9 нудъ  кастыль  10  саженъ43)  (.)  Илья  му- 
ромецъ сталъ  на  нево  напущать  и хочитъ  отведать  своей  силы  бо- 
гатырския(.)  п увиделъ  колечпща  прохожей  илью  муромца  и гово- 
ритъ он  есп  ты  илья  муромец  помнишли  мы  стобой  в одной  школе 
грамоте  училпсъ  а нне  ты  на  меня  такова  колеку  напускаешъ 
какъ  цанекакова  неприятеля  а того  ты  неведаешъ  что  вславномъ 
городе  киеве  великая  безгодушка44)  учиниласъ  приехалъ  неверной 
сплноп  богатырь  идолища  нечестивой  голова  унево  сппвноп  ко- 
телъ вплечахъ  сажень  промежь  бровми  пядь  промежъ  ушеп  ко- 
лена стрела  а естъ  онъ  побыку  а пъетъ  покотлу  и кнзь  киевски 


34)  Въ  в:  «сказалъ». 

3о)  Въ  бив:  «которою». 

36)  Въ  бив,  пропущено:  «гдрь 
ехалъ  измурома». 

3;)  Въ  в пропущено:  «булатнава». 
38)  Въ  бив:  «услышавъ». 


зэ)  Въ  бив:  «чару». 

40)  Въ  бив:  «поглушилъ». 

41)  Въ  б и в,  вмѣсто  «ілья»,  «убилъ» 

42)  Въ  в пропущено:  «Никитичемъ». 

43)  Въ  б н в:  «кастыль  въ  сажень». 

44)  Въ  бив:  «невзгодушка». 
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велми  обтебе  соболезнует  что  ты  ево  въ  едакоп  печали  оста- 
вилъ. 

8.  И нарядясь  плья  муромецъ  вколечпщина  платья  и ідетъ 
прямо  на  кнженецки 45)  дворъ  и закричалъ  богатырскимъ  голо- 
сомъ оп  есн  ты  киевски  кпзь  сошли  мне  колечище  прохожему 
мплостпну  іі  увпделъ  ево  кпзь  и говоритъ  таковы  речи  поди  ко- 
мне  вполаты  колечпща  я тебя  накормлю  и напою  п золотой  каз- 
ны на  дорогу  дамъ  п вошолъ  колечпща  вполаты  и сталъ  у печи 
поглядываетъ  (.)  И идолище  проситъ  есть  и принесли  ему  быка 
целова  жирнова  и онъ  ево  искостмп  съелъ  и ідолшца  попросилъ 
пить  и принесли  котелъ  нива  а несли  12  46)  ч]Гвкъ  и онъ  взялъ 
за  уши  и выпилъ  его  весь  (.)  Илья  муромецъ  говорит  была  у 
моево  батюшки  кобыла  обжерлпва  обожралась  и іздохла  (.)  и 
ідолшца  неутерпел  и говорит  оп  есп  ты  количища  прохожей  што 
ты  меня  замаешь  мне  иечево  тебя  вруки  взять  не  то  што  ты 
каковъ  у васъ  былъ  илья  муромецъ  я бы  истем  стычку  далъ  (•) 
да  вот  онъ  каков  и схватил  ссебя  шляпу  ударил  ево  вголову 
Тнхонко  Толко  прошиб  стену  полати  взявшп  Туловище  Тудыкъ 
выкинул  (•)  и за  то  кіТзь  плью  муромца  почтпл  велпкімп  похва- 
лы4') і прічѳлъ  всилныя  могучпя  богатырп  і сеи  історін  конецъ48). 


2.  Бой  Ильи  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ. 

Листовая  картинка,  на  которой  Илья  и Соловей  изображены 
на  коняхъ*),  въ  Французскихъ  костюмахъ  XVIII  в.,  въ  длинныхъ 
завитыхъ  парикахъ,  въ  камзолахъ  и ботфортахъ.  Сверху  надпись: 
«бои  сплныхъ  богатырей  ильп  муромца  ссаловьемъ  разбой- 
никомъ виоле  съежаются  храбростию  своею  похваляются». 

45)  Въ  б:  «на  княжеской»;  въ  в\  «на  48)  Въ  бив,  послѣднія  четыре  сло- 

княжой».  ва  пропущены. 

46)  Въ  б:  20  че.;  въ  в:  27.  *)  Переводъ  несхожій  съ  четвертою 

47)  Въ  б:  «великами  похвалами  про-  картинкою  сказки  (№  1),  гдѣ  Илья  Му- 

нзносилъ»;  въ  в:  «почтілъ  великими  ромецъ  убиваетъ  Соловья  (сидящаго 
похвалами».  на  дубахъ),  стрѣлою  изъ  лука. 
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Подлинникъ,  отпечатанный  деревянною  доскою,  находится  въ 
собраніи  Олсуфьева  (нынѣ  у кн.  Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго  т.  XI), 
и,  по  работѣ,  принадлежитъ  къ  разряду  тѣхъ  картинокъ,  которыя 
были  куплены  академикомъ  Штелинымъ  въ  Москвѣ,  подъ  во- 
ротами въ  1766  году*). 

3.  Бо«1  Ильп  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди;  изданіе  ХІХ-го 
вѣка.  Переводъ  сходенъ  съ  четвертой  картинкой  сказки  № 1. 

Подпись  внизу: 

«Сильный,  и храбрый  богатырь  олья  муромицъ  ехалъ  пу- 
темъ дорогою  почпсту  полю  и внезапно  услышалъ  свистъ  соловья 
разбойника  въ  муромскомъ  лесу  сидящаго  надвенатцати  дубахъ 
ипоехалъ  илья  муромицъ  въ  муромской  дремучій  лесъ  пуведелъ 
соловей  розбоиникъ  плью  изасвисталъ  вовесь  свои  разбойниче- 
ская свистъ  и хотелъ  заглушить  своимъ  свистомъ  илыо  муромца 
ноплья  муромицъ  неустрашась  его  свнсту  нпустилъ  вънего  колену 
стрелу  ппопалъ  ему  въ  правом  гласъ  псъшипъ  его  съгнезда  и 
обратилъ  копъе  вънпзу  нагруть  п предалъ  ему  смерть» 

Подлинникъ  находится  въ  Публ.  Библіотекѣ. 

1.  Бой  Ильи  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ. 

Картинка  листовая,  вполнѣ  сходная  съ  № 3;  гравирована  на 
мѣди  въ  XIX  вѣкѣ. 

Внизу  подпись: 

«Силный  могучій  богатырь  илья  муромецъ  ехалъ  кограду 
киеву  прямою  дорогою  отчернигова  которою  заложилъ  саловеп 
разбойникъ  ровно.  30.  ть  летъ  непропущалъ  ыикоыаво  ципешева 
аубивалъ  неоружіемъ  носвоимъ  разбонічімъ  свистомъ  п выехалъ 

*)  См.  мою  книгу:  Русскіе  граверы  и ихъ  произведенія  стр.  136. 

«' 
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вчпсто  поле  иуведелъ  иопрпски  богатырски  понихъ  поехалъ  ипри- 
ехалъ  на  те  леса  брянски  на  те  грязи  тоиучія  нате  мосты  Калино- 
вы пктои  реке  смород'інке  (.)  саловеи  разбойникъ  послышалъ  себе 
кончину  п бесчастіё  великое  и недопускал  илью  муромца  за . 20. 
верстъ  и засвисталъ  своимъ  свистомъ  разбоинічимъ  крепко  (.)  но- 
багатырское  серце  неу страшилось  пнедопуская  еще  за.  10.  верстъ 
засвисталъ  громчее  тово  истово  свисту  подыльею  муромцемъ  конь 
споткнулся  пріехалъ  подсамо  гнездо  которое  свито  на.  12.ти  ду- 
бахъ (.)  саловеи  разбоин'ікъ  нагнезде  сидя  увиделъ  светорускаго 
богатыря  изосвпсталъ  во  весь  свистъ  и хотелъ  убить  досмерти  (•) 
илья  муромецъ  снимаетъ  съ  себя  тугой  лукънакладываетъ  колену 
стрелу  п пускаетъ  на  то  гнездо  и попалъ  въ  правой  гласъ  ивы- 
шипъ  вонъ  исаловеи  разбопнікъ  свалился  съ  гнезда  что  овсяной 
снопъ  (.)  плья  муромецъ  беретъ  саловья  разбопшка  привязалъ 
къ  стременамъ  булатнымъ  и поехалъ  къ  славному  граду  Кіеву». 

5.  Соловей  разбойникъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  изъ  разряда 
Штелпновыхъ  (1766  г.).  Оригиналъ  находится  въ  собраніи  Ол- 
суфьева (т.  XI.  л.  2342).  Соловей  разбойникъ  представленъ  на 
конѣ,  въ  одеждѣ  древняго  русскаго  воина,  въ  шайкѣ  оторочен- 
ной мѣхомъ  и съ  копьемъ  въ  рукѣ. 

По  бокамъ  его.,  въ  двухъ  клеймахъ  надписи:  «соловей:  раз- 
бойник— славны  богатырь». 

6.  Сказка  о богатырѣ  Добрынѣ  Никитичѣ. 

Полная,  восьми  листовая,  въ  32-хъ  картинахъ.  Мнѣ  извѣст- 
но только  два  изданія  этой  сказки,  оба  XIX  вѣка,  1820  — 30  гг. 

Въ  первомъ  изъ  нихъ  послѣдняя  строка  текста  первой  кар- 
тинки заканчивается  словами:  «шюднаго  на  себя  удара»;  во  вто- 
ромъ, напечатанномъ  съ  множествомъ  ошибокъ  и пропусковъ  *), 
строка  эта  заканчивается  словами:  «просилъ  въ  томъ».  Варіаи- 

*)  Первыя  страницы  его  перепечатаны  Сахаровымъ  въ  его  книгѣ:  Русскія 
народныя  сказки.  Спб.  1841.  стр.  215  и слѣд. 
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товъ  между  этпмн  двумя  изданіями  не  приводится,  по  ихъ  назна- 
чительности. 

Картинки,  совершенно  сходныя  въ  обоихъ  изданіяхъ,  слѣ- 
дующаго содержанія : 

1)  Рожденіе  Добрыни  Никитича. 

2)  Добрынѣ  является  волшебница  Добрада  и даритъ  ему  латы 
шлемъ  и щитъ. 

3)  Добрыия  плыветъ  на  лодкѣ  съ  Добрадою  къ  острову. 

4)  Добрыня  подъѣзжаетъ  къ  заколдованному  городу. 

5)  Бой  Добрыни  съ  шестиглавымъ  змѣемъ. 

6)  Появленіе  въ  заколдованномъ  городѣ  летучихъ  мышей. 

7)  Бой  Добрыни  съ  войскомъ,  состоящимъ  изъ  Полкановъ. 

8)  Изображеніе  кровавой  рѣки  и исполина  съ  двѣнадцатью 
руками. 

9)  Добрыня  ѣдетъ  съ  головою  исполина  въ  рукѣ. 

1 0)  Печспежый  князь  Курусъ  разсказываетъ  Добрынѣ  свою 
исторію. 

1 1)  Погребеніе  отца  Куруса. 

12)  Курусъ  въ  нѣжныхъ  разговорахъ  съ  Карсеною. 

13)  Сарогуръ  уноситъ  Куруса  въ  облакѣ. 

14)  Бракосочетаніе  Куруса  съ  Карсеною. 

1 5)  Добрыия  разговариваетъ  съ  богатырскою  головою. 

10)  Похороны  исполина  Агрикана. 

17  и 18)  Изображеніе  кладовой  Агрикана. 

19)  Бой  за  копье  Ыимродово. 

20)  Исполинъ  отдаетъ  Агрикану  волшебное  копье. 

21)  Отъѣздъ  Добрыни  съ  Торопомъ  изъ  кладовой  Агрикана. 

22)  Добрыня  отыскиваетъ  Сезострисовъ  мечъ. 

23)  Бой  Добрыни  съ  Полканомъ. 

24)  Князь  Владиміръ  надѣваетъ  на  Добрыню  золотую  гривну. 

25)  Добрыня  выѣзжаетъ  на  бой  съ  Тугариномъ. 

26)  Добрыня  и Тороиъ. 

27)  Бой  Добрыни  съ  Тугариномъ,  изображенномъ  въ  видѣ 
богатыря  на  крылатомъ  конѣ. 
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28)  Добрыня  колетъ  Тугарина  копьемъ. 

29)  Добрыня  гонится  за  Тугариномъ  съ  мечемъ. 

30)  Отсѣкаетъ  ему  голову. 

31)  Изображеніе  тѣла  убитаго  Тугарина. 

32)  Торопъ  убиваетъ  богатыря  Редедю,  который  поднялъ 
было  Добрыню,  чтобъ  задушить  его. 

Текстъ : 

1 . Сказка  полная  0 славномъ  силномъ  ихрабромъ  богатырѣ 
добрынѣ  нпкптпчѣ  служившемъ  прикнязъ  Владимирѣ. 

Я хотя  имѣлъ  отца  и матерь  новсамомъ  дѣлѣ  не  рожденъ  я 
моею  родительнецею  потому  что  она  будучи  мною  беремена 
во  время  путешествія  отъ  напавшихъ  разбойниковъ  получила 
ударъ  саблею  по  чреву  такъ  что  я выпалъ  недоношенный  изъ 
умершей  моей  матери  и причемъ  п родитель  мои  убитъ  (.)  япогибъ 
бы  естьлпбъ  великодушная  волшебница  добрада  не  спасла  меня 
какъ  сказывала  она  мнѣ  сама  отомъ  я воспитанъ  ею  на  островѣ 
гдѣ  оная  имѣетъ  свое  жилище  и островъ  сеи  находится  насамомъ 
южномъ  пупѣ  земли  (.)  въ  младенчествѣ  моемъ  поили  меня  льви- 
нымъ молокомъ  и съ  тѣхъ  поръ  какъ  я себя  помню  недавали 
мне  просыпать  не  утренней  невечериен  зари  меня  заставляли  ка- 
таться тогда  поросѣ  и послѣ  купали  въ  водахъ  морскихъ  (.)  чрезъ 
сие  воспитание  получилъ  я такую  силу  что  шести  лѣтъ  могъ  вы- 
дергивать превеликия  дубы  изъ  корня  шесть  белыхъ  старичковъ 
обучали  меня  всемъ  извѣстнымъ  семидесять  двумъ  наречіямъ 
звѣздоблюстительству  и воинскимъ  приемамъ  такъ  что  пятнадцати 
лѣтъ  имѣлъ  я щастіе  на  опытѣ  предъ  самою  добрадою  отбивать 
шесть  мечен  моихъ  учителей  ннедопустить  шюднаго  насебя  удара 

2.  засіе  получилъ  я отъ  моеи  благодѣтельницы  сіи  латы  кои 
на  себѣ  ношу  и коихъ  ношеніе  сохраняетъ  отъ  всякаго  вреда 
какъ  обыкновенного  такъ  нчрезъ  естесвеннаго  (.)  я повергся  къ 
ногамъ  моеи  благодѣтельницы  приносилъ  благодарность  въ  чувст- 
вительныхъ выраженіяхъ  и просилъ  чтобъ  не  лишала  мѣня  навею 
жизнь  мою  своего  покровительства  (.)  добрыня  никитичь  сказала 
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она  мнѣ  сіе  будетъ  твое  имя  потому  что  ты  незналъ  сво  пхъ  родите- 
лем ниони  тебя  п ты  нерожденъ  своею  матерью  какъ  уже  извѣст- 
но тебѣ  посему  боги  никогда  неоставляющіе  чадъ  праведныхъ 
родителей  вручила  мнѣ  тебя  и повелѣли  мнѣ  быть  твоею  матерью 
посему  по  имени  моемъ  имѣетъ  ты  называться  добрынею  и оте- 
честву твое  да  будетъ  отъ  победъ  кои  ты  совершишь  въ  жизни 
своей  пповѣдаешь  что  погречески  Никита  значитъ  побѣдителя 
днесь  вступилъ  ты  въ  возрастъ  способный  ковсякимъ  пріптрія- 
тіямъ  иосталось  мнѣ  докончать  воспитание  мое  только  одними  сими 
заповедѣми  никогда  не  отступа” отъ добродетели  ибо  уклоняясь 
отъ  оныя  утратитъ  ты  милость  боговъ  покои  души  своей  иучиниш- 
ся  неспособенъ  къ  великимъ  подъвигамъ  вовторыхъ  не  менше 
перваго  наблюдай  видя  слабаго  насильствуема  сильнѣйшимъ  не- 
пропускаи  защищать  его  ипонеже  не  помогающій  ближнемуне 
можетъ  ожидать  и самъ  помощи  отъ  боговъ  наконецъ  третие  такъ 
получилъ  ты  благбдѣяния  отъ  меня  женщины  покровительствую 
всегда  нежный  полъ  въ  гоненіяхъ  инанастяхъ  для  того  что  тѣмъ 
умяхчптся  твои  нравъ  легкомогущіи  обратится  въ  зверство  (.) 
недолжно  мнѣ  возвѣстить  долженствующее  съ  тобою  в предь  слу- 
чится ибо  сіе  таинство  написано  толь  въ  книгахъ  судѣбъ  иневсемъ 
смертнымъ  открывается  однако  вѣдай  что  не  обходимо  должно 
тѣбѣ  достать  мечь  сезострисовъ  оный  хранится  унѣкоего  сплнаго 
монарха  сѣвернаго  естьли  ты  оной  получитъ  не  будетъ  для  тебя 
на  свѣте  ни  спорника  ни  по  борника 

3.  примѣта  же  но  которой  найдешь  ты  мечь  оный  при  пер- 
вомъ твоемъ  взглядь  нанего  поколеблется  твои  собственной  мечь 
спадетъ  съ  тебя  (.)  потомъ  подала  она  перстень  во  всякое  время 
т(к)огда  тебѣ  понадобится  конь  продолжала  добрада  потри  только 
пооному  ппроидп  три  шага  впередъ  тогда  оглянись  назадъ  и уви- 
дитъ коня  богатырского  которой  будетъ  служить  тебѣ  вѣрно  во 
всужиз’ь  твою(.)  прінявъ  сіе  наставленіе  и подарки  палъ  я къ  но- 
гамъ ея  иприносілъ  мое  благодареніе  она  по  вѣлѣла  мнѣ  съ  тогожъ 
дня  начать  въ  свѣтѣ  мое  странствованіе  искать  меча  сезострисова 
инепреждеосновать  жилище  себѣ  какъ  убью  великаго  очерованнаго 
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исполина  (.)  послѣ  сего  повелѣла  она  мне  сесть  вълодку  имѣющею 
мѣпя  отвести  наматерую  землю  лодка  сія  была  причудеая  я ни  гдѣ 
невидавалъ  подобной  ибо  плыла  она  не  на  веслахъ  апосредствомъ 
одной  растянутой  холстины  (.)  сама  волшебница  сѣла  сомною  въ 
оную  мы  поплыли  вѣтри  никакъ  немогутъ  дуть  толь  быстро  какъ 
лодка  ра3сѣкающая  валы  океана  везла  насъ  сладкій  сонъ  обладѣлъ 
мною  ппроснувшись  я увиделъ  себя  однаго  на  прекраснопдолинѣ 
близь  великаго  города  (.)  горесть  объяла  меня  когда  узналъ  я что 
добрада  оставила  меня  собственнымъ  моимъ  судьбамъ  и сложила 
свое  омнѣ  попеченіе  я любилъ  ее  какъ  родную  мать  пнемогъ  удер- 
жаться отъ  слезъ  близъ  лежащій  лѣсъ  отзывался  восвліцаніемъ 
мопмъ  и разносилъ  имя  добрады  но  она  пепрпходила  и я долженъ 
помышлять  о бущимъ  состояніи  (.)  мнѣ  захотѣлось  испытать  силу 
перстня  моего  я потеръ  оный  и отошедъ  трп  шага  въ  передъ  огля- 
нулся назадъ  конь  красоты  невобразпмоп  появился  стоящъ  посед- 
ланъприборомъ  цѣны  несчѳтныи  золото  п камни  самоцвѣтные  ред- 
кихъ  водъ  составляли  видъ  велѣколѣпнып  сабля  пкопие  висѣли 
събоку  сѣдлаяобрадовался  чрезвычайно  подошелъ  къ  кону  гла- 
дилъ иласкалъ  онаго  иконь  припадалъ  пре  домною  троекратно  въ 
знакъ  своей  покорностп  на  колѣна  переднихъ  ногъ  я снялъ  саб- 
лю опоясалъ  оною  на  себя  взялъ  копіе  въ  руку  и сѣлъ  въ  сѣдло 
нѣможно  изобразить  какую  почувствалъ  я тогдбодрость  въ  себѣ 
мышцы 

4.  мои  напрягались  пказалось  мнѣ  что  я въсостаяніп  былъ 
съразнться  съ  войсками  цѣлаго  свѣта  конь  подо  мною  ржалъ  пу- 
скалъ изъ  нозреп  искары  прыгалъ  пказалось  дожидалъ  приказа- 
нія чтобъ  пуститься  чрезъдолы  горы  плѣса  хотѣлось  мнѣ  очень 
узнать  въ  какоия  землѣ  нахожусь  и какой  былъто  градъ  насей 
конецъ  поѣхалъ  я подолинѣ  непроѣхалъ  верстъ  пять  ненашелъ  ни 
одной  живоидушп  кромѣ  нѣсколькпхъ  статуи  камѣныхъ  пораз- 
нымъ  мѣстамърасѣянныхъ  и разныхъ  тварей  представляющихъ 
заклюіплъявступикши  въ  городъ  ппопервои  по  падшей  мнѣ  дорогѣ 
слѣдовалъ  къ  гордскимъ  воротамъ  я ненашелъ  къ  великому  моему 
удивленію  стражи  въ  городѣ  толь  укрѣпленномъ  кромѣ  десяти 
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человѣкъ  въ  воратахъ  крѣпости  сдѣланыхъ  изъ  камня  иизображаю- 
(щи)хъ  вооруженныхъ  воиновъ  (.)  вороты  были  желѣзныя  и крѣпко 
заперты  якрычалъ  стучался  никто  мнѣ  не  отвѣтствовалъ  досадно 
мнѣ  было  я вышелъ  изъ  терпѣнія  и выломилъ  вороты  въѣхавъ 
въ  городъ  проѣхавъ  множество  улицъ  невстрѣчался  сомною  никто 
я одивился  огромности  ивеликолѳп'ію  жилшць  и не  понималъ  за- 
чемъ  повсемъ  улицамъ  разставлено  множество  статуи  инетъ  живу- 
щихъ (.)  въ  размышленія  осемъ  вступилъ  на  пространою  площадь 
посреди  оной  стоялъ  великолепный  дворецъ  множество  каменыхъ 
воиновъ  составляли  главный  караулъ  иныи  изъ  нихъ  раставляны 
были  поразнымъ  мѣстамъ  какъ  бы  начасахъ  удивление  мое  умно- 
жалось неужели  сіе  толико  игра  природы  думалъ  я великш  городъ 
безъ  жителей  один  только  камни  вмѣсто  обывателей  не  можетъ 
сіи  случайнымъ  произведеніемъ  естесва  гневъ  боговъ  пасемъ  ме- 
стѣилюди  сіи  окаменели  (.)  подумавъ  желалъ  я испытать  ненаидулп 
кого  внутридворца  слезъ  скопя  ивошелъ  и уверился  что  градъ  сеи 
превращенъ  въ  камень  совсеми  жптелеми  ибо  водворцѣ  нашелъ 
множество  людей  окаменевшихъ  въ  различныхъ  положеніяхъ  идо 
(одни)  казались  разговаривали  между  собою  другие  смѣялись  иные 
шутили  надъ  прнежпмъ  изъ  деревни  челобичекомъ  какъ  обыкновѣно 
случается  въ  переднихъ  комнатахъ  дворца,  утвердившись  въ  мне 
5.  ыіи  что  сіе  произошло  отъ  очарованія  великую  получилъ  я 
нетерпѣливостьузнать  причины  сего  и естльлпможно  избавить  отъ 
онаго  нещастія  жителей  насѣй  конецъ  шествовалъ  я во  внутрен- 
ніе покои  желая  посмотрѣть  благополучнѣе  лп  государь  своихъ 
поданыхъ  богатство  всюду  блистающее  не  привлекало  взоровъ 
моихъ  любопытство  провождало  оныя  на  великолѣпныя  престолъ 
которрои  нашелъ  я во  отдаленной  комнатѣ  (,)дѣвпца  красоты  не- 
вообразимои  сидѣла  на  ономъ  опершись  на  руку  она  также  и всѣ 
( находилась  въ  окамененіи  но  и въ  мраморѣ  не  мѣшало  видѣть 
прелести  и величество  расыпанныя  въ  чертахъ  ея  такъ  что  я не 
сумневался  что  бъ  небыла  она  владѣтельница  сен  страны  на  ко- 
ленахъ  ея  лежало  ппсмо  п казалось  что  опое  прпчпнпло  печаль  ви- 
димую въ  ликѣ  сеи  государыни  (.)  я любопытствовалъ  узпать  онаго 
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содержаніе  взялъ  разбирать  съ  вѣрьху  перевертывалъ  на  бокъ 
надругои  съ  низу  ехотя  разумѣлъ  всѣ  семдесять  два  наречія  но 
непонялъ  на  какомъ  изъ  оныхъ  на  писано  съдасады  бросилъ  оное 
наполъ  и въ  сіе  мгновеніе  писмо  обратилось  въ  столпъ  густаго  ды- 
ма (.)  Я о(т)ступилъ  въ  удивленіи  но  неимелъ  времени  разсуждать 
о пропзходяіцімъ  ибо  страшное  девяти  главое  чудовище  имѣющео 
львыные  ноги  исполинской  ротъ  и хвостъ  змеиной  выскочило  изъ 
дыму  и бросился  наменя  чтобъ  раззорвать  на  части  (.)  когти  пе- 
реднихъ лапъ  его  были  больше  аршина  и челюсти  вовсехъ  го- 
ловахъ наполнены  иреострыми  зубами  я обнажилъ  свою  саблю 
првзвалъ  имя  добрады  и однимъ  ударомъ  отсѣкъ  ему  двѣ  головы 
и обе  лапы  кровь  полила  чудовище  застонало  но  вмѣсто  осече11- 
ныхъ  головъ  выросло  уиего  подвѣ  новыхъ  такъ  что  стало  оно  съ 
одинадцатью (.)  чудовище  съ  новою  яростпю  бросилосъ  наменя  ня 
по  секалъ  головы  его  не  утомленно  но  не  возмогъ  быя  истребить 
оное  для  того  что  головы  его  выростали  съ  прпумноженнемъ 
естьлибъ  не  вспало  мнѣ  намысль  перерубить  оное  по  паламъ  я 
напрягалъ  остатокъ  сп- 

6.  лъ  моихъ  и однимъ  ударомъ  пересѣкъ  (.)  оное  полъ  разверз- 
ся въ  сіе  мгновеніе  предъ  моими  ногами  земля  растворилась  и по - 
глатпла  трупъ  чудовища  ужасный  громъ  гремѣлъ  надъ  моею  го- 
ловою и раскаленные  йеруиы  падали  въ  округъ  меня  такъ  что  я 
совсею  моею  твердостию  едва  могъ  держат(с)я  на  ногахъ  тма  по- 
крыла потомъ  всю  комнату  и полуденное  время  обратило  въ  мрач- 
чную  ночь  синяя  свѣтящая  голова  появилась  изъ  потолка  оная 
дышала  пламенемъ  и говорила  компе  следующее  врагъ  сарагу- 
ровъ  ты  не  освободишь  царицу  узровъ  отъ  очерованія  смѣртию 
чудовища  ты  повергъ  лишь  ее  съ  подданными  въ  несносное  му- 
чение ибо  ты  отдалъ  имъ  частя  чуств  чтобъ  страдали  они  отъ 
угрпзенія  нетопырей  зародившихся  пзъ  трупа  убпенаго  тобою 
чудовища  ты  никогда  не  можешь  сыскать  превращеннаго  жени- 
ха сей  государыни  князя  печенежскаго  сарагуръ  погибъ  отъ  руки 
князя  болгарскаго  слѣственно  п очарованія  его  уничтожить  неко- 
му (.)  сказавъ  сіе  привиденіе  опровергл°сь  въ  пропасть  ко  то- 
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рая  затворилась  и учинила  полъ  равенъ  по  пре  жн  ему  при  чемъ 
тьма  раздѣлплплась  п обратилась  въ  огненнхъ  н етопыреп  кои 
бро  сплнс  отъ  части  на  царицу  пр  о чі'яжъ  разлетѣли(съ)  инапали 
на  всѣхъ  жителей  сего  нещастнаго  города  (.)  окаменелая  госуда- 
рыня въ  самомъ  дѣлѣ  полуздла  чувства  ибо  испускала  болѣзнен- 
ныя стонъ  отъ  угрызения  сихъ  волшебныхъ  лѣтучихъ  мышеи 
жалость  пронзила  сердце  мое  ябросился  къ  ней  на  помошъ  отго- 
нялъ мерскихъ  тварей  ея  уязвляющихъ  выбился  изъ  силъ  ничего 
не  успѣвши  въдо  садѣ  пзамешательствѣ  клялся  я освободить  сі'ю 
злощастную  государыню  и нобежалъ  не  вѣдаю  самъ  куды  (.)  по 
дворцу  п улицамъ  видѣлъ  я страдания  окаменелыхъ  людей  ку- 
саемыхъ нетопырями  стонъ  ихъ  наводилъ  намепя  ужасъ  я выбе- 
жалъ  изъ  зъ  города  итогда  лишь  вспомнилъ  что  оставилъ  въ 
ономъ  коня  моего  жалѣлъ  я потерявъ  время  напрасно  и что 
долженъ  буду  назадъ  воротиться  и въ  семъ  огорчении  потирая 
руку  коснулся  перстня  и съсра 

7.  достию  увиделъ  поворотясь  назадъ  что  конь  мои  стоялъ  за 
мною  я обратился  къ  нему  ласкалъ  его  и возсѣлъ  (.)  мплои  конь 
мои  говорилъ  я ты  конечно  вѣдаешь  гдѣ  превращенный  князь  пе- 
ченежскіи  довези  меня  къ  нему  о конь  добродѣтельный  видѣлъ  не- 
щастіе  жителей  сего  града  и безъ  сумнѣнія  жалеешь  о мученіи 
ихъ  помоги  мнѣ  ихъ  избавить  конь  проржалъ  троекратно  и при- 
водившись ударилъ  копытами  въ  землю  отъ  чего  оная  раступи- 
лась  и я наконѣ  опустился  въ  пропасть  (.)естьлибы  я необиа(де)- 
женъ  былъ  конь  мои  погружался  со  мною  въ  недра  земныя  споспѣ- 
шествуетъ избавленію  нещастныхъ  узровъ  конечно  бы  я усумнплся 
въ  жизни  моей  ибо  скорость  стремленія  съ  которою  лѣтѣлъ  я на 
иной  свѣтъ  была  чрезвычапна  но  непмѣлъ  я времени  предаться 
ужасу  для  того  что  въ  мгновеніе  очутился  въ  землѣ  освѣщаемой 
некимъ  красноватымъ  свѣтомъ  странные  предмѣты  меня  окружа- 
ли трава  подъ  ногами  моими  находящаяся  казалась  красною  отъ 
того  что  мѣсто  росы  лежали  на  ней  капли  кровавые  (.)  деревья 
обагряны  были  ею  же  имѣсто  листнпя  росли  на  оныхъ  человече- 
скія  головы  страшныхъ  видовъ  (.)  лишь  я почуствовалъ  подсобою 
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землю  засвистали  бурные  вѣтры  иголовы  оныя  заревели  мер- 
зкими голосами  они  кричали  о бѣдной  добрыня  куда  зашелъ  ты 
погибъ  ты  не  возвратно  должно  признаться  что  не  безъ  трепета 
внималъ  я таковое  привѣтствіе  однако  имѣя  въ  мысляхъ  доброе 
намереніе  отважно  продолжалъ  я путь  мои  не  проѣхалъ  я ста 
шаговъ  какъ  несчетное  войско  полкановъ  на  меня  напало  лица 
и руки  ихъ  обагренны  были  человеческою  кровию  глаза  светились 
какъ  раскаленное  железо  и съ  каждымъ  дуновеніемъ  вылетало 
изъ  ртовъ  ихъ  сверкающее  пламя  тысячи  стрѣлъ  полетели  въ 
меня  изъ  луковъ  ихъ  и я обязанъ  на  сеи  разъ  единственно  брони 
подаренной  мнѣ  добрадою  что  неучинилось  пзъ  тела  моего  сита 
полканы  нриметнвъ  недеиствие  стрелъ  своихъ  заревели  отъ  до- 
сады и бросилисъ  на  мѣня  съ  ручнымъ  оружиемъ  состоявшимъ  Изъ 
8.  превелікихъ  древесъ  выдернутыхъ  скореньями  тогда  то 
потребно  мне  было  все  проворство  науки  отводить  удары  саблею 
я махалъ  навсе  стороны  рубилъ  кололъ  и удивлялся  деиствію  мо- 
ихъ ударовъ  а особливо  силѣ  заднихъ  копытъ  коня  моего  и когда 
пресѣкалъ  я подясяти  полкановъ  однимъ  махомъ  моею  саблею 
конь  мои  разбивалъ  оныхъ  по  сотне  въ  дребезги  однимъ  ударомъ 
ногъ  своихъ  скоро  не  видно  стало  нападающихъ  они  пали  до  еди- 
наго и я слѣдовалъ  къпредставпвшемуся  глазамъ  моимъ  зданію  (.) 
естьли  удобно  привесть.въ  воображеніе  самый  адъ  кажется  оный 
ни  чуть  не  будетъ  толь  ужасенъ  какъ  сіе  строеніе  наружность 
онаго  состовлялъ  плетень  свитыи  изъ  всехъ  родовъ  ползучихъ 
змѣи  головы  оныхъ  торчали  наружу  и испускали  смертоносный 
паръ  исвистъ  ихъ  достаточенъ  былъ  повергнуть  въ  тренетъ  нез- 
страшнѣишаго  человѣка  кипящия  кровію  рѣка  тѣкла  къ  округъ 
онаго  съ  клокотаніемъ  чудовищи  не  описанной  мерзости  выгля- 
дывали изъ  он°п  глотали  кровь  и паки  погружались  исполинъ  съ 
двадцатью  руками  стоялъ  намосту  и стерегъ  входъ  я видѣлъ 
множество  богатырей  покушающихся  перескочить  по  мосту  ижа- 
лостно  погибающихъ  исполинъ  хваталъ  оныхъ  перекусывалъ  по 
поламъ  и бро  салъ  въ  рѣку  гдѣ  чудовищи  оныхъ  пожирали  кры- 
латые змѣи  страшныхъ  видовъ  лѣгали  надзданиемъ  здѣланнымъ 
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изъ  чистаго  стекла  въ  которомъ  слышно  было  кппеніе  смолы  и 
сѣры  великое  колесо  раскаленнаго  железа  съ  острамп  острогамп 
вертѣлосъ  въ  пропасти  гдѣ  клокотала  горящая  смола  съ  пре- 
страшнымъ громомъ  и стукомъ  крылатые  змѣи  нападали  на  пспо- 
лпнна  и старалпсъ  захватя  онаго  повѣргнуть  на  колесо  сен  съ 
крайнимъ  усплпемъ  отбпвался  отъ  оныхъ  безорпстанно  между 
тѣмъ  защищая  вхотъ  покушающимся  боготырямъ  (.)  незналъ  я 
что  заключить  о поступкѣ  исполина  непонятно  мнѣ  было  какпмъ  о 
бразомъ  онъ  находясь  въ  очевидной  опасности  быть  поверженъ 
на  раскаленое  колесо  п 

9.  мѣлъ  столко  лютости  умерщлять  людей  пекушпхся  можетъ 
быть  избавить  его  отъ  нападающихъ  зміевъ  новзоръ  на  погибель 
множество  толь  отважныхъ  богатырей  исполнилъ  меня  справед- 
ливаго гнева  я бросился  спасти  пхъ  и истребить  чудовище  (.)  въ 
приближеніи  моемъ  къ  мосту  громъ  и етукъ  въ  пропостп  усугу- 
бился такъ  что  казалось  вѣсть  свѣтъ  въ  ничто  пре  обращается 
крылатые  зміп  устремили  на  мпня  пламенное  зіяніе  чудовпщп 
рѣчныя  завыли  ужасными  голосами  и исполинъ  протцнулъ  наменя 
все  двадцать  рукъ  вьшустя  изъ  оныхъ  преострыя  кривыя  когти 
подобно  какъ  испускаетъ  оныя  тнгръ  ловящій  свою  добычу  по- 
требно мнѣ  было  все  прпсудствпе  духа  чтобъ  неоробеть  отъ 
сего  трепетнаго  позорища  я ударилъ  на  отмашь  саблею  по  испо- 
лину и такъ  удачно  что  не  о сталось  у него  нп  одной  руки  испо- 
линъ заревѣлъ  престрашно  и бросился  комне  съ  разверстымъ  зе- 
вомъ  чтобъ  меня  проплатить  но  вторып  ударъ  отдѣлилъ  прочь 
дебелую  его  голову  которая  упала  къ  ногамъ  коня  моего  въ 
мгновеніе  здание  вся  окрестность  трупъ  исполина  рѣка  и мостъ  съ 
преужаснымъ  трескомъ  обратплпсъ  въ  густып  дымъ  коимъ  меня 
всего  покрыло  (.)  земля  колебалась  подъ  ногамп  моими  и казалось 
что  вихремъ  подхватя  несло  меня  посреди  непроницаемаго  мрака 
однакожъ  я не  упустилъ  изъ  рукъ  головы  псполпновоп(.)Представте 
всепресвѣтлѣпшіп  князь  въ  каковомъ  былъ  я удивленіи  нашедъ 
себя  чрезъ  несколько  мгновеніи  наплощадп  предъ  дворцомъ  ца- 
рицы узровъ  вмѣсто  головы  псполпновоп  держалъ  я молодаго 
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человѣка  красоты  рѣдкія  я тотчасъ  пустилъ  волосы  его  изъ  руки 
моей  и втомъ  какъ  взиралъ  на  величественный  видъ  его  молодыи 
человѣкъ  бросился  комнѣ  съ  объятіями  приносилъ  благодарность 
въ  чуствительнѣишихъ  выраженіяхъ  выхвалялъ  мою  неустраши- 
мость и ело  вомъ  я узналъ  что  оный  былъ  очарованыи  князь  пе- 
ченежскіп  (.)  я 

10.  оглянулся  во  кругъ  и невидалъ  уже  ни  одного  каменнаго, 
истукана  нимучившпхъ  оныхъ  нетопырей  (.)  всѣ  воспрпяли  преж- 
нее подобіе  чѣловѣковъ  п радостныии  восклицаніями  наполпяли  воз- 
духъ между  темъ  какъ  народъ  стекался  кодворцу  любопытство- 
валъ я узнать  причину  жестокаго  поступка  сарагурова  и подроб- 
ности нещастнаго  приключения  народа  узрекаго  и избавленнаго 
мною  князя  почему  оный  и начелъ  (.)  Нещастія  мое  и карсены  ца- 
рицы страны  сея  заслуживаютъ  состраданию  всякаго  велико- 
душнаго сердца  каково  ваше  ибо  мы  оныхъ  не  заслужили  (.)  Я вла- 
детель сильнаго  народа  обитающаго  по  обѣимъ  сторонамъ  ураль- 
скаго моря  или  известныхъ  свѣту  храбрыхъ  печенеговъ  курусъ 
мое  пмя  и въ  малолѣтствѣ  моемъ  по  особливому  дружилюбию  от- 
ца моего  съ  царемъ  узскимъ  и славѣ  наукъ  просвѣтившихъ  всемъ 
государствѣ  воспитывался  я при  дворѣ  родителя  карсены  слав- 
нымъ волхвомъ  хорузаномъ  сея  наставникъ  мои  зналъ  всѣ  таин- 
ственныя йаукп  имѣлъ  книги  зороастровы  однакожъ  никогда  не 
употреблялъ  власти  своей  къ  произведенію  зла  и сіи  чародеиныя 
персидскаго  волхва  кнниги  хранилъ  съ  великімъ  прилѣжаніемъ  (.) 
сарагуръ  известный  свету  по  своимъ  лютостямъ  былъ  родныи 
братъ  отцу  карсены  птакже  ученикъ  хорузановъ  лютый  нравъ 
его  примѣтенъ  былъ  еще  съ  малолѣтства  идля  сеи  причины  хо- 
рузанъ  скрывалъ  отъ  него  все  чѣмъ  только  могла  злоба  его 
учинится  страшною  (.)  Я и царевна  узрекая  возрастали  вмѣстѣ 
восчуствовали  взаимную  страсть  и отъ  времени  любовь  наша  учи- 
нилась не  истребимою  царь  узрекіи  соудовольствиемъ  взиралъ 
яко  на  посредство  коимъ  две  сильные  державы  совокупятся  ибо 
карсена  была  единочадная  дочь  его  а я наследникъ  престола  въ 
отечествѣ  моемъ  но  сарагуръ  уповалъ  чрезъ  бракъ  съ  племяни- 
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шщею  своею  получить  корону  я пресекалъ  его  надежду  и былъ 
потому  предметомъ  жесточайшіе  его  ненависти  не  смѣлъ  онъ  на- 
пода 

1 1 . ть  наменя  вѣдая  милость  ко  мнѣ  своего  брата  и любовь 
всѣхъ  узровъ  нипокушатся  на  жизнь  мою  когда  покровительство- 
вал ь меня  хорузанъ  по  сему  удалился  онъ  изъ  отечества  и тай- 
ными пр°исками  довелъ  до  крайняго  разрыва  народы  печенежес- 
кпя  и узрскія  дружество  владетелей  рушилось  жистокая  воина 
возгорѣлась  и я отозванъ  былъ  ко  двору  родителя  въ  слезахъ 
растался  я съ  моею  возлюбленною  мы  были  въ  остчаяніи  но  уве- 
релп  другъ^  друга  что  сердецъ  нашихъ  никто  разлучить  немо- 
жетъ  едва  успѣлъ  я застать  въживыхъ  отца  моего  жестокая 
болѣзнь  лишила  меня  онаго  на  другой  день  моего  пріезда  я во- 
шелъ напрестолъ  остановилъ  неприятельскія  деиств'ія  и чрезъ 
торжественное  посольство  искалъ  у царя  узрскаго  возобновления 
его  комнѣ  прежнихъ  милостей  требовалъ  дочери  его  въ  супру- 
жество и придавалъ  скипетръ  иеченескіи  въ  залогъ  преданности 
моей  къ  нему  нехотя  при  жизни  его  нигдѣ  быть  владѣтелемъ  кромѣ 
сердца  карсенина  къ  нещастію  сарагуръ  возвратился  ко  дворцу 
своего  брата  (.)  онъ  въ  странствованіи  своемъ  ирілѣжалъ  въ  изу- 
ченіи чернокнижной  науки  убилъ  предательски  хорузана  завла- 
дѣлъ книгами  зороастровыми  учинился  страшенъ  п самому  аду 
очарованіями  отвратилъ  отъ  меня  серце  царя  узрскаго  все  пре- 
ложения  мои  отвергнуты  и я принужденъ  былъ  вести  оборони- 
тельную воину  понеже  и самый  миръ  недозволенъ  мнѣ  былъ  я 
поручилъ  управление  госдарства  и войскъ  моихъ  вельможамъ  и 
военачальникамъ  а самъ  заключилъ  тайнымъ  образомъ  видеться 
съ  карсеною  и естьли  не  возмогу  покорностію  моею  убѣдить  ро- 
дителя ея  то  склонить  ее  къ  бѣгству  въ  мое  государство  между 
тѣмъ  сарагуръ  совсею  своею  чародейною  помошию  не  могъ 
склонить  сердца  карсены  нидовѣсть  царя  брата  согласится  на 

12.  таковыи  кровосмѣсительный  бракъ  ибо  нѣкая  благодетель- 
ствующая  волшебница  имянемъ  добрата  въ  томъ  ему  пріпятство- 
вала(.)  однакожъ  нашелъ  онъ  время  въ  которое  удалосъ  ему  от- 
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мстить  мнимое  презрение  своему  брату  онъ  отравилъ  его  ста- 
рался похитя  престолъ  женится  силою  на  карсенѣ  убиіство  его 
открылось  ненависть  обшая  усугубилась  къ  нему  идолженъ  былъ 
онъ  оставить  государство  по  неже  опасался  смерти  для  того  что 
есть  часы  въ  кои  и чародѣи  небываютъ  безопасны  (.)  карсена  во 
зведена  напре  столъ  и я предсталъ  ей  уже  венчанной  діамидою  кто 
только  любилъ  страстно  можетъ  вообразить  нашу  радость  я объ- 
явленъ былъ  женихомъ  царицы  узровъ  и назначенъ  день  въ  кото- 
рый слѣдовало  соединиться  двумъ  сильнымъ  державамъ  и истре- 
биться на  вѣки  ихъ  враждѣ  учиниться  щастливѣишимъ  изъ  смерт- 
ныхъ (.)  я сидѣлъ  у возлюбленной  моей  карсены  разговоры  наши 
исполнены  были  нѣжности  прекрасная  рука  ея  прилѣплена  была 
къ  устамъ  моимъ  вдругъ  сильная  буря  вырвала  окончины  въ 
комнатѣ  гдѣ  мы  сидѣли  густое  черное  облако  влѣтело  къ  намъ 
изъ  онаго  выскочилъ  сарагуръ  во  всемъ  своемъ  страшномъ  на- 
ряде върукѣ  держалъ  онъ  жезлъ  обвитый  змеями  зодиакъ  виселъ 
черезъ  плечо  и страшная  пѣна  била  изъ  рта  его  (.)  изменники  въ 
скрийалъ  онъ  вы  неможете  довольно  претерпѣть  за  оказуемое 
мнѣ  поруганіе  тогда  пробормоталъ  онъ  некия  непонятныя  слова 
бросилъ  писмо  наколени  моей  возлюбленои  и въ  то  мгновеніе  уви- 
делъ  я ее  обращенную  въ  камень  сего  состояніе  не  можетъ  быть 
пристойнѣе  твоему  не  чувствительному  ко  мнѣ  сердцу  сказалъ 
онъ  вся  кровь  во  мнѣ  закипѣла  я хотѣлъ  обнажить  мечь  мои  и 
наказать  мучителя  но  руки  мои  мнѣ  не  повиновались  чародеи  ру 
13.  гался  моимъ  бесилиемъ  и продолжалъ  (.)  Я призираю  гневъ 
твои  слабой  князь  ты  не  будетъ  никогда  владеть  твоею  карсеною 
она  будетъ  имѣть  прежняя  къ  тебѣ  чувства  въ  своемъ  оками- 
ниніи  и вечно  тебя  не  увидишъ  равно  и ты  ее  сказавъ  сіе  под- 
хвотилъ  онъ  меня  за  волосы  и помчалъ  по  воздуху  я виделъ  всехъ 
людей  и тварей  въ  семъ  государстве  превратившихся  въ  камень 
наконецъ  чародеи  провалился  сомною  въ  землю  гдѣ  произвелъ 
все  что  вы  видѣли  ужасное  то  зданіе  ичудовищь  зміевъ  крыла- 
тыхъ и меня  учинилъ  исполиномъ  коего  вы  убили  итѣмъ  разруши- 
ли очарование  (.)  Я долженъ  былъ  мучиться  безпрестанымъ  стра- 
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хомъ  отъ  зміевъ  поминутно  старающихся  подъ  хватить  меня  и 
повергнуть  въ  пропасть  горящую  на  раскаленное  колесо  я имѣлъ 
прежния  чувствованія  къ  моей  царицѣ  п терзался  отчаяніемъ  что 
никогда  не  освобожусъ  моего  мученія  ибо  чародѣи  предвидя  по 
своей  наукѣ  что  должно  мнѣ  быть  свобожденну  богатыремъ  не- 
рожденымъ  отъ  матери  какъ  самъ  мнѣ  о томъ  сказывалъ  онъ  для 
усугубленія  моего  отчаяния  учридилъ  для  устрашения  онаго  пу- 
гающияся  древеса  съ  человеческими  головами  и войско  полкановъ 
и приведенныхъ  богатырен  и совѣсти  противу  воли  моей  погуб- 
лялъ  (.)  сарагуръ  думалъ  что  удобно  оное  устрошить  всякаго  смерт- 
наго отъ  покушеніе  а я неожпдалъ  моего  спасенія  потому  что  ду- 
малъ не  можно  быть  на  свѣте  богатырю  нерождеиому  матерію  но 
вы  храбрый  избавитель  разрушили  очарованіе  и возвратили  бытие 
цѣлому  народу  (.)  князь  печенежскіи  окончилъ  и мы  увидѣли  царицу 
узрскую  идущую  къ  намъ  совсѣмъ  дворомъ  своемъ  (.)  Я прехожу 
описывать  восторгъ  четы  любящейся  п силу  благодарности  коею 
платили  мне  все  узры  за  свое  избавление  карсена  увѣдомила  меня 
что  она  имела  все  чуства  во  время  своего  окамененія  что  трепе- 
нетала  о мне  когда  я сражался  съ  чудови 

14.  щемъ  что  терпела  не  сносное  отъ  огненыхъ  нетопырей 
что  избавлена  отъ  оного  представшего(ю)  къ  ней  женщиною  въ  бе- 
ломъ одпяши  которую  но  описанію  прпзналь  я за  добраду  что 
оная  возвратила  прежній  видъ  всѣмъ  ея  подданымъ  п увѣдомила 
ее  что  очарованіе  сарагурово  уничтожено  мною  что  женпхъ  ея 
избавился  отъ  своего  мучительнаго  превращения  п щастие  пхъ 
учиниться  невозмущаемымъ  ибо  сарагуръ  погибъ  отъ  руки  госу- 
даря болгарскаго  что  оная  женщина  после  того  стала  невидима 
сказавъ  что  п о имини  ея  узнаемъ  отъ  своего  избавителя  (.)  я уве- 
домилъ  царицу  узровъ  что  опа  совсемп  обязана  не  мнѣ  но  всегда 
покровительствовавшихъ  пхъ  волшебницѣ  добродѣ  которою  я при- 
виденъ  былъ  въ  ея  государство  и подкрепляемъ  въ  моихъ  подви- 
гахъ но  сіе  немешало  изъявлять  имъ  свое  ко  мнѣ  признаніе  они 
убеждали  меня  остаться  съ  собою  и быть  учасннкомъ  ихъ  щастія 
и напастей  на  всю  предъидущую  жизнь  даже  что  князь  печенеж- 
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скш  предлагалъ  мнѣ  свое  государство  ковладее'іе  но  я былъ  пре- 
допределенъ отъ  моей  благодѣтельницы  совсемъ  къ  иному  роду 
жизни  отвергъ  сіе  приложение  ии  остался  только  на  нѣсколько 
времени  при  дворѣ  узрскомъ  въ  которое  видѣлъ  я совершившимся 
желаніе  нѣжныхъ  любовниковъ  и всеобщию  радость  соединен- 
ныхъ узровъ  и печенеговъ  составившихъ  стого  часа  единыш  на-  * 
родъ  желаніе  получить  мечь  сезостр(и)совъ  недавало  мнѣ  покою  я 
простился  съ  государями  узрскими  къ  крайнему  ихъ  сожаленію 
- потеръ  мои  пере(с)тень  увидѣлъ  моего  доброго  коня  возсѣлъ 
на  оного  и продолжалъ  путь  мои  куды  онъ  хочетъ  (,)  Чрезъ  не- 
сколько днѣи  въѣхалъ  я на  пространою  долину  которая  цся  покры- 
та была  человеческими  костями  я сожалелъ  о судьбѣ  сихъ  погиб- 
шихъ и лешенныхъ  погребенія  п предался  въ  размышленіи  о при- 
чинахъ приводящихъ  смертныхъ  въ  раж(д)ебныя  протпву  себя  пос 
] 5.  тупки  но  задумчивость  моя  пресеклась  тѣмъ  что  копь  мои 
вдругъ  остановился  я понуждалъ  оного  въ  передъ  онъ  нп  шагу  ни 
двигался  (.)  Я окинулъ  взорами  и увидѣлъ  предъ  собой  лежашую 
богатырскою  голову  отмѣнной  величины  жалко  стало  мнѣ  видѣть 
сію  валяющуюся  можетъ  быть  между  костями  я сошелъ  съ  коня 
и вырылъ  яму  вознамерясь  предать  землѣ  кость  богатырскую 
окончевъ  рытье  поднялъ  я голову  сію  и увиделъ  подъ  оною  пре- 
великій медный  ключь  окончивъ  погребеніе  и по  обычаю  воздвиг- 
нулъ  признакъ  воткнулъ  я мое  копіе  надъ  могилою  ибо  не  было 
никакого  инаго  оружія  кое  слѣдовало  повесить  надъ  могилою  бо- 
гатырскою и въ  честь  сего  не  пожалелъ  я копія  моего  потомъ 
взялъ  я ключь  и прочелъ  на  ономъ  следующую  надпись  на  славян- 
скомъ языкѣ  (:)  доброе  дело  не  остается  безъ  награды  возми  сеи 
ключь  и шествуй  на  востокъ  ты  наидешъ  медною  дверь  и сеи 
ключь  учинитъ  тебя  владетелямъ  великаго  сокровища  (.)  но  па  что 
оное  богатырю  странствующему  думалъ  я и хотелъ  продолжа(ть) 
путь  мои  но  конь  мои  искесь  (не  везъ)  кромѣ  на  востокъ  я принуж- 
денъ былъ  слѣдовать  его  желанію  п онъ  остановился  предъ  утесомъ 
высочайшаго  хребта  . горъ  риФенскихъ  уральскихъ  я увиделъ  мед- 
ною дверь  заросшую  мхомъ  любопытствовалъ  узнать  хранимое 
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за  оное  сокровище  ибо  не  сумнивался  чтобъ  не  къ  сеи  двери  былъ 
мои  клучь  я отперъ  двери  пространная  палата  вытѣсанная  въ 
горѣ  представилась  глазам6  моимъ  не  нашелъ  я тамъ  никакихъ 
сокровишъ  но  довольне  былъ  ежели  бы  овладѣлъ  богатствами 
всего  света  увидя  въ  вводномъ  углу  множество  доспеховъ  бога- 
тырскихъ въ  другомъ  кучу  копіи  булатныхъ  въ  третиемъ  мечей 
множество  и я уповалъ  уже  обрести  между  оными  сезострисовъ 
но  перебирая  оныя  порознь  мечь  моп  съ  мѣня  не  спадалъ  слѣд- 
ствинно  и не  находилосъ  тугъ  искомаго  хо 

16.  тя  все  были  доброты  рѣдкія  (.)  во  время  сего  упражненіе 
громкій  человѣческій  чо(и)хъ  обротилъ  взоръ  мои  въ  четвертый 
уголъ  въ  которомъ  увиделъ  я лежащаго  воина  отъ  глубокаго  сна 
проснувшагося  я подошелъ  ко  оному  спрашивалъ  его  съ  вѣжлево- 
стию  кто  онъ  и кому  пренадл ежитъ  полата  сія  хронящая  толикія 
сокровищи  богатырскпя  воинъ  всталъ  п съ  глубокомъ  поклономъ 
отвѣтствовалъ  мнѣ  всѣ  сіе  надлежитъ  вамъ  ибо  вы  имѣете  ключь 
отъ  кладовой  сильнаго  могучаго  богатыря  Агрикана  а посему  и я 
верной  вашъ  слуга  таропъ  (.)  любопытно  мнѣ  было  узнать  яснѣе 
какъ  о агрикане  такъ  и о немъ  почему  и просилъ  я его  объявить 
мнѣ  о томъ  подробнѣе  таропъ  отвѣтствовалъ  откуду  родомъ  былъ 
славный  и сильный  богатырь  агриканъ  почти  того  нпкто  не  вѣ- 
даетъ а известенъ  онъ  по  вѣликимъ  дѣламъ  своимъ  не  осталось 
ему  спорника  нииоборыііка  набѣл°мъ  свѣте  во  всу  жизнь  его  я 
верно  служилъ  ему  1 2 лѣтъ  зато  что  онъ  отнялъ  меня  у Яги 
бабы  вспоилъ  и скормилъ  меня  вмѣсто  отца  и матери  проехали 
мы  снимъ  все  море  казарское  каспійское  всю  землю  заяицкую  и 
всю  землю  закамскую  побили  воиски  сильные  и сокрушили  могу- 
чихъ богатырей  которыхъ  доспехи  и оружие  вы  здѣсь  видите  но 
я не  могъ  узнать  откуду  агриканъ  родомъ  былъ  и какъ  величали 
его  но  отечеству  наконецъ  агрика(нъ)  ирпставился  передъ  смертию 
онъ  учинилъ  завѣщаніе  чтобъ  я проклиналъ  кличь  в0Всю  землю  и 
созвалъ  бы  сыльныхъ  могучихъ  богатырей  чтобъ  они  похоронили 
онаго  близь  устья  сакмары  рѣки  гдѣ  оная  впадаетъ  въ  япкъ  рѣку 
и здѣлавъ  по  немъ  помилование  перевѣдалпсъ  между  собою  о его 
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сокровищахъ  кто  останется  победителемъ  тому  и палата  сія  тому 
и верной  торопъ  слуга  я исполнилъ  повеление  его  и отвезъ  его 
тело  на  то  мѣсто  гдѣ  онъ  себя  похоронить  велѣлъ  и скликалъ 
сильныхъ  могучихъ  богатырей  оные  съѣхались  предали  тѣло  зем- 
лѣ со  всякою  честию  насыпали  надъ  могилою 

17.  высокій  курганъ  иотправили  поминовение  потомъ  выбрали 
для  побоища  то  мѣсто  гдѣ  ты  виделъ  множество  костей  человѣ- 
ческихъ насемъ  побоищѣ  было  богатырей  трижды  три  девять  они 
осмотрели  сперва  кладовую  агрпканову  иотаковыхъ  сокровищахъ 
обрадовались  ибо  я пересказывалъ  имъ  чьи  были  доспѣхи  какова 
боготыря  мечь  кладенецъ  пли  копие  булатное  п всякому  хотелось 
получить  то  во  власть  сбою  что  агриканъ  собралъ  во  всю  жизнь 
свою  и своею  получилъ  рукою  крепк°ю  они  бились  дней  трижды 
тридевять  не  пиваючи  неедаючи  содобрыхъ  коней  неслезаючи  и все 
погибли  кромѣ  одного  сильнаго  могучаго  боготыря  еруслана  ла- 
зареча  онъ  остался  побидителямъ  ему  я отдалъ  ключь  псебя  въ 
услуги  верныя  мы  приехали  въ  сію  полату  нокакъ  ерусланъ  бил- 
са  съ  боготыремъ  косожскимъ  и почти  силы  равныя  то  получилъ 
язву  крепкою  онъ  ночевалъ  сомною  въ  сеи  кладовой  своей  иязва 
его  разгореласъ  огнемъ  смертнымъ  онъ  призвалъ  миня  голосомъ 
болезненнымъ  и вещалъ  ко  мнѣ  ты  гой  еси  верный  таропъ  слуга 
вижу  я кончину  свою  скорую  не  жить  уже  мнѣ  набеломъ  светѣ 
не  владеть  сими  сокровищами  я видѣлъ  нынѣ  воснѣ  сильнаго  мо- 
гучаго боготыря  агрикана  онъ  возвестидъ  мне  конецъ  мои  и ве- 
лелъ  тебя  со  всѣми  сокровищами  запереть  въ  сей  полатѣ  а мнѣ 
взявъ  ключь  идти  наратное  поле  и тамъ  посреди  прочихъ  бога- 
тырей окончить  жизнь  мою  я оставляю  тебя  ты  будешъ  спать 
сномъ  богатырскимъ  летъ  равно  тридевять  аястолько  лѣтъ  лежать 
безъ  погребенія  ибо  чрезь  все  оное  время  невыпщется  боготыря 
добродетельнаго  который  бы  наѣхавъ  сжалился  надъ  моими  кость- 
ми и предалъ  бы  ихъ  погребенію  однако  не  опасайся  не  останешся 
ты  вѣчно  въсемъ  заключеніи  найдется  богатырь  отъ  коего  и твое 
имя  учинится  въ  вѣчной  памяти  и коему  ты  послужитъ  верой 
правдою  ска 
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18.  завъ  сіе  простился  ерусланъ  сомною  заперъ  меня  въ 
семъ  мѣстѣ  и я спалъ  не  просыпаючи  теперь  же  вожу  что  на- 
стаетъ мнѣ  служба  великая  для  того  не  сумнѣваюсъ  чтобъ  не  бы 
были  тотъ  славный  богатырь  который  погребъ  кости  еруслановы  и 
у котораго  опредѣлено  мнѣ  въ  вѣрныхъ  услугахъ  прославиться  (.) 
Я обрадовался  что  досталъ  себѣ  таковаго  слугу  добраго  подарилъ 
ему  съ  правой  руки  золотъ  перстенъ  данный  между  прочими  да- 
рами отъ  царя  узрскаго  таропъ  обрадовался  сему  моему  прила- 
сканию  п на  вопросъ  мои  что  намъ  ползы  въ  сеп  збруе  ратной 
когда  мы  уже  имѣемъ  на  себѣ  всѣ  доспѣхи  богатырскіе  ответ- 
ствовалъ  должно  сказать  правду  что  все  сіе  означаетъ  только 
тщеславіе  агрпканово  онъ  хотелъ  перевесть  всехъ  славныхъ  бо- 
готырей  своего  времени  для  того  только  чтобъ  после  показывать 
снятые  съ  нихъ  низложенныхъ  пхъ  доспехи  но  какая  полза  изъ 
всей  человѣческой  суетности  ни  кто  ни  видалъ  плодовъ  его  победъ 
оиъ  умеръ  чуветвуетълн  онъ  то  удивленіе  которое  толко  одно 
осталосъ  въ  свѣте  его  памяти  однакожъ  какъ  не  было  ни  одного 
храбраго  человѣка  который  бы  не  оставилъ  изъ  подвиговъ  сво- 
пхъ  плода  полезнаго  потомству  то  и агрпканъ  положилъ  основа- 
ніе къ  славѣ  вашей  кою  необходимо  должны  преобрестп  владѣе 
копіемъ  нимродовымъ  хранящимся  мпжду  сими  оружпемъ  сила 
онаго  не  изреченна  ни  какое  оружие  ниже  очерованное  неможетъ 
выдержать  его  ударовъ  на  противъ  само  оно  ни  отъ  чего  не  со- 
крушиться я разкажу  вамъ  пропзхожденіе  каковымъ  оброзомъ 
получилъ  оное  агрпканъ  какъ  слышалъ  я отъ  исполина  арпмаспа 
хранившаго  оное  прасказавшаго  послѣ  ни  зложеніе  своего  напо- 
единкѣ  съ  агриканомъ  пимродъ  царь  вавилонскій  который  былъ 
исполинъ  изъ  числа  воевавшихъ  протпву  перуна  и притомъ  вели- 
кій чародей  когда 

19.  они  ставили  горы  на  горы  желая  взоптить  нанѳбо  и овла- 
дѣть жилищемъ  боговъ  при  низложеніи  всехъ  ихъ  громовымъ  пе- 
руновымъ  ударомъ  остался  живъ  только  одинъ  нпмродъ  ибо  ему 
отшибло  только  ногу  онъ  успелъ  схватить  отломокъгромовои сіреіы  и 
скрыться  съ  онымъ  въ  ущелпще  земномъ  и зъ  сего  отломка  съ 
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помощію  своего  чародѣйнаго  искуства  сковалъ  онъ  копіе  сіе  но- 
гнѣвъ  боговъ  постигъ  его  за  сіе  святотатство  оеъ  учинилъ  оружие 
на  собственную  погибель  для  того  что  никакой  металъ  вредить 
ему  немогъ  а симъ  копіемъ  похитя  оное  усоннаго  димрода  убилъ 
сіе  агарянской  витязь  дервалъ  (.)  посмерти  дерваловой  получилъ 
оное  позавещанию  наву(х)удоносо(р)ъ  царь  и наконецъ  киръ  царь 
персидскій  позавоеваніи  вавилона  нашелъ  оное  въ  царской  сокро- 
вищницѣ (.)  когда  киръ  погибъ  отъ  руки  царицы  саковъ  копіе  сіе 
похищено  волхвомъ  зороастромъ  или  цердучемъ  сей  по  зависти 
что  нимродъ  возмогъ  достать  часть  божественнаго  перуна  и здѣ- 
лать  таковое  непобидимое  оружие  хотѣлъ  оное  уничтожить  но  не 
возмогши  онаго  разрушить  заключилъ  скрыть  оное  отъ  очей  всего 
свѣта  на  сеи  конецъ  разорвалъ  своимъ  чародеиствомъ  величаишіи 
утесь  горъ  риФейскихъ  положилъ  въ  разсѣлину  копіе  ивѣлѣлъ 
горамъ  со  ититѣся  по  прежнему  симъ  еще  не  удовольствовался 
онъ  но  воздвигъ  волхвованіемъ  железнаго  исполина  препоруча 
ему  убивать  всехъ  мимо  ходящихъ  дабы  въ  томъ  числѣ  неизбергъ 
и тотъ  кто  по  какому  ни  есть  случаю  провѣдавъ  о копіѣ  семъ 
вознамѣрится  достать  оное  изъ  нѣдръ  горныхъ  (.)  сего  волшебнаго 
исполина  раздробилъ  дубиною  одиаглазыи  исполинъ  аримаспъ  про- 
ведавъ  отъ  славнаго  волхва  хорузана  о месте  где  к°піе  хранится 
досталъ  оное  и такъ  возгордился  таковою  добычею  что  воткнувъ 
оное  на  томъ  мѣстѣ  накликивалъ  на  себя  всехъ  бо 

20.  гатырей  дла  сраженія  за  сіе  копіе  множество  славныхъ 
богатырей  покушалисъ  овладѣть  толь  рѣдкимъ  сокровищемъ  иза- 
платили  за  то  своею  жизнію  аримаспъ  побилъ  всехъ  ихъ  своею 
палицею  наконецъ  дошелъ  слухъ  до  насъ  агриканъ  тоиже  минуты 
поскакалъ  искать  аримаспа  и сразился  спимъ  (.)  я немогу  вамъ 
доволно  описать  ужасную  ихъ  битву  силу  исполинову  и неслыханную 
крепость  агриканову  исполинъ  имелъ  железною  палицу  виличи- 
ною  съпревеликое  дерево  оною  сразясь  ударилъ  онъ  агрикана  въ 
самою  голову  толь  жестоко  что  палица  разлетеласъ  въ  мѣлчаи- 
шія  крошки  но  агриканъ  ниже  пошатнулся  въ  семъ  то  исостояло 
нещастие  исполиново  ибо  онъ  неимѣлъ  никакого  инаго  оружия  и 
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лишась  своей  палицы  долженствовалъ  драться  кулаками  но  что 
уже  могли  оные  когда-  бесильна  была  и палица  онъ  пзбилъ  себѣ 
руки  въ  кровь  а агриканъ  только  смеялся  его  слабости  не  причи- 
няя ему  никакого  вреда  своимъ  оружпемъ  соскучивъ  продолжать 
шутку  далъ  ему  такой  толчокъ  въ  брюхо  что  аримаспъ  отлетѣлъ 
сажень  на  триста  и растянулся  какъ  гора  безъ  намети  агриканъ 
нехотелъ  лишить  онаго  жизни  и имѣлъ  чрезъ  то  больше  славы 
понеже  иснолйнъ  отдохнувъ  сталъ  предъ  нимъ  на  колѣни  при- 
зналъ  себя  побежденымъ  и вручилъ  копіе  сіе  прося  себѣ  пощады 
и расказалъ  сію  обономъ  повесть  (.)  агриканъ  принявъ  копіе  доро- 
валъ  ему  жизпь  съ  сусловиемъ  во  весь  вѣкъ  его  чтобы  не  напа- 
далъ онъ  ни  на  одного  славянпна  для  того  что  агр"канъ  самъ 
былъ  изъ  сего  народа  исполинъ  обещалъ  опое  клятвенно  и по- 
шелъ заморе  казарское  мы  три  днп  ѣхалп  а аримаспъ  шелъ  отъ 
насъ  прочь  но  едва  на  четвертый  день  сокрылея  изъ  виду  таковъ 
великъ  былъ  ростъ  его  (.)расказавъ  сію  повесть  таропъ  показалъ 
мне  копіе  ибо  самъ  ни  какъ  не  могъ  поднять  онаго  съ  великимъ 
восхищениемъ  принялъ  я сіе  редкое  оружие  во  власть  мою  послѣ 
чего  таропъ  предложилъ  мне  взять  коня 

21.  агриканова  хранившаго  во  одномъ  потаеномъ  чуланѣ  вмѣ- 
стѣ съ  его.  Я согласился  взять  оного  для  сбережения  моего  коня 
къ  лучимъ  подвигамъ  нежели  въ  продолженіи  пути  п на  семъ  аг- 
рикановомъ  коне  пріехалъ  я заперши  кладовую  мою  и отдавъ  ключъ 
отъ  оныя  слуге  моему  таропу  кодвору  государя  болгарскаго  въ 
столичный  градъ  боогордъ  ужасное  сметеніе  происходило  въ  са- 
момъ городѣ  государь  гналъ  свопхъ  подданныхъ  а народъ  нена- 
відилъ  своего  монарха  исполинъ  тугаринъ  змѣевичь  овладелъ 
всею  склопростию  князя  болгарскаго  сеп  обещалъ  сестру  свою 
милолику  въ  супружество  чудовищу  и на  семъ  только  условіи 
осталосъ  оный  опустошать  царство  закамское  но  я нераспростра- 
няюсь  въ  повести  сего  чародѣйнаго  исполина  довольпо  надеюсь 
что  извѣстна  оная  вамъ  пресветлеишш  князь  ибо  я слышалъ  что 
княжна  болгарская  послѣ  похищенія  досталасъ  въ  объятия  ваши 
и разделяя  свами  добродетелп  и скпптръ  росіискіи  конечно  возве- 
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стала  о происхожденіи  и злобѣ  тугарина  и танъ  я донесу  только 
что  естьли  сеи  исполинъ  оставилъ  только  опустошать  государства 
князя  тревелія  то  произвелъ  оное  въ  нравѣ  сего  государя  онъ 
ра3вратилъ  и заразилъ  оный  своею  лютостию  народъ  въ  государѣ 
справедливомъ  и человеколюбивомъ  увидѣлъ  мучителя  и проливалъ 
кровь  свою  теряя  кпему  любовь  и ігочтение  одинъ  только  страхъ 
отъ  исполинъ  удержівалъ  бунтъ  готовый  вспыхнуть  величавшимъ 
пожаромъ  но  время  сіе  приближилось  съ  прибытіемъ  моимъ  ко 
дворцу  понравился  я не  сказанію  тревелию  сеи  принялъ  меня  во- 
услуженіе  и видя  склонность  мою  къ  оружію  опредѣлилъ  хранить- 
лемъ  оружеин°и  палаты  чинъ  первый  въ  государствѣ  послѣ  воена- 
чалника  (.)  тайное  побужденіе  влекло  меня  принять  милость  сію  съ 
благодарностью  тугаринъ  предчувствуя  силу  моего  оружия  воз- 
ненавиделъ  меня  съ  перваго  взгляда  и ненависть  его  умножалась 
когда  я представленный  ему  чрезъ  князя  не  хотелъ  воздать  вве- 
дении) для  него  колѣноприклоненія  понеже  я на  побужденія 
22.  къ  тому  тревеліевы  ответствовалъ  не  можно  мнѣ  покло- 
ниться богатырю  коего  силъ  я еще  не  вѣдаю  я не  считаю  себя  ни 
чемъ  слабѣе  и естьли  хочетъ  онъ  моего  коленоприклоненія  пусть 
принудитъ  меня  къ  тому  оружиемъ(.)  насей  досадительнои  ответъ 
исполинъ  не  сказалъ  ни  слова  и князь  не  принуждалъ  уже  меня  болѣе 
(.)  настало  времяъеличаишаго  моего  щастия  я вошелъ  во°ружеиную 
князя  для  осмотра  ввѣриннаго  мнѣ  оружия  казалось  что  богат- 
ства персидскія  заимствовали  изъ  сеи  палаты  но  не  можно  мне 
объявить  подробно  о редкости  оружия  я не  имѣлъ  времени  раз- 
мотреть  оное  для  того  что  мечь  мои  спалъ  съ  меня  при  самомъ 
почти  входѣ  и я увидѣлъ  чудный  мечь . сезострисовъ  колеблющій 
по  среди  прочаго  множества  висяшаго  оружия  восторгъ  мои  былъ 
не  вообразимый  съ  коленопреклонениемъ  принялъ  я оный  яко  даръ 
боговъ  препоясалъ  по  чресламъ  моимъ  и надеясь  на  слова  благо- 
детельствующей мнѣ  добрады  увѣренъ  былъ  что  произведу  съ  се- 
го часа  множество  славныхъ  подвиговъ  и буду  истиннымъ  защитни- 
комъ гонимыхъ  и добродетели  (.)  мечь  сеи  не  имелъ  никакого  укра- 
шения но  весъ  его  былъ  въ  полътораста  пудъ  и крепость  не  по- 
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нятная  (.)  вы  пресветлѣишіи  князь  продолжалъ  онъ  ко  Владимиру 
видите  оный  набедре  моемъ  владпміръ  удивился  и получилъ  вели- 
кую надежду  о силѣ  богатыря  который  повествовалъ  о себѣ  да- 
лее тугаринъ  по  своей  чародейной  природѣ  предчувствовалъ 
можетъ  быть  что  я обладалъ  мечемъ  сезострисовымъ  и убегалъ 
меня  въ  сіе  время  похищена  была  княжна  милолика  ярость  испо- 
лина учинилась  ужасна  но  не  смелъ  онъ  въ  бытность  мою  явить 
мщеніе  свое  на  болгаровъ  коихъ  считалъ  всѣхъ  участниками  въ 
ея  побегѣ  онъ  лукавыми  советами  возбуждалъ  лютость  въ  тре- 
велнѣ  и приводилъ  ему  поддаиныхъ  въ  подозрение  (.)  кровопролитие 
не  правосудие  п безъчеловечпе  приводили  меня  въ  жалость  но 
не  могъ  я напасть  на  причинителя  сего  хотя  вѣдалъ  что  туга- 
ринъ былъ  вина  оному  ибо  опасался  раздражить  темъ  благодетель- 
ствующая 

23.  мнѣ  князя  и ожидалъ  только  способнаго  случая  съ  благо- 
прістоиностію  низложить  сіе  чудовище  (.)  ужасный  полканъ  нзшед- 
шій  отъ  степей  заастраханскихъ  появился  въ  нределахъ  болгаріи 
опустошалъ  стада  скотовъ  отгоняя  оныя  и поядая  покушались 
на  онаго  тысячам11  люди  отважные  но  иогпбалп  отъ  сильныхъ  рукъ 
его  тщетно  просилъ  исполина  требеліи  защищать  свое  отечество 
отъ  таковаго' хищника  тугаринъ  отрекся  и сказалъ  еще  князю  съ 
насмешкою  что  боготырь  его  добрыня  можетъ  сослужить  сію  служ- 
бу (.)  дошелъ  о томъ  слухъ  до  меня  я вызвался  привесть  къ  нему 
голову  полканову  но  съ  условпемъ  чтобъ  после  того  дозв°лплъ  онъ 
мнѣ  принудить  тугарина  со  мною  бпться  князь  убѣжденныя  разо- 
рѣніемъ  своего  государства  позволилъ  на  оное  п далъ  свое  цар- 
ское слово  какъ  ни  привязанъ  былъ  склонпостню  къ  исполину  пбо 
превороженъ  отъ  него  былъ  силою  чародѣйною  (.)  я выехалъ  нашелъ 
полкана  сразился  не  нужно  описывать  мое  съ  онымъ  побоище  пбо 
не  было  тутъ  ничего  чрезвычайнаго  безплодно  бросалъ  въ  мѣня 
полканъ  камни  величиною  съ  горы  и пускалъ  свои  трехъ  сажен- 
ныя стрелы  я напалъ  збилъ  онаго  съ  ногъ  сорвалъ  съ  него  го- 
лову п привезъ  въ  боогордъ  городъ  сей  нашелъ  я ввелікомъ  смя- 
теніи повыездѣ  моемъ  на  полкана  исполинъ  действовалъ  чрезъ 
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князя  всею  лютостію  онъ  чаялъ  открыть  пытками  мѣсто  где  скры- 
вается княжна  кровь  проливаласъ  и безчеловечне  было  темъ  жесто- 
чае чемъ  тугаринъ  неудерживаемъ  былъ  опасностію  отъ  меня  на- 
родъ взволновался  воины  чернь  жрецы  весь  городъ  бежалъ  съ 
орудпемъ  и верховныя  жрець  несь  истуканъ  чернбогова  воскли- 
цание да  погибнутъ  мучители  было  единымъ  звукомъ  слышаннымъ 
во  все  обшемъ  шумѣ  безумная  чернь  хотела  погибнуть  или  убить 
исполина  она  погибла  бы  еслибы  предшествующій  истуканъ  не 
представлялъ  ужаснаго  вида  для  тугарина  сеи  видя  злобу  свою 
удержііваему  заклинаніемъ  жрецовъ  обратилъ  оную  на  нещаст- 
наго  князя  онъ  про 

24.  глотилъ  тревелія  и удалился  изъ  болгаріи  (.)  владиміръ 
жалелъ  чрезъвычайно  о погибѣли  сего  родственника  жены  своей  и 
что  дотехъ  поръ  не  веровалъ  въ  чернобога  который  какъ  узналъ 
онъ  изъ  повѣствованія  Добрынина  властенъ  бы  былъ  отогнать  сіе 
чудовище  опустошающіе  предѣлы  кіевскія  богатырь  уверялъ  его 
-что  оное  уже  теперь  не  нужно  что  довольно  единаго  его  оружия 
освободить  не  только  кіевъ  но  и свѣтъ  отъ  сего  вреднаго  исполи- 
на и просилъ  дослушать  повѣсть  (.)  Я усмирилъ  мятущійся  народъ 
собралъ  всенародный  совѣтъ  уговорилъ  велможъ  не  приступать 
къ  выбору  государя  доколѣ  я отмшу  на  исполинѣ  злощастнаго 
трівелія  и не' сыщу  ихъ  законною  государыню  милолику  (.)  пови- 
новались моему  совѣту  и правленіе  прінято  вельможами  а я сле- 
довалъ  по  стезямъ  исполпновымъ  до  Кіева  во  время  пути  узналъ 
я что  вы  пресвѣт'леишіи  князь  получили  съ  серцемъ  прекрасныя 
княжны  и право  на  престолъ  болгарскій  уведалъ  я что  опасность 
отъ  нападенія  исполинова  окружала  престольный  градъ  твои  я 
пришелъ  посвятить  себя  на  всю  жизнь  мою  въ  верныя  услуги 
твоего  величества  и начать  оныя  истребленіемъ  тугарина  и поко- 
реніемъ въ  случаѣ  противленія  царства  болгарскаго  я обѣщаюсь 
привесть  тебѣ  взоткнутую  на  сіе  копіе  голову  псполинову  и ожидаю 
лишь  повелѣнія  къ  начатию  (.)  добрыня  окончилъ  свою  повѣсть 
и повѣргъ  себя  на  одно  колено  предъ  великимъ  княземъ  влади- 
міръ восхищенный  пріобретеніемъ  таковаго  поборника  восталъ 
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съ  воего  престола  снялъ оъ  себя  золотую  гривну  и возложилъ  оную 
на  добрыню  сей  залогъ  моей  милости  зказалъ  онъ  да  увѣритъ 
тебя  въ  коликою  славу  государствованія  моего  въ  меняю  я имѣть 
богатыря  сильнаго  могучаго  каковъ  ты  видъ  твои  уверяетъ  меня 
довольно  чего  должна  ожидать  отъ  храбрости  твоей  земля  руская 
и что  предстоитъ  отъ  руки  твоей  тугарину  но  семъ  воздвигнулъ 
добрыня  отошелъ  по  принесеніи  благодорности  на  оды 

25.  хновеніе  послѣ  трудовъ  дорожныхъ  пбо  солаце  клонилось 
уже  къ  западу  и наутріе  определенъ  былъ  ему  подвигъ  на  тугари- 
на (.)  бирючи  провозглашатели  ходили  по  всему  пространному  Кіеву 
возвѣщали  народу  чтобъ  на  утро  выходплп  на  стѣны  городскіе 
смотрѣть  побоища,  олтари  курилися  возношеніемъ  къ  бесмерт- 
нымъ  жрецы  благословляли  исходъ  богатыря  своего  проклинали 
исполина  и самъ  первосвященникъ  стоялъ  на  колѣнахъ  предъ  исту- 
каномъ перуна  ибо  уповалъ  что  добрыня  прйведетъ  ему  тугарина 
связаннаго  и онъ  будетъ  имѣть  честь  перерѣзать  горло  чудовищу 
великіи  князь  отшедъ  съ  сердцемъ  исполненнымъ  упованія  въ 
покой  супруги  своей  и утѣшалъ  оную  проливающую  слезы  о по- 
гибели брата  ея(.)богряпая  зоря  распростерла  свой  пламенный  по- 
кровъ на  освѣщающееся  небо  и разноцвѣтными  огнями  устилали 
путь  всемирному  свѣтилу  которое  освятило  нетерпеливыхъ  кіев- 
лянъ уже  дожидающихся  рѣшенія  судьбы  своей  на  стенахъ  град- 
скіхъ  всѣ  валы  боиницы  башни  кровли  зданія  покрылисъ  наро- 
домъ самъ  великіи  князь  съ  пресветлѣишею  супругою  своею  и 
вельможами  окруженный  телохранителями  возшелъ  на  возвышен- 
ное и нарочно  для  того  пріуготовленное  мѣсто  на  нратахъ  град- 
скихъ и ожидалъ  выѣзда  богатыря  чтобъ  изъ  своихъ  освящен- 
ныхъ рукъ  окропить  его  чудотворными  водами  божественнаго 
буга  наконецъ  звукъ  бубновъ  и громъ  роговъ  ратныхъ  возвѣ- 
щаетъ исходъ  витязя  на  подвигъ  сто  тысячъ  всадниковъ  облечен- 
ныхъ въ  доспѣхи  позлащенныя  съ  воздвигнутыми  копіями  начи- 
наютъ предшествіе  они  выѣзжаютъ  изъ  вратъ  и становятся  въ 
полукружіе  близь  стѣнъ  Кіева  богатырь  появляется  на  послѣдокъ 
окропленныіи  уже  во  вратахъ  изъ  рукъ  княжескіхъ  при  взорѣ  на 
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него  народъ  подъемлетъ  радостныя  восклицанія  воинство  руское 
потрясаетъ  непобѣдимыми  своими  копіями  въ  почесть  богатыря 
храбраго но  должно  учинить  описаніе  особы 

26.  его  оставленное  намъ  въ  пѣсняхъ  въ  похвалу  его  сочи- 

ненныхъ и воспѣваемыхъ  чрезъ  многіе  вѣки  въ  примѣръ  витя- 
зямъ временъ  позднѣйшихъ  красота  молодости  и грозящая  не- 
устрашимость соединялась  въ  чертахъ  лица  его  чтобъ  представ- 
лять видъ  величества  всѣмъ  на  него  взирающимъ  жпвып  огнь 
блистающій  въ  очахъ  его  возвѣщалъ  надежду  стрѣтаемую  уже 
народомъ  при  его  явленіи  курчавые  свѣтлые  власы  колебались 
разсыпанныя  изъ  подъ  шлема  бле'тящаго  и кажется  спорились  съ 
крѣпостію  широкихъ  плѣчь  сплули  оныхъ  или  прелести  ихъ  пред- 
почитать должно  белизна  рукъ  равно  какъ  бы  жаловалась  для 
чего  отдѣлившіяся  мышцы  и твердые  жилы  тмятъ  нѣжность  дес- 
ницы ужасающей  природу  но  копіе  ипмродово  увѣряло  что  не  сла- 
бымъ прелестямъ  управлять  онымъ  удобно  (.)  горящая  отъ  злата 
броня  совокупляла  пламень  свой  съ  пылающимъ  въ  сердцѣ  ви- 
тязя и закаленный  металлъ  не  дерзалъ  протнвуборствовать  кре- 
пости раменъ  его  онъ  распространялся  н сжимался  съ  каждымъ 
его  дыхновеніемъ  (.)  конь  посрамляющій  бодрость  п неукротимость 
водныхъ  коней  толпко  ужасающихъ  жителей  бреговъ  нила  гор- 
дился своимъ  бременемъ  п не  хотѣлъ  касаться  земли  звукъ  буб- 
новъ вожигалъ  кипящую  кровь  его  и дыханіе  его  пзлѣтало  въ  пла- 
менномъ парѣ  (.)  вѣрный  слуга  таропъ  въ  сѣдинахъ  своихъ  смѣ- 
ломъ и веселомъ  видѣ  казалъ  что  ему  только  довлѣетъ  следовать 
запобедителемъ  цѣлаго  свѣта  онъ  -везъ  щитъ  господина  своего 
изваянный  изъ  непроницаемаго  мозга  горъ  кавказскихъ  и никогда 
онымъ  не  употребляемый  перья  орловъ  камскихъ  выглядывали 
изъ  зараменъ  его  скрывая  перуны  изобрѣтенные  смертными  въ 
позлащенном*  тулѣ  колчанъ  для  стрѣлъ  напреженнып  лукъ  гро- 
зилъ изъ  подъ  щита  господскаго  готовы  бросать  смерть  во  вра- 
говъ добродетели сей  былъ  видъ  пзходящпхъ  въ  защпщеніе 

Кіева  добрыня  никитпчь  уже  за  вратамп  ратное  поле  представляе 

27.  тся  очамъ  его  п шатеръ  противника  воспаляетъ  его  храб- 

з 
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рость  онъ  съ  покорнымъ  видомъ  обращаетъ  коня  своего  предъ 
лице  великаго  князя  и троекратно  доземлн  уклоняетъ  коп'іе  бу- 
латное великій  обладатель  россовъ  и всего  славянскаго  племянп 
вопіетъ  онъ  достойный  тебя  побѣдителя  гордыхъ  указъ  несу  я на 
казнь  тутарпнову  се  исхожу  отмстить  за  тебя  твою  пресвѣтлѣишую 
супругу  изадобродѣтель  (.)  гряди  въ  часъ  покровительствуемый 
богами  отвѣчалъ  Владимиръ  ипосылаю  къ  нему  златъ  перстень 
со  правой  руки  авелпкия  княгиня  ширинку  шелковую  златошвеі- 
ную  богатырь  уклоняется  до  главы  коня  тронутый  сею  милостію 
надеваетъ  перстень  падесшщу  свою  а ширинку  прицѣпляетъ  къ 
перьямъ  шлемъ  украшающимъ  звукъ  бубновъ  въновь  начинается 
троекратный  крикъ  воинства  потрясаетъ  своимъ  ратнымъ  гола- 
сомъ  долины  днепровскія  сильныймогучіп  богатырь  укрепляется 
въ  стременахъ  своихъ  отдаетъ  копіемъ  честь  государямъ  и разъ- 
яряетъ копя  острогами  сей  летитъ  въ  поля  яко  молнія  и бугры 
белыхъ  пѣсковъ  кіевскихъ  раздаваясь  наобѣ  стороны  облакомъ 
означаютъ  путь  витязя  пробождаемаго  радостными  воплями  на- 
рода. Спящій  исполинъ  пробуждается  чародѣйное  сердце  его  воз- 
раждаетъ  предчувствіе  грозящія  ему  погибели  а злоба  адская  его 
одушевляющая  разливаетъ  ядъ  лютости  въ  черной  кровй  его  ревъ 
его  при  слышаніи  противника  уподобляется  бурливымъ  ветрамъ 
вырвавшимся  изъ  заклѣповъ  горныхъ  мятущійся  свирѣпствющін 
садится  онъ  на  чародѣйнаго  копя  своего  проклинаетъ  боговъ  п 
владиміра  п съ  распростертыми  руками  стремится  на  богатыря 
чтобъ  схвати  проглотить  онаго  увидя  страшнаго  себѣ  оружехра- 
нптеля  князя  болгарскаго  онъ  упивается  трепещетъ  онаго  какъ 
п прежде  по  родъ  духовъ  темныхъ  его  окружающій  подстрѣкаетъ 
онъ  надѣется  на  свою  непроницаемую  броню 

28.  сооруженную  всемъ  нскуствомъ  адъ  простираетъ  паки  де- 
белыя рукп  пстремптся  съ  вящшею  яростію  кровавая  пѣня  брюз- 
житъ изъ  пасти  его  подобной  жерлу  клокочущаго  вулкана  доб- 
рыня  насмехается  злобѣ  его  и не  обращаетъ  оружія  чтобъ  тѣмъ 
вящше  раздражить  его  (.)  трепещущія  сердца  зрителей  ночи  об- 
ращены ожиданія  о муза  къ  тебѣ  только  долженъ  я вознести 
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мою  жалобу  для  чего  небылъ  я свидѣтелямъ  побоища  котораго 
свѣтъ  никогда  уже  ыеувидитъ  я воспѣлъ  бы  то  увѣрительно  чему 
удивляюсь  только  по  однимъ  слухамъ  доставившимъ  сіе  повѣство- 
ваніе перу  моему  ты  о муза  современица  всѣмъ  древнѣйшимъ 
подвигамъ  возгласи  нынѣ  чудеса  ожидаемыя  моими  читателями 
уже  руки  псполиновы  подобныя  въ  толщине  дубамъ  равнолѣтиымъ 
землѣ  ростущпмъ  въ  лѣсахъ  брынскихъ  висятъ  надъ  главою  Доб- 
рыниной длани  страшныя  закрываютъ  богатыря  отъ  очей  ужа- 
сающихся зрителей  они  чаютъ  его  погнбша  и въ  болѣзненныхъ 
крикахъ  являютъ  страдающія  чувствованія  между  тѣмъ  богатырь 
силою  чрезмѣрною  отбиваетъ  только  кулаками  руки  тугарнновы 
и сей  съ  болѣзненнымъ  стономъ  опускаетъ  оныя  не  стерпя  уда- 
ровъ онъ  наклоняется  съ  коня  растворяетъ  ротъ  кусаетъ  бога- 
тыря изъ  всѣхъ  силъ  ноповѣрители  читатели  исполинъ  крепко 
тиснувъ  лишается  всехъ  зубовъ  своихъ  яко  камнй  отторгавшіяся 
съ  верху  горъ  падутъ  оныя  съ  ужаснымъ  стукомъ  и потрясаютъ 
землю  абогатырь  получаетъ  только  спнево  отъ  давленія  отъ  кото- 
раго треснулабы  гора  адамантова(.)  добрыня  почувствовавъ  боль 
свирѣпствуетъ  онъ  хочетъ  прежде  лишить  его  коня  пособляю- 
щаго ему  въ  нападеніи  поражаетъ  копіемъ  нимродовымъ  грудь 
сего  животнаго  воздвигнутаго  чарованіемъ  сила  сокрытаго  въ 
копіѣ  огня  пѣрунова  уничтожаетъ  произведение  гиенское  конь 
разсыпается  въ  прахъ  земля  зпнувшн  съ  престраннымъ  трескомъ 
поглащаетъ  смрадныя  онаго  остатки  и самъ  исполинъ  увязаетъ 
въземлѣ 

29.  роступнвшейся  но  онъ  выдирается  и съ  вящшею  злобою 
зіяетъ  надобрыню  так0  бросается  бѣшеный  песъ  напризпрающій 
его  камень  между  тѣмъ  богатырь  скучаетъ  продолжать  под- 
вигъ исторгаетъ  мечь  сезострпсовъ  и торчмя  ударяетъ  въ  грудь 
чудовища  желая  однимъ  ударомъ  низвергнуть  его  въ  адъ  волшеб- 
ная броня  оказываетъ  ему  последнюю  помощь  она  спасаетъ  жизнь 
тугарину  но  сама  раз°ыпается  въ  дымъ  который  поднимается  въ 
густомъ  облакѣ  на  воздухъ  князь  ада  со  всемъ  сонмищемъ  своимъ 
въ  видѣ  ужасныхъ  зміевъ  является  и поглощаетъ  остатки  своего 
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порожденія  громы  гремятъ  вихри  наполняютъ  мракомъ  чистое 
поле  ратное  а изумленные  зрители  съ  стѣнъ  чаютъ  впдѣть  разру- 
шеніе природы  уже  оплакиваютъ  погибель  своего  защитника  но 
мракъ  развевается  они  видятъ  богатыря  гонящаго  съ  мѣчемъ  за 
удаляющимся  въ  трепѣтѣ  исполиномъ  погибѣль  неизбѣжна  мечь 
наднесенъ  почти  къ  произведенію  ударовъ  (.)  взирающій  князь  пвеѣ 
множество  народа  отдыхаютъ  и готовы  возгласить  побѣду  вдругъ 
злые  духи  спѣшатъ  па  помощь  возлюбленному  своему  чаду  засло- 
няютъ исполина  испускаютъ  пламенную  рѣку  надобрыню  но  сія 
недерзаетъ  противу  влажностей  священнаго  буга  обращается 
вспять  и опаляетъ  чудовища  (.)  тугаринъ  возревѣлъ  идухп  сберегая 
плодъ  своей  злобы  поднимаютъ  оный  на  воздухъ  въ  мгновеніе  не 
видно  стало  зміевъ  и является  только  тугаринъ  парящій  на  кры- 
лахъ  бумажныхъ  онъ  опускается  къ  горѣ  кіевской  отрываетъ 
великую  оныя  часть  и воздвигнувъ  павысоту  надлетаетъ  набога- 
тыря  чтобъ  раздробить  онаго  (.)  воплй  ужаса  предвѣщаютъ  устами 
народа  опасность  неустрашимости  богатыря  который  безъ  робо-  " 
сти  идетъ  навстречу  всемъ  нападеніямъ  случая  и подставляетъ 
только  одну  разширенную  ладонь  на  отраженіе  горы  имѣющей 
па  пего  опровергнуться 

ПѢСНЯ 

изъдалеча  изъдалеча  во  чпетомъ  полѣ  какъ  далѣе  того  наукраинѣ 
какъ  ѣдптъ  поѣдетъ  добрый  молодецъ  сильный  могучй  богатырь 
добрьшя  а добрыня  вѣдь  то  братцы  нпкптьевнчь  п съ  нимъ  вѣдь 
б(у)детъ  таропъ  слуга 

30  [послѣ  сего  описывается  прпѣздъ  его  къ  князю  владиміру 
сраженіе  съ  тугариномъ  но  подробно  словъ  пѣсни  я ниупомню] 
утугарина  сабаки  крылья  бумажные  и лѣтаетъ  онъ  собака  по 

поднебесь  [конецъ] 

упалъ  онъ  с°баканасыру  землю  адобрыня  ему  голову  свернулъ 
голову  свернулъ  на  копье  взодткнулъ 

въ  сіе  смятенное  мгновеніе  не  устрашпмыи  ппрпвыкшіи  ко  опа- 
сностямъ таропъ  видитъ  погибель  господина  своего  онъ  выне- 
маетъ  стрѣлу  свинцовую  окропляетъ  оную  водами  бугекпмп  на- 
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прягаетъ  лукъ  и поражаетъ  чародѣпныя  крылья  тугарина  силы 
адскія  отженяются  и оставляютъ  исполина  который  упускаетъ  ка- 
мень истремглавъ  разится  о землю(.)  добрыня  никитечь  совѣршаетъ 
судьбу  его  онъ  сходитъ  съ  коня  наступаетъ  нагою  на  горло  чу- 
довищу и сильною  своею  десницею  срываетъ  страшную  голову  отъ 
дебелыхъ  плѣчь  ибозная  накопіе  возглашаетъ  побѣду  а таропъ 
подтверждатъ  оную  вострубивъ  върогъ  ратны  (.)  чудовища  кончая 
жизнь  трепеталосъ  столь  жестоко  что  выбило  ногами  превеликую 
долпнуподнесь  еще  на  мѣстѣ  ономъ  видимую  а кровь  его  натри  часа 
произвела  въ  днепрѣ  наводненіе  (.)  богатырь  довольствовался  вос- 
хищеніемъ о исполненіи  своего  обѣта  п упражнялся  въ  похвалахъ 
вѣрному  своему  таропу  слугѣ  коего  неустрашимость  достоіна  бы- 
ла сего  нелестнаго  признанія  (.)  между  тѣмъ  истребленіе  исполина 
видимое  съ  степъ  кіевскихъ  произвело  великое  торжество  радост- 
ныя рукоплесканія  ивосклпцанія  дазраствуетъ  великій  князь  и 
сильныя  могучій  богатырь  добрыня  нпкитпчь  наполняли  воздухъ 
воинство  потрясало  оружіемъ  исообщало  вопль  торжественый  съ 
гласомъ  народа  победитель  хотѣлъ  ѣхать  принести  отчетъ  въ  сво- 
емъ подвигѣ  великому  князю  ноузрелъ  онаго  шествующа  кънему 
совсемъ  великолѣпиемъ  двора  своего  онъ  не  садился  наконя  нше- 
ствовалъ  пешъ  на  встречу  государю  неся  знакъ  победы  своей 
который  съ  колѣноприклоненпемъ  повергъ  къ  стопамъ  Владимира 
Я не  распространяюсь  въ  почестяхъ  воспріятыхъ  добрынею  отъ 
монарха  рускаго  пего  подданныхъ  довольно 

3 1 . сказать  владнміръ  умѣлъ  награждать  заслугй  и справед- 
ливыя россы  умѣли  платить  за  благодѣянія  но  радость  н привет- 
ствие должны  были  прерваться  чтобъ  съ  множаншімъ  веселіемъ 
проводить  владпмйра  торжествующаго  въ  его  столицу  увидѣли 
трупъ  исполиновъ  надымаюіщѣ'ся  (.)  въ  минуту  уподобился  оной 
горѣ  и съ  прегромкимъ  трескомъ  лопнулъ  обратясь  весь  въ  смер- 
дящую сажу  только  желудокъ  его  подобный  великой  хороминѣ 
естался  цѣлъ  и производилъ  колебаніе  какъ  бы  что  нибудь  имелъ 
живое  (.)  всѣ  стоящіе  ужаснулись  и ожидали  что  выдетъ  изъ  онаго 
не  меньшее  чудовище  добрыня  готовъ  былъ  истребить  сіе  при 
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самомъ  его  началѣ  н приложилъ  уже  копіе  но  едва  остріе  онаго 
коснулось  желудокъ  обратился  въ  водяные  пары  а голова  испо- 
линов сі  въ  пламень  и расыпалнсь  въ  воздухѣ  но  какое  явленіе  о 
удивительный  невѣроятный  случай  на  мѣсте  желудка  усмотрѣли 
востающпхъ  поглащеіѣыхъ  исполиномъ  болгарскаго  князя  тревѣ- 
лія  его  воиновъ  п кіевскихъ  витязеп  они  были  бледны  какъ  усоп 
шпе  и чаяли  видѣть  только  тени  ихъ  однако  свежін  воздухъ  ожи- 
вилъ ихъ  въ  скорѣ  и радость  усугубилась  (.)  великая  княгиня  обни- 
мала своего  возлюбленнаго  брата  котораго  уже  оплакивала  всякъ 
находилъ  родственника  пли  друга  въ  пожранныхъ  чудовищемъ 
удовольствіе  было  общее  наконецъ  владнміръ  привѣтствовалъ  го- 
сударя болгарскаго  и сей  иеожпдаемо  обрѣлъ  въ  немъ  своего  зятя 
ибо  тревелш  со  времени  похищенія  сестры  своей  ничего  о ней  не 
вѣдалъ  и считалъ  ее  погибшею  радость  его  была  чрезмерна  видя 
сестру  свою  супругою  сильнаго  монарха  подающаго  законы  цар- 
ству закамскому  и при  слышаніи  что  добрыня  удержалъ  ему  пре- 
столъ его  готовый  предаться  въ  руки  другаго  онъ  дѣйствительно 
возвратился  благополучн0  въ  свое  государство  принятъ  с восхи- 
щеніемъ отъ  своихъ  поденныхъ  кой  нашли  въ  немъ  прежняго 
отца  ибо  тревелін  побывавъ  въ  брюхѣ  у исполина  забылъ  свой 
лютости  и учинился  государемъ  кроткимъ  (.)  добрыня  въ  оплату 
похищеннаго  меча  изъ  его  оружейной  подарилъ  ему  ключь  отъ 
кладовой  агрикановой  а сіе  привлекло  къ  нему  множество  бога- 
тырей старав 

32.  шихся  заслужить  и заслуживавшихъ  доспѣхи  рѣдкія  во 
оной  хранимыя  (.)  по  окончаніи  победы  на  тугарйномъ  торжество 
продолжалось  многіе  днй  и усугублялось  присутствіемъ  государя 
болгарскаго  коймъ  владиміръ  умѣлъ  придавать  велпколепіе  и 
живость  одинъ  только  первосвященипкъ  перуновъ  ужасно  сер- 
дился для  чего  тугаринъ  истребленъ  а не  закланъ  на  жертвенни- 
кѣ бога  грому  предвещали,  гнѣвъ  небесъ  и множество  нещастйе 
однако  судьба  учинила  его  лжецомъ  можетъ  быть  потому  что 
боги  не  успели  мстить  ибо  владиміръ  вскорѣ  потомъ  принялъ  за- 
конъ истінный  и самаго  перуиа  събратпею  отдѣлалъ  ловко  (.)доб- 
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рыня  Никитичъ  окончилъ  вѣкъ  свой  при  дворѣ  владим'іра  въ  славѣ 
и почтении  отъ  своего  государя  и любимъ  россами  онъ  не  всту- 
палъ въ  бракъ  и провождалъ  дин  по  должности  своей  въ  ратныхъ 
подвигахъ  и увенчалъ  чело  владим'іра  множествомъ  лавровъ  онъ 
разбилъ  троекратно  воинство  грековъ  побралъ  пхъ  города  лежа- 
щія на  черномъ  илй  меотіискомъ  озерѣ  Херсонъ  неприступный 
покорился  рукѣ  его  и сія  отверзла  въ  него  путь  торжествующему 
владпміру  враждебная  Польша  не  смѣла  напасть  на  белорусію 
яшваги  радимичи  косоги  и певцпны  платілп  покорно  дани  понеже 
трепетъ  наполнялъ  пхъ  отъ  одного  имянн  богатыря  сего  онъ  въ 
жизнь  свою  убилъ  четырехъ  чудовищъ  сорокъ  богатырей  и раз- 
билъ съ  однимъ  слугою  своимъ  таропомъ  двенадцать  воинствъ  (.) 
сеп  вѣрный  слуга  раздѣлялъ  съ  нимъ  всѣ  опасиостй  п труды  и 
не  однократно  пособствовалъ  къ  побѣдамъ  какъ  то  въ  сраженіи 
съ  кос°жскимъ  княземъ  редедею  спасъ  и жизнь  ему  (.)  сей  редѳдя 
былъ  исполинъ  и отложившись  отъ  подданства  владим'іра  не  хо- 
телъ  платить  дани  посланный  для  укрощенія  егодобрыня  вызвалъ 
онаго  на  поединокъ  но  сей  хитрый  князь  вырвалъ  изъ  рукъ  его 
копіе  ннмродово  и схватилъ  въ  руки  самаго  добрыню  чтобъ  за- 
душить его  (.)  вѣрный  таропъ  въ  то  мгновеніе  пустилъ  въ  него  де- 
вять стрелъ  вдругъ  и вышебъ  ему  оба  глаза  а добрюня  успелъ 
освободясь  пересечь  его  мечемъ  съ  головы  до  ногъ  (.)  естли  слава 
сильному  храброму  и добродѣтельному  боготырю  сему  возгла- 
шаемъ мы  (,)  похвалу  и въ  нашихъ  временахъ  поздиѣишпхъ  по 
истпннѣ  сотрудникъ  его  таропъ  не  мѣньше  заслуживаетъ  вѣчную 
похвалу 

Конецъ. 


Въ  собраніи  народныхъ  картинокъ  А.  В.  Олсуфьева  нахо- 
дятся слѣдующія  изображенія  сказочныхъ  богатырей,  упоми- 
наемыхъ въ  сказкахъ  объ  Ильѣ  Муромцѣ  и Добрынѣ  Ники- 
тичѣ: 
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7.  «сплиып  богатырь:  алеша  поповпчь». 

На  конѣ,  въ  костюмѣ  рыцаря  западныхъ  странъ.  (XI.  234  6). 

8.  «пины  главны  богатырь  усыпя  горыппчь». 

Онъ  летитъ  на  конѣ  вправо;  одѣтъ  въ  чешуйчатыя  латы 
(XI.  2348). 

9.  «сшнын  богатырь  б услан  буолаевіічь». 

•На  конѣ,  съ  копьемъ  въ  рукахъ. 

Всѣ  три  листовыя,  гравированы  на  деревѣ  съ  иностранныхъ 
образцевъ,  п принадлежатъ  къ  разряду  Штелнповскпхъ  (1766  г.). 

10.  Сказка  о Еру сланѣ  Лазаревичѣ. 

Полная,  восьмилнетовая,  въ  32-хъ  картинкахъ. 

Мнѣ  извѣстно  только  два  изданія  этой  сказки,  — оба  XIX 
вѣка. 

Въ  первомъ  изъ  нихъ  послѣдняя  строчка  первой  страницы 
заканчивается  словами:  «Лазаревичъ  н велелъ»;  во  второмъ  сло- 
вами: »от  еруслана». 

Варіантовъ  между  этими  двумя  изданіями  не  приводится,  по 
ихъ  незначительности. 

Картинки  въ  обѣихъ  изданіяхъ  одинаковыя,  а именно: 

1)  Бояре  жалуются  царю  Картаусу  на  шутки  Еруслана. 

2)  Изгнаніе  Еруслана  пзъ  царства. 

3)  Отъѣздъ  его. 

4)  Разговоръ  съ  пастухомъ  о конѣ. 

5)  Ерусланъ  посылаетъ  Ивашку  къ  родителямъ. 

6)  Ерусланъ  выѣзжаетъ  на  поле  ратное, — встрѣчаетъ  Ивана 
богатыря  русскаго. 

7 п 8)  Битва  и побратимство  Еруслана  съ  Иваномъ. 

9)  Бой  ихъ  съ  царемъ  Ѳедуломъ. 
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1 0)  Отъѣздъ  Еруслаыа  отъ  Ивана  богатыря.. 

1 1 ) Ерусланъ  возвращается  на  родину. 

1 2)  Ерусланъ  съ  дочерьми  Бугригора. 

13)  Разговоръ  его  съ  младшей  изъ  нихъ. 

14)  Разговоръ  его  съ  Иваномъ  бѣлой  епанчей. 

15)  Возвращеніе  Еруслана  въ  Картаусово  царство. 

16  и 17)  Ерусланъ  посѣщать  царя  Картауса  п его  богаты- 
рей въ  темницѣ  у князя  Данилы  бѣлаго. 

1 8)  Погоня  за  Ерусланомъ  отъ  князя  Данилы. 

19)  Разговоръ  Еруслана  съ  богатырской  головой. 

20)  Царь  «огненный  щитъ»  налитъ  Еруслана  огнемъ. 

21)  Голова  богатыря  Росланея  даетъ  Еруслану  совѣты. 

22)  Ерусланъ  убиваетъ  огненнаго  царя. 

23)  Бой  Еруслана  съ  войскомъ  князя  Данилы. 

24)  Бой  Еруслана  съ  трехглавымъ  змѣемъ. 

25  и 26)  Ерусланъ  получаетъ  въ  жены  царевну  Анастасію 
Вахрамеевну. 

27)  Отъѣздъ  Еруслана  въ  дѣвичье  царство. 

28)  Ерусланъ  бьется  съ  сыномъ  своимъ  Ерусланомъ  Ерусла- 
новичемъ. 

29)  Поднимаетъ  его  съ  земли. 

30)  «Малъ  старъ  человѣкъ»  побѣждаетъ  Еруслана  Ерусла- 
новпча. 

31)  Ерусланъ  Еруслановичъ  привозитъ  отцу  своему  письма 
отъ  царя  Картауса,  Ивана  богатыря , Росланея  и дѣда  Лазаря 
Лазаревича. 

32)  Конецъ  сказки;  восшествіе  на  престолъ  Еруслана  Еру- 
слановпча  послѣ  смерти  отца. 


Текстъ : 
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Сказка  полная  о славномъ  п сплпомъ  витязѣ  Ерусланѣ  Ла- 
заревичѣ о его  храбрости  и невообразимой  красотѣ  царевне 
анастасіп  вахрамѣевны 

1.  Въ  некоторомъ  царствѣ  жилъ  царь  картаусъ  пбыли  унего 
картауса'  царя  двенайцать  богатырей  анадъ  теми  богатырями 
былъ  утого  царя  картауса  дядюшка  князь  лазарь  Лазаревичъ  съ 
своею  княгинею  еппстпміею  (.)  и жилъ  князь  лазарь  Лазаревичъ 
10  летъ  адетпща  не  было  нпедпнаго  и начели  они  сослезамп  бо- 
гу молиться  чтобъ  даровалъ  пмъ  богъ  дѣтища  съ  молоду  напо- 
тѣху  апосмертн  папоминъ  души  о чемъ  богъ  услышалъ  молитву 
ихъ  пзачала  княгиня  епистимія  воутробе  своей  иногда  время 
прпблпжплося  рожденію  родила  она  сына  итотъ  князь  лазарь 
Лазаревичъ  нарекъ  имя  ему  ерусланъ(.)  лицемъ  онъ  былъ  румянъ 
пвласы  имелъ  русые  очи  светлые  о семъ  лазарь  Лазаревичъ 
икнягпня  епистимія  радостны  были  веема  нсотворіші  славны 
пиръ  когда  ерусланъ  Лазаревичъ  достигъ  до  15  летъ  и началъ 
ходить  нацарскои  дворъ  исъкняжескимн  ибоярскими  дѣтьми  шут- 
ки шутить  то  князья  ибояра  начали  проего  советъ  советовать 
ппришедшп  кцарю  картаусу  говорили  таково  слово  государь 
нашъ  царь  картаусъ  учини  свою  милость  царсвую  есть  утебя 
князь  дядюшка  лазарь  Лазаревичъ  унего  есть  сынъ  ерусланъ  Ла- 
заревичъ ходитъ  онъ  къ  тебе  нацарскои  дворъ  и шутитъ  шутки 
съ  нашими  детьми  ибоярскими  пнѣхорошн  шутки  кого  ухватитъ 
заголову  утого  голова  прочь  кого  ухватитъ  заруку  утаго  рука 
прочь  имы  государь  много  отомъ  крушимся  учини  государь  свою 
царскую  милость  еру  слана  вышли  изъ  царства  вонъ  либо  намъ 
волю  дай  ажить  неможно  отъ  еруслана  (.)  и тогда  царь  картаусъ 
послалъ  подядюшку  своего  покнязя  лазаря  Лазаревича  ивелелъ 

2.  скора  быть  тогда  князь  лазарь  Лазаревичъ  прпехалъ  кца- 
рю картаусу  и царь  картаусъ  встречаетъ  среди  двора  своего  а 
князь  лазарь  лазоревичь  не  доежая  слазитъ  съ  своего  добраго 
коня  и царю  картаусу  бьетъ  челомъ  осыру  землю  многолетно 
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царь  государь  здравствуй  какъ  тѣбя  государя  богъ  милуетъ 
зачемъ  государь  велелъ  мне  быть  къ  себе  (.)  скоро  ответ- 
ствуетъ  ему  царь  картаусъ  государь  мои  дядюшка  князь  ла- 
зарь  Лазаревичъ  послалъ  я ктебѣ  и велелъ  скоро  быть  затемъ 
что  приходили  комне  князья  ибояра  и сильныя  богатыри  на  тво- 
его сына  бить  челомъ  что  ходитъ  комне  нацарскоп  дворъ  пшу- 
тптъ  шутки  надъ  княжескими  детьми  пбоярскпми  и кого  ухва- 
титъ заголову  у того  голова  прочь  кого  ухватитъ  заруку  уто- 
го  рука  прочь  ите  мнѣ  шутки  его  негоразло  ннадобны  да  и сынъ 
твои  мнѣ  въ  царствѣ  моемъ  ненадобенъ  для  того  вить  мнѣ  изъ 
царства  людей  не  высылать  стать  (.)  когдажъ  князь  лазарь  Лаза- 
ревичъ услышавъ  отъ  царя  слово  кручинное  то  поехалъ  отнего 
невеселъ  повеселъ  свою  голову  ниже  плечь  и встрѣчаетъ  еру- 
сланъ  Лазаревичъ  отца  своего  и бьетъ  челомъ  ему  осыру  землю 
многолетно  государь  мои  батюшка  здраствуи  какъ  тебя  государя 
богъ  милуетъ  что  ты  государь  не  веселъ  ѣдешъ  или  отъ  царя 
было  слово  кручинное  (.)  вѣщаетъ  ему  отецъ  князь  лазарь  Лаза- 
ревичъ дитятко  мое  милое  ерусланъ  Лазаревичъ  одно  было  отцаря 
слово  кручинное  кажется  дети  бываютъ  смоіоду  отцу  на  потеху 
аподъ  старостъ  наперемеиу  и по  смерти  напомпнъ  души  аты  ди- 
тятко съ  молоду  не  на  потѣху  подъ  старось  не  наперемену  и 
посмерти  не  на  поминъ  души  ходишь  къ  царю  на  дворъ  и шу- 
тишь шутки  худыя  съ  княжескими  ибоярекпми  детьми  но  томъ 
на  тебя  бьютъ  челомъ  всѣ  князья  и бояра  и царь  картаусъ  ве- 
лелъ тебя  выслать  изъ  царства  вонъ  тогда  стоючп  ерусланъ  Ла- 
заревичъ усмѣхнулся  и сказалъ  государь  мои  батюшка  то  мне 
некручина  что  велено  выслать  мѣня  изцарства  вонъ  есть  одна 
умѣня  кручина  что  минула  мнѣ  15  лѣтъ  пходилъ  я у 

3.  тебя  батюшка  по  стойламъ  и по  конюшнямъ  н не  могъ 
себѣ  выбрать  добраго  коня  которой  бы  мнѣ  могъ  во  вѣки  слу- 
жить (.)  послѣ  того  вошли  въ  палату  белокамѣнную  псталъ  еру- 
сланъ Лазаревичъ  проситься  уотца  своего  иуматерп  вчпетое  поле 
погулять  людей  посмотреть  а себя  показать  отецъ  пмать  его  от- 
пущаютъ  и даютъ  ему  12  отроковъ  50  мудрыхъ  мастеровъ 
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чтобъ  близь  моря  построить  белокаменную  палату  и тѣ  мастера 
построплп  ту  палату  въ  трп  дни  послали  гонца  кокнязю  лазарю 
Лазаревичу  и ириехалъ  гонецъ  доноситъ  князю  лазарю  Лазаре- 
вичу н княгинѣ  епистпміи  что  палата  белакаменная  здѣлана(.)  еру- 
сланъ  же  Лазаревичи  началъ  опять  проситься  усвоихъ  родителей 
въ  чистое  поле  погулять  и въ  бѣлокаменной  палатѣ  побывать 
пначалъ  просить  благословеніе  князь  лазарь  Лазаревичи  пкнягпня 
еппстпмія  горько  плачутъ  что  разлучаютца  съ  сыномъ  своимъ 
и даютъ  ему  родительское  свое  благословеніе  (.)  тогда  поехалъ  еру- 
сланъ  Лазаревичъ  къ  морю  въ  бѣлокамѣнною  гіолату  свою  и взялъ 
съ  собою  коростовую  клячу  и отецъ  его  п мать  отпущаютъ  за- 
нимъ  многое  множество  злата  п серебра  и каменья  драгоценна- 
го  избранныхъ  отроковъ  и добрыхъ  коней  (.)  ерусланъ  Лазаревичи 
не  беретъ  съ  собою  ни  одннаго  отрока  ни  коней  ни  отцовоп  каз- 
ны ни  единаго  пенязя  только  беретъ  себѣ  седелцо  черкаекое  да 
уздицу  тесменую  давонлочекъ  косящетои  да  плѣтку  шелковую 
а то  все  отпустилъ  къ  отцу  своему  и пріѣхалъ  ерусланъ  Лаза- 
ревичи къ  синему  морю  къ  бѣлокаменои  полатѣ  своей  ившедъ 
въ  палату  послалъ  подъ  себя  воилочекъ  косящетои  анодъ  голо- 
ву положилъ  седелцо  черкаекое  да  уздицу  тѣсмянц^ю  легъ  опо- 
чивать и поутру  всталъ  рано  началъ  ходить  потихпмъ  заводямъ 
и погубимъ  морскимъ  и набилъ  гусей  и лѣбедеп  псѣрыхъ  утицъ 
отчего  онъ  п пропитаніе  имѣлъ  и такъ  ходилъ  ерусланъ  Лазаре- 
вичи мѣсяцъ  другой  нтретш  и Нашелъ  онъ  дорогу  которая  въ 
ширину  пробита  какъ  доброму  стрелцу  перестрѣлить  а въ  глу- 
бину какъ  доброму  коню  по  щетку  ипоглядя  ерусланъ  Лазаре- 
вичи нату  дорогу  сказалъ  самъ  себѣ  кто  посей  дорогѣ  ездить 
рать  какая  или  богатырь  иоскоро  явилось  что  ионеп  ѣздетъ  старъ 
человекъ  конь  поднимъ  сивъ  алотягплеп (.)  тотъ  старъ  человѣкъ 
не  доежаючп  доеруслана  Лазаревича 

4.  слазитъ  съзоего  добраго  коня  бьетъ  челомъ  осыру  землю 
многолѣтне  здраствуй  государь  ерусланъ  лазаревичь  какъ  тебя 
государя  моего  богъ  милуетъ  за  чемъ  ты  на  семъ  мѣстѣ  въ  та- 
кой пустынѣ  коп  тебя  буйные  ветры  занесли  (.)  тогда  вопрошаетъ 
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ерусланъ  Лазаревичъ  братъ  старикъ  какъ  тебя  понменн  зовутъ  (.) 
отвѣчаетъ  старъ  человѣкъ  государь  ерусланъ  Лазаревичъ  зо- 
вутъ меня  попменп  ивашкою  а сиваго  коня  моего  алотигплеп  я 
удалой  стрѣлецъ  снльноп  борецъ  въ  полку  богатырь  (.)  какъ  гово- 
ритъ ерусланъ  Лазаревичъ  почему  тыменя  знаешъ  и попмѣнп  на- 
зываешь^) на  то  отвѣчаетъ  ему  ивашко  государь  ерусланъ  лаза- 
ревпчь  какъ  мнѣ  тебя  иезнать  я старикъ  слуга  отца  твоего  я 
стерегу  въ  поле  лошадей  33  года  аезжу  коотцу  твоему  одиножды 
въ  годъ  жалаванье  беру  потому  и тебя  государя  знаю  (.)  на  что 
отвѣчалъ  ерусланъ  Лазаревичъ  а я здесь  живу  своею  охотою  поха- 
тѣлъ  я вчпстомъ  поле  погулять  горести  не  принять  сладости  не 
видать  и жалованья  не  получать  яжъ  теперь  ребенокъ  молодой 
началъ  съ  неразумие  уцаря  на  дворѣ  гулять  и играть  съ  княже- 
скими детьми  н боярскими  кого  ухвачу  за  голову  у того  голова 
прочь  кого  ухвачу  заруку  у того  рука  прочь  царь  того  не  взлю- 
бплъ  и приказалъ  меня  выслать  изъ  царства  вонъ  и та  мне  кру- 
чина не  въ  кручину  одна  уменя  кручина  великая  что  минула  мнѣ 
петнацать  лѣтъ  ходилъ  я у отца  своего  по  конюшнямъ  п по  стоп- 
ламъ  и немогъ  себѣ  выбрать  добраго  коня  которой  бы  могъ  мнѣ 
вовеки  служить  (.)  какъ  сказалъ  ему  ивашко  государь  мои  ерусланъ 
Лазаревичъ  есть  уменя  конь  въ  стадѣ  подаазъ  то  надобно  сего 
коня  тебе  поймать  такъ  онъ  тебе  будетъ  во  веки  служить  а еже- 
ли ты  его  непоиманшъ  то  тебѣ  вовѣки  вековъ  непопмать(.)  и го- 
ворить ему  ерусланъ  Лазаревичъ  о какъ  бы  братъ  ивашко  мне 
того  коня  видѣть  нато  сказалъ  ему  ивашко  государь  мои  еру- 
сланъ Лазаревичъ  увидпшъ  ты  того  коня  поутру  рано  когда  я 
погоню  коней  поить  къ  морю  иты  его  увидишъ  пежелп  его  тутъ 
не  поймаешь  то  вовеки  его  не  поймать  тебѣ  (.)  тогда  пошелъ  еру- 
сланъ Лазаревичъ  въ  палату  бѣлокаменную  п послалъ  подъ  себя 
воилочекъ  косящетоп  авъ  головы  поло 

5.  жилъ  седьлцо  черкаекое  да  уздецу  тесмянную  н легъ 
спать  ипоутру  всталъ  рано  пошелъ  въ  поле  взялъ  съ  собою  уз- 
дицу  тесмянную  да  седѣлцо  черкаекое  и плетку  шелковою  и сталъ 
вскрытномъ  мѣстѣ  подъ  дубомъ  чтобъ  его  никто  не  видалъ  по- 
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томъ  скоро  увидплъ  что  пвашко  гонитъ  лошадей  кморю  и посмо- 
трелъ  на  море  п уводилъ  что  жеребецъ  воду  пьеть  а наморѣ  вол- 
ны востаютъ  анадъ  дубомъ  орлы  скрежутъ  а кагорахъ  львы  сви- 
щутъ із  натомъ  месте  неможетъ  ни  какой  человекъ  стоять  к 
тутъ  ерусланъ  лазаревичь  удивился  и какъ  поравнялся  жеребецъ 
противъ  его  то  выскочилъ  онъ  изъ  поддуба  пударилъ  коня  на  от- 
машъ  рукою  иконь  палъ  наколенп  онъ  ухватилъ  его  загрнву  си- 
вую а самъ  взговорилъ  таково  слово  о несытая  кляча  доброй 
конь  кому  будетъ  иатѣбѣ  ѣздить  что  не  намъ  богатырямъ  и на- 
делъ  нанего  уздицу  тесмяпную  и седелцо  черкаское  и поехалъ  къ 
палатѣ  белокаменной  аивашко  поехалъ  за  нимъ  нарусланъ  лаза- 
ревичь  началъ  на  конѣ  разьежать  п очень  былъ  радъ  что  богъ 
ему  далъ  добраго  коня  которой  можетъ  ему  вовеки  служить  по- 
томъ сказалъ  ивашкѣ  братъ  пвашко  какъ  сему  коню  имя  дать(.) 
пвашко  отвечаетъ  государь  ерусланъ  Лазаревичъ  можетъли  хо- 
лопъ прежде  господина  такому  коню  имя  дать  какъ  ты  самъ  из- 
волишь такъ  его  и назови  и называетъ  его  ерусланъ  лазаревичь 
орощь  вещей  конь  показалъ  іівашкѣ  поезжан  ты  братъ  къ  ба- 
тюшке моему  князю  лазарю  Лазаревичу  н къ  матушкѣ  княгинѣ 
епистимш  п отправь  ты  отмени  низкой  поклонъ  лекажи  что  до- 
сталъ себѣ  добраго  коня  которой  можетъ  мне  вовеки  служить  (.)  и 
поехалъ  ерусланъ  лазаревичь  вчистое  поле  погулять  къивану  ру- 
скаму  богатырю  на  своемъ  добромъ  коне  ступою  бредучею  а 
пвашко  вовсу  пору  лошадиную  и ерусланъ  лазаревичь  упвашки 
изъ  глазъ  уѣхалъ  пвашка  воротился  назадъ  ипоехалъ  къ  царству 
картаусову  ко  отцу  ерусланову  и приехавъ  туда  сказа  ерусла- 
ново  здравие  и куда  онъ  по  ехалъ  икакъ  себе  добраго  коня  до- 
сталъ которой  можетъ  ему  вовѣки  служить  (.)  отецъ  его  нмать  о 
сынѣ  своемъ  еруслане  Лазаревичѣ  возрадовалпсъ  радостню  ве- 
ликою а^пвашку  честно  одарили  и отпустили  его  вчистое  поле  на 
дѣло  свое  (.)  а ерусланъже  Лазаревичъ  ѣхалъ  месяцъ  другой  и 
третій  пнаехалъ  въ  иоле  нарать  силу  великую  ивсю  побитую  где 
много  трупу  человеческаго 

6.  было  и крикнулъ  громкимъ  голосомъ  есть  ли  въ  сеп  ратѣ 


ЕРУ СЛАНЪ  ЛАЗАРЕВИЧЪ. 


47 


живъ  человекъ  (.)  и всталъ  спобопща  жпвъ  человекъ  и говоритъ 
еру  славу  Лазаревичу  ново  ты  спрашпвапшъ  п кто  тебе  надобевъ(.) 
ерусланъже  Лазаревичъ  говоритъ  живъ  человекъ  мие  надобѣнъ 
потомъ  вопрошалъ  это  рать  сила  лежитъ  побитая  и кто  ее  по- 
билъ (.)  и отвечаетъ  живъ  человекъ  ерусланъ  лазаревпчь  ратьспла 
лежитъ  Феодула  царя  змія  а побилъ  ее  князь  славный  п сильный 
пванъ  рускоп  богатырь  которой  доступаетъ  унего  дочери  пре- 
красной царевны  кандраулы  Феодуловны  пхощетъ  ее  засебя  не- 
волею взять  (.)  и говоритъ  еру°ланъ  Лазаревичъ  далече  ли  сыскать 
мнѣ  князя  сего  ивана  рускаго  богатыря  (.)  отвечаетъ  ему  живъ 
человекъ  ерусланъ  лазаревпчь  далече  тебѣ  его  догонять  какъ  объ- 
едешъ  рать  силу  великую  кругомъ  иувпдишъ  тутъ  слѣдъ  князя 
ивана  рускаво  богатыря  (.)  ерусланъ  лазаревпчь  объехалъ  рать  си- 
лу великую  и увпдплъ  коневой  скокотъ  гдѣ  скакано  съ  горы  на- 
гору  и выметано  вонъ  долы  пподолы  сталъ  тѣмъ  путемъ  ска- 
кать съ  горы  нагору  выметывая  долы  вонъ  и наехалъ  надругую 
рать  силу  побитую  и въ  ехавъ  въ  побоище  крикнулъ  громкимъ 
голосомъ  естьли  въ  сен  ратѣ  жпвъ  человекъ  (.)  пвстаетъ  изъ  по- 
боища жпвъ  человекъ  показалъ  ему  таково  слово  еруслапъ  ла- 
заревпчь конь  коня  лучше  а молодецъ  молодца  и давно  удалѣе  (.) 
тогда  поехалъ  ерусланъ  лазаревпчь  прочь  и ехалъ  мѣсяцъ  дру- 
гой и третій  и наехалъ  въ  поле  на  белъ  шатеръ  а утого  белаго 
- шатра  стоитъ  добро3  конь  стреноженъ  набелои  полосте  зоблетъ 
бѣлоярую  пшеницу  и ерусланъ  лазревпчь  слезъ  съ  своего  добра- 
го коня  и припустилъ  его  къ  томужъ  корму  п еруслановъ  конь 
отбилъ  того  коня  прочь  отъ  корму  а ерусланъ  пошелъ  въ  белъ 
шатеръ  гдѣ  опочивалъ  доброп  молодецъ  крепко  и еруслапъ  лаза- 
ревпчь вынувъ  саблю  острою  хотелъ  было  его  злой  смерти  пре- 
дав и подумалъ  самъ  къ  себе  нечесть  мне  доброму  молодцу  и не 
хвала  будетъ  когда  соннаго  человека  убью  сонной  какъ  мертвой 
потомъ  легъ  въ  шатре  на  другоп  сторонѣ  подлѣ  князя  ивана  ру- 
скава  богатыря  (.)  какъ  скоро  пробудясь  князь  пванъ  рускоп  бога- 
тырь вышелъ  изъ  шатра  вонъ  посмотролъ  насвоего  добраго  ко- 
ия  и увидѣлъ  что  онъ  далече  прочь  отбитъ  п щиплетъ  въ  поле 
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траву  а з-белоп  полсти  стоитъ  чужой  конь  п незнаемое  чей  пзоб 
летъ  белоярую  пшеницу  и вшедши  въ  ша 

7.  теръ  у видѣлъ  что  спитъ  тутъ  удалой  доброй  молодецъ 
замертво  въ  другъ  возъярился  князь  Иванъ  рускои  богатырь  на 
него  вынимаетъ  саблю  острою  п хоіцетъ  его  злой  смерти  пре- 
дать но  подумавъ  самъ  пе  честь  мнѣ  доброму  молодца  не  хвала  то 
будетъ  что  соннаго  человека  убью  сонной  какъ  мертвой  сталъ  (.) 
его  будить  встань  доброй  человекъ  пе  для  моего  буждепія  арадп 
своего  спасенія  вѣдаешь  что  не  гіосебѣ  товарища  ты  задираетъ 
зато  люди  крови  много  проливаютъ  для  чего  ты  къ  чужому  кор- 
му свою  лошать  припускаетъ  а самъ  въчужои  шатеръ  неспра- 
шиваючись  входитъ  иснпшъ  за  то  напрасною  смертию  умрешь  (.) 
тутъ  пробудился  ерусланъ  Лазаревичи  а князь  иванъ  рускои  бо- 
гатырь сталъ  спрашивать  оимени  его  иоткуда  ѣдетъ  пзъ  какова 
царства  икакова  отца  сынъ  и говорилъ  ему  ерусланъ  Лазаре- 
вичи я пзъ  картаусова  царства  есмь  сынъ  отца  князя  лазаря 
Лазаревича  и матери  княгини  еппстпміп  а меня  зовутъ  ерусла- 
іюмъ  доброго  же  коня  своего  къ  твоему  корму  припускаю  п тво- 
его коня  прочь  отбнваю  ты  князь  иванъ  рускои  богатырь  гово- 
ришь мнѣ  не  очень  хорошо  добрые  люди  прежд0  всякаго  дела 
худыми  рѣчми  непохваляются  а пьютъ  едятъ  прохлаждаются  и 
въ  чистомъ  поле  потешаются  естьли  утебя  чара  которой  воду 
черпаютъ  то  почерпни  воды  иподаи  мнѣ  потому  что  я у тебя 
гость (.)  князь  иванъ  рускои  богатырь  говоритъ  тебе  воду  черпать 
и мнѣ  подавать  ты  дитя  еще  молодое  а ерусланъ  лазаревпчь  от- 
вечаешь тебѣ  воду  черпать  надлежитъ  и мнѣ  подавать  ты  не  по- 
ймавши птицу  теребитъ  и не  отвѣдавши  добраго  молодца  ху- 
литъ а надъ  собою  ничего  незнаешъ  (.)  оговоритъ  князь  иванъ 
рускои  богатырь  я вокнязяхъ  князь  н въ  богатыряхъ  богатырь  а 
ты  козакъ  то  тебѣ  воду  черпать  и мне  подавать  (.)  какъ  говоритъ 
ерусланъ  лазаревпчь  я во  царяхъ  царь  вокнязяхъ  князь  п вбо- 
гатыряхъб°гатырь  а ты  когда  въ  шатрѣ  то  ты  князь  а когда 
въ  чистомъ  поле  тогда  ты  песъ  анебогатырь  тебѣ  воду  черпать 
и мнѣ  подавать  (.)  п тутъ  видитъ  князь  пванъ  рускои  богатырь 
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свою  неминюемую  беду  беретъ  златую  чару  п черпаетъ  студеную 
воду  иподаетъ  еру слану  Лазаревичу  после  того  селп  они  на  сво- 
ихъ добрыхъ  коней  ипоехали  вчистое  поле  тешиться  (.)  пскакалъ 
князъ  иванъ  рускоп  богатырь  вовсу  пору  лошади 

8.  ную  аерусланъ  лазаревичь  сту(о)пою  бредучею  тутъ  ударилъ 
своего  добраго  коня  покрутимъ  бедрамъ  и конь  орощь  вещей 
догналъ  и опередилъ  князя  ивана  рускава  богатыря  имолился 
ерусланъ  лазаревичь  богу  боже  милостивыя  педап  мнѣ  всякаго 
человѣка  убить  копіемъ  острымъ  концемъ  а убить  бы  тупымъ 
концемъ  и ударилъ  еще  ерусланъ  лазаревичь  своего  добраго  коня 
по  крутымъ  бедрамъ  и разъехавшись  ударилъ  князя  ивана  руска- 
ва богатыря  копіемъ  противъ  его  сердца  ретиваго  и вышппъ  его 
вонъ  изъ  седла  наземлю  а конь  наступилъ  на^оспешное  его  оже- 
релье и притиснулъ  его  къ  зеділѣ  и оборачиваетъ  ерусланъ  ла- 
заревичь свое  коше  острымъ  концемъ  пговоритъ  таково  слово 
князь  иванъ  рускоп  богатырь  смерти  ли  хочешъ  или  живота 
прежде  сего  унась  съ  тобою  брани  небывало  (.)  говоритъ  князь 
иванъ  руско11  богатырь  и возмолися  государь  ерусланъ  лазаре- 
вичь буди  мнѣ  вмѣсто  отца  непрпдап  смерти  а дай  животъ  (.)  тутъ 
ерусланъ  лазаревичь  слазитъ  съвоего  добраго  коня  и подымаетъ 
князя  ивана  рускова  богатыря  забѣлыя  руки  ицалуетъ  его  во- 
уста  ипрпжимаетъ  къ  сердцу  ретивому  п называетъ  его  братомъ 
своимъ  пселп  они  на  своихъ  дорыхъ  конеп  п поехали  къ  белому 
шатру  и припустили  своихъ  коней  коодному  корму  асами  вошли 
въ  белъ  шатеръ  пначалп  пить  ѣсть  пвеселпться  и когда  сталъ 
ерусланъ  лазаревичыіавеселе  тогда  сказалъ  брату  своедіу  госу- 
дарь мои  братецъ  князь  иванъ  рускоп  богатырь  ѣздилъ  я поче- 
сту  полю  инаехалъ  иадве  ратп  побитыя  скажи  пожалуй  кто  ихъ 
побивалъ  (.)  и отвечалъ  князь  пванъ  рускоп  богатырь  гос}тдарь  дюп 
братецъ  ерусланъ  лазаревичь  спла  рать  лежитъ  побитая  Феодула 
царя  змія  а побивалъ  я доступалъ  унего  дочерп  прекрасноп  ца- 
ревны кандоулы  Феодуловны  пхочу  ее  за  себя  неволею  взять  и 
сказываютъ  что  такой  прекрасноп  пнасвѣтѣ  нетъ  пзаутра  уменя 
снимъ  последние  побоище  будетъ  ппосмотрп  ты  моей  храбрости 
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ерусланъ  Лазаревичъ  (.)  послѣ  того  лѣгли  они  оба  спать  а поутру 
встала  рано  князь  Иванъ  рускоп  богатырь  осѣдлалъ  своего  доб- 
раго коня  ппоехалъ  въ  царство  Феодула  царя  змія  аерусланъ  Ла- 
заревичи пошелъ  пешъ  занимъ  леталъ  въ  скрытномъ  мѣстѣ  пой- 
дубомъ  смотреть  (.)  тутъ  князь  пванъ  рускоп  богатырь  крикнулъ 
громкимъ  голосомъ  а царь  зміи  повелѣлъ  върогъ  трубить  и со- 
бралось къ  нему  войска  храбраго  100,000  и всего  войска  было 
съ  нимъ  300,000  (.)  царь  Феодулъ  зміи  выѣхалъ  противъ 

9»  князя  ивана  рускаго  богатыря  въ  рыцарскомъ  платьѣ 
авпереди  пзацаремъ  шло  людей  толнко  что  п смѣты  нетъ  (.)  и князь 
Иванъ  рускоп  богатырь  взялъ  щитъ  вруку  и коше  сказалъ  не 
ясенъ  соколъ  напущаетъ  на  гусей  илебедеи  и на  серыя  утицы  но 
напущаетъ  князь  иванъ  рускоп  богатырь  на  рать  силу  великую 
которой  сколько  бьетъ  вдвое  противъ  того  конемъ  топчетъ  по- 
томъ войско  все  перебилъ  и перетопталъ  и пересекъ  мечемъ  сво- 
имъ только  оставилъ  старыхъ  дамалыхъ  что  нѣкому  противиться 
протпву  его  ивзялъ  Феодула  царя  змія  жива  предалъ  его  злой 
смерти  асамъ  поехалъ  въ  царство  ивзялъ  прекрасную  царевну 
кандоулу  Феодуловну  и принимая  ее  забелыя  руки  ихватая  за  бе- 
лый груди  и цѣловалъ  ее  воуста  сахарныя  повелъ  ея  къ  бѣлому 
шатру(.)  ерусланъ  лазаревичь  тудажъ  пришелъ  п начали  пить  есть 
ивеселиться  и князь  иванъ  рускои  богатырь  велелъ  ей  постѣлю 
изготовить  плегъ  съ  прекрасною  царевною  кандаулою  Феодулов- 
ною  на  постелю  спать  началъ  ее  ласкать  и цѣловать  и забелыя 
груди  хватать  аерусланъ  лазаревичь  вышелъ  вонъ  изъ  шатра  п 
князь  иванъ  рускоп  богатырь  говоритъ  ей  милая  моя  прелюбез- 
нѣпшая  ивсего  света  прекраснѣйшая  царевна  кандоула  Феоду- 
ловна  естьлп  насемъ  свѣтѣ  тебя  краше  амоего  брата  еруслана 
Лазаревича  храбрее  скажи  мнѣ  прекрасная  кандоула  вить  я для 
твоей  красоты  отца  твоего  убилъ  и войско  его  побилъ  (.)  какъ  ве- 
щала ему  царевна  кандоула  Феодуловна  государь  князь  пванъ 
рускоп  богатырь  отецъ  мои  ум°рщвленъ  и войско  его  побито  п 
пралпта  кровь  непоЕПнная  нпзакрасоту  мою  нозагрѣхп  наши  а я 
государь  что  за  прекрасная  есть  въ  чистомъ  поле  белъ  шатеръ 
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и втомъшатрѣ  сидятъ  три  Прекрасныя  девицы  дочери  бугрпгора 
царя  по  пмѣни  пхъ  зовутъ  большую  продорою  среднпю  тпбубри- 
гою  амевыпую  сестру  лепею  итѣ  государь  краше  меня  въ  де- 
сятеро а я что  за  красавица  когда  я была  уотца  своего  п ума- 
терп  тогда  я была  красавица  а ныне  мое  тело  полоненое  еще 
государъ  подъ  индѣпскпмъ  царствомъ  стоитъ  на  дорога  бога- 
тырь уцаря  далмата  а зовутъ  его  понменп  пвашко  бѣлая  епанча 
сарацынская  шапка  аслыхала  я отъ  отца  своего  что  онъ  стере- 
жетъ пндеиское  царство  трптцать  три  года  пмимо  его  никакой 
человекъ  не  прохаживалъ  ни  богатырь  непроежнвалъ  нпзвѣрь 
непрорыекпвалъ  нп  птица 

10.  вппролетывала  а я государь  того  не  ведаю  которой  пз- 
нихъ  храбрѣе  и сплнѣи  храбрости  еруслановоп  иевпдала  п ни  отъ 
кого  не  слыхала  (.)  ерусланъ  же  Лазаревичи  все  сіе  рѣчи  слушалъ 
н богатырское  его  сердце  неутерпчиво  входитъ  онъ  въ  бѣлъ 
шатеръ  образу  божію  молится  ібрату  своему  князю  нвану  руско- 
му  богатырю  и царевнѣ  кандоулѣ  Феодуловнѣ  низко  кланяется  о 
царевна  кандоула  Феодулокна  провожаютъ  его  забелъ  шатеръ 
п ерусланъ  лазаревпчь  простился  и поцѣловался  въ  послѣдніе  съ 
княземъ  Иваномъ  руекпмъ  богатыремъ  и съ  прекрасною  царев- 
ною каидоулуо  Феодуловною  асамъ  оседлалъ  своего  добраго  коня 
сѣлъ  нанего  ппоехалъ  въ  чистое  поле  гулять  къ  индѣйскому  цар- 
ству царю  далмату  поклониться  псвидиться  съ  пвашкою  бѣлою 
епанчею  сарацынскою  шапкою (.)ѣдѣтъ  ерусланъ  Лазаревичи  дол- 
гое время  и былъ  въ  недоуменш  подумалъ  самъ  къ  себѣ  поѣ- 
халъ я въ  дальную  землю  надѣло  ратное  исмертное  исоотцемъ 
своимъ  п матерью  непростплся  иворотился  назадъ  поехалъ  ко- 
отцу  своему  ндоехалъ  доцарства  картоусова  у пределовъ  коего 
увидилъ  князя  данилу  бѣлаго  стремя  стами  тысячи  войска  ипо- 
хвалялся  покорить  себѣ  все  царство  картоусово  а самаго  его  и 
князя  лазаря  Лазаревича  и двѣнадцать  богатырей  живыхъ  въ  по- 
лонъ взять  и въ  свою  землю  отвесть  (.)  нтутъ  еруслану  Лазаревичу 
нечево  было  делать  небыло  унего  щита  крепкаго  меча  остраго 
пкопія  долгомѣрнаго  итакъ  поехалъ  онъ  кограду  и впдпли  его 
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градские  жители  и узнали  что  ѣдетъ  ерусланъ  Лазаревичи  отво- 
рпли  ему  врата  градскія  п какъ  въѣхалъ  онъ  воградъ  иувидѣлъ 
что  въ  болшпхъ  воротахъ  отецъ  его  князь  лазарь  Лазаревичъ 
уряжаетъ  полки  ерусланъ  Лазаревичъ  недоѣзжаючп  слазитъ  съ 
своего  добраго  коня  ибьетъ  челомъ  осыру  землю  многолѣтно  го- 
сударь моп  батюшка  здраствуи  какъ  тебя  государя  богъ  милуетъ 
что  ты  государь  ѣздишь  кручиненъ  (.)  пговорптъ  ему  отецъ  его 
князь  лазарь  Лазаревичъ  дитятко  мое  милое  ерусланъ  Лазаревичъ 
откуда  ты  пріехалъ  какъ  солнце  воспяло  и меня  обогрело  осынъ 
мои  любезной  какъ  мнѣ  не  кручпнну  быть  пришелъ  подъ  наше 
царство  кеіязь  данпло  бѣлой  авопска  съ  нпмъ  триста  тысячъ  и 
похваляется  наше  царство  себѣ  покорить  а царя  картауса  меня 
пдвенадцать  богатырей  хочетъ  въ  полонъ  взять  н въсвою  землю 
отвезть(.)  п говоритъ  ему  ерусланъ  Лазаревичъ  государь  моп  ба- 
тюшка лазарь  Лазаревичъ 

11.  пожалуй  мнѣ  своп  крѣпкой  щптъ  да  капье  долгомѣрное 
я поѣду  съ  непрпятелемъ  биться  на  что  отвѣтствуетъ  ему  отецъ 
его  князь  лазарь  Лазаревичъ  дитятко  мое  милое  хочешъ  ты  про- 
тивъ непріятелей  своихъ  биться  и услышишь  ты  татарской  крикъ 
испужаешься  іюни  тебя  убьютъ  аты  дитя  молодое  не  бывалъ 
удѣла  ратнаго  и не  слыхалъ  ты  визгу  татарскаго  (.)  и говоритъ 
ему  ерусланъ  Лазаревичъ  не  учи  государь  батюшка  гоголя  поводѣ 
плавать  а богатырскаго  сына  съ  татарами  бптся  толко  пожалуй 
мнѣ  крепкой  щитъ  и копье  долгомѣрное  я стану  статарамп  бить- 
ся и далъ  ему  лазарь  Лазаревичъ  крепкой  щитъ  и копье  долго- 
мерное и выговорилъ  таково  слово  поди  сынъ  моп  любезной  еру- 
сланъ Лазаревичъ  на  рать  силу  великую  вотъ  тебѣ  отменя  миръ 
иблагословѣніе(.)  ерусланъ  Лазаревичъ  беретъ  щптъ  въ  руку  а копье 
въдругую  садится  насвоего  добраго  коня  пвыежаетъ  изъ  града 
вонъ  (.)  неясенъ  соколъ  напущаетъ  нагусеи  нлѣбедеп  а напущаетъ 
ерусланъ  лазаревічь  на  рать  силу  великую  князя  данплы  белаго 
иначалъ  побивать  рать  силу  великую  сколько  бьетъ  авдвое  того 
конемъ  топчетъ  п всю  силу  побилъ  пересекъ  п конемъ  перетоп- 
талъ асамаго  князя  данилу  бѣлаго  въ  полонъ  взялъ  и бралъ  съ 
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него  заппсь  ивеликою  клятву  чтобъ  ему  подъ  царство  царя  кар- 
тауса  не  пріѣзжать  ни  дѣтямъ  его  не  внучатамъ  а ежели  еще 
пріедитъ  нпредастъ  его  богъ  врукп  то  тогда  ему  живу  небывать  (.) 
послѣ  того  отпустилъ  его  въ  свою  землю  асамъ  поехалъ  воградъ 
царь  картаусъ  въ  стречаетъ  его  свеликою  радостию  воградцкпхъ 
вратахъ  перусланъ  лазаревпчь  недоежаючн  слазитъ  своего  доб- 
раго коня  бьетъ  челомъ  о сыру  землю  многолетно  здраствуп  го- 
сударь царь  картаусъ  совсемъ  своимъ  царствомъ  какъ  тебя  го- 
сударямоего  богъ  милуетъ  на  что  отвѣтствуетъ  ему  царь  кар- 
таусъ государь  ерусланъ  лазаревпчь  виноватъ  я предъ  тобою 
что  велелъ  тябя  пзъ  царства  своего  выехать  вонъ  а теперь  жи- 
ви ты  уменя  въ  царствѣ  моемъ  бери  себе  что  тебе  угодно  мѣсто 
тебе  противъ  меня  а другое  подлѣ  меня  а третіе  гдѣ  тебѣ  угод- 
но (.)  п говоритъ  ему  ерусланъ  лазаревпчь  государь  царь  картаусъ 
непрпвыкъ  я у тебя  въ  царстве  жить  а привыкъ  я вчпстомъ  поле 
гулять  п козаковать  потомъ  покушавъ  хлеба  п солп  у царя  кар- 
тауса  п убатюшки  своего  лазаря  Лазаревича  и уматушки  княгини 
еппстиміп  и простился  со  всеми  градскими  жителями  поехалъ  въ 
чистое  поле  гулять  (.)  пехалъ  онъ  съ  мѣ 

12.  сяцъ  времяни  п наехалъ  въ  чистомъ  полѣ  на  бѣлъ  ша- 
теръ въ  которомъ  сидѣли  три  прекрасныя  дѣвицы  дочери  царя 
бугрпгора  таковыхъ  прекрасныхъ  болѣе  на  свѣтѣ  нѣтъ  дѣлаютъ 
ручное  дело  (.)  п входптъ  тутъ  ерусланъ  лазаревпчь  въ  бѣлъ  ша- 
теръ не  устрашаючісь  забылъ  п образу  божію  помолиться  сердце 
его  разгорелось  юность  заиграла  и беретъ  себѣ  большую  сестру 
прекрасную  царевну  продору  заруку  а темъ  сестрамъ  велелъ 
вонъ  пзъ  шатра  выттп  а самъ  говорилъ  таковое  слово  прекрас- 
ная моя  продора  бугрпгоровна  есть  лп  на  семъ  свѣтѣ  тебя  пре- 
краснѣй аменя  храбрѣе  отвечаетъ  ему  продора  государь  ерус- 
ланъ Лазаревичъ  что  я за  прекрасная  есть  во  градѣ  дебри  у царя 
вахрамѣя  дочь  прекраснѣе  ея  которыя  предъ  нею  стоящія  день 
п ночь  и тѣ  меня  прекраснѣе  въ  десятеро  а я что  запрекрасна 
да  есть  еще  подъ  подѣискпмъ  царствомъ  уцара  далмата  богатырь 
стоитъ  надорогѣ  въ  чистомъ  полѣ  а зовутъ  его  пвашкою  про- 
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званіемъ  бѣлая  епанча  сарацыиская  шапка  аслыхала  я отъ  ба- 
тюшки своего  что  онъ  силенъ  п стережетъ  яндѣпское  царство 
33  года  п мимо  его  царства  никакой  человекъ  не  прохажевалъ 
ни  богатырь  не  проѣзживалъ  ни  звѣрь  не  прорыскпвалъ  и птица 
не  пролетывала  а ты  что  захрабръ  обычапная  твоя  храбрость 
что  ты  насъ  дѣвокъ  разгонялъ  (.)  тутъ  ерусланъ  Лазаревичъ  того 
не  возлюби  и согнулъ  голову  царевны  и отсѣкъ  ее  мечемъ  инодъ 
кровать  бросилъ  (.)  потомъ  взялъ  себѣ  другую  сестру  царевну  ти- 
бубрпгу  началъ  ее  цѣловать  и миловать  иза  бѣлыя  груди  хватать 
и говорилъ  ей  милая  моя  прекрасная  царевна  тпбубрига  естьли  на 
семъ  свѣтѣ  тебя  прекраснѣе  а меня  храбрее  и она  ему  тоже  са- 
мое отвечала  какъ  п большая  сестра  и той  также  голову  отсекъ  и 
подъ  кровать  бросилъ (.)  потомъ  взялъ  третью  сестру  царевну  легпю 
и сталъ  ее  любовать  п целовать  паче  первыхъ  и говорилъ  ей  та- 
ково слово  любезнѣйшая  моя  и всего  свѣта  прекраснѣйшая  ца- 
ревна лепя  бугрпгоровна  есть  ли  насемъ  свете  тебя  прекраснее 
а меня  храбрее  на  что  отвечала  ему  царевна  легш  ерусланъ  Ла- 
заревичъ что  я запрекрасна  когда  я была  уотца  своего  и ума- 
терп  тогда  а была  прекрасна  и хороша  атеперь  тѣло  мое  поло- 
неное  воля  твоя  надомною  младою  (.)  есть  въ  дебри 

13,  градѣ  въ  вахрамѣевѣ  царствѣ  у царя  вахрамѣя  пре- 
красная дочь  царевна  анастасия  и такой  прекраснѣе  на  свѣтѣ 
нѣтъ  п она  меня  вдесятеро  прекраснѣе  еще  есть  подъ  пндѣн- 
скимъ  царствомъ  богатырь  на  дорогѣ  у царя  далмата  а зовутъ 
его  ивашко  по  прозванію  бѣлая  епанча  сарацыиская  шапка  (.)  п 
слыхала  отъ  отца  своего  что  онъ  спленъ  и стережетъ  пндепское 
царство  33  года  п мпмо  его  никакой  человѣкъ  нп  проѣзживалъ 
птпца  не  пролетывала  и немогъ  мпмо  его  никакой  богатырь  про- 
ѣхать и я не  знаю  того  которой  пзъ  васъ  сильнѣе  пхрабрѣе  (.)  п 
говоритъ  ей  ерусланъ  Лазаревичъ  прекрасная  п любезная  царев- 
на легія  бугрпгоровна  уговорила  ты  свопмп  умильными  словами 
меня  и сердце  мое  богатырское  после  того  пошелъ  онъ  изъ  ея 
шатра  вонъ  а царевна  легія  п(г)оборпла  ему  государь  ерусланъ 
лазаревпчь  что  ты  пошелъ  пзъ  шатра  богу  не  помолился  пли  я 
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чемъ  тебя  огрубила  (.)  еруслану  слово  топо  любилось  и пошелъ  въ 
бѣлъ  шатеръ  образу  божію  молиться  и съ  царевною  прощается 
а самъ  говоритъ  таково  слово  прости  моя  любезная  царева  легпя 
бугригоровна  живи  въ  чистомъ  полѣ  небоися  ни  кого  нп  цареп 
ни  князей  никто  тебя  не  обидитъ  слыша  мою  храбрость  а сестеръ 
свопхъ  похорони  и поминап  а меня  къ  себе  жди  (.)  потомъ  сѣлъ 
насвоего  добраго  коня  п поехалъ  къ  индѣйскому  царству  покло- 
ниться царю  далмату  н свидеться  съ  нвашкою  белою  епанчею 
сарацынскою  шапкою  нѣхалъ  онъ  мѣсяцъ  другои  и третей  н не 
доѣхавши  до  индѣйскаго  царства  занесколько  миль  где  въ  чи- 
стомъ полѣ  на  дорогѣ  стоялъ  пвашко  подпершись  копьемъ  шапка 
на  немъ  сарацынская  а епанча  белая  и наѣхавъ  на  него  ерусланъ 
ударилъ  его  пльтью  пошапкѣ  сказалъ  ему  можно  тебѣ  п лежа 
выспаться  а не  стоя  (.)  отвѣтствуетъ  ему  пвашко  кто  ты  таковъ  и 
какъ  тебя  по  имени  зовутъ  откуда  ты  ѣдпшъ  нкакова  отца  и ма- 
тери сынъ  на  что  отвечалъ  ему  ерусланъ  лазаревичь  я пріехалъ 
отъ  картаусова  царства  и есмь  сынъ  князя  лазаря  Лазаревича  п 
матерн  княгини  епистимш  а меня  зовутъ  ерусланомъ  п еду  къ 
пндѣпскому  царству  поклониться  царю 

14.  далмату  (.)  п говоритъ  пвашко  бѣлая  епанча  ерусланъ  Ла- 
заревичъ прежде  тебя  мимо  меня  къ  царству  нпкакоп  человекъ 
не  проежпвалъ  ни  зверь  не  прорыскивалъ  и птпца  не  пролеты- 
вала  а ты  можешь  ли  мимо  меня  проехать  а поѣдемъ  же  преж- 
де въ  чистое  поле  п отведаемъ  силы  своей  богатырской  (.)  и 
сѣлп  потомъ  скоро  на  свопхъ  добрыхъ  коней  и поѣхали  въ  чистое 
полѣ  и разъѣхавшись  ударилъ  ерусланъ  Лазаревичъ  пвашку 
копьемъ  противъ  сердца  ретиваго  вышибъ  его  изъ  сѣдла  вонъ  отъ 
чего  и упалъ  пвашко  на  землю  какъ  овсяной  снопъ  а конь 
орощь  вещей  наступилъ  ему  на  горло  и притиснулъ  его  къ  зем- 
лѣ (.)  ерусланъ  же  Лазаревичъ  оборотилъ  копье  острымъ  концемъ 
п говоритъ  братъ  пвашко  смерти  ли  хочешь  или  живота  (.)  и воз- 
молился  ивашко  государь  ерусланъ  Лазаревичъ  не  предан  смер- 
ти а дап  животъ  прежде  сего  у нась  никогда  стобою  брани  не 
бывало  дапвпретъ  не  бзтдетъ  нп  когда  (.)  п отвечаетъ  ерусланъ 
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Лазаревичъ  никогда  бы  я тебя  не  убилъ  да  зато  убью  что  знаютъ 
тебя  многія  дѣвицы  въ  чистомъ  полѣ  и помногпмъ  царствамъ  и 
оборотивши  копье  предалъ  его  смерти  а самъ  поехалъ  въ  индѣй- 
ское царство  къ  царю  далмату  и доѣхавши  до  онаго  въѣхалъ  во 
градъ  сталъ  у некоего  посадника  а . самъ  вошелъ  на  царской 
дворъ  къ  царю  далмату  поклонптпся  ившедшп  въ  палаты  бѣло- 
каменныя царю  далмату  поклоняется  многодетно  царю  здравія 
желаю  намногш  лѣта  совсею  индіею  н съ  князямн  и боярами  а 
меня  государь  пожалуй  прими  къ  себѣ  въ  службу  (.)  и говоритъ 
ему  царь  далматъ  откуда  ты  человѣкъ  и какъ  тебя  зовутъ  и ка- 
кого отца  нматерп  сынъ(.)  на  что  отвечаетъ  ему  ерусланъ  Лазаре- 
вичи я отъ  картаусова  царства  сынъ  князя  лазаря  Лазаревича  и 
матери  княгини  епистимш  а зовутъ  меня  еруслапомъ  (.)  и вопра- 
шаетъ  его  царь  далматъ  ерусланъ  Лазаревичи  какимъ  путемъ 
ѣдалъ  сухимъ  пли  водою  (.)  отвечаетъ  ерусланъ  Лазаревичи  ѣхалъ  я 
сухимъ  путемъ  (.)  и тогда  говоритъ  ему  царь  далматъ  есть  у меня 
человѣкъ  стоитъ  въ  чистомъ  поле  на  дорогѣ  стережетъ  онъ  у 
меня  мое  царст 

15.  во  уже  33  года  п мимо  его  въ  царство  мое  никакой  че- 
ловекъ  не  прохажпвалъ  ни  богатырь  не  проѣжпвалъ  не  зверь  не 
нрорыскпвалъ  и птица  не  пролетывала  а ты  какъ  мимо  его  прое- 
халъ  (.)  отвѣчаетъ  ерусланъ  Лазаревичъ  я государь  того  человека 
убилъ  п незналъ  что  онъ  вашъ  (.)  тутъ  царь  его  устрашился  ежели 
онъ  такова  человѣка  у меня  убилъ  то  онъ  и царствомъ  завла- 
дѣетъ онъ  не  для  того  ко  мнѣ  прпехалъ  чтобъ  въ  царствѣ  моемъ 
служить  адля  того  чтобъ  царствомъ  моимъ  завладѣть  отъ  чего 
царь  сталъ  веема  печаленъ  и велелъ  еруслана  чтить  честию  ве- 
ликою п поить  своими  напитками  царскими  (.)  потомъ  узналъ  еру- 
сланъ Лазаревичъ  что  царь  его  устрашился  началъ  отправляться 
въ  путь  оседлалъ  своего  добраго  коня  и вшедъ  въ  палату  бѣло- 
каменную царю  далмату  поклоняется  и поехалъ  изъ  града  вонъ  о 
чемъ  царь  далматъ  возрадоволся  радостпю  великою  что  богъ  из- 
бавилъ отъ  еруслана  безъ  беды  вопнекпя  и велелъ  ворота  град- 
екпя  затворить  накрепко  чтобы  ерусланъ  еще  въ  царство  невъ- 
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Ѣхалъ  и непопленплъ  бы  царства  (.)  иѣдетъ  ерусланъ  Лазаревичъ  ко 
граду  дебри  къ  вахрамѣеву  царству  хочетъ  видитъ  красоту  пре- 
красной царевны  анастасш  окоторои  уже  слыхалъ  онъ  отъ  мно- 
гихъ дѣвицъ  иѣдетъ  онъ  мѣсяцъ  другой  и третій  и началъ  о себѣ 
думать  поѣхалъ  я въ  дальную  сторону  иестьли  когда  случится 
мнѣ  взять  засебя  прекрасную  девицу  и я отца  моего  и у матери 
благословеніе  ее  принялъ  пли  случится  смерть  и для  того  поехалъ 
къ  картаусову  царству  и прпехаБши  къ  тому  царству  которое 
уже  тогда  было  все  поплѣнено  и огнемъ  выжено  и мохомъ  заро- 
сло толко  стояла  одна  хижина  въ  которой  жилъ  старой  человѣкъ 
объ  одномъ  глазе  и вшедши  ерусланъ  Лазаревичъ  въ  хижину 
старому  человѣку  поклоняется  и говоритъ  ему  братъ  старъ  чело- 
вѣкъ куда  царство  сие  девалось  (.)  отвечаетъ  ему  старъ  человѣкъ 
государь  храбрый  витязь  откуда  ты  пришелъ  изъ  какова  царства 
и какова  ты  отъ  тца  и матери  сынъ  и какъ  тебя  попмени  зовутъ 
и говоритъ  ерусланъ  Лазаревичъ  или  незнаешъ  ты  меня  я нздеш- 
няго  царства  урождеппцъ  сынъ  отца  князя  лазаря  Лазаревича 
азо 

16.  вутъ  меня  ерусланомъ (.) и палъ  тутъ  старъ  человѣкъ  на 
землю  со  слезами  и началъ  говорить  государь  ерусланъ  лазаре- 
вичь  послѣ  твоего  отъѣзда  минуло  многое  время  пришелъ  князь 
данпло  бѣлой  и съ  нимъ  войска  пять  сотъ  тысячъ  и царство  сіе 
• поплѣнплъ  погнемъ  пожегъ  ратныхъ  людей  побилъ  двѣсти  ты- 
сячъ храбрыхъ  вптязеп  пять  сотъ  простаго  народу  шесть  милю- 
еовъ  а священнаго  чина  всехъ  наполѣ  сжегъ  дватцать  тысячъ  а 
младенцевъ  объ  углы  убилъ  до  миліона  а царя  картауса  потца 
твоего  живыхъ  въ  полонъ  взялъ  а царицу  картаусову  супругу 
иматерь  твою  княгиню  епистимію  смерти  предалъ  восвоеи  землѣ 
ия  одинъ  толко  спасся  пролежалъ  въ  трупу  человѣческомъ  и ле- 
жалъ девять  дней  отъ  страха  какъ  мертвый  (.)  и тутъ  восплакался 
ерусланъ  лазаревичь  горко  и говорилъ  отъ  великон  жалости  за 
что  толко  царство  сіе  плѣнено  ппрѣста  отъ  плача  своего  образу 
божию  молится  и поклоняся  старому  человѣку  сѣлъ  на  своего 
добраго  коня  и поехалъ  къ  царству  данилы  белаго  ивъ  ехалъ  въ 
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градъ  въ  полдни  ни  кто  его  ее  впдалъ  только  видѣли  малы  ребя- 
та кои  наулицѣ  играли  псталъ  ерусланъ  ихъ  спрашивать  гдѣ  си- 
дитъ царь  картаусъ  въ  которой  тѣмницѣ  я бы  ему  милостыню 
подалъ  и ребята  ему  ту  темницу  указали  и тутъ  ерусланъ  Лаза- 
ревичи приѣхалъ  къ  той  темницѣ  п увидѣлъ  что  уонои  темницы 
стоятъ  стражп  н ерусланъ  текъ  стражей  всехъ  побилъ  пвсѣ  зам- 
ки утемнпцы  отбилъ  идвери  разломалъ  п вшелъ  въ  темницу  пувп- 
дѣлъ  царя  картауса  истца  своего  князя  лазаря  Лазаревича  пдве- 
надцать  богатырей  укоторыхъ  всѣ  глаза  выколоны  п палъ  на 
землю  сослезамп  говорилъ  таково  слово  (:)  многолетиаго  государь 
царь  картаусъ  здравія  желаю  намнопе  лѣта  и батюшка  мои  князь 
лазарь  Лазаревичи  и двенацать  богатырей  (.)  иотвечаетъ  ему  царь 
картаусъ  я голосъ  твои  слышу  алитца  твоего  невпжу  откуда  ты 
приѣхалъ  п кто  тебѣ  надобенъ  и какое  тебѣ  дело  и какъ  тебя  по- 
именп  зовутъ  пзъ  какова  царства  н которова  отца  пматерп  сынъ 
(.)  тогда  сказалъ  ерусланъ  ему  о себѣ  и какъ  онъ  туда  зашелъ  п 
сказалъ  царь  картаусъ  поди  пожалун  отъ  насъ  прочь  несмепся 
надъ  нами  откуда  ты  пришелъ  туда  п поди  (.)  и говоритъ  тогда 
ерусланъ  лазаревпчь  государь  царь  карта 

17.  усъ  я подлинно  ерусланъ  а пришелъ  къ  вамъ  печаль  ва- 
шу посѣтить  и говоритъ  ему  царь  картаусъ  не  обманывай  чело- 
вече  ежели  бы  былъ  въ  жпвѣ  нашъ  ерусланъ  Лазаревичи  то  мы 
бы  вътакои  темницѣ  не  сѣделп  и такоп  горести  не  терпели  когда 
я былъ  усебя  въ  царстве  тогда  я былъ  царь  п непоследнш  князь 
лазарьлазачь  п двенатцать  богатырей  а теперь  погрехамъ  на- 
шимъ я нецарь  когда  у насъ  у живыхъ  глаза  выкололи  испдпмъ 
что  ирукъ  евопхъ  невидимъ  предъ  собою  а когда  ты  называется 
ерусланомъ  то  поѣзжай  затпхпя  воды  затеплыя  моря  въ  подоль- 
скою орду  въ  щптинъ  градъ  къ  вольному  царю  огненному  щиту 
пламѣнному  копію  убей  сего  самаго  царя  п вынь  пзъ  него  желчь 
иногда  приедещъ  къ  намъ  то  помашъ  тою  желчею  глаза  нашп 
имы  светъ  узримъ  и тебя  ^увидимъ  и тогда  тебѣ  веру  поймемъ 
а теперь  тебѣ  невѣрпмъ  для  того  что  мы  тебя  невидимъ  (.)  птутъ 
ерусланъ  лазаревпчь  поклонился  царю  картаусу  отцу  своему  п 
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двенацать  богатырямъ  и вышелъ  изъ  темницы  вонъ  сѣлъ  на 
своего  добраго  коня  п поехалъ  пзъ  царства  вонъ  въ  чистое  полѣ 
иувидѣли  его  жители  сего  града  и говорили  князю  данплѣ  бѣло- 
му государь  нашъ  князь  данила  белой  былъ  вограде  нашемъ 
храброй  воинъ  конь  подъ  нимъ  какъ  левъ  собою  младъ  и весь  во- 
оруженъ и ѣхалъ  отъ  темницы  гдѣ  сидитъ  царь  картаусъ  п князь 
лазарь  Лазаревичъ  (.)  князь  данила  белой  скоро  послалъ  вернаго 
своего  слугу  мурзу  къ  темницѣ  и приказалъ  у нихъ  спросить  кто 
былъ  въ  тѣмницѣ  и что  имъ  говорилъ  и пришедши  мурза  къ  тем- 
ницы и увпдилъ  что  отъ  ворена  а стражи  побиты  лежатъ  (.)  п во- 
шедъ  мурза  въ  темницу  говоритъ  государь  царь  картаусъ  скажи 
кто  увасъ  былъ  въ  темницѣ  приказалъ  тебя  осемъ  спросить  князь 
данила  бѣлой  (.)  п отвечаетъ  ему  царь  картаусъ  доброй  человѣкъ 
убойся  бога  почему  мы  знаемъ  кто  унасъ  былъ  въ  темницѣ  былъ 
человѣкъ  и назывался  ерусланомъ  а мы  его  поголосу  незнаемъ(.) 
п пошелъ  мурза  къ  князю  данилѣ  белому  и все  картаусовы  сло- 
ва пересказалъ  (.)  и вскоре  князь  данила  белой  велелъ  въ  рогъ 
вострубить  пвътпмпаны  бить  и собралосъ  кнему  мурзъ 

18.  и татаръ  до  двухъ  сотъ  пятидесяти  тысячь  храбрыхъ 
мурзъ  чтобы  вскорости  сдѣлали  погоню  заерусланомъ  и его  бы 
поймали  и къ  нему  привели  (.)  мурзы  и татары  погнались  и выѣ- 
хали въ  чистое  полѣ  и увидели  пзъ  далека  еруслана  что  онъ  спитъ 
поддубомъ  а конь  его  стоитъ  надъ  нимъ  увиделъ  еруслановъ  конь 
что  гонятся  за  ерусланомъ  мурзы  и татары  началъ  ржать  нео- 
бычайно и ерусланъ  отъ  того  пробудился  и усмотревши  техъ  вп- 
тязеп  сѣлъ  насвоего  добраго  Добраго^  коня  и поѣхалъ  въ  чистое 
полѣ  а самъ  говорилъ  таково  слово  господа  мурзы  и татары  не 
угнать  вамъ  ветра  въ  чистомъ  полѣ  такъ  какъ  и меня  невпдать 
добраго  молотца  ерусланъ  пзъ  глазъ  унихъ  уехалъ  затихия  воды 
за  теплыя  моря  въ  подольскую  орду  къ  щптпну  граду  къ  вольно- 
му царю  огненному  щиту  пламенному  копію  а мурзы  п татары 
стали  думать  осѣбѣ  какъ  имъ  князю  сказать  что  его  непоималп 
и придумали  сказать  что  его  совсѣмъ  п невидали  (.)  ерусланъ  же 
ѣхалъ  месяцовъ  шесть  и недоехавъ  до  щетина  града  занесколко 
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миль  наѣхалъ  на  рать  силу  бптую  п въ  топ  рати  лежала  бога- 
тырская голова  какъ  велпкон  бугоръ  ерусланъ  объѣхалъ  рать 
силу  побитую  кругомъ  крикнулъ  громкимъ  голосомъ  естьли  въ 
сеп  рати  живъ  человекъ  (.)  и вѣщаетъ  ему  богатырская  голова  еру- 
сланъ лазаревичь  ново  спрашиваетъ  п кто  тебѣ  надобенъ  о чемъ 
ерусланъ  веема  удивился (,)  и паки  возговорила  ему  богатырская 
голова  не  девпея  и скажи  далечель  ты  ѣдешь  и куда  твои  путь 
лежптъ  и какая  тебе  надобность  здѣсь  (.)иговорптъ  ему  ерусланъ 
а ты  кто  таковъ  п какъ  тебя  попменп  зовутъ  низъ  какова  цар- 
ства котораго  отца  пматерп  сынъ  (.)  и отвечаетъ  ему  богатырская 
голова  я богатырь  былъ  изъ  задонскаго  царства  сынъ  есть  царя 
прохоза  а меня  зовутъ  расланѣемъ  (.)  и говоритъ  ему  ерусланъ  ла- 
заревичь чья  эта  рать  сила  лежитъ  побитая  на  что  и отвечаетъ 
ему  расланѣп  богатырь  сія  рать  сила  побита  мною  а она  вольнаго 
царя  огненнаго  щита  пламеннаго  копія  приходилъ  я подъ  его 
царство  еще  года  нетъ  а брань  уменя  съ  царемъ  была  за  то  что 
онъ  завладѣлъ  городомъ  отца  моего 

19,  царя  прохоза  а ты  ерусланъ  лазаревичь  далеколи  ѣдешъ(.) 
и тогда  говоритъ  ерусланъ  лазаревичь  теперь  ѣду  я въ  щптпнъ 
градъ  къ  вольному  царю  огненному  щиту  пламенному  копію  и же- 
лаю его  предъ  собою  мертва  видѣть  (.)  отвечала  ему  богатырская 
голова  не  видать  тебѣ  его  предъ  собою  мертва  разве  хочешъ 
самъ  умереть  я былъ  сплноп  и славной  богатырь  многие  меня 
боялись  цари  и богатыри  восточные  и заподные  не  токмо  меня 
но  и взору  моего  я родился  отъ  матери  моей  величиною  полуса- 
женп  а толщиною  въ  объемъ  человѣка  а когда  достигъ  додесятп 
лѣтъ  тогда  у меня  въ  чистомъ  полѣ  никакой  чвѣрь  не  прорыекп- 
валъ  ни  богатырь  не  проѣ3живалъ  и противъ  меня  никто  стоять 
немогъ  а теперь  минуло  десять  лѣтъ  теперь  и самъ  ты  видишь 
мои  ростъ  тѣло  мое  иголову  въ  длину  тѣло  мое  девять  сажень  а 
промежъ  плѣчь  полторы  сажени  дамежду  глазъ  моихъ  калена 
стрѣла  помещается  а голова  моя  какъ  ппвпоп  котелъ  руки  уме- 
ня подвѣ  сажени  да  и то  я съ  нимъ  немогъ  биться  и противъ 
его  стоять  царь  силенъ  и при  немъ  войска  много  мечь  его  не- 
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сечетъ  ни  сабля  его  не  рубптъ  наогнѣ  негорнтъ  и водѣ  не  тонетъ 
да  уменя  о мечь  такой  которой  можетъ  его  взять  дагрѣхъ  такой 
прошелъ  что  онъ  меня  скорѣе  убилъ  только  я тебѣ  добра  желаю 
п разуму  поучу  когда  пріѣдетъ  ты  ерусланъ  Лазаревичъ  ко  гра- 
ду щитину  и увидитъ  тебя  царь  огненной  щитъ  пламенное  копіе 
п станетъ  тебя  не  допустивши  до  себя  жечь  п палить  огнемъ  н 
когда  пріѣдешь  ты  къ  нему  п станетъ  онъ  спрашивать  опріѣздѣ 
и тогда  говори  ему  что  хочешъ  ему  служить  и велитъ  тебѣ  ѣхать 
за  собою  п поѣжап  занимъ  воградъ  и послужи  ему  вѣрою  п прав- 
дою и дожидайся  такого  временп  когда  поѣдетъ  царь  на  потѣху 
въ  чистое  полѣ  гулять  и ты  снпмъ  же  поѣзжай  п тогда  ему  обо 
мнѣ  вспомяни  п онъ  будетъ  кручиненъ  п ты  тогда  ему  скажп  что 
ты  ему  тотъ  мечь  достанешь  а онъ  тогда  тебѣ  не  повѣрить  и ты 
ему  бога  порукою  дай  н когда  ты  пріѣдешь  комнѣ  то  я для  тебя 
съ  меча  сдвпнуся  и тебѣ  оной  отдамъ  (.)  тутъ  ерусланъ  Лазаревичъ 
поклонился  богатырской  головѣ  и 

20.  сѣлъ  на  своего  добраго  коня  поѣхалъ  кограду  щитину 
и пріѣхавши  къ  оному  сталъ  онъ  по  блпзности  онаго  увидилъ  его 
царь  пвыѣхалъ  наполѣ  и сталъ  еруслана  жечь  и палить  не  допу- 
ская до  себя  тогда  ерусланъ  слезъ  съ  своего  коня  и замахалъ 
шапкою  тогда  царь  пересталъ  его  яшчь  и палить  ерусланъ  бьетъ 
челомъ  осыру  землю  многолѣтняго  здравія  желаю  государь  царь 
вольной  огненной  щитъ  пламенное  копіе  прими  государь  меня  въ 
службу  къ  себѣ  (.)  царь  сталъ  его  спрашивать  кто  ты  таковъ  от- 
куда ѣдѣшь  и какова  отца  и матери  сынъ  и какъ  тебя  по  имени 
зовутъ  потомъ  отвечалъ  ему  ерусланъ  Лазаревичъ  я госз'дарь  въ 
полѣ  козаковалъ  а теперь  шцу  ласковаго  государя  гдѣ  бы  мнѣ 
послужить  добраго  коня  своего  изъѣздить  и младость  свою  потѣ- 
шить я родился  въ  картаусовомъ  царствѣ  и есть  сынъ  князя  ла- 
заря  Лазаревича  н княгини  епистимш  азовутъ  меня  ерусланомъ(.) 
и тогда  говоритъ  ему  царь  ерусланъ  лазаревпчь  поѣзжай  комнѣ 
во  градъ  въ  царствѣ  моемъ  люди  надобны  и ерусланъ  поѣхалъ 
воградъ  зацаремъ  и пріѣхавши  пожаловалъ  царь  ниже  своихъ 
двенацати  богатырей  и служилъ  ерусланъ  долгое  время  и взду- 
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малъ  нѣкогда  царь  ѣхать  въ  полѣ  прогулятся  п взялъ  съ  собою 
князеп  п бояръ  двенадцать  богатырей  младыхъ  витязеи  п еру- 
слана  Лазаревича  взялъ  съ  собою  п когда  были  они  близь  бога- 
тырской головы  остался  еру  сланъ  сталъ  дивиться  (.)  и говоритъ 
ему  царь  для  чего  ты  остался  (.)  и говоритъ  ерусланъ  госз7дарь 
прикажи  слугѣ  слово  вымолвить  и вѣщаетъ  царь  говори  что  те- 
бѣ  надобно  тогда  сказалъ  ерусланъ  государи  царь  вольной  гу- 
ляетъ ты  въ  чистомъ  полѣ  и мы  слуги  твои  съ  тобою  вижу 
ядзать  силу  сію  побитую  и голова  сія  лежитъ  ккъ  велпкоп  бу- 
горъ (.)  тогда  царь  воздохнулъ  исказилъ  таково  слово  ерусланъ 
Лазаревичи  эта  у меня  голова  богатырская  на  печеняхъ  лежитъ 
шюдъ  тою  головою  есть  мечь  и я того  меча  боюся  и добпвалися 
его  многіе  люди  и не  могли  достать  а мечь  тотъ  весьма  остръ 
н кромѣ  его  никак°и  мѣчь  меня  несечетъ  и не  рубитъ  я на  огнѣ 
не  горю  и въ  водѣ  нетону  только  одного  сего  меча  боюсь  а 
того  богатыря  убилъ  почему  мнѣ  и самому  у биту  быть  (.)  и ска- 
залъ ему  ерусланъ  лаза 

21.  ревичь  государь  пожалуй  мнѣ  своему  слугѣ  прикажи  я 
достану  тотъ  мечь  и тебѣ  принесу  и тогда  говорилъ  ему  вольной 
царь  ежели  ты  мнѣ  сію  службу  сослужишь  пмечь  тотъ  доста- 
нешь тогда  я тебя  пожалую  паче  всѣхъ  ближнихъ  своихъ  а ты 
только  похваляешся  словами  а дѣла  тебѣ  не  зделать  и естьли  ты 
не  достанешь  сего  меча  то  нигдѣ  отъ  меня  укрыться  не  можетъ 
ни  въ  водѣ  и ни  подъ  землею  (,)  и поѣхалъ  царь  воградъ  а ерусланъ 
остался  и подъѣхалъ  къб°гатырскои  головѣ  и говорилъ  таково 
слово  государыня  богатырская  голова  надѣюсь  на  твою  милость 
п пріятельскую  любовь  что  можешь  ты  изъ  подъ  себя  освободить 
мечь  свои  потому  что  я предъ  царемъ  самъ  похвалился  а ежели 
не  достану  меча  то  царь  меня  злой  смертп  предасть  когда  ему 
мечь  не  принесу  и богатырская  голова  ничего  не  отвѣчаетъ  и 
ерусланъ  слезъ  съ  своего  добраго  коня  и палъ  на  сыру  землю 
н говоритъ  со  слезами  таково  слово  государь  расланеи  богатырь 
недаи  напрасною  смертію  умереть  освободи  пзъ  падъ  себя  мечь(.) 
и потомъ  расланеи  богатырь  содвинулся  съ  меча  и ерусланъ 
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взялъ  мечь  поклонялся  богатырской  головѣ  п сѣлъ  на  своего 
добраго  коня  поѣхалъ  въ  щптпнъ  градъ  и подумавшп  нѣсколь- 
ко говоря  самъ  себѣ  доселева  я дарен  устрашпвал  н богаты- 
реп  побивалъ  а теперь  богатырской  головѣ  кланяюсь  услышалъ 
то  расланеп  богатырь  крикнулъ  громкимъ  голосомъ  ерусланъ 
воротись  онъ  воротолся  о узнавъ  свою  впну  палъ  на  землю  и 
говорилъ  государь  расланеп  богатырь  виноватъ  я прѣдъ  тобою 
что  говорилъ  таковыя  слова  (.)  п говоритъ  богатырская  голова 
ерусланъ  лазаревичь  ты  съ  молодости  ума  поспѣшилъ  таковымы 
словами  не  весмъ  ты  завладѣлъ  что  мечь  взялъ  ты  можешъ  и 
съ  мечемъ  голову  потерять  но  я тебѣ  добра  желаю  п разуму 
тебя  поучу  поѣдешь  ты  кограду  и увидитъ  тебя  царь  и не  уси- 
дитъ на  царскомъ  своемъ  мѣсте  и покипитъ  свои  царской  жезлъ 
отъ  радости  и встретититъ  тебя  средп  двора  своего  и станетъ 
тебя  много  дарить  златомъ  серебромъ  и драгоценными  каменья- 
ми и ты  тогда  ударь  его  по  головѣ  одиножды  а въ  другой  разъ 
онъ  оживетъ  и тебя  убьетъ  ерусланъ  благодаритъ  и низко  кла- 
няется богатырской  головѣ  и прѣхалъ  воградъ  держа  мечь  на- 
плече  своемъ  и лишь  только  что  въѣхалъ  въ  городъ  и увидѣлъ 
царь  что  ерусланъ  везетъ  ему  мечь  не  усидѣлъ  нас  воемъ  цар- 
скомъ местѣ  п 

22.  покинувъ  свои  царской  жезлъ  выбѣгаетъ  къ  нему  на 
встрѣчу  и встрѣтилъ  его  посереди  двора  своего  пговоритъ  ему 
государь  ерусланъ  Лазаревичи  за  сію  службу  даю  тебѣ  мѣсто 
противъ  мѣня  другое  подле  меня  а третье  гдѣ  тебѣ  угодно  каз- 
на моя  тебѣ  незатворена  бери  себѣ  города  и половину  тебѣ  мо- 
его царства  даю  и естьли  изволишь  жениться  я отдамъ  затебя 
дочь  свою  царевну  еазарію  и протянувъ  руку  хотѣлъ  взять  мечь(.) 
тутъ  ерусланъ  лазаревичь  ударилъ  его  тѣмъ  мечемъ  поголовѣ  и 
разсѣкъ  ее  всю  надвое  ицарь  умеръ  ивозонпли  ему  князи  п боя- 
ры  ерусланъ  лазаревичь  ударь  его  въдругоп  разъ  п говоритъ 
имъ  ерусланъ  вы  не  очень  говорптѣ  богатырская  рука  однажды 
ударитъ  добро  сдѣлаетъ  (.)  и многіе  тогда  бросились  наеруслана 
князи  и бояры  и двенадцать  богатыреп  хотѣли  его  поймать  и 
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скорой  смерти  прѣдать  и тутъ  ерусланъ  взявъ  мечь  въ  руку  ко- 
ше подъ  плечо  а въ  другую  руку  даря  чтобы  тѣло  его  богатыри 
не  унесли  и поворотясь  кругомъ  побилъ  множество  князей  и бо- 
яръ и двеиадцать  богатырей  п тутъ  всѣ  князи  и бояры  и все 
градцкпе  люди  ему  покоряются  и просятъ  его  государь  ерусланъ 
Лазаревичи  успокойся  и престань  битися  буди  воля  твоя  съ  нами 
живи  унасъ  въ  царствѣ  и царствомъ  владей  (.)  въ  отвѣтъ  говоритъ 
ерусланъ  Лазаревичи  выбирайте  вы  себѣ  царя  а я вамъ  не  царь 
однако  пересталъ  ерусланъ  бить  и сѣчь  люден  асталъ  пзъ  царя 
желчь  вынимать  п въ  чемоданъ  класть  и справившись  совсемъ 
сѣлъ  на  своего  добраго  коня  поехалъ  изъ  города  и пріехалъ  къ 
богатырской  головѣ  вынулъ  пзъ  чемодана  желчь  и помазалъ  бо- 
гатырскую голову  и туловище  его  и приложилъ  къ  головѣ  птот- 
часъ  расланеи  богатырь  всталъ  и какъ  отъ  сна  пробудился  и съ 
ерусланомъ  поцѣловался  и назвались  они  назваными  братьями 
расланеи  большимъ  а ерусланъ  меньшимъ  и тутъ  они  простились 
икаждоп  поѣхалъ  въ  своп  путь  расланеи  поѣхалъ  въ  задонское 
царство  у отца  своего  благословенія  просить  жениться  на  доче- 
ри щетинскаго  царя  и царствовать  въ  щетинѣ  градѣ  а ерусланъ 
поѣхалъ  въ  царство  данилы  белаго  и ѣхалъ  долгое  время  и при- 
былъ туда  и въѣхавши  воградъ  прнехалъ  къ  темницѣ  и увидѣлъ 
что  уонои  многія  стражи  стоятъ  онъ  стражей  темничныхъ  всѣхъ 
побилъ  и двери  отбилъ  и вошелъ  въ  темницу  и говоритъ  здра- 
ствуи  государь  царь  картаусъ  ибатюшка  лазарь  лазаревпчь  пдве- 
надцать  богатырей  какъ  васъ  государей  моихъ 

23.  богъ  милуетъ  (.)  и говоритъ  царь  картаусъ  откуда  ты  че- 
ловѣче  и какъ  тебя  поимѣни  зовутъ  отвѣчаетъ  на  то  ерусланъ 
лазаревпчь  госз7дарь  царь  картаусъ  я родился  въ  твоемъ  царствѣ 
и есть  сынъ  князя  лазаря  Лазаревича  а зовутъ  меня  ерусланомъ 
а куда  ты  меня  посылалъ  я тебѣ  ту  службу  сослужилъ  сильнаго 
царя  убилъ  и желчь  изъ  него  вынулъ  (.)  и говоритъ  ему  царь  кар- 
таусъ когда  ты  называется  ерусланомъ  п сильнаго  царя  убилъ 
ижелчь  пзъ  пего  вынулъ  то  помашъ  намъ  тою  желчею  очи  наши 
и мы  свѣтъ  увидимъ  и тебя  тогда  узнаемъ  (.)  ерусланъ  вынулъ  изъ 
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чемодана  своего  желчь  и помазалъ  пмъ  всѣмъ  глаза  и они  про- 
зрели и возрадовалися  радостію  великою  и говорили  ему  со  сле- 
зами о ерусланъ  Лазаревичъ  и во  истинно  тебя  видимъ  и началъ 
его  царь  картаусъ  выспрашивать  ерусланъ  Лазаревичъ  гдѣ  ты 
по  с'іе  время  былъ(.)  п говоритъ  онъ  пождите  мало  время  я вамъ 
обовсемъ  раскажу  тутъ  вышелъ  онъ  вонъ  изъ  темницы  и сѣлъ 
на  своего  добраго  коня  поѣхалъ  изъ  града  вонъ  и поутру  всталъ 
ерусланъ  рано  крикнулъ  громкимъ  голосомъ  и князь  данила  бѣ- 
лой услышавъ  богатырской  голосъ  велѣлъ  въ  рогъ  затрубить  и 
въ  тимпаны  бить  и собралось  къ  нему  множество  мурзъ  и татаръ 
и всякихъ  воинскихъ  людей  на  бои  и выѣхалъ  князь  данила  бѣ- 
лой изъ  града  вонъ  сомногою  силою  (.)  тутъ  ерусланъ  Лазаревичи 
взялъ  щитъ  вруку  акопіе  подъ  плечо  и говорилъ  таково  слово 
не  ясенъ  соколъ  напущаетъ  на  гусей  и лебедей  а напутается 
ерусланъ  Лазаревичи  нарать  силу  великую  и на  князя  данилу  бѣ- 
лаго и на  мурзы  и татары  и такъ  немилостиво  побивалъ  онъ  и- 
конемъ  перетопталъ  мурзъ  тысячи  15  а простыхъ  татаръ  200 
тысячи  а князя  данилу  бѣлаго  въполонъ  взялъ  и привелъ  во 
градъ  а малыхъ  младенцовъ  пяти  и восьми  лѣтъ  крестилъ  въ 
свою  веру  и супругу  князя  данилы  бѣлаго  предалъ  смерти  зато 
что  она  велѣла  убить  матерь  его  княгиню  епистимію  а князя  да- 
нилу бѣлаго  не  убилъ  зато  что  онъ  не  убилъ  князя  лазаря  Ла- 
заревича акнязю  данилѣ  белому  глаза  живому  выкололи  и поса- 
дили въ  темницу  (.)  тогда  стали  всѣ  градскіе  люди  просить  ерусла- 
на  Лазаревича  чтобы  онъ  унихъ  въ  царствѣ  жилъ  и онъ  того 
не  захотѣлъ  а посадилъ  на  царство  царя  картауса  а отца  своего 
князя  лазаря  Лазаревича  опять  по  прежнему  на  княжество(.)  царь 
картаусъ  и отецъ  его  веема  возрадовали 

24.  съ  что  опять  на  царство  сѣли  и начали  пить  ѣсть  и ве- 
селиться и послѣ  такой  радости  ерусланъ  лазаревичь  образу  бо- 
жію молится  и съ  отцемъ  своимъ  и царемъ  картаусомъ  простил- 
ся все  провожали  его  сослезам"  и уговаривали  чтобы  отъ  нихъ 
не  отлучался  но  онъ  сѣлъ  на  своего  добраго  коня  поклонился 
всемъ  ипоѣхалъ  ко  граду  дерби  къва.храмѣеву  царству  желая  ви- 
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дить  красоту  прекрасной  царевны  п ѣхалъ  мѣсяцовъ  шесть  и 
доѣхалъ  до  града  дерби  где  было  подъ  царствомъ  озеро  широкое 
п въ  томъ  озерѣ  жило  чудо  великое  змѣ"  отрехъ  главахъ  выхо- 
дилъ иаберегъ  много  люден  пожиралъ  а царь  вахрамѣи  ежеднев- 
но кличь  кликалъ  кто  чудо  убьетъ  или  изъ  озера  выведетъ 
тому  дамъ  много  злата  осеребра  и въ  удѣлъ  городовъ  (.)  проѣ- 
хавши же  еруслаеъ  Лазаревичи  воградъ  исталъ  унекоего  посад- 
ника иаподворьѣ  и услышалъ  сеи  кличь  и тотчасъ  сѣлъ  иасвое- 
го  добраго  копя  поѣхалъ  къ  озеру  и увидѣвъ  чудо  еруслановгь 
пріѣздъ  выскочило  па  берегъ  конь  еруслановъ  увидя  чудо  спот- 
кнулся а ерусланъ  Лазаревичи  свалился  съ  своего  коня  на  землю 
и чудо  ухватило  его  и поволокло  въ  озеро  ерусланъ  же  только 
одинъ  мечи  кладенецъ  прісебѣ  имелъ  иселъ  къ  чуду  на  спину  и 
ссѣкъ  ему  двѣ  головы  и хотелъ  третью  голову  ссѣчь  какъ  воз- 
молился  чудо(:)  государь  ерусланъ  Лазаревичъ  не  предай  смерти  а 
дай  животъ  съ  сего  времени  никогда  не  вы  иду  изъ  озера  и лю- 
дей ѣсть  нестану  и буду  жить  въ  глубинѣ  озера  иѣсть  рыбу  и 
болотину  и дамъ  тебѣ  великои  подарокъ  самоцвѣтной  камень  ко- 
тором я могу  достать  во  глубинѣ  озера (.)  и говоритъ  ему  ерусланъ 
Лазаревичи  дай  мнѣ  тотъ  камень  и ятѣбя  отпущу  (.)  итогда  пошло 
чудо  въ  озеро  а ерусланъ  на  немъ  сидѣлъ  и взялъ  унего  камень 
самоцветной  велѣлъ  себя  вынести  на  берегъ  и когда  чудо  его 
вынесло  то  ерусланъ  итретыо  голову  ссѣкъ  а самъ  сѣлъ  на  сво- 
его добраго  коня  и поѣхалъ  къ  дерби  граду  гдѣ  встретилъ  его 
царь  вахрамѣи  въ  градскихъ  воротахъ  (.)  и говоритъ  ему  ерусланъ 
Лазаревичи  убилъ  я твоего  супостата  и града  губителя  и отвѣт- 
ствуетъ ему  царь  вахрамѣи  ведаю  что  нѣ  хощетъ  богъ  смерти 
трешникамъ  и восхотѣлъ  насъ  спасти  и послалъ  намъ  такого 
храбраго  воина  но  какъ  тебя  поимѣни  зовутъ  какого  ты  отца  и 
матери  сынъ  и откуда  ѣдешъ  отвечаетъ  ему  ерусланъ  я ѣду  изъ 
картаусова  царства  сынъ  князя  лазаря  Лазаревича 

25.  а зовутъ  меня  ерусланомъ  и намѣреніе  мое  въ  чистомъ 
полѣ  погулять  (.)  царь  обрадовался  услыша  отъ  него  такія  рѣчи  и 
тутъ  встрѣчаютъ  его  градскіе  люди  ипоклоияются  ему  весь  на- 
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родъ  младенцы  взыграли  астарые  вострепетали  и была  радость 
великая  въ  томъ  градѣ  дерби  царь  вахрамѣп  сдѣлалъ  на  радо- 
стяхъ пиръ  и созвавъ  князей  и бояръ  и всякаго  званіе  людей  съ 
женами  и дѣтьми  а еруслана  взялъ  за  руку  новѣлъ  къ  себѣ  въ 
палату  посадилъ  за  столъ  подлѣ  себя  и говорилъ  ему  государь 
ерусланъ  лазаревпчь  буди  воля  твоя  надомною  и надъ  всемъ  мо- 
имъ царствомъ  казна  моя  тебѣ  незатворена  бери  себѣ  злата  и 
сребра  и каменья  драгоценнаго  сколько  тебѣ  угодно  и бери  въ 
удѣлъ  городы  и пригородкй  съ  прекрасными  селами  а ежели  из- 
волишь жениться  я затебя  отдамъ  дочь  свою  прекрасную  царев- 
ну анастасію  вахрамѣевну  а въ  преданое  за  нею  возми  себѣ  поло- 
вину моего  царства  (.)  когда  же  сталъ  ерусланъ  лазаревичь  на  ве- 
селѣ  то  сказалъ  государь  царь  вахрамѣи  покажи  мнѣ  дочь  свою 
тотчасъ  царь  вахрамѣи  велелъ  дочери  своей  на  деть  насебя  дра- 
гоценное платье  и она  такъ  прекрасна  стала  что  уму  человѣче- 
скому неможно  прекраснѣе  вообразить  царь  взялъ  ее  заруку  по- 
вѣлъ еруслаиу  Лазаревичу  пподноситъ  она  ему  чару  зелена  вина(.) 
и говоритъ  ей  ерусланъ  лазаревпчь  здравствуй  моя  прелюбезнѣи- 
шая  и всего  свѣта  прекраснѣйшая  царевна  на  многія  лѣта  и по- 
цѣловалъ ее  въ  сахарныя  уста(.)  царевна  анастасія  говорила  ему 
здравъ  буди  государь  мои  прелюбезныи  и прехрабрыи  витязь  еру- 
сланъ лазаревичь  (.)  потомъ  вышелъ  онъ  изъ  палаты  вонъ  и при- 
шелъ къ  царю  и началъ  ему  говорить  государь  царь  мнѣ  угодна 
ваша  дочыірекрасиая  царевна  нхочу  ее  за  себя  взять  (.)  царь  вах- 
рамеи  приказалъ  готовиться  къ  вѣнчанію  потомъ  стали  всѣ  весе- 
литься и когда  ерусланъ  легъ  спать  и не  могъ  заснуть  вовсю 
ночь  понеже  юность  его  и сердца  веема  разгорелось  отъ  кра- 
соты прекрасной  царевны  аиастасш  (.)  и приказалъ  царь  пиръ 
сотворить  и взявъ  еруслана  заруку  говорилъ  ему  государь  еру- 
сланъ лазаревичь  даю  тебе  любезнейшую  дочь  свою  аиастасню 
люби  ее  и живи  съ  нею  въ  советѣ  чтобы  мнѣ  видѣть  ваше  любез- 
ное житье  а приданое  тебѣ  занею  все  мое  царе 

26.  тво  только  обороняй  оное  отъ  непріятелей  (.)  и дочери  сво- 
ей говорилъ  Прелюбезная  моя  дочь  живи  ты  съ  мужемъ  своимъ 
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въ  любви  и почитан  его  и повелѣлъ  имъ  въ  церковь  итьти  вен- 
чаться по  вѣнчаніи  же  пошли  къ  царскимъ  палатамъ  и взявъ  лю- 
безную свою  анастасію  вохрамѣевну  за  руку  и повелъ  къ  тестю 
своему  все  князи  и бояра  жены  и прекрасныя  дѣвицы  несли  дра- 
гоцѣнные дары  (.)  и царь  вахрамѣи  встретилъ  ихъ  и говоритъ  мно- 
годѣтнаго здравия  государю  моему  князю  еруслану  любезному 
сыну  и зятю  со  обрученною  княгинею  а моею  дочерью  анастасіею 
вахрамѣевною  потомъ  всѣ  князи  ибояра  возгласили  здравъ  буди 
государь  ерусланъ  Лазаревичи  новообрученноп  князь  съ  прекрас- 
ною своею  княгинею  и поклонилися  ему  до  земли  (.)  ерусланъ  лаза- 
речь  съ  прекрасною  анастасіею  и всѣ  князи  и бояра  начали  пить 
ѣсть  и веселиться  и потомъ  ерусланъ  съ  прекрасною  анастасіею 
встали  изъ  застола  и пошли  въ  брачной  покои  ивсѣ  тутъ  прово- 
жали ихъ  съвеликою  честію  и поклонясь  до  земли  возвратились 
къ  царю  вахрамѣю(.)  ерусланъ  же  Лазаревичи  легъ  съ  прекрасною 
пастасіею  наложе  исталъ  ее  целовать  и миловать  а потомъ  на- 
чалъ говорить  любезная  моя  и всего  света  прекраснѣйшая  царев- 
на ради  твоей  красоты  многія  царства  я проѣхалъ  отмногпхъ  дѣ- 
в"цъслыхл  отвоен  красоте  атеперь  скажи  мнѣ  прелюбезнѣишая 
всю  правду  естьли  пасемъ  свете  тебя  прекраснѣе  а меня  храб- 
рѣе (.)  и отвечаетъ  ему  царевна  другъ  мои  любезной  и вовсемъ 
светѣ  храбрый  витязь  нѣтъ  на  семъ  свете  тебя  прекраснѣй 
ихрабрѣе  а я что  запрекрасна  есть  въдевичьѣмъ  царстве  въ  сол- 
нечномъ градѣ  царевна  поликарія  сама  царствомъ  владѣетъ  и та- 
кой прекрасной  нигдѣ  нетъ(.)  тогда  ерусланъ  подумалъ  о царевнѣ 
полікаріи  и въ  одинъ  день  всталъ  по  утру  рано  и говоритъ  су- 
пругѣ своей  прелюбезнѣишая  моя  княгиня  я поеду  въ  нѣкоторой 
градъ  возми  ты  у меня  самоцвѣтной  камень  которой  взялъ  я 
уморскова  чуда  ежели  родишь  сына  то  ему  въ  п°рстень  вставь 
а ежели  дочь  то  за  нею  въ  приданое  отдай  (.)  и отдаетъ  онъ  ка- 
мень свои  любезной  супругѣ  иговоритъ  прости  моя  прелюбез- 
нѣишая княгиня  когда  буду  живъ  къ  тебѣ  пріѣду  а естьли  умру 
то  поминай  меня  и тутъ  царевна  горько  восплакала  и отъ  велпкін 
печали  пала  наземлю  какъ  мертвая  и пришедши  въ  се 


ЕРУ  С ЛАІІЪ  ЛАЗАРЕВИЧЪ. 


69 


27.  бя  говорила  опрелюбезноп  мои  другъ  ты  хочешь  меня 
оставить  и уѣхать  въ  дѣвичье  царство  въ  солнечной  градъ  къ 
царевнѣ  поликаріи  (.)  п говоритъ  ей  ерусланъ  прелюбезиая  моя 
анастасія  вахрамѣевна  ты  теперь  вочревѣ  своемъ  понесла  какъ 
же  могу  тебя  оставить  потомъ  пошелъ  онъ  къ  царю  вахрамѣю 
пговорилъ  ему  государь  царь  я хочу  повидаться  съ  отцемъ  сво- 
имъ княземъ  лазаремъ  Лазаревичемъ  и простился  съ  нимъ  поѣ- 
халъ къ  дѣвичью  царству  иѣхавши  мѣсяцевъ  семь  и пріѣхалъ 
къ  солнечному  граду  ипоѣхалъ  на  царской  дворъ  къ  царскимъ 
палатамъ  и слезъ  съ  воего  добраго  коня  (.)  и царевна  поликарія 
увидѣвъ  на  своемъ  дворѣ  храбраго  и прекраснаго  вптязя  ужа- 
спулася  что  неспросясь  пріехалъ  на  ея  дворъ  и вышла  къ  нему 
на  дворъ  и стала  спрашивать  его  государь  храбрый  витязь  от- 
куда ты  ѣдешъ  и какого  отца  сынъ  и какая  тебя  до  нашего  гра- 
да надобность  иерусланъ  отвечаетъ  ей  я ѣду  отъ  картаусова 
царства  и еемь  сынъ  князя  лазаря  Лазаревича  и княгини  еписти- 
міи  а меня  зовутъ  еруслаиомъ  а къ  тебѣ  приѣхалъ  поклонъ  от-ф 
дать  и видеть  твою  неизреченную  красоту  и царевна  поликарія 
возрадовалась  оего  добромъ  отечествѣ  и взяла  его  забѣлыя  ру- 
ки и повела  въ  свои  палаты  и говорила  ему  государь  ерусланъ 
Лазаревичи  позволяю  тебе  владеть  не  токмо  что  моимъ  царст- 
вомъ но  буди  воля  твоя  надомною  и смотря  ерусланъ  Лазаре- 
вичъ на  ея  безмѣрную  красоту  возмутился  духомъ  ивзыгралась 
въ  немъ  юность  его  и позабылъ  онъ  свои  отъѣздъ  отъ  супруги 
своей  ивзялъ  царевну  поликарию  за  правую  руку  и началъ  ее 
цѣловать  въ  сахарныя  уста  и жить  вмѣстѣ  съ  нею  и царетвомъ 
ея  владѣть  и по  отъѣздѣ  его  царевна  анастасія  вахрамѣевна  ро- 
дила сына  безнего  и отецъ  ея  былъ  весьма  радостенъ  и нарекъ 
ему  имя  ерусланъ  лицемъ  онъ  румянъ  и собою  хорошъ  п весь 
подобенъ  отцу  своему  еруслану  и царь  вахрамѣи  для  такой  радо- 
сти приказалъ  изготовить  великои  пиръ(.)и  когда  ерусланъ  сынъ 
еруслапа  Лазаревича  достигъ  до  6 го  года  началъ  онъ  ходить  на 
царской  дворъ  къ  дѣдушкѣ  своему  царю  вахрамѣю  и стали  надъ 
нимъ  ребята  смѣяться  ты  де  ерусланъ  не  отеческой  сынъ  утебя 
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отца  пѣтъ  онъ  того  невозлюбилъ  иза  то  ихъ  часто  бивалъ  кого 
ухватитъ  за  голову  у того  голова  про 

28.  чь  кого  заруку  утого  рука  прочь  князи  же  и бояра  не 
смеютъ  пожаловаться  царю  (.)  и пошелъ  ерусланъ  еруслановичь 
въ  палату  къ  матушкѣ  своей  неталъ  ей  говорить  государыня  моя 
матушка  скажи  маѣ  всю  правду  естьли  у меня  батюшка  или  нѣтъ  (.) 
царевна  анастасія  воздохнула  горько  и прослезясь  говорила  дитя 
мое  милое  есть  утебя  батюшка  сильный  и храбрый  богатырь 
ерусланъ  Лазаревичъ  поѣхалъ  онъ  къ  дѣвичью  царству  въ  сол- 
нечный градъ  (.).итогда  ерусланъ  еруслановичь  началъ  приготов- 
ляться ѣхать  къ  отцу  своему  идаетъ  ему  матушка  златой  пер- 
стень съ  самоцвѣтнымъ  камнемщ  и тогда  ерусланъ  еруслановичь 
сталъ  сѣдлать  своего  добраго  коня  и простясь  съ  дѣдомъ  и съ 
матерью  поѣхалъ  искать  отца  своего  и ѣхалъ  къ  дѣвичью  цар- 
ству въ  солнечный  градъ  и по  нѣсколькомъ  времени  пріѣхалъ  къ 
оному  царству  (.)  и въ  то  время  ерусланъ  Лазаревичъ  опочивалъ  на- 
ложѣ  своемъ  услышалъ  богатырской  его  голосъ  и говорилъ  слы- 
шу я что  пріѣхалъ  нѣкорыи  богатырь  который  еще  младъ  поѣду 
и убыо  его  н тотчасъ  приказалъ  осѣдлать  своего  добраго  коня 
исѣлъ  нанѣго  взялъ  щитъ  въ  руку  а копіе  подъ  плечо  и выехалъ 
изъ  града  въ  чистое  поле  не  два  ясные  сокола  слеталпся  а съѣз- 
жаются сильные  богатыри  отецъ  съсыномъ  иразъѣхавшиеь  еру- 
сланъ еруслановичь  ударилъ  отца  своего  копіемъ  тупымъ  кон- 
цамъ противъ  сердца  и чуть  было  его  изъ  сѣдла  вонъ  иевышибъ 
и говоритъ  ему  ерусланъ  Лазаревичъ  дитя  молодое  ты  гораздо 
шутишь  потомъ  |іазъѣхавшпсь  ерусланъ  Лазаревичъ  ударилъ  сы- 
на своего  глухимъ  концемъ  противъ  сердца  ивышипъ  его  изъ 
седла  вонъ  а конь  его  орощь  вещей  наступилъ  иадоспешное  оже- 
релье ипритиснулъ  его  къ  землѣ  йогою  (.)  ерусланъ  Лазаревичъ 
оборачиваетъ  свое  копье  острыми,  концемъ  и хощетъ  его  смерти 
предать  а ерусланъ  еруслановичь  ухватилъ  копье  правою  рукою 
и блеснулъ  наруке  золотой  перстень  самоцвѣтной  камень  и сталъ 
его  спрашивать  чеп  ты  таковъ  и огкудаѣдешь  и какова  ты  отца 
и матери  сынъ  и какъ  тебя  поимени  зовутъ  (.)  и отвечаетъ  еру- 
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сланъ  еруслановпчь  я ѣзжу  отъ  града  дерби  вахрамѣева  царства 
аотецъ  умепя  былъ  ерусланъ  Лазаревичъ  а мать  царевна  анаста- 
сія  вахрамѣевна  и я отца  своего  въ  лицо  незиаю  поѣхалъ  онъ 
отъ  матушки  къ  дѣвичью  царству  въ  солнечный  градъ  а 

29.  меня  зовутъ  ерусланомъ(.)  тутъ  ерусланъ  лазаревнчь  слс- 
заетъ  съ  своего  добраго  коня  п подымаетъ  сына  своего  за  пра- 
вою руку  цѣлуетъ  его  воуста  иприжимаетъ  къ  ретивому  сердечку 
и называетъ  его  милымъ  сыномъ  своимъ  ипослѣ  такого  радос- 
паго  ихъ  свидания  сѣли  они  насвоихъ  добрыхъ  коней  и поѣха- 
ли къ  дерби  граду  п когда  пріѣхали  въ  вахрамѣево  царство  и 
застали  воградѣ  великое  сѣтованіе  и плачь  ибо  преставился  тогда 
царь  вахрамѣи  однакоже  но  пріѣздѣ  все  градскіе  жители  узнали 
ихъ  иимъ  ноклонялися  иговорилп  еруслану  Лазаревичу  здравствуй 
государь  нашъ  ерусланъ  Лазаревичъ  и съ  сыномъ  своимъ  ерусла-  . 
номъ  ивсѣ  говорили  ему  отказалъ  тебе  царь  вахрамѣи  порфиру 
свою  ицарство  (.)  потомъ  вышла  къ  нимъ  на  встрѣчу  царевна 
анастасія  вахрамѣевна  и падши  сослезамп  наземлю  говорила  о 
солнце  мое  красное  откуда  взошло  пменя  обогрѣло  ивзяда  его 
забелыя  руки  шіовѣла  въцарскую  палату  п цѣловала  его  воуста 
и прижимала  къ  сердцу  рѣтивому  ивсѣ  жители  градскіе  и князи 
и бояры  ноклонялися  ему  и послѣ  такой  радости  ерусланъ  Лаза- 
ревичъ сѣлъ  на  царство  сіе  ипринялъ  царскій  жезлъ  и надѣлъ 
иасебя  порфиру  царскую  излатои  венецъ  а сыну  своему  еруслану 
приказываетъ  (:)  сынъ  мод  любезной  поежаи  ты  въ  чистое  полѣ 
гулять  возми  себѣ  добраго  коня  избрую  конскую  и богатырскую 
и надень  насебя  и возми  мечь  кладенецъ  икопіе  долгомерное  и 
буди  въ  чистомъ  полѣ  силенъ  и славенъ  какъ  отецъ  былъ  когда 
ты  наехалъ  наменя  и ударилъ  копіемъ  противъ  сердца  и чуть 
Было  меня  изъ  сѣдла  вонъ  невышпбъ  нежели  бы  ииова  ударилъ 
то  и живъ  бы  иебылъ  поѣзжай  ты  къ  царству  данилы  белаго  къ 
царю  картаусу  пкъдѣду  своему  князю  лазарю  Лазаревичу  и къ 
названому  моему  брату  киязю  ивану  рускому  богатырю  которой 
теперь  царствуетъ  въ  царстве  Феодула  царя  змія  икъ  названому 
брату  моему  сильному  и славному  богатырю  расланею  которой 
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царствуетъ  въ  царствѣ  вольнаго  царя  огненнаго  щита  пламен- 
наго копія  и какъ  скоро  провѣдаешь  о ихъ  здравіи  пріѣзжай  ко 
мне  а въпути  будь  смиренъ  честенъ  славенъ  (.)  и такъ  ерусланъ 
еруслановичь  принялъ  отъ  отца  своего  и матери  благословѣніе 
поѣхалъ  въ  путь  свои  и объѣхавъ  всехъ  въ  пятой  годъ  возвра- 
щается къ  отцу  своему  и встретивши  его  на  дорогѣ  малъ  чело- 
вѣкъ пути  не  даетъ  (.)  ерусланъ  еруслановичь  вопросивъ  его  что 
ты  малъ  человѣкъ  иадорогЬ  стоишь  пути  мне  недаешъ  и хощетъ 
его  раздавить  а малъ  старъ  человѣкъ  узнавъ  воумѣ  сво 

30.  емъ  что  раздавить  его  хощетъ  говорилъ  ему  (:^  бѣдной  бо- 
гатырь ты  меня  хочешь  убить  стараго  человѣка  малаго  нѣкого 
убить  и съ  меня  старого  нечего  взять (.)  и то  слово  еруслану  не- 
нолюбилось  и взявши  мечь  хочетъ  старова  досмерти  убить  и бро- 
сился къ  нему  скоро  астарои  приклонился  вдунулъ  единымъ  ду- 
хомъ на  еруслана  такъ  что  ерусланъ  неусидѣлъ  на  своемъ  конѣ 
и налъ  насыру  землю  какъ  овсяном  снопъ  истаръ  человѣкъ  подъ- 
хвативъ  его  заруку  сказалъ  бѣдной  богатырь  чего  хочешь  смер- 
тили  или  живота  (.)  и тутъ  ерусланъ  еруслановичь  весьма  пспужал- 
ся  и отъ  страха  не  смѣетъ  ему  ничего  сказать  старъ  человѣкъ 
положилъ  его  на  сыру  землю  асамъ  говорилъ  таково  слово  никто 
мнѣ  не  можетъ  противиться  ни  царь  ни  богатырь  и ты  нитоголи 
царя  что  нынѣ  царствуетъ  въ  храмѣевѣ  цртвѣ(.)  точно  тово  от- 
вѣчалъ ерусланъ  еруслановичь  и что  ѣздилъ  къ  сродникамъ  сво- 
имъ (.)  потомъ  говорилъ  старъ  человѣкъ  поѣзжай  же  ты  амною 
неиохваляися  въ  царствѣ  твоемъ  и проговорилъ  сіе  невидимъ 
сталъ(.)  ерусланъ  еруслановичь  пріѣхавъ  къ  отцу  своему  и матери 
и встреваютъ  они  всѣ  съ  князи  и бояры  и бьетъ  челомъ  и при- 
нимаетъ его  ерусланъ  Лазаревичи  за  бѣлыя  руки  и цѣлуетъ  во 
уста  сахарныя  и новѣли  его  въ  палаты  бѣлокамѣнныя  и сажаютъ 
за  столы  дубовые  за  скатерти  браныя  и сотворили  пиръ  испра- 
шиваетъ ерусланъ  Лазаревичи  сына  своего  ты  ѣздилъ  къ  дѣду 
своему  князю  лазарю  Лазаревичу  скажи  мнѣ  о здравіи  ихъ  и по- 
даетъ отцу  своему  отъ  царя  картауса  слѣдующее  писмо  (:)  отъ 
царя  картауса  великому  царю  и славному  богатырю  еруслану  ла- 
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заревнчу  великоѣ  мое  челобитье  и желаю  многодѣтнаго  тебѣ 
здравия  намногія  лѣта  и съ  супругою  своею  анастасіею  вахра- 
мѣевною  и съ  сыномъ  своемъ  ерусланомъ  еруслановичемъ  и съ 
князи  и бояры  и совсеми  Подданными  царствую  я въ  своемъ  цар- 
ствѣ и после  время  живъ  и здоровъ  нахожусь  на  тон  же  грамо- 
тѣ написано  отъ  князя  лазаря  Лазаревича  тако  сыну  моему  еру- 
слану Лазаревичу  и снохѣ  моей  анастасіи  вахрамѣевнѣ  и внуку 
моему  еруслану  еруслановичу  и всему  царству  твоему  желаю 
благополучія  царствуй  и будь  щастливъ  намногія  лѣта  (.)  чему 
ерусланъ  лазаревичь  весьма  былъ  радъ  и говорилъ  сыну  своему 
былъ  ли  ты  у названаго  брата  моего  князя  ивана  рускава  бога- 
тыря^) иподаѣтъ  писмо  отцу  своему  въ  которомъ  пишетъ  (:)  отъ 
меньшаго  брата  рускова 

31.  богатыря  великаго  въ  царяхъ  царя  и въ  богатыряхъ 
богатыря  большому  моему  брату  еруслану  Лазаревичу  желаю  на 
многія  лѣта  здравствовать  и съ  супругою  своею  анастасіею  ва- 
храмѣевною  и съ  сыномъ  своимъ  сильнымъ  богатыремъ  ерусла- 
иомъ  еруслановичемъ  и со  всеми  подданными  своими  а когда  го- 
сударь ѣхалъ  сынъ  твои  въ  мое  царство  и я въ  то  время  ѣхалъ 
съ  бою  но  чистому  полю  и сына,  твоего  еруслана  не  зилъ  а ду- 
малъ что  онъ  хочетъ  царство  мое  плѣнить  и вдругъ  бросился  къ 
нему  съ  булатнымъ  мечемъ  ихогѣлъ  ему  голову  срубить  тоже  и 
онъ  взялъ  копіе  свое  долгомѣрное  и ударилъ  меня  противъ  серд- 
ца глухимъ  концемъ  и немного  меня  изъ  сѣдла  невышибъ  и ска- 
залъ мне  про  себя  я де  сынъ  еруслана  Лазаревича  и сіе  я слы- 
шалъ простилъ  ему  а рану  ту  которую  онъ  сдѣлалъ  и по  сіе  вре- 
мя немогу  залечить  (.)  ерусланъ  еруслановичь  подаетъ  еще  отцу 
своему  письмо  отърасланея  богатыря  въ  которомъ  пишетъ  тако(.) 
отъ  великаго  царя  расланея  Прохоровича  меньшому  моему  брату 
великому  царю  и сильному  богатырю  еруслану  Лазаревичу  же- 
лаю многодѣтнаго  здравія  на  многія  лѣта  и съ  супругою  своею 
анастасіею  вахрамѣевною  и съ  сыномъ  своимъ  сильнымъ  богаты- 
ремъ ерусланомъ  еруслановичемъ  прісемъ  уведомляю  когда  сынъ 
твои  пріехалъ  въ  царство  моѣ  именя  изувечилъ  голову  мнѣ  про- 
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шибъ  мечемъ  тупымъ  копцемъ  что  и посіе  время  залѣчить  раны 
немогу  и я вътомъ  его  простилъ  и отпустилъ  къ  тебѣ  здрава  для 
тебя  а ежели  бы  онъ  иесказалъ  что  сынъ  твои  я бы  его  за  та- 
кое преступленіе  убилъ  до  смерти  (.)  тутъ  еруслаиъ  еруслановичь 
расказалъ  отцу  своему  все  обстоятельно  гдѣ  съ  нимъ  повстре- 
чались какія  несчастия  и послѣ  того  для  такой  великои  радости 
сдѣлали  они  великои  пиръ  что  благополучно  приехалъ  ерусланъ 
сруслаиовичь  послѣ  того  ерусланъ  Лазаревичи  сталъ  сына  своего 
похвалить  и привозносить  храбрость  его  богатырскую  и какъ 
онъ  устрашалъ  царей  и побивалъ  богатырей  и какъ  его  хотелъ 
было  съ  молоду  не  знаючи  его  убить  когда  ему  было  шесть  лѣтъ 
отъ  роду  тутъ  всѣ  князи  ибояры  и люди  градскіе  подивовались 
про  его 

32.  сильное  и храброе  богатырство  что  богъ  далъ  еруслану 
Лазаревичу  таковаго  же  сына  сильнаго  пславнаго  богатыря  ка- 
ковъ онъ  и самъ  младъ  былъ  что  такихъ  сильныхъ  и храбрыхъ 
богатырей  на  свѣтѣ  нѣтъ  и нѣкому  противъ  ихъ  стоять  и бить- 
ся и каковъ  вѣликъ  и силенъ  ни  былъ  расланеи  богатырь  однако 
ерусланъ  еруслановичь  и того  хотѣлъ  убить  (.)  въ  то  время  еру- 
сланъ Лазаревичи  много  городовъ  подъ  свою  державу  взялъ  а 
многие  слыша  о его  храбрости  и силѣ  добровольно  много  горо- 
довъ ему  отдавали  и такъ  въ  добромъ  здравіи  прибылъ  и цар- 
ствовалъ ерусланъ  Лазаревичи  двадцать  лѣтъ  а отроду  ему  было 
сорокъ  семь  лѣтъ  и три  мѣсяца  (.)  потомъ  ерусланъ  Лазаревичи 
умѣръ  исупруга  его  анастасія  вахрамѣевна  безъ  нрестанно  о 
немъ  плакала  и въ  кручинѣ  пребыла  и она  сътои  вѣликон  кру- 
чины и печали  въ  скоромъ  времени  послѣ  его  умре  а сынъ  ихъ 
ерусланъ  еру.слановичь  плакалъ  онихъ  долгое  время  и послѣ  смер- 
ти отца  своего  и матери  своей  по  немногомъ  времени  сѣлъ  на 
царство  отца  своего  и царствуетъ  сославою  и благополучіемъ 

конецъ  (.) 
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11.  Бой  Еруслапа  Лазаревича  съ  змѣемъ. 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди  въ  XIX  вѣкѣ.  Ори- 
гиналъ въ  Спб.  публичной  библіотекѣ. 

Ерусланъ  въ  треугольной  шляпѣ  съ  перьями,  верхомъ  на  ко- 
пѣ; онъ  колетъ  копьемъ  шестиглаваго  змѣя,  у котораго  двѣ  го- 
ловы уже  срублены. 

Внизу  подпись: 

«Ерусланъ  лазаревичь  ехалъ  путемъ  дорогою  і напалъ  на 
еруслапа  царь  змеиски  или  марское  чюдовища  каторои  пожиралъ 
наротъ  въ  городе  дербе  изаревелъ  какъ  левъ  о ты  гои  младъ  ры- 
царь мимо  меня  зверь  непрорыскивалъ  и птица  непролетывала 
иты  еруслань  непроедегаъ  началъ  биться  ерусланъ  ударілъ  змея 
копьемъ  и срубилъ  2 гла  змеи  нача  еруслана  молити  дай  адохну- 
тп  богатырское  серце  разгорелосъ  доканца  иобеднлъ  а самъ  пое- 
халъ  въпуть  свои». 

Есть  другія  изданія  этой  картинки:  б)  новѣйшее  (1830  — 
40  гг.).  Въ  этомъ  изданіи,  вмѣсто  «пожиралъ  наротъ»  напеча- 
тано «пожиралъ  народтъ».  в)  Изданіе  XIX  вѣка,  первая  строка 
заканчивается  словами:  «наротъ  вгороде»  (первая  строка  изданій 
а и б заканчивается  словомъ:  «ножи»). 

г)  Изданіе  того  же  времени;  первая  строка  заканчивается 
словами:  «чудовище  которой». 


12.  Бой  Еруслана  Лазарев™  съ  змѣемъ. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  па  мѣди  въ  XIX  вѣкѣ. 
Подлинникъ  въ  Спб.  публичной  библіотекѣ. 

Ерусланъ  въ  шлемѣ,  на  конѣ;  онъ  колетъ  копьемъ  трехглаваго 
змѣя,  у котораго  двѣ  головы  уже  срублены,  и валяются  па  землѣ. 
Подпись  внизу: 

«Ерусланъ  Лазаревичи  ехалъ  путемъ  дорогою  и напалъ  на 
еруслапа  царь  змеиски  или  морское  чюдовище  которой  пожиралъ 
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наротъ  вгороде  дербе  изаревелъ  какъ  левъ  о ты  гой  младъ  ры- 
царь мимо  меня  зверь  не  нрорыскивалъ  и птица  непролетывала 
иты  ерусланъ  непроедешъ  началъ  биться  ерусланъ  ударилъ  змія 
копьемъ  и срубилъ  две  головы  змеи  нача  еруслана  молити  дай  ад- 
дохнути  богатырское  серца  разгорелосъ  до  конца  победилъ  змія 
а самъ  селъ  на  своего  коня  и поехалъ  къ  дебрію  граду,  где  встре- 
тилъ  его  царь  вахрамеи  вовратахъ  градскихъ  ерусланъ  ему  го- 
воритъ убилъ  я твоего  супостата  играда  губителя  ацарь  вахра- 
меи ему  отвечалъ  ведаю  человече  что  ты  ради  благополучія  на- 
шего погубилъ  его  ижелаю  знать  какъ  тебя  поимени  зовутъ  ка- 
кого ты  отца  нматери  сынъ  иоткуда  едешъ  отвечалъ  ерусланъ 
Лазаревичи  я еду  искартаусова  царства». 

13.  Бой  Еруслана  Лазаревича  съ  змѣемъ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  въ  XIX  вѣкѣ. 
Переводъ  вполнѣ  сходенъ  съ  двухлнетовою  картинкою  № 1 2.  Под- 
пись таже. 

14.  Ерусланъ  Лазаревичъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
штелинскихъ  (1766  г.). 

Въ  персидской  высокой  папахѣ  и чешуйчатыхъ  латахъ,  вер- 
хомъ на  конѣ. 

Справа  въ  клеймѣ  надпись:  «силныи  багатырь  ерусланъ  Ла- 
заревичъ». 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2349). 


15.  Исторія  о Бовъ  королевичѣ. 

Краткая,  двухлистовая,  въ  восьми  картинкахъ. 

Подлинникъ,  работы  Ахметьевской  Фабрики,  находится  въ  мо- 
емъ собраніи.  Онъ  гравированъ  на  мѣди,  текстъ  вырѣзанъ  граж- 
данскими буквами,  вполнѣ  сходно  съ  сказкой  о Ильѣ  Муромцѣ  № 1 . 


ВОВА  КОРОЛЕВИЧЪ. 


77 


На  1-й  картинкѣ  изображенъ  король  Дадонъ,  убивающій  ко- 
роля Гвпдона. 

На  2-й:  Бову  продаютъ  королю  Зеизевію. 

На  3-й:  Бова  побиваетъ  воротнымъ  засовомъ  дворянъ  коро- 
ля Маркобруна. 

На  4-й:  Бова  убиваетъ  Лукапера. 

На  5-й:  чернецъ  обворовываетъ  Бову. 

На  6-й:  Бова  проситъ  милостыни  у Друяшевны. 

На  7-й:  Бова  дерется  съ  Полканомъ  богатыремъ. 

На  8-й:  Бова  показываетъ  голову  короля  Дадона  своей  ма- 
тери. 

Послѣдняя  строчка  1-й  страницы  въ  описываемомъ  изданіи 
заканчивается  словами:  «уби  Гвидона». 

Въ  другихъ  изданіяхъ,  вышедшихъ  въ  XIX  вѣкѣ,  слова  эти 
слѣдующія : 

б)  «затворіти  градскія»  (начала  XIX  вѣка). 

в)  «твоего  ясти»  (оба  б и в въ  моемъ  собраніи). 

г)  «убиеннаго  вепря». 

д)  «врата  затворіти»  изданіе  напечатанное  въ  металлографіи 
Сергѣевой,  въ  Москвѣ,  съ  цензурнымъ  дозволеніемъ  1839  года 
(оба  г и д въ  Спб.  пуб.  библіотекѣ). 

1 . Гпстория т)  охрабромъ  и о славномъ  витезе  Бове  королевиче 
и о смѣрти  отъца  его. 

Впекоторомъ  царстве  и великомъ  Государстве  въ  славномъ 
Граде  Антоне  жиль  Король  именем  Гвидон  и взялъ  онъ  Града 
дементиана *  2)  у короля  Кирбнта  Верзоуловича  дочь  прекрасную 
королевну  Милитрису  но  прежде  Гвидона  сваталса  Король  име- 
немъ Дадонъ  и королевна  спривеликим  желанием  за  дадона  вза- 


*)  Во  всѣхъ  прочихі,  изданіяхъ:  «исторія». 

2)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ : « дсмиктиана ». 
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мужство  шла  но  отецъ  ея  несоблаговолил:  и жила  королевна  ми- 
лнтриса  три  года  внелюбви  съ  Гвидоном  и родила  храбраго  ви- 
тезя  Бову  королевича  и сотвори  ухищрение  посла  своего  раба 
сграмотою  у королю  дадону  чтобъ  вскоре  своинством  приехал  и 
мужа  ея  убилъ  и обещася  въ  великой  любви  жити  съ  дадоном  и 
вскоре  дадон  приехал  и ста  вскрытном  месте  и королевна  при- 
шедши  лестно  и мужу  своему  спрошением  хощу  аз  глаголя  убиен- 
наго  отруку  твоею  дикаго  3)  вепря  ясти  онъже  таковых  речей 
пикогдаже  слыша  вскоре  поѣде  онаже  скоро  повеле  врага  затво- 
рити  градския  и тако  да  донъ  у би  Гвидо  па. 

2.  По  смерти  отца  своего  остался  Бова  королевичь  детище 
младое  и несмысленное  неможетъ  отомстить  смерти  отца  своего 
и увезенъ  былъ  дядкою  своимъ  Симбалдою  воградъ  сумпнъ  и ко- 
рол  дадонъ  уведа  посла  воиновъ  вследъ  ихъ  гнати  и увиде  сим 
балда  погоню  иача  во  всю  прыть  скакать  сбовою  королевичемъ  и 
упаде  бова  сконя  своего  наземлю  а дятка  симбалдъ  убеяге  въ 
градъ  сумпнъ,  воиниже  емше  бову  и приведоша  къ  дадону  коро- 
лю и дятка  симбалда  всумине  граде  возмути  все  воинство  и 
поиде  иод  град  антонъ  и безпрестанно  нача  встену  бити  недая 
покою  ни  день  ни  ночь  и король  дадонъ  повеле  врогъ  трубити  и 
собра  войска  45  тысящь  и погна  за  дяткою  симбалдои  и дятка 
не  могъ  устоять  и убеаге  во  град  сумпнъ  и заперса  и дадон.  сто- 
ялъ подградомъ  6 мцовъ  и воедииу  нощь  виде  сонъ  страшны 
яко  бы  ездить  бова  на  великом-  коне  и прободает  копием  дадо- 
ново  сердце  и за  тот  сон  приказывает  дадонъ  милитрисе  бову 
казнить  и посажен  был  бова  втемницу  гладом  морим  и во  едино 
время  бова  убежа  и увезем  бысть  кораблемъ  купцами  во  армеп- 
ское  царство  и проданъ  королю  зеизевию  андровичю. 

3.  И призвалъ  бову  король  зензевіп  андровнчь  сталъ  спраши- 
вать какова  ты  роду  царскаго  или  королевскаго  и бова  рече  ему 
гдрь  мои  король  зензевіи  андровнчь  я есть  роду  не  царскаго  и 
не  королевскаго  я есть  роду  попамарсвъ  сынъ  а мати  моя  была 


;!)  Въ  изданіяхъ  гид  «дикою»  пропущено 
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убогая  жена  надобрыхъ  людей  платья  мыла  темъ  свою  и голову 
кормила  (.)  и определенъ  былъ  бова  главнымъ  конюшиімъ  а от  роду 
бове  толко  минуло  семь  летъ  сполавиною.  а у того  короля  была 
дочь  прекрасная  королевна  дружневна  и увидела  она  изъ  своихъ 
заднихъ  палатъ  бову  на  конюшне  велми  ленообразна  и узнала 
что  онъ  не  нростова  роду  и выпросила  у отца  своего  бову  себе 
влакѣи  и королевна  сердечно  ево  любила,  и вто  въремя  подошелъ 
подъ  арменское  царъство  кароль  Маркабрунъ  и арменское  цар- 
ство осадилъ  и послалъ  листъ  чтобъ  одъдалъ  дочь  свою  взамуж- 
ство.  и король  зензевіи  обещает  отдать  дочь  свою  и бова  коро- 
левичь  увидел  маркобруновых  дворянъ  и выехал  сними  тешитца 
взявъ  градской  запоръ  и сталъ  ихъ  побивать  и уби  1000  чело- 
векъ  до  смерти 

4.  И после  того  бова  королевичь  спалъ  шесть  дней  и шесть 
нощеі  и вто  время  прибылъ  изарахлинскаго  царства  црь  салтанъ 
салтановичь  и сынъ  его  лукаиеръ  славной  и силной  богатырь  а 
войска  спимъ  два  милиона  и писалъ  листъ  хкоролю  зензевію  ан- 
дровичу  листъ,  чтобъ  отдалъ  дружневну  дочь  свою  взамужство  и 
армейское  црство  осадилъ,  и корол  зензевіи  андровпчь  съ  зятемъ 
своимъ  королемъ  Маркабруномъ  имеша  войска  иосороку  тысящъ 
и вышедше  противъ  лукапера  и сразишася  и не  могоша  стояти 
лукаперже  поби  оба  воиски  и королей  связа  и коотцу  своему  на 
морское  пристанище  при  веде,  и виде  дружневна  погибель  пріиде 
къ  бове  п возбуди  его  отсна  и сказа  ему  подробно  случившаяся, 
боваже  у дружневны  испроси  коня  богатырскаго  и сама  друж- 
невна  на  бову  опоясала  мечь  кладенецъ  и ного  всремя  4)  стано- 
вила  и целоваласъ  и тут  бова  поведа  ороде  своем  и поехав  бити- 
ся  слукапером  и победи  его  и воинство  все  иоби  и королем  пспле- 
на  возврати. 

5.  И по  толицеи  радости  король  зензевіи  андровичь  сиаре- 
ченпымъ  зятемъ  королемъ  маркабруномъ  вполе  сохотою  а бова 
королевичь  спалъ  довить  дней  и нощей  и по  ненавести  от  некоего 


4)  Въ  прочихъ  изданіяхъ  «и  ногу  въ  стремя»  (въ  изд.  б «стреме»). 
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маршалки  подъ  именемъ  короля  сграмотою  во  арахлинское  5)  цр- 
ство  ксалтану  салтановичю  6)  вкоторои  пиша  тако  непрогневаися 
мои  друже  неазъ  сна  твоего  лукапера  уби  и воинство  твое  до 
конца  истреби  но  виновнику  имя  бова  котораго  ктебе  и посылаю 
и жизнь  его  въ  руках  твоихъ,  боваже  путемъ  ѣхалъ  три  дні  и 
три  нощи  и пожажда  7)  не  имяше  бо  что  нити  и увиде  подъ  де- 
ревом стояща  чернца  приехавъ  и просяше  у него  пити  чернецъже 
пилигрим  напои  его  зеліемъ  усыпающим  и свалился  бова  сконя 
далой  и спал  9 дней  и 9 нощей.  Чернецъже  коня  уведе  и мечь 
унесе.  боваже  воста  отсна  и ничесоже  виде  и сказа  о господи 
боже  уже  мя  и чернецъ  обиде  и пріиде  во  арахлинское  црство 
ксалтану  сграмотою  салтанъже  призва  воиновъ  30  члвкъ  повеле 
бову  повесить  воиниже  емше  и поведоша  квисилице8)  боваже  во- 
иновъ всѣхъ  прибилъ  и ізграда  вонъ  убеже  и пріиде  на  морско 
пристанище  и уехал  на  корабли  куда  погода  унесла 

6.  И приплылъ  бова  вдадонское  царство  и попался  бове  ры- 
бакъ и сказалъ  что  тутъ  живетъ  король  маркабрунъ  и бова  речс 
не  тотли  маркабрунъ  что  дружневиинъ  женихъ  и рыболовъ  рече 
той  (.)  и бова  рече  да  тутли  дружневна  и рыболовъ  рече  тутъ  и 
упросила  у короля  время  нагодъ  чтобъ  невепчатца  и всіо  тайно 
проведываетъ  про  бову  королевича.  И поиде  бова  путемъ  и на- 
шелъ черньца  пилигрима  которой  ево  ограбилъ  и сталъ  бова  стар- 
ца бить  и старецъ  рече  небеи  меня  бова  я твоего  коня  отдамъ  и 
мечь  кладенецъ  и бова  взялъ  мечь  и далъ  бове  старецъ  трех  зе- 
лій белаго  да  чернаго  и усыпающаго  и нарядясь  бова  вмонаше- 
ское  платье  и умывся  черным  зелиемъ  и бысть  яко  уголь  и прі- 
иде на  королевской  дворъ  гдѣ  дружневна  милостыню  подаетъ  ни- 
щимъ и попроси  для  здравія  бовы  королевича  милостыни  и слыша 
дружневна  и бысть  вбеспамятстве  и урони  блюдо  златом  и по- 
проси старца  како  слыша  о бове  и рече  старецъ  аз  естмь  бова 

5)  Въ  изданіи  б:  «во  араулинское  7)  Въ  изд.  б:  «и  вожада»;  въ  изд. 

царство»;  въ  изданіяхъ  г и д:  «во  ара-  г и д:  «и  возъжада». 
уленское».  8)  Въ  изд.  б:  «виселницы». 

е)  Въ  изданіи  д:  «ксултану  султа- 

новічу». 
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и дружневна  рече  неверю.  вижду  бо  ты  чернъ  аки  ефиопъ  а не 
яко  бова  лпцемъ  прекрасны. 

7.  И умывся  бова  зашелъ  белымъ  и бысть  по  прежнему  кра- 
сотою. впдевшпже  дружневна  яко  пстпано  бова  королевичъ  паде 
на  главу  его  и облобыза  н хотя  втожъ  время  от  маркабруна  бе- 
жати  но  бова  удержа  ю п раствори  вмеду  усыпающаго  зелия  и 
принесе.  маркабруну  дружневна  нити.  Маркабрун  же  пспи  и 
уклонися  ко  сну  и спа  9 дней  и 9 нощей  и вто  время  бова  сдруж- 
невнои  ушли  псдадонскаго  царства,  верхами  на  конехъ  н сталъ 
бова  на  стану  и раставилъ  шатеръ  и совокупился  съ  дружневною 
законнымъ  бракомъ,  а король  Маркабрунъ  воста  отсна  и увидел 
что  нетъ  коня  богатырскаго  нп  королевны  дружневны  и рече  не 
старецъ  сеп  но  истинно  злодеи  это  былъ  бова  королевичъ,  и по- 
сла впогон  3000  человекъ  и бова  всехъ  побилъ  и Маркабрунъ 
приказал  пстемніцы  выпустить  силнаго  богатыря  полкана  которой 
имѣет  конскія  ноги  а потомъ  члвкъ  имея  вруку  палицу  железную 
и лукъ  которой  нагна  бову  и ударпЩася  крепко  и упаде  пзрукъ 
у бовы  мечъ  и ушелъ  дополовины  вземлю  и копием  бова  уязви  его. 

8.  И приѣхалъ  бова  съ  дружневною  во  градъ  су  минъ  кдятке 
симъбалду  пдятка  узналъ  бову  и палъ  ему  вноги  и рече  гдрь  мои 
бова  королевичъ  время  отомстить  смерть  отца  своего  (.)  и пришли 
послы  изграда  антона  лекаря  спрашивать  во  градъ  суминъ  п бо- 
ва назвался  лекаремъ  п прпіде  къ  дадону  впалату  и рече  здрав- 
ствуй король  чемъ  ты  боленъ  (.)  и король  рече  главою  п рече  бова 
сия  болезнь  ксмертп  аще  неотъята  будетъ  глава  отшей  твоея  то 
не  можешь  пзлечнтися(.)  и вземъ  кинжалъ  отреза  ему  главу  и вземъ 
за  власы  и принесе  кматерп  своей  и рече  радуйся  маті  моя  тако 
якоже  возвеселилася  есп  о убпенін  отца  моего  Гвпдона  и пріими 
вдаръ  любимца  твоего  дадона  главу,  и матерь  свою  живу  схара- 
ни  честно  и поминовение  творя  изрядно  и дятку  симбалда  вдадоие 
учини  наместникомъ  а королевна  дружневъна  роди  двухъ  сыновъ 
симбаду  и личарду  п услыша  король  зензевіп  9)  аидровіічь  такую 


9)  Въ  изданіяхъ  г н д:  «зензевель» 
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радость  благодаря  бога,  и пожпве  бова  съ  дружневною  всердеч- 
ноп  любви  і сеи  історіи  Конецъ. 


16.  Бой  Бовы  королевича  съ  Полканомъ  богатыремъ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди;  изданіе  XIX  в. 

Бова  на  конѣ,  колетъ  Полкана  копьемъ;  Полканъ  замахнулся 
на  него  мечемъ  *). 

Внизу  подпись: 

«Силныи  ихрабрыи  богатырь  Бова  королевичь  ехалъ  путемъ 
дорогою  нечистому  полю  инапалъ  нанего  полканъ  богатырь  пхо- 
телъ  ударить  бову  королевича  острымъ  мечемъ  новдрукъ  про- 
махнулся нобова  королевичь  осердясь  нанего  иударилъ  острымъ 
копъемъ  въгруть  его  ипоразилъ  осыру  землю  его  иобратилъ 
копъе  кънизу  на  груть  его  ипредалъ  злую  смерть». 


1 7.  Бой  Бовы  королевича  съ  Полканомъ  богатыремъ. 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди  въ  XIX  вѣкѣ;  по 
переводу  сходна  съ  № 16;  но  Полканъ  изображенъ  здѣсь  въ  ка- 
скѣ (въ  № 16  онъ  съ  непокрытой  головой)  и сзади  его  городъ 
(въ  № 1 6 одно  дерево). 

Подпись  внизу: 

«Силныи  храбрый  богатырь  бова  королевичь  гулялъ  по  ч'і- 
сту  полю  окало  белаго  шатра  своего  услышалъ  богатырской 
скокъ  вошелъ  въ  шатеръ  къ  дружневне  и говорилъ  ей  любезная 
моя  королевна  дружневна  слышу  я въ  чистомъ  поле  силнои  бо- 
гатырской скокъ  отъ  царства  Маркабрунова  но  незнаю  кто  ето 
врагъ  будетъ  мне  или  приятель  (.)  отвечала  ему  дружневна  конечно 
ето  едитъ  силныи  богатырь  полканъ  попаясъ  человекъ  а отъ  по- 
яса конь,  искачетъ  всякой  скокъ  посеми  верстъ  искоро  нанасъ 
наедптъ(.)бова  же  взялъ  съ  собою  мечь  кладенецъ  п копіе  п осед- 


*)  На  7-й  картинкѣ  сказка  (№  10)  у Полкана  въ  рукѣ  не  мечь,  а палица. 
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лалъ  коня  богатырскаго  и селъ  на  коня  н поехалъ  противъ  пол- 
кана (.) полканъ  прискакалъ  и закричалъ(.)а  бова  неушелъ  отъ  моихъ 
рукъ  и ударишася  съ  бовою  крепко  и упаде  изрукъ  убовы  мечь 
пушелъ  до  полов'іны  вземлю  нобова  копіемъ  победи,  полканъ  изъ 
силъ  выбившись  у шетра  бовы  королевича  упалъ  замертво  подо- 
шелъ къ  нему  бова  что  полканъ  смерти  или  жпвота(.)  тогда  полканъ 
сталъ  говорить  братъ  бова  помирись  сомною  и назовемся  мы 
братьями  то  намъ  на  свет  небут  супрот'івніка». 

18.  Сказка  о Бовѣ  королевичѣ,  полная. 

Восьми  листовая,  въ  тридцати  двухъ  картинкахъ. 

Ея  извѣстно  мнѣ  только  два  изданія,  оба  гравированы  на 
мѣди  и напечатаны  въ  позднѣйшее  время  (1820  — 40  гг.). 

Въ  одномъ  изданіи,  текстъ  котораго  перепечатанъ  ниже,  по- 
слѣдняя строка  первой  картинки  заканчивается  словами:  «въ  за- 
мужство  сказавъ»;  въ  другомъ  изданіи  словами:  «король  Кирби» 
(Публ.  бпбл.). 

Варіантовъ,  по  ихъ  незначительности,  не  прилагается. 

Изображенія  картинокъ,  совершенно  одинаковыя  въ  обоихъ 
изданіяхъ,  слѣдующаго  содержанія: 

1)  Лпчарда  подаетъ  царю  Кирбиту  грамату  отъ  царя  Гвпдона. 

2)  Милитриса  у ногъ  отца  своего  упрашиваетъ  не  отдавать 
ее  замужъ  за  Гвидона. 

3)  Король  Дадонъ  убиваетъ  Гвидона. 

4)  Гонится  за  Бовою  и дядькою  Симибалдою. 

5)  Бова  въ  темницѣ. 

6)  Бова  въ  плѣну  у «корабельщиковъ». 

7)  Бова  въ  прислужникахъ  у королевны  Дружневны. 

8)  Король  Маркобрунъ  требуетъ  Дружневну  себѣ  въ  жены. 

9)  Бова  побиваетъ  Маркобруновыхъ  дворянъ. 

10)  Бой  съ  Лукаперомъ. 

11)  Бова  садится  на  коня;  Дружневна  провожаетъ  его. 

12)  Бова  побиваетъ  Лукаиера. 
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13)  Бова  ѣдетъ  въ  армянское  царство. 

1 4)  Бова  получающій  приказаніе  отъ  дворецкаго,  нарядивша- 
гося королемъ. 

1 5)  Бова  подаетъ  грамоту  Салтану  Салтаиовичу. 

16)  Бова  за  столомъ  съ  королевною  Мельчигріею. 

17)  Темница  Бовы.  Онъ  побиваетъ  юношей,  которые  спу- 
скаются къ  нему  въ  яму. 

18)  Бова  побиваетъ  корабельщиковъ. 

1 9)  Бова  находитъ  обобравшаго  его  пилигрима. 

20)  Бова  на  кухнѣ  въ  дадонскомъ  царствѣ. 

21)  Бова,  въ  видѣ  старца,  разговариваетъ  съ  Дружневной. 

22)  Дружневна  всыпаетъ  въ  питье  королю  Маркобруну,  сон- 
ное зелье. 

23)  Бѣгство  Бовы  съ  Дружневной. 

24)  Бой  Бовы  съ  богатыремъ  Полканомъ. 

27)  Разговоръ  Бовы  съ  Полканомъ. 

28)  Полканъ  побиваетъ  львовъ. 

29)  Бова  горюетъ  надъ  умершимъ  Полканомъ. 

30)  Битва  Бовы  съ  Дадономъ. 

31)  Бова  отрубаетъ  Дадону  голову. 

32)  Конецъ  сказки.  Бова  ппруетъ  съ  Дружневною. 


Сказка  полная  ©славномъ  сплномъ  храбромъ  н ненобѣди- 
момъ  витязѣ  Бовѣ  королевичѣ  и ©прекраснѣйшей  супруге 
его  королевне  дружневнѣ. 

1 . Въ  славномъ  градѣ  Антонѣ  жительство  имѣлъ  и властвовалъ 
славный  и храбрый  Король  Гвидонъ(.)  увидилъ  онъ  въ  славномъ 
градѣ  Димихтіанѣ  у славнаго  Короля  Кирбита  Верзоуловпча 
діцерь  хвальную  славную  и прекрасную  королевну  Милитрису 
кирбитовну  п призвалъ  къ  себѣ  любезнаго  своего  слугу  именемъ 
Личарду  приказываетъ  ему  чтобъ  онъ  сослужилъ  ему  вѣрою  и 
правдою  И послалъ  его  во  градъ  Димихтіанъ  къ  славному  королю 
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кирбиту  верзоуловпчу  съ  грамотою  написавъ  овсемъ  для  которой 
посылки  Личарда  изготовился  п потомъ  нимало  не  мѣшкавъ  и 
принявъ  отъ  своего  короля  ту  грамоту  поехалъ  во  градъ  Димих- 
тіанъ  прпѣхавъ  же  въ  тотъ  градъ  не  медля  къ  королю  Кирбиту 
верзоуловпчу  пошелъ  въ  королевскій  полаты  и ту  грамоту  дерз- 
нулъ положить  на  столъ  (.)  а Король  кирбитъ  Верзоуловичь  оную 
грамоту  принявъ  и распечатавъ  пошелъ  въ  заднія  палаты  къ  пре- 
красной королевнѣ  Милитрисѣ  кирбитовнѣ  и объявя  ей  ту  грамо- 
ту представилъ  присланнаго  чтобъ  ее  взять  въ  замужство  сказавъ 
2.  притомъ  (:)  ежели  противъ  таковаго  славнаго  Короля  всту- 
пить мнѣ  въ  ссору  то  онъ  будучи  воинъ  побьетъ  п поплѣнитъ 
всю  мою  воинскую  рать,  а тебя  и нечестію  возметъ(.)  Она  же  пре- 
красная королевна  милитрпса  Кирбитовна  падши  предъ  отцемъ 
своимъ  на  колѣни  доносила  ему  Государь  мой  батюшка  славный 
и храбрый  король  кирбнтъ  верзоуловичь  нынѣ  итти  за  него  сме- 
лости не  имѣю  потому  что  когда  я была  млада  то  король 
Гвпдонъ  за  меня  сватался  и тогда  изволили  вы  ему  отказать 
прошу  Васъ  чтобъ  какъ  возможно  за  него  не  отдавать  меня  а 
буде  изволите  отдавать  въ  замужество  то  прошу  отдать  за  короля 
Дадона  которой  нашему  державству  сберегатель  и истинно  прес- 
ной хранитель  отъ  всѣхъ  нападствующнхъ  на  насъ(.)  нато  сказалъ 
дщери  своей  кирбитъ  Верзоуловичь  (.)  окакъ  забавнаго  короля 
Гвпдона  какъ  занего'  не  отдать  (.)  Понѣкоторомъ  времени  Гви- 
донъ  Король  взявъ  ее  за  себя  жилъ  съ  нею  трі  года  иприжилъ 
Вову  королевича  (.)  и прекрасная  Королевна  Милитрпса  кирбитовна 
призвавъ  къ  себѣ  любезнаго  слугу  именемъ  Личарду  приказывала 
ему  сослужи  мнѣ  вѣрою  и правдою  отвези  отъ  меня  грамоту  къ 
храброму  и славному  королю  Дадону  съ  тѣмъ  намѣреніемъ  что 
подступилъ  подъ  нашъ  градъ  антонъ  и менябъ  взялъ  себѣ  въ 
жены  а ежели  слова  моего  ты  Личарда  не  послушаешь  и къ  не- 
му не  поѣдешь  и той  грамоты  къ  королю  Дадону  не  отвезетъ 
то  я натебя  наслугу  королю  Гвидону  донесу  и онъ  тебя  злою  смер- 
тію казнитъ  (.)  Слуга  Личарда  Государыни  своей  не  ослушался 
грамоту  принялъ  и поѣхалъ  къ  Королю  дадону,  и какъ  опъ  при- 
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Ѣхалъ  вошелъ  въ  Королевскія  палаты  и ту  грамоту  по  повелѣнію 
королевны  со  смиреніемъ  положилъ  на  столъ  то  въ  скоромъ  вре- 
мени король  Дадонъ  ту  грамоту  взявъ  ираспечатавъ  покивалъ 
головою  расмеялся  и объявилъ  слугѣ  Лпчардѣ  что  государыня 
ваша  издѣвается  и уже  она  съ  королемъ  Гвидономъ  и сына  при- 
жила храбраго  витяза  бову  королевича  (.)  Нослуга  Личарда  нато 
ему  объявилъ  ежели  вамъ  не  вѣроятно  то  прикажи  меня  поса- 
дить вътемнпцу  токмо  поитѣ  и кормить  дов°лн° 

3.  а вы  извольте  идти  подъ  нашъ  градъ  Антонъ  ибуде  слово 
не  сбудется  то  прикажи  за  то  ложное  объявленіе  казнить  меня 
смертію  (.)  Король  дадонъ  то  отъ  него  принявъ  пріятно  и сказалъ 
ему  что  твое  слово  меня  паче  меда  усладило  а буде  все  сіе  сбу- 
дется то  тебя  пожалую  (.)  потомъ  повелѣлъ  онъ  въ  рогъ  затрубить 
и собравши  войска  30000  пошелъ  подъ  градъ  гдѣ  ставъ  въ  лугу 
королевскомъ  п шатры  разставилъ (.)  и усмотрѣла  ас(?)  изъ  заднихъ 
палатъ  прекрасная  королевна  Милитриса  Кирбитовна  инадѣвъ  на 
себя  драгоцѣнное  платье  пошла  въ  королевскія  палаты  и объя- 
вила королю  гвидону  что  понесла  де  я вторымъ  чревомъ  и мнѣ 
захотѣлось  дикаго  мяся  то  заколи  мнѣ  дикаго  вепря  своими  рука- 
ми (.)  король  гвпдонъ  обрадовался  тому  что  чрезъ  три  года  услы- 
шалъ отъ  нее  прпятиыя  рѣчп  оиъ  тотчасъ  поѣхалъ  за  городъ  а 
королевна  приказала  ворота  затворить  и мосты  поднять  чтобъ  его 
болѣе  воградъ  непустпть  (.)  тотчасъ  король  дадонъ  за  королемъ 
гвидономъ  сильно  погнался  и король  гвидонъ  побѣжавъ  воградъ 
началъ  молиться  богу  и причистой  богородицѣ  за  что  погибаю  я 
отъ  злой  своей  жены  милое  мое  чадо  храбрый  витязь  бова  коро- 
левичь  для  чего  ты  мнѣ  неповедалъ  умысла  злаго  матери  своей(.) 
но  когда  король  дадонъ  короля  Гвпдона  догнавъ  ударилъ  копіемъ 
и прободавъ  ему  утробу  исердце  и король  гвидонъ  павъ  съ  коня 
на  землю  былъ  мертвъ  прекрасная  королевна  милитриса  кпрбп- 
товна  вшедъ  въ  королевския  палаты  п усмотрѣвъ  что  король  да- 
донъ короля  гвндоиа  убилъ  приказала  градскія  ворота  отворить 
и встрѣтила  короля  дадона  съ  великою  радостию  во  вратахъ  град- 
скихъ и взявъ  его  за  руки  любезно  целовала  во  уста  и повела  его 
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въ  свои  палаты  и начала  садиться  застолъ  и стала  ѣсть  пить  и ве- 
селится (.)  въ  то  время  бова  королевичь  былъ  еще  дѣтище  младое 
и не  много  смыслилъ  но  бывъ  въ  страхѣ  выбѣжалъ  и спрятался 
въ  конюшнѣ  подъ  яслями  абывшіи  при  немъ  дядька  симбалда  ед- 
ва его  тамъ  сыскать  могъ  и самъ  прослезпвшисъ  говорилъ  ему 
государь  мои  храбрый  витязь  бова  королевичь  мать  твоя  зло- 
дѣйка изволила  съ  королемъ  дадономъ  государя  моего  а батюшку 
твоего  добраго  и славного 

4.  короля  гвидона  убить  а ты  еще  дѣтище  младое  и несмы- 
сленное  не  можешъ  отмстить  смерти  отца  своего  побѣжимъ  мы 
государь  во  градъ  суминъ  которымъ  градомъ  пожалованъ  мои 
батюшка  а градъ  весьма  крѣпокъ(.)  дядька  симбалда  осѣдлалъ  се- 
бѣ добраго  коня  а подъ  бову  иноходца  п призвавъ  себѣ  тридцать 
юношей  побѣжалъ  во  градъ  суминъ (.)  и сказали  королю  дадону  и 
прекрасной  королевнѣ  милитрисѣ  кирбитовнѣ  что  дядька  симбалда 
побѣжавъ  во  градъ  суминъ  и бову  увезъ  съ  собою  король  дадонъ 
повелѣлъ  въ  рога  трубить  и собравъ  войска  40  тысячь  погнался 
за  дядькою  а за  бовою  королевичемъ  послалъ  погоныциковъ  п тѣ 
погоныцикп  нагоняютъ  дѣтище  младое  (.)  боважъ  корелевичь  огля- 
нулся дядька  симбалда  увидя  погоню  кинулся  вовсу  вконскую  по- 
ру скакать  и въѣхавъ  во  градъ  суминъ  заперся  накрепко  а бова 
королевичь  не  могши  ускакать  надобрымъ  конѣ  инохотцѣ  свалил- 
ся съ  коня  на  землю  погоня  та  взяла  бову  королевича  и привела 
къ  королю  дадону  а король  послалъ  кматери  его  къ  прекрасной 
королевнѣ  милитрисѣ  кирбитовнѣ (.)  пришедъ  королъ  дадонъ  подъ 
градъ  суминъ  сталъ  въ  заповедномъ  лугу  и велѣлъ  шатры  раста- 
впть  онъ  спалъ  въ  шатрѣ  пвпдѣлъ  сонъ  велми  страшенъ  какъ  бы 
ѣздитъ  бова  королевичь  иадобромъ  конѣ  врукѣ  держитъ  копие  п 
прободаетъ  утробу  и сердце  его(.)  король  дадонъ  воставъ  отъ  сна 
призвалъ  послѣ  брата  своего  коего  имя  антоній  и началъ  ему 
свой  сонъ  расказывать  и посылаетъ  воградъ  антонъ  къ  прекрас- 
ной королевнѣ  милитрисѣ  кирбитовнѣ  и здравие  исонъ  свой  ска- 
завши проситъ  бову  затотъ  свой  сонъ  злой  смерти  предатъ (.)  ан- 
тоній поѣхалъ  воградъ  аитонъ  къ  прекрасной  королевнѣ  милитри- 
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сѣ  кпрбитовнѣ  и просилъ  бову  злой  смерти  предать  прикрасная 
королевна  мплитрпса  падши  на  одно  колѣно  начала  говорить  мо- 
гу лп  я сама  бову  смерти  предать  посажу  его  лучше  въ  темницу 
не  дамъ  ему  ни  пить  ни  ѣсть  а отъ  того  ему  исмерть  будетъ  (.)  ко- 
роль дадонъ  стоявъ  подъ  градомъ  супиномъ  - 6 - мѣсяцовъ  не  могъ 
взять  никого  (. ) изъ 

5.  Града  сумина  онъ  пошелъ  во  градъ  антонъ  а дядька  сим- 
балда  повелѣлъ  въ  рогъ  трубить  и собралъ  войска  1 5 тысячь  и 
пошелъ  ко  граду  антону  началъ  въ  городовую  стѣну  бить  безот- 
ступно кричать  ппроситъ  изъ  града  государя  бову  королевича  а 
буде  де  мнѣ  не  отдадите  его  то  я живъ  не  могу  быть  и не  от- 
ступлю отъ  града  антона(.)  прекрасная  королевна  милитриса  стала 
говорить  государь  мой  король  дадонъ  етотъ  злодеи  нашъ  не  дастъ 
намъ  ни  во  дніі  ни  въ  нощи  покою  (.)  король  дадонъ  повелѣлъ  въ 
рогъ  трубить  и собравъ  паки  войска  1 0 тысячь  погнался  за  дядь- 
кою симбалдою  дядька  не  могши  устоять  противъ  короля  дадона 
убѣжалъ  воградъ  суминъ  и заперся  на  крепко  (.)  прекрасная  коро- 
левна мплитрпса  надевъ  на  себа  платье  драгоценое  пошла  по  ко- 
ролевскому двору  а бова  королевичь  увпдѣлъ  изъ  темницы  въ 
окно  мать  свою  прекрасную  королевну  милитрису  кирбитовну  и 
закричалъ  ей  громкимъ  голосомъ  (:)  государыня  моя  матушка  пре- 
красная королевна  милнтрпся  кирбитовна  зачто  на  меня  гнѣвает- 
ся уже  мнѣ  приключается  голодная  смерть (.)  она  ему  на  то  стала 
говорить  чадо  мое  милое  бова  королевичь  я скоро  пришлю  къ 
тебѣ  много  пить  и ѣсть  и ты  напитаешь  свою  душу(.)  прекрасная 
королевна  мплитрпса  кирбитовна  вшедъ  въ  королевския  палаты 
начала  мѣсить  два  хлѣбца  своими  руками  во  змѣиномъ  салѣ  на 
пшеничномъ  тѣстѣ  и испекши  послала  ихъ'  съ  дѣвкою  чернавкою  (.) 
оная  принесла  и отдаючи  говоритъ  государь  бова  королевичь  не- 
моги  отъ  матери  своей  хлѣба  ѣсть  отдай  ты  то  псамъ  бова  при- 
нялъ хлѣбы  бросилъ  икакъ  съ  ѣли  ихъ  псы  то  разорвало  псовъ 
отъ  чернаго  хлѣба(.)  послѣ  бова  королевичь  говоритъ  дѣвка  чернав- 
ка не  запирап  утемнпцы  дверей  она  сожалѣла  о бовѣ  не  заперла 
дверей  ушла  и сказала  королевнѣ  что  сдала  хлѣбы  (.)  какъ  бова 
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вышелъ  то  увидѣли  его  ярыжныя  онъ  поклонился  имъ  ярыжныя 
взявъ  бову  привели  на  корабль  п гости  корабельные  стали  спра- 
шевать  его  какова  ты  роду  бова  отвечалъ  я роду  христі'анскава 
Пономаревъ  сынъ  а мать  моя  убогая  жена  на  добрыхъ  женъ 
платье  моетъ  и тѣмъ  свою  голову  кормитъ  и началъ  бова  пока- 
раблю  похаживать  игости  корабельщики  промежъ  себя  дивовались 
не  могли  на  бовину  красоту  насмотретися  что  не  видали  такого 
отрока  прекраснаго  и любезнаго  бову  (.)  ко 

6.  ролевичь  легъ  спать  и гостп  коробелыцики  промежъ  себя 
смертныя  чаши  принять  хотѣли (.)  бова  вставъ  отъ  сна  своего  сталъ 
имъ  говорить  гости  корабельщики  не  бранитесъ  и не  деритесъ 
обо  мнѣ  я вамъ  стану  служить  отъ  обѣда  до  вечера  (.)  гостямъ  то 
слово  полюбнлосъ  они  поднял!  парусы  п побежали  по  морю  и бѣ- 
жавъ одинъ  годъ  и три  мѣсяца  прибѣжали  они  подъ  градъ  армян- 
ское царство  а въ  армянскомъ  царствѣ  царствуетъ  король  зензе- 
веи  андроновичь  тутъ  кинули  гости-коробелыцикп  якори  и со  шли 
на  бѣрегъ  а бова  покараблю  началъ  похаживать  (.)  король  зензе- 
веи  андроновпчь  послалъ  велможъ  своихъ  и приказалъ  спраши- 
вать котораго  они  государства  гости  п съ  какими  товарами  вел- 
можи  пришедъ  на  корабль  и увидя  бову  на  корабли  не  могли  на 
красоту  его  на  смотрѣться  и забыли  въ  умѣ  своемъ  спросить  коего 
они  государства  и ськакими  товароми  возвратились  къ  королю  (.) 
а король  зензевеи  анроновичь  сталъ  спрашивать  велможеи  сво- 
ихъ изъ  которого  государства  корабль  прибѣжалъ  и съ  какими 
товарами  они  же  ему  ничего  не  сказали  толко  сказали  проюиошу 
что  видѣли  отрока  На  кораблѣ  весьма  лѣпобразнаго  за  тѣмъ  и 
товаровъ  немогли  ценить  (.)  и король  зензевеи  андроновпчь  велѣлъ 
скоро  подвезти  себя  къ  кораблю  тому  п увидѣлъ  отрока  на  ко- 
раблѣ велми  прекраснаго  забылъ  въ  умѣ  своемъ  спрашивать  изъ 
котораго  государства  корабль  прибѣжалъ  и съ  какими  товарами 
онъ  король  зензевеи  андроновичъ  сталъ  у гостей  торгавать  того 
отрока  (:)  гости  корабѣлшики  возьмите  у меня  заетого  юношу  три- 
ста литровъ  златыхъ  а гости  корабельщик!  говорили  государь 
нашъ  зензевеи  андроновичь  не  возможно  намъ  отрока  продать 
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чтоонъ  у насъ  общій  и взятъ  у насъ  при  край  моря  на  берегу  (.) 
король  зензевеп  андроновичь  сказалъ  на  то  господа  гости  кора- 
бѣлыцпки  вмѣсто  его  торгуйте  въ  моемъ  государствѣ  безданои 
безпошлинно  а буде  вы  не  отдадите  онаго  юношу  то  вамъ  изъ 
моего  государства  живымъ  невыѣхать  и впредь  мимо  моего  го- 
сударства ыехаживать(.)  гости  коробѣлыцики  бову  продали  и взяли 
занего  триста  литеровъ  златыхъ  король  зензевеп  андроновичь 
посадя  бову  на  коня  поехалъ  въ  свое  армянское  царство  и спра- 
шеваетъ  его  какого  ты  роду  християнскаго  или  татарскаго  бова 
отвѣчалъ  государь  мой  король  зензевевей  андроновичь  я роду  не 
татарскаго  а хри 

7.  стіанскаго  простаго  пономаря  сынъ  а мать  моя  убогая 
жена  на  добрыхъ  женъ  платье  моетъ  и тѣмъ  свою  голову  кор- 
митъ (.)  король  зензевей  андроновичь  началъ  говорить  а коли  ты 
простаго  роду  то  служи  у меня  на  конюшне  и будь  надъконюшня- 
ми  старшій  (.)  бова  государю  своему  поклоняся  пошелъ  на  конюш- 
ню а отъ  роду  бовѣ  было  тогда  семь  лѣтъ (.)  бова  сталъ  на  конюш- 
нѣ служить  королю  зензевею  апдроновпчу  укоего  была  дочь  пре- 
красная королевна  дружневеа(.)  она  узрѣла  изъ  окна  своего  бову 
на  конюшнѣ  какъ  отъ  бовиной  красоты  всю  палату  и конюшню 
освѣтило  то  прикрасная  королевна  дружневна  надѣла  на  себя 
драгоцѣнное  платье  и пошла  въ  королевския  палаты  истала  гово- 
рить отцу  своему  государь  мой  батюшка  при  себѣ  изволь  прика- 
зать кому  быть  упостава  яжь  при  себѣ  никого  не  имѣю  изъ  слугъ 
то  прошу  пожалуй  отпусти  ко  мнѣ  купленнаго  вами  слугу  у го- 
стей корабельщиковъ  (.)  отецъ  еяпрозбы  не  отринулъ  и тому  куп- 
леному  слугѣ  быть  при  ней  велѣно  а она  приказала  ему  быть  въ 
тотъ  же  часъ  какъ  онъ  къ  ней  пришелъ  то  отдавъ  по  обычаю 
поклонъ  сталъ  на  своемъ  мѣстѣ  потомъ  какъ  усльішилъ  онъ  отъ 
нее  приказание  чтобъ  быть  ему  у постава  то  покинулъ  онъ  преж- 
нее свое  мѣсто  на  конюшнѣ  (.)  а на  утріе  королевна  дружневна  по- 
слала свою  дѣвицу  по  бову  чтобъ  онъ  къ  ней  пришелъ  которому 
она  объявила  что  все  государство  у нее  будетъ  кушать  а ему  бы 
быть  въ  своемъ  опредѣленномъ  мѣстѣ(.)  но  какъ  она  въ  спальномъ 
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своемъ  платье  бову  увидела  то  для  его  приходу  вставъ  съ  мѣста 
спрашивала  его  какого  ты  роду  я невѣрю  какъ  ты  осебѣ  объев- 
ляешъ  что  понамаревъ  сынъ  вижу  я тебя  быть  большаго  роду  (.) 
но  онъ  ничего  не  объяві'лъ  ей  а она  приказала  ему  быть  у своего 
мѣста  (.)  и какъ  собралисъ  всѣ  гости  то  сели  застолъ  и кушали  а 
ему  приказали  принесь  лебедя  и держать  въ  рукахъ  а сама  она 
начала  рушать  для  того  чтобъ  наего  красоту  лица  насмотрѣться 
и будто  нечаеено  уронивъ  но  жикъприказала  бовѣ  поднять  и какъ 
онъ  поднявши  его  сталъ  подавать  то  она  его  поцѣловала  въ  голо 
8.  ву  и потомъ  какъ  онъ  подалъ  еще  его  поцѣловала  въ  при- 
сутствіи всѣхъ  (.)  но  какъ  откушали  то  бова  пошелъ  въ  прежнее 
мѣсто  и спалъ  троп  сутки  въ  то  время  конюхи  собиралися  за  тра- 
вою егожъ  разбудить  немоглп  а какъ  они  поехали  то  п онъ  поѣ- 
халъ для  собиранія  своей  доли  той  травы  и какъ  взялъ  свою  до- 
лю то  выѣхавъ  въ  луга  сплѣлъ  себѣ  наголову  вѣнокъ  изо  всякихъ 
разныхъ  цвѣтовъ  (.)  когда  же  увидѣла  на  немъ  дружневна  тотъ  вѣ- 
нокъ то  послала  понего  чтобъ  къ  ней  былъ  п сказала  ему  бова 
сними  съ  себя  вѣнокъ  и положи  на  мою  голову  а ежели  сего  не 
исполнишь  то  приметъ  злую  смерть  (.)  какъ  онъ  тотъ  услышалъ 
отъ  нее  приказъ  то  снялъ  съ  себя  вѣнокъ  ударилъ  объ  полъ  и 
тотъ  венокъ  распался  дружневна  тѣ  цвѣты  собирая  любоваласъ 
а бова  тотчасъ  пошелъ  изъ  палатъ  и ненарочно  хлопнулъ  дверью 
весьма  крѣпко  и отъ  того  удара  выпалъ  пзъ  стѣны  великой  кир- 
пичи упалъ  на  его  голову  прашибло  ему  голову  докрови  (.)  друж- 
невна въ  томъ  на  него  гнѣва  не  возъимѣла  п лѣчивъ  его  своими 
руками  лѣкарствомъ  своимъ  излѣчила  боважъ  пошелъ  потомъ  на 
конюшню  и спалъ  пятеры  сутки(.)  въ  то  время  пришелъ  пзъ  града 
данска  король  маркобрунъ  н съ  нимъ  силы  четыреста  тысячи 
войска  онъ  обступя  пишетъ  къ  королю  зензевею  андроновпчу 
грамоту  пришелъ  я изъ  дальняго  царства  король  маркобрунъ 
выдай  ты  за  меня  дочь  свою  прекрасную  королевну  дружневну 
а ежели  не  отдатъ  любовпю  то  я градъ  твой  побью  и огнемъ  сож- 
гу и тебя  въ  полонъ  возьму  а ее  не  волею  возьму  (.)  король  зеизевей 
андроновичь  прочитавъ  убоялся  и думалъ  что  отъ  того  славнаго 
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короля  маркобруиа  остоять  не  можетъ  съ  войскомъ  своимъ  и по* 
велѣлъ  король  зензевей  градь  свой  отпереть  и врата  а самъ  по- 
шелъ встрѣтить  его  во  вратахъ  и принявъ  за  руку  поцѣловалъ 
ее  и ввелъ  король  зензевей  анроновичь  короля  маркобруиа  въ 
своп  королевския  палаты  и просилъ  пі'ть  ѣсть 

9.  п веселится  (.)  бова  возставъ  отъ  сна  своего  пришелъ  къ 
дружневнѣ  и слышитъ  за  городомъ  шумъ  крикъ  и конное  ржа- 
ніе н что  маркобруновы  дворяне  тѣшутся  на  копіяхъ  и сказалъ 
къ  ней  бова  государыня  моя  прекрасная  кор°левна  дружневна  не 
на  чемъ  мнѣ  выѣхать  съ  ними  потѣшиться  нѣтъ  у меня  коня  доб- 
раго и меча  остраго  (.)  королевна  дружневна  ему  говорила  ты  еще 
бова  младъ  не  можешь  усидѣть  на  конѣ  и мечемъ  владѣть  (.)  бовн- 
но  сердце  разгорѣлосъ  немогъ  онъ  утерпѣть  и въ  ярости  сердица 
своего  пошелъ  наконюшню  выбралъ  себѣ  коня  по  нуждѣ  и взявъ 
метлу  выѣхалъ  за  градъ  и пріѣхалъ  къ  маркобруновымъ  дворя- 
намъ (.)  онн  увидя  его  и зря  на  него  удивилися  что  ето  замалой  че- 
ловѣкъ и откуда  выѣхалъ  и начали  ему  смѣяться  подъѣзжая  къ 
нимъ  ближи  бова  посмѣяния  ихъ  не  возлюбилъ  и начелъ  отъ  нихъ 
обороняться  метелкою  кто  къ  нему  ни  подъ  ѣдитъ  человѣка  по 
два  ц по  три  началъ  поталкивать  ихъ  кого  ниударитъ  тотъ  тот- 
часъ  съ  коня  свалившись  умретъ  и они  кънему  начали  приежать 
человѣкъ  по  пяти  и по  десяти  онъ  ихъ  одинъ  по  одному  всѣхъ  мет- 
лой побилъ  досмерти(.)  дворяне  озлобившись  набову  хотѣли  наѣз- 
жая на  него  конями  стоптать  но  онъ  по  билъ  ихъ  до  двухъ  сотъ 
тыеячь  (.)  сію  храбрость  бовипу  увидя  прекрасная  королевна  друж- 
невна пошла  къ  отцу  своему  и возвѣстила  о бовѣ(.)  государь  ба- 
тюшка вели  бову  унять  жаль  его  чтобъ  не  убили  какое  ему  дѣт- 
ское дѣло  драться  съ  маркобруновымп  дворянами(.)  король  зензе- 
вей андроновичь  послалъ  по  бову  и велѣлъ  ему  въ  свое  государство 
возвратиться  (.)  послушавъ  бова  возвратился  и легъ  спать  и спалъ 
девять  дней  и девять  нощей  (.)  въ  то  время  пріѣхалъ  подъ  армян- 
ское царство  царь  лукаперъ  и у того  лукапера  голова  какъ  пив- 
ной котелъ  и промежъ  гласъ  пядень  мужеска  таковаго  сильнаго 
и славнаго  богатыря  нигдѣ  ни  бывало  а съ  нимъ  пришло  войска 
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пять  сотъ  тысячъ  отецъ  того  лукапера  царь  салтанъ  салтано- 
вичь  сталъ  на  краю  моря  а лукоперъ  въ  лугахъ  со 

10.  любимыми  своими  (.)  лукаперъ  король  пишитъ  къ  королю 
зепзевею  (.)  свою  выдай  ты  за  меня  дочь  прекрасную  дружневну  а 
ежели  не  выдашъ  любовию  то  возьму  и нечестію  а градъ  до  осно- 
ванія разорю  п огнемъ  сожгу  (.)  король  зензевеи  андроновичь  и съ 
маркобруномъ  начали  думать  и придумали  'Вхать  сами  а съ  ними 
отъ  зензевея  сорокъ  тысячь  да  маркобрунова  сорокъ  же  тысячь 
и собрався  на  лукапера  выѣхали  а лукаперъ  увидя  ихъ  двухъ  ко- 
ролей съѣхался  и направилъ  на  нихъ  копіемъ  тупымъ  концемъ  и 
наступилъ  на  нихъ  лукаперъ  на  двухъ  королей  и сшибъ  съ  коней 
какъ  двухъ  сноповъ  и послалъ  ихъ  къ  отцу  своему  цару  салтану 
повелѣлъ  ихъ  взятьи  кинуть  (.)  а во  градъ  взоити  лукаперъ  не  могъ 
понеже  былъ  крѣпко  запертъ  и сталъ  стоять  подъ  градомъ  (.)  а 
какъ  бова  проснулся  п услышалъ  паче  перваго  конское  ржаніе 
крикъ  и великои  шумъ  то  пошедъ  въ  палаты  къ  прекрасной  ко- 
ролевнѣ дружневне  началъ  сказывать  ей  государыня  королевна 
дружневна  загородомъ  вашимъ  великій  шумъ  и конское  ржание  (.) 
она  же  сказала  ему  на  то  долго  ты  бова  спишъ  и ничего  не  зна- 
етъ пришелъ  подъ  наше  парство  царь  салтанъ  салтановичь  изъ 
рагильскаго  царства  да  съ  нимъ  сынъ  его  славный  могучій  бога- 
тырь лукаперъ  у котораго  голова  какъ  пивнои  котелъ  у него  про- 
межъ глазами  пядень  промежъ  плечеми  сажень  мерная  и таковаго 
богатыря  подобнаго  ему  ни  гдѣ  нѣтъ  на  свѣтѣ  нѣтъ  равнаго  съ 
лукаперомъ  и нынѣ  стоитъ  подъ  нашимъ  градомъ  а войска  съ 
нимъ  пятьсотъ  тысячь  мои  родитель  и маркобрунъ  противъ  ихъ 
выѣхали  а съ  ними  войска  было  у батюшки  моего  сорокъ  тысячь 
да  маркобруна  короля  сорокъ  же  тысячь  и у видя  ихъ  лукаперъ 
наеѣхалъ  нанихъ  копіемъ  направилъ  тупымъ  концемъ  сразилъ 
ихъ  съ  коней  на  землю  какъ  двухъ  сноповъ  и послалъ  пхъ  къ  от- 
цу своему  на  крап  моря  приказалъ  ихъ  связать  и бросить  въ  нп- 
чистое  мѣсто  въ  шатрѣ  своемъ  которые  и понынѣ  тамо  лежатъ  (.) 
услышавъ  же  о семъ  бова  возопилъ  гусударыня  моя  прекрасная 
королевна 
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1 1 . дружвевна  не  ва  чемъ  мнѣ  противъ  лукапера  выѣхать 
съ  нимъ  побиться  и силы  своей  извѣдать  (.)  на  то  сказала  она  ему 
ты  еще  младъ  того  тѣбѣ  вспоможеніе  учинить  не  можно  и уже 
отцу  моему  не  пособишь  нежели  чтобъ  во  всякое  благополучіе  его 
царство  привести  можно  а лучше  меня  возьми  за  себя  и будь  на- 
шему царству  сберегатель  отъ  всѣхъ  нападствущпхъ  на  насъ  (.) 
бова  сталъ  говорить  того  учинить  не  могу  а хощу  послужить  бесъ 
измѣны  за  того  кто  меня  купилъ  и далъ  триста  литеръ  златыхъ 
над°бцо  токмо  добраго  коня  идоспѣховъ  богатырскихъ  (.)  королевна 
дружневна  сказала  на  то  есть  государь  бова  у батюшки  моего 
конь  п доспѣхи  богатырскія  а стоитъ  тотъ  конь  въземлѣ  поко- 
лѣно  (.)  бова  какъ  о томъ  услышалъ  радъ  былъ  и пошелъ  къ  ко- 
нюшнѣ богатырской  и услышалъ  конь  что  бова  къ  нему  идетъ 
разломалъ  мочныя  двери  п вышелъ  на  дворъ  конь  охватилъ  бо- 
ву  ногами  какъ  человѣкъ  и началъ  его  бова  охорашивать  и тѣ- 
шилъ добраго  коня  а дружневна  послала  въ  казну  и скоро  доспѣ- 
хи богатырский  и мечь  кладенецъ  двенацать  человѣкъ  на  носил- 
бохъ  несутъ  чему  бова  бысть  радостенъ  п хочетъ  бова  садиться 
на  добраго  коня  богатырскаго  и ѣхать  на  дѣлоратное  п на  побо- 
ище смертное  (.)  прекрасная  королевна  начала  говорить  (.)  ангусеп 
куда  ты  ѣдешь  на  дѣло  ратное  и на  побоище  смертное  либо  бу- 
дешь живъ  либо  нѣтъ  а со  мною  не  прошаешся  (.)  бовѣ  тѣ  слова 
полюбились  п пошелъ  онъ  къ  прекрасной  королевнѣ  дружневнѣ  въ 
палаты  н съ  дружнеВН0ю  простиися  п опоясала  дружневна  около 
бовы  мечь  кладенецъ  своими  руками  и прекрасная  королевна  про- 
вожаетъ его  п отпущаетъ  на  дѣло  ратное  и на  по  бонще  смертное 
(.)  бова  садится  на  добраго  коня  богатырскаго  въ  стремена  но- 
гою не  ступаючи  прекрасна  королевна  дружневна  ухватила  его 
ногу  п поставила  въ  стремена  булатныя  своими  руками  п ухватя 
его  голову  целовала  его  во  уста  въ  очи  и въ  уши  начала  ему 
дружневна  говорп 

12.  ть(.)  государь  мои  ангусеп  ѣдошъ  ты  на  дѣло  ратное  н на 
побопще  смертное  либо  будешь  живъ  либо  нѣтъ  но  я тому  вѣры 
неиму  что  ты  понамарева  роду  повѣдап  мнѣ  пстиную  правду  цар- 


БОВА  КОРОЛЕВИЧЪ. 


95 


скаголи  ты  или  королевскаго  роду  (.)  и рече  ей  бова  государыня 
прекрасная  королевна  дружневна  ѣду  я на  дѣло  ратное  и на  по- 
боище смѣртное  либо  буду  живъ  либо  не  буду  скажу  тѣбѣ  истин- 
ную правду  что  я роду  не  Пономарева  а роду  коралевскаго  слав- 
ного короля  гвидона  а мать  моя  прекрасная  королевна  милитриса 
добраго  и славнаго  короля  кирбита  верзоуловича  дочь  была  (.) 
дворецкои  того  короля  зензевея  андроновііча  и почалъ  государыню 
свою  безчестить  государыня  прекрасная  королевна  дружневи3, 
неводите3  около  холопа  мечь  опоясывать  своими  руками  и непри- 
гоже тебѣ  холопскую  голову  цѣловать  во  уста  и во  очи  и во  уши 
да  холопскою  ногу  въ  стремена  вкладывать  свопмп  руками  ипрово- 
жать  и отпущать  надѣло  ратное  и на  побоище  смертное (.)  и бо- 
ва тронулъ  дворецкаго  копіемъ  тупымъ  концемъ  и дворецкои  упалъ 
на  землю  какъ  мертвой  илежалъ  три  часа  и насплу  всталъ  (.)  бова 
потомъ  поѣхалъ  на  дѣло  ратное  и на  побоище  смертное  и скочплъ 
бова  въ  прямъ  чрезъ  градкую  стѣну  увидѣлъ  лукаперъ  что  ско- 
пилъ храбрый  витязъ  бова  коралевичь  и стали  съ  ѣзжаться  шесть 
сильныя  могучия  богатыри  и лукаперъ  на  бову  заправилъ  во- 
стрымъ концемъ  и ударились  сильные  могучіе  богатыри  промежъ 
собою  какъ  сильныя  громъ  предъ  тучею  грянулъ  и лукаперъ  на 
бовѣ  доспѣхъ  нем°гъ  пробить  а бова  на  лукаперѣ  пробилъ  до- 
спѣхъ на  обѣ  стороны  и разсѣкъ  лукаперу  голову  до  сѣдѣльнои 
подушкп  п лукаперъ  свалился  съ  коня  мертвъ  а бова  началъ  лу- 
каперово  войско  бить  и бился  пять  дней  и пять  нощей  безъ  от- 
дыху не  столько  мечемъ  билъ  сколько  конь  копытами  топталъ  п 
въ  томъ  числѣ  немногие  люди  ушли  къ  царю  салтану  салтанови- 
чу  и начали  говорить  государь  салтанъ  салтановичь  выскочилъ 
изъ  армянскаго  царства  храбрый  витязъ  бова 

13.  королевичь  прямо  чрезъ  гродовую  стѣну  сына  твоего 
убилъ  и сто  тысячь  человѣкъ  войска  побилъ  уже  будетъ  идти  на 
морское  пристанище (.)  и царь  салтанъ  салтановичь  неуспѣлъ  своихъ 
шатровъ  снять  и скочилъ  па  корабль  съ  неболшими  людми  и по- 
шелъ въ  армянское  царево  и бова  пріѣхалъ  на  морское  приста- 
нище и вшедъ  въшатеръ  гдѣ  два  короля  связаны  лежатъ  подъ 
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лавкою  зензевеи  да  маркобрунъ  и бова  двухъ  королей  развязалъ 
п поѣхалъ  въ  армянское  царство  и ѣхали  до  армянскаго  царства 
трое  въ  трупу  чѣловѣческомъ  что  добры  кони  скачуть  по  колѣни 
въ  крови  (.)  ирече  король  маркобрунъ  тестю  своему  королю  зензе- 
вею  андроновичу  что  ему  за  выслугу  дадь(.)  и король  зензевеи  ан- 
дроновичь  рече  зятю  своему  такова  холопа  надобно  присвоить 
которой  господинъ  добраго  холопа  купитъ  а тотъ  холопъ  выслу- 
жится (.)  и король  маркобрунъ  началъ  говорить  королю  зензевею 
андроновичу  слыхалъ  я у старыхъ  людей  которой  государь  хо- 
лопа купить  и буде  тотъ  холопъ  государю  своему  выслужится  и 
того  холопа  надѣлить  и на  волю  выпустить  (.)  король  зензевеи  ан- 
дроиовичь  началъ  говорить  юноша  мои  вѣрной  ангусеп  хощеши 
ли  у меня  служить  или  на  волю  тебя  отпустить  (.)  на  то  сказалъ 
бова  государь  мои  король  зензевеи  андроновичь  на  волю  не  хочу 
а впередъ  выслужиться  желаю  и тако  поѣхали  ко  граду  армян- 
скому и какъ  пріѣхали  ко  граду  то  прекрасная  королевна  друж- 
невна  встрѣтила  отца  своего  и пошли  въкоролевския  палаты  и 
начали  пить  и ѣсть  и прохлажатися  на  радости  и бова  пошелъ  на 
конюшню  легъ  спать  и спалъ  девять  дней  и девять  нощей  (.)  и въ 
ту  пору  поѣхали  два  короля  въ  чистое  поле  за  звѣрьми  тѣшиться 
и послѣ  ихъ  дворецкои  призвалъ  къ  себѣ  юношеп  тридцать  чело- 
вѣкъ храбрыхъ  витязеи  и начали  говорить  подите  на  конюшню 
и юношу  храбраго  витязя  бову  на  конюшнѣ  убѣите  соного  и я 
вамъ  дамъ  много  злата  и сребра  корыстуйся  кому  хочется  („)  и 
кипулися  тритцать  юношей  и пошли  на  конушню  къ 

14.  бовѣ  спитъ  крѣпко  бова(.)  и въ  тѣхъ  тридцати  юношахъ 
былъ  единъ  весьма  разуменъ  юноша  и началъ  имъ  говорить  бовы 
мы  сильнаго  неу бьемъ  а бова  пробудится  п намъ  будетъ  смерть 
а не  животъ  бова  храбрый  витязь  убилъ  самаго  сильнаго  бого- 
тыря  лукапера  да  съ  нимъ  п войска  сто  тысячь  побилъ  а мы  ему 
другую  смерть  придуиаемъ  ты  у короля  предъ  лпцемъ  п ты  поди 
въ  королевскія  палаты  и лягъ  на  королевской  кровати  и напиши 
грамоту  къ  царю  салтану  салтановичу  королевскимъ  именемъ  что 
послалъ  я къ  тебѣ  бову  которой  убилъ  сына  твоего  лукапера  и 
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оиъ  его  велитъ  злой  смерти  предать (.)  дворецкому  то  слово  полю- 
билось и пошелъ  въ  королевскія  палаты  и легъ  на  королевской 
кровати  а самъ  написалъ  грамоту  пісание  имѣющее  таковое  (.)  за- 
данскаго  царства  царю  салтану  салтановпчу  пишу  радоватися 
послалъ  я къ  тебѣ  недруга  твоего  бову  и ты  отмсті  ему  за  смерть 
сына  своего  лукапера(.)  и послалъ  дворецкои  по  бову  на  конюшню 
и сказалъ  ему  поди  ты  бова  въ  королевскія  палаты  спрашиваетъ 
тебя  король  (.)  неузналъ  со  сна  своего  бова  дворецкаго  и думалъ 
что  подлинно  король  написалъ  грамоту  и беретъ  въ  руки  запеча- 
танную королевскою  печатью  и дворецкои  говоритъ  королевскимъ 
именемъ  бова  ты  сослужи  мнѣ  вѣрою  и правдою  поди  ты  въ  за- 
донское царство  и отнеси  отъ  меня  грамоту  къ  царю  салтану 
салтановпчу  (.)  и бова  грамоту  принялъ  п челомъ  ударилъ  и пошелъ 
на  конюшню  посѣдлалъ  добраго  коня  иноходца  богатырскаго  и 
поѣхалъ  въ  задонское  царство  и ѣхалъ  пять  диен  и пять  нощей 
пне  можетъ  наѣхать  ни  реки  ни  ручья  ни  колодезя  а пить  очень 
хочется  увидѣлъ  бова  отъ  дороги  въ  сторонѣ  дубъ  а подъ  дубомъ 
стоитъ  старецъ  (.)  ппрпѣхалъ  бова  ко  старцу  и почелъ  говорить 
имя  твое  какъ  и рече  старецъ  имя  мнѣ  пилигримъ  а бова  вопро- 
шаетъ что  ты  самъ  пьешь  дай  мнѣ  и рече  пилигримъ  государь 
храбрый  витязь  я пью  изъ  кружки  и тебѣ  дамъ  сказалъ  бова  дан 
мвѣ  ту  кружку  и старецъ  почерпнулъ  тою  круж 

15.  кою  и уклонился  и всьшалъ  усыпающаго  зелія  и далъ 
бовѣ  выпить  и бова  выпивши  упалъ  съ  коня  на  землю  и спалъ 
девять  дней  и девять  нощей  и старецъ  пилигримъ  унесъ  у бовы 
мечь  кладенецъ  и увелъ  добраго  к°ня  богатырскаго  (.)  бова  про- 
снувшись взглянулъ  отъ  спа  своего  и увидѣвъ  что  нетъ  ни  меча 
кладенца  ни  добраго  коня  боготырскаго  прослезился  и самъ  себѣ 
сказалъ  уже  меня  изобидилъ  старецъ  пилигримъ  увелъ  онъ  у меня 
доброго  коня  богатырскаго  и мечь  кладенецъ  о государь  мои  ко- 
роль зен3евеи  апдроновпчь  послалъ  меня  на  смерть  головою  за 
услугу  мою  и пошелъ  бова  куды  глаза  глядятъ  и бовѣ  государевъ 
путь  править  надобпо  и приш°дъ  бова  въ  задоское  царство  вшслъ 
въ  королевския  палаты  и грамоту  на  столъ  положилъ  (.)  царь 
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салтанъ  салтановичь  ту  грамоту  распечаталъ  прочиталъ  и закри- 
чалъ громкимъ  голосомъ  о злодѣи  ты  бова  убилъ  ты  сына  моего 
лукапера  и сто  тысячъ  войска  побилъ  а ты  самъ  компѣ  пришелъ 
на  смерть  могу  азъ  тебя  повѣсить  и закричалъ  царь  салтанъ  сал- 
тановичь есть  у меня  юноши  храбрый  витязе  возьмите  бову  и по- 
ведите на  висѣлицу  (.)  и скоро  поставили  петлю  и пришли  шестьде- 
сятъ юношей  и взялп  бову  тридцать  юношей  за  правую  руку  а 
другіе  тритцать  юношей  за  лѣвую  руку  и повели  его  на  висѣлицу 
и вывели  въ  поле  и увидѣлъ  бова  рѣли  и иешлю  и прослезился  и 
сказалъ  самъ  себѣ  какая  моя  неправда  за  что  погибаю  и вложи 
бовѣ  мысль  въ  сердце  богъ  чтобъ  онъ  сильный  п славный  бога- 
тырь непогибъ  и.  тряхнулъ  бова  правою  рукою  и тргГцать  юно- 
шей убилъ  п побежалъ  отъ  задонскаго  царства(.)  то  увидѣвъ  царь 
салтанъ  салтановичь  п повелѣ  въ  рогъ  трубить  и собравъ  войска 
сто  тысячъ  и погна  за  бовою  п поймали  бову  привели  къ  царю 
салтану  салтановпчу  и царь  салтановичь  на  чалъ  говорить  уже 
ты  злодѣи  хочешь  отъ  смерти  у птп  но  я могу  тебя  новѣсить(.)  и 
была  у того  царя  салтана  дочь  прекрасна  корале 

16.  вна  мельчигрія  надѣла  иа  себя  изрядное  платье  и пошла 
къ  отцу  своему  въ  палату  п начала  говорить  государь  мои  батюш- 
ка уже  тебѣ  сына  своего  не  поднять  а моего  брата  и сто  тысячъ 
войска  не  поднять  же  а такова  ты  сильнаго  богатыря  изведешь 
и ты  государь  мои  батюшка  дан  мнѣ  его  на  руки  а я его  превра- 
щу въ  задонскую  вѣру  въ  нашего  бога  а меня  онъ  возьметъ  въ 
жены  п будетъ  нашему  царству  содержатель  и отъ  всехъ  странъ 
сберегатель (.)  у царя  салтана  салтановпча  дочь  прекрасная  коро- 
левна мельчигрія  была  въ  любви  и царь  салтанъ  выговорилъ  ча- 
до мое  милое  буди  на  твоей  воли(.)  и дочь  челомъ  отцу  своему  уда- 
рила и взяла  бову  къ  себѣ  на  руки  и пошла  въ  своп  палаты  и 
дала  бовѣ  пить  и ѣсть  всякихъ  различныхъ  вещеп  и начала  го- 
ворить бовѣ  позабудп  свою  христианскую  вѣру  и вѣруй  въ  на- 
шего бога  и возьми  меня  въ  жены  себѣ  и буди  нашему  царству 
сберегатель  а не  станетъ  нашей  вѣры  вѣровать  и не  возьмешь 
меня  въ  жены  себѣ  то  батюшка  можетъ  тебя  повѣсить  или  на 
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колъ  посадить  (.)  п рече  бова  хотя  мнѣ  повѣшену  быть  пли  на  колъ 
посажену  но  я невѣрую  вашей  вѣрѣ  латышской  не  могу  я забыть 
свою  христіанскую  вѣру(.)  и царевна  мельчпгрия  велѣла  бову  по- 
садить въ  темницу  п цкою  желѣзною  задернути  п пескомъ  засы- 
патп  п не  велѣла  бовѣ  давать  пить  и ѣсть  пять  днеп  и пять  ночей  (.) 
бовѣ  пить  и ѣсть  добре  хочется  п прекрасная  королевна  мельчи- 
грпя  надела  на  себя  изрядное  платье  и пошла  къ  бовѣ  въ  темни- 
цу и велѣла  песокъ  отгрѣсть  и деку  желѣзную  отдернуть  и при- 
шедшп  къ  бовѣ  въ  темницу  не  могла  на  бовину  красоту  насмо- 
трѣться въ  три  часа  и начала  говорить  лучше  ли  тебѣ  въ  темни- 
цѣ си  дѣть  голодною  смертію  умереть  или  повѣшену  быть  на  ко- 
лѣ посажену  пли  казнену  быть  вѣруй  въ  нашу  вѣру  латышскую 
и возьми  меня  себѣ  въ  жены  (.)  уже  мнѣ  говоритъ  онъ  пристига 
17.  етъ  голодная  смерть  и хотя  мнѣ  повѣшену  быть  хотя  на 
колѣ  посажену  но  я не  вѣрю  въ  вашу  вѣру  латышскую  п не  могу 
забыть  своей  вѣры  православной (.)  царевна  мельчпгрія  недала  ни 
пить  ни  ѣсть  п пошла  къ  отцу  своему  въ  палаты  и начала  гово- 
рить государь  мои  батюшка  не  могла  я его  прельстить  и нынѣ 
хотя  его  повѣсь(.)  царь  салтанъ  возъговорить  аки  въ  трубу  тру- 
бить если  у меня  витязи  подите  въ  темницу  возьмите  бову  и при- 
вѣдите  ко  мнѣ  и я велю  его  повѣсить  и стали  трптцать  юношей 
у салтана  и пошли  къ  бовѣ  въ  темницу  и не  могли  песку  от- 
грѣсть и начали  кровлю  ломать  и бова  закручинился  нѣтъ  де  у 
меня  меча  кладенца  печемъ  мнѣ  оборониться  отъ  тридцати  юно- 
шей и увидѣ  бова  въ  углу  мечь  кладенецъ  въ  темницѣ  и взявъ 
бова  мечь  и бысть  зѣло  радостенъ  пришедъ  юноши  въ  нощи  на- 
чали кровлю  ломать  и къ  бовѣ  спущатьца  вдругъ  по  два  по  три 
и по  пяти  человѣкъ  и больше  а бова  сечетъ  да  лѣенпцею  ихъ  кла- 
детъ и тридцать  юношей  всехъ  порубилъ  и лѣстницею  склалъ(.)  и 
царь  салтанъ  салтаповичь  на  тѣхъ  юношей  разсердплса  зашли  де 
негодныя  дѣти  съ  бовою  бесѣдуютъ  и послалъ  другихъ  тридцать 
юношей  и стали  къ  бовѣ  спущатся  той  же  дорогой  бова  итехъ 
сѣчсть  да  лѣсницею  кладетъ  и вышелъ  бова  изъ  темницы  п по- 
бѣжалъ изъ  зад°нскаго  царства(.)  и царь  салтанъ  салтаповичь  по- 


100 


СКАЗКИ. 


велѣ  въ  рогъ  трубить  п собралъ  войска  миліионъ  человѣкъ  и по- 
бѣжалъ забовою  а бова  прибежалъ  нам°рское  пристанище  и уви- 
дѣ  онъ  нѣкій  кораблъ  отберегу  съ  версту  и закричалъ  бова  гром- 
кимъ голосомъ(.)  гости  корабѣлыцики  взали  бову  на  корабль  и царь 
салтанъ  прибѣжалъ  на  морское  пристанище  и видѣ  бову  на  ко- 
раблѣ и закричалъ  громкимъ  голосомъ  (.)  гости  корапелыцики  дайте 
съ  корабля  измѣнщика  моего  которой  у меня  изъ  темницы  ушелъ 
аимя  ему  бова  и буде  вы  нездадите  моего  измѣнщика  и впредь 
вамъ  мимо  моего  царства  непроѣжать(.)  то  гости  корабель 

18.  щики  хотятъ  бову  сдатъ  съ  корабля  а бова  вынулъ  изъ 
подпазухи  мечь  кладенецъ  и тѣхъ  гостей  порубилъ  да  въ  море 
всѣхъ  помѣталъ ' а ярыжные  на  кораблѣ  попрятались  и начали 
говорить  государь  храбрый  витязь  бова  королевпчь  не  моги  ты 
насъ  порубить  побѣжимъ  мы  куды  надобно  и бовѣ  тѣ  слова  по- 
любилисъ  п ярыжныя  побѣжали  поморю  и путь  у нихъ  продол- 
жался годъ  и три  мѣсяца  и прибѣжали  подъ  задонское  царство  (.)  и 
увидѣлъ  бова  въ  зрителышую  трубку  въ  задонскомъ  царсвѣ  три 
терема  златые  верхи  и снесло  ихъ  непогодою  отъ  пути  верстъ  за 
сто  и бова  повелѣ  парусы  отпустить  и якори  въ  воду  пометать  и 
увидѣлъ  бова  на  краю  моря  по  берегу  рыболова  и закричалъ 
громкимъ  голосомъ  пожалуй  риболовъ  неослушаися  по  дъѣзжаи 
къ  кораблю  и бова  почалъ  рыболова  распрашивать  пожалуй  ры- 
боловъ скажи  мнѣ  царство  ли  ето  стоитъ  или  орда  царь  ли  жи- 
ветъ или  король(.)  и рече  рыболовъ  государь  гость  корабелыцикь 
стоитъ  дадонское  царство  живетъ  царь  нашъ  маркобрунъ(.)  и бовѣ 
вошло  на  разумъ  иетотъ  ли  король  маркобрунъ  что  сватался  въ 
армянскомъ  царотвѣ  у короля  зензевея  андроновпча  на  прекрасной 
королевнѣ  дружневнѣ  (.)  и рече  рыбаловъ  тотъ  и есть  государь 
гость  корабельщикъ  а нынѣ  у нашего  короля  маркобруна  радость 
будеть  сегодня  жениться  на  прекрасной  королѣвнѣ  дружневнѣ  и 
сказалъ  всю  истинную  правду  рыболовъ  а бовѣ  будто  къ  сердцу 
песку  присыпалъ  (.)  и бова  сказалъ  рыболову  пожалуй  рыболовъ 
продай  мнѣ  рыбы  для  ярижныхъ  рыболовъ  кинулъ  пять  осетровъ 
накорабль  вотъ  тебѣ  государь  рыбы  безъ  продажи  и бова  взялъ 
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много  злата  и сребра  и покрылъ  бархатомъ  и бросилъ  рылолову 
въ  лодку  (.)  п рыболовъ  говоритъ  бовѣ  государь  гость  корабель- 
щикъ далъ  ты  много  злата  и сребра  не  пропить  не  проесть  дѣ- 
тямъ мопмъ  внучатамъ  и правнучатамъ  и рече  бова  рыболову 
пожалуй  свези  меня  на  кран  моря  на  берегъ  ирыболовъ  неослу- 
шалея  взялъ  бову  на  лодку  и привезъ  на  берегъ  н бова  ярыж- 
нымъ наказываетъ  вотъ  вамъ  весь  корабль  и со  всемъ 

19.  богатствомъ  дѣлите  по  поламъ  небранитеся  и не  дери- 
теся  (.)  п пошелъ  бова  въ  задонское  царство  и шелъ  бова  три  дни  и 
три  нощп  и нашелъ  на  старца  пилигрима  которой  ограбилъ  его 
вынялъ  у него  мечь  кладенецъ  и увелъ  добраго  коня  богатыр- 
скаго пноходца  (.)  п бова  началъ  пилигрима  бпть  п пилигримъ  началъ 
бовѣ  молиться  ты  не  беи  мѣня  храбры  витязь  бова  королевичь  я 
тебѣ  добраго  коня  иноходца  пмечь  кладенецъ  отдамъ  и дамъ  тебѣ 
три  зелия  зелие  бѣлое  которое  дѣлоетъ  человѣка  молодымъ  а дру- 
гое зелпе  черное  которое  дѣлаетъ  человѣка  старымъ  а третие 
зелие  усыпающее  (.)  и взялъ  бова  тѣ  трн  зелия  и мечь  кладенецъ 
и пошелъ  храбрый  вптязь  бова  королевпчь  въ  четвертый  день 
въ  задонскому  царству  пришелъ  (.)  и увиделъ  бова  старца  щепы 
гребетъ  п рече  бова  старцу  дай  ты  мнѣ  старецъ  съ  себя  черное 
платье  а возьми  мое  цвѣтное  платье  старецъ  сталъ  говорить  го- 
сударь храбрый  витязь  бова  королевичь  непригодно  мнѣ  твое 
цвѣтное  платье  а мое  тебѣ  черное  платье  въ  цвѣтномъ  мнѣ 
платье  милостииы  нп  подадутъ  и бова  ударылъ  старца  оземлю 
снялъ  съ  себя  цвѣтное  платье  и иаделъ  на  себя  черное  платье  (.)  и 
пошелъ  бова  но  королевской  дворъ  и пришелъ  бова  на  поварню 
сталъ  просить  пить  и ѣсть  господа  королевекпя  повора  напоитя 
и накормите  прохожева  старца  для  ради  храбраго  витязя  бовы 
королевича  п повора  закричали  о злодѣи  старицъ  что  ты  про  бо- 
ву милостиню  просишъ  у нашего  царя  про  бову  заповѣдь  кто  по- 
мянетъ того  велѣно  казнить  скорою  смертію  безъ  королевскаго 
вѣдома  (.)  и кпнулпся  что  пе  лучшій  поворъ  и выхватилъ  изъ  подъ 
котла  головню  п ударилъ  бову  головнею  и бова  на  мѣстѣ  не  трях- 
нулся и ухватилъ  оиъ  туже  головню  и ударилъ  повора  и ушибъ 
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его  до  смерти  (.)  и побѣжалъ  другой  поворъ  къ  дворецкому  и ска- 
залъ поди  дворецкои  на  поварню  пришелъ  де  туда  старецъ  и луч- 
шаго повора  ушибъ  до  смерти  дворецкои  пришелъ  на  поварню 
и почелъ  спрашивать  у поворовъ  за  что  сталосъ  у старца  съ  по- 
воромъ  и почали  повора  говорить  за  то 

20.  сталосъ  у старца  съ  поваромъ  пришелъ  старецъ  на  по- 
варню и сталъ  просить  пить  и есть  для  ради  храбраго  впгязя  бо- 
вы  королевича  и дворецкои  сталъ  говорить  старцу  Что  ты  ста- 
рецъ ради  бовы  милостыню  просишъ  у нашего  государя  заповѣдь 
крепкая  кто  про  бову  помянетъ  то  онъ  велитъ  безъ  своего  вѣ- 
дома убить  до  смерти  и сказалъ  бова  дворецкому  не  вели  меня 
старца  убить  я старецъ  прохожей  и заповѣди  вашей  неслыхалъ(.) 
дворецкои  сказалъ  ему  поди  ты  на  задней  дворъ  тамъ  дружневна 
нпшихъ  златомъ  дѣлитъ  а завтра  у нашего  государя  радость  бу- 
детъ государь  нашъ  король  маркобруиъ  женится  на  прекрасно 
королевнѣ  дружневнѣ(.)  сеп  старецъ  пошелъ  на  задней  дворъ  иу- 
впдѣлъ  тамъ  великое  множество  людей  и онъ  сталъ  промежъ  ни- 
ми тереться  а нищіе  старцу  пути  не  даютъ  и почели  старца  ни- 
щіе клюками  колотить  а старецъ  нищихъ  бить  на  обе  сторны 
толкать  п уже  отъ  старца  стало  много  мѳртвыхъ  и нищіе  стали 
старцу  путь  давать  и дошелъ  старецъ  до  прекрасной  королевны 
дружневны  п закричалъ  старецъ  громко  (.)  госпожа  прекрасная  ко- 
ролевна дружневна  подай  мнѣ  старцу  милостыню  для  ради  храб- 
раго витязя  бовы  королевича  и услышала  дружневна  что  старецъ 
про  бову  поминаетъ  то  у ней  милостыня  изъ  рукъ  выпала  и ве- 
лѣла дѣвицѣ  нпщімъ  дѣлить  а сама  приказала  старцу  на  заднее 
крыльцо  идти  п сама  дружневна  вышла  къ  старцу  и стала  спра- 
шивать скажи  мнѣ  старче  гдѣ  слышалъ  про  государя  моего  храб- 
раго вптязя  бову  королевича  п рече  старецъ  я съ  бовою  во  одной 
темницѣ  сидѣлъ  въ  задонскомъ  царствѣ  п изъ  темницы  ушли  и 
одною  дорогою  шли  и пошелъ  бова  на  право  а я на  лѣво  и рече 
потомъ  государыня  прекрасная  королевна  дружневна  когда  бова 
суда  придетъ  что  надъ  нимъ  учинитъ(.)  прекрасная  королѣвііа  про- 
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слезилася  и рече  что  ты  старецъ  говорпшъ  только  бы  я провѣ- 
дала про  витязя  бову  королеви 

21.  ча  въ  тридесятомъ  царствѣ  и на  тридевятой  землѣ  то  я 
къ  нем)-  бѣжала  бы  (.)  и вту  пору  вышелъ  къ  ней  король  марко- 
бруиъ  и видѣ  старца  и дружневну  плачу щуся  и рече  король  мар- 
кобрунъ  прекрасной  королевнѣ  дружневнѣ  что  сеи  за  старецъ 
сказала  ему  дружневна  сеи  нѣк'іп  старецъ  пришелъ  изъ  нашего 
царства  армянскаго . сказываетъ  радосныя  вещи  что  батюшка  и 
матушка  умерли  то  я по  батюшкѣ  и матушкѣ  плачу  (.)  и сказалъ 
король  маркобрунъ  не  плачь  прекрасная  королевна  дружевна  не 
давай  себя  въ  кручину  уже  тѣбѣ  отцу  своему  и матери  не  посо- 
бить только  ты  животъ  своп  насадишь  и пошелъ  король  въ  свои 
королевския  палаты (.)  а доброй  конь  богатырской  услыхалъ  всад- 
ника своего  на  конюшнѣ  н началъ  битися  съ  двѣнацати  цепей 
изъ  двѣнадцати  дверей  уже  послѣдніе  двери  пробиваетъ  (.)  король 
маркобрунъ  услыша  что  добрый  конь  збпвается  съ  цѣпеп  и рече 
всемъ  что  если  онъ  съ  двѣнацати  цѣпей  собьется  то  много  воградѣ 
мертвыхъ  будетъ  (.)  и сказалъ  бова  прекрасной  королевнѣ  друж- 
невнѣ я могу  того  коня  утѣшить  что  станетъ  на  немъ  ѣздить 
трехъ  лѣтъ  младенецъ  и рече  прекрасная  королевна  дружневна 
сдѣлай  милость  старче  утѣшь  коня  и бери  злата  и сребра  сколько 
тебѣ  надобпо  (.)  и пошелъ  бова  на  конюшню  а прекрасная  королевна 
дружневна  за  нимъ  же  пошла  и выбился  доброй  конь  съ  двена- 
цати  цѣпей  изъ  двѣнацати  дверей  и охватилъ  бову  передними 
ногами  и училъ  цѣловать  какъ  человѣкъ  увидѣлъ  король  марко- 
брунъ что  добрый  конь  сталъ  на  задніе  ноги  и охватилъ  старца 
передними  ногами  п бова  утѣшилъ  добраго  коня  и рече  прекрасная 
королевна  дружневпа  какъ  ты  старецъ  скоро  утѣшилъ  добраго 
коня(.)  и сказалъ  бова  прекрасной  королевнѣ  дружневнѣ  я самъ  то- 
му дивлюся  что  добрый  конь  узналъ  а ты  меня  долго  не  узнаешъ 
я самъ  пстиныи  бова  королевпчь  (.)  и рече  прекрасная  королевна 
дружневна  о старче  что  ты  меня  смущаешъ 

22.  ты  старецъ  дуренъ  и черепъ  что  уголь  а государь  мои 
бова  былъ  весьма  лѣпообразеиъ  и отъ  бовпноп  красоты  всю  ко- 
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нюшшо  освѣтило  бы  (.)  п бова  вынулъ  мечь  кладеиецъ  и показалъ 
прекрасной  королевнѣ  дружиевнѣ  и дружыевна  взяла  мечь  кладе- 
нецъ на  руки  и поцеловала  и рече  истин ыи  мечь  государя  моего 
бовы  королевича  а ты  старецъ  черепъ  и дуренъ  что  уголь  (.)  онъ 
велелъ  прекрасной  королевнѣ  дружневнѣ  воды  привести  и умыть- 
ся то  прекрасная  королевна  дружневна  сама  по  воду  побѣжала  и 
принесла  воды  бова  же  всыпалъ  бѣлаго  зелия  и умылся  и отъ 
бовииои  красоты  всю  конюшню  освѣтило  и прекрасная  королевна 
дружневна  пала  бовѣ  въ  ноги  И рече  государь  мои  бова  короле- 
вичь  не  покинь  меня  бѣдную  и возми  меня  съ  собою  понеже  у 
насъ  завтра  свадьба  будетъ  женится  на  мнѣ  король  маркобрунъ(.) 
сказалъ  бова  прекрасной  королевнѣ  дружневнѣ  возьми  ты  у меня 
усыпающаго  зелия  и всыпь  въ  кубокъ  и дай  пить  королю  мар- 
кобруну  и онъ  какъ  выпьетъ  и станетъ  спать  девять  дней  и де- 
вять нощей  безъ  пробуду  а мы  въ  тѣ  поры  убѣжпмъ(.)  и прекрас- 
ная королевна  дружневна  взявъ  у бовы  королевича  усыпающаго 
зелия  п пошла  въ  королевския  палаты  къ  королю  маркобруяу  и 
стала  любезные  слова  говорить  государь  мои  король  маркобрунъ 
завтра  у насъ  съ  тобою  радость  будетъ  и мы  для  токоп  радости 
выпьемъ  съ  тобою  по  кубку  меду  сладкого (.)  и королю  маркобруню 
то  слово  полюбилось  понеже  не  слыхалъ  отъ  ней  такихъ  любез- 
ныхъ словъ  и пошелъ  принести  сладкого  меду  прпкрасная  коро- 
левна дружневна  наливая  въ  кубокъ  меду  всыпала  усыпающаго 
зелия  и поднесла  королю  маркобруну  и король  маркобрунъ  велѣль 
ей  напередъ  выпить  прекрасная  королевна  дружневна  стала  гово- 
рить не  подобаетъ  мнѣ  пить  прежде  тебя  (.)  король  маркобрунъ 
взялъ  кубокъ  и выпилъ  весь  и легъ 

23.  спать  и спалъ  король  маркобрунъ  девять  дней  и девять 
нощей  (.)  и въ  ту  пору  пришедъ  прекрасная  королевна  дружневна 
наконюшню  и рече  государь  мои  бова  королевичь  изволь  про- 
мышлять и бова  королевичь  осѣдлалъ  себѣ  добраго  коня  а подъ 
прекрасную  королевну  дружневну  иноходца  и взялъ  съ  собою 
злата  и сребра  и камения  драгоцѣннаго  и сѣлъ  бова  на  доб- 
раго коня  богатырскаго  а прекрасную  дружневну  посадилъ  на 
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иноходца  и поѣхали  изъ  града  скоро  (.)  и наѣхалъ  бова  колодезь 
весьма  студенъ  и сталъ  тутъ  и поставилъ  бова  королевичь  ша- 
теръ и легъ  съ  прекрасною  королевною  дружневною  п совоку- 
пился съ  стого  времени  понесла  прекрасная  королевна  дружневна 
во  утробѣ  своеп(.)  король  же  маркобрунъ  по  девяти  дняхъ  пробу- 
дился отъ  сна  своего  и схватился  прекрасной  королевны  друж- 
невны  и не  нашелъ  ее  нигдѣ  и бысть  король  маркобрунъ  въ  ве- 
ликой печалп  и рече  не  старецъ  злодѣи  былъ  но  самъ  бова  коро- 
левичь и увелъ  у меня  прекрасную  королевну  дружневну  и доб- 
раго коня  богатырскаго  и повѣле  король  маркобрунъ  въ  рогъ 
трубить  и собра  войска  триста  тысячь  и приказалъ  гнать  за  бо- 
вою  и за  прекрасною  дружневною  и привесть  ихъ  къ  себѣ  за  что 
обѣщалъ  великия  милости  самъ  же  былъ  въ  велпкои  скорби  и не 
зналъ  что  будетъ  (.)  бова  королевичь  вышелъ  нзъ  шатра  прохладица 
и услышалъ  въ  чистомъ  поле  конской  топъ  и людскую  молвь  и прп- 
шедъ  въ  шатеръ  исталъ  говорить  другъ  мои  прекрасная  коро- 
левна дружневвна  есть  занамп  погоня  великая  и рече  прекрасная 
королевна  дружневна  неднвись  тому  государь  мои  бова  коралевичь(.) 
бова  же  взялъ  съ  собою  мечь  кладенецъ  и осѣдлалъ  себѣ  коня  и 
селъ  на  него  и поѣхалъ  противъ  силы  и перибилъ  всѣ  триста 
тысячь  изъ  техъ  только  оставилъ  три  человѣка  на  отвѣтствие 
королю  маркобруну  и наказа  лъ  имъ  скажите  вы  королю  марко - 
бруну  чтобъ  онъ  за  мною  не  гонялея  и что  онъ  за  мною  пошлетъ 
то  все  то  потеряетъ  вить  онъ  знаетъ  меня  что  я си 

24.  льнои  богатырь  убилъ  я сильнагожъ  богатыря  лукопѣра 
и милліонъ  войска  побилъ  (.)  и поѣхали  тѣ  три  человѣка  и сказали 
королю  маркобруну  что  бова  войско  все  побилъ  и пасъ  трехъ 
человѣкъ  отослалъ  и велѣлъ  сказать  чтобъ  вы  не  посылали  за 
нимъ  сили  что  посылаетъ  де  только  войско  свое  теряетъ(.)  иповелѣ 
король  маркобрунъ  въ  рогъ  трубить  и собравъ  вопска  четыре 
милліона  и сталъ  говорить  боярамъ  своимъ  любезные  мои  и вѣр- 
ные други  погоните  за  бовою  погонею  и привидите  ко  мнѣ  бову 
и прекрасную  королевну  дружневну  и рече  витязи  государь  нашъ 
король  маркобрунъ  есть  у тебя  богатырь  полканъ  и сидитъ  въ 
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темницѣ  многое  время  можетъ  онъ  достичь  бову  нонеже  скачетъ 
онъ  всякоп  скокъ  по  семи  верстъ  отъ  главы  до  пояса  человѣкъ 
а отъ  пояса  образъ  коневыи(.)  слыша  король  маркобрунъ  отъ  вп- 
тязеп  такие  рѣчи  послалъ  скоро  за  полканомъ  и пр'іиде  полканъ 
предъ  короля  маркобруна  и рече  король  маркобрунъ  господинъ 
полканъ  побѣги  въ  погону  приведи  ко  мне  бову  королевича  и пре- 
красную королевну  дружневну  за  то  получитъ  великую  милость 
полкамъ  же  неотречеся  и погнался  за  бовою  н за  дружиевною  (.) 
бова  же  вышедъ  изъ  шатра  прохладица  и слышитъ  въ  полѣ  кон- 
ской топъ  и люд°кую  молвь  и прпшедъ  въ  шатеръ  и сталъ  гово-. 
рнть  (.)  другъ  моп  прекраоная  дружневна  за  нами  сила  велпкая  го- 
нится (.)  и рече  прекрасная  королевна  дружневна  государь  мои  бова 
королевичь  гонится  за  нами  сила  великая  отъ  короля  маркобруна 
понеже  есть  унего  славный  богатырь  полканъ  по  поясъ  человѣкъ 
а отъ  пояса  конь  и онъ  скачетъ  всякой  скокъ  по  семи  версть  и 
скоро  насъ  догонитъ  бова  же  взялъ  съ  собою  мечь  кладенецъ  н 
о сѣдлалъ  себѣ  коня  богатырскаго  псѣлъ  на  него  и поѣхалъ  про- 
тивъ полкана  (.)  полканъ  же  прибѣжалъ  закричалъ  великимъ  гола- 
сомъ  о злодѣи  бова  не  убѣжалъ  ты  отъ  моихъ  рукъ  и вырвалъ 
полканъ  изъ  корню  дубъ  п ударилъ  бову  по  головѣ  а бова  хотѣлъ 
полкана  ударить  мечемъ  п промахнулся  и ушелъ  мечь  до  половины 
въ  землю  и бова  свалился  съ  добраго  коня  на  землю(.)  полканъ  сх 
25.  ватилъ  коня  заузду  и хотелъ  имъ  завладеть  ноконь  на- 
чалъ его  бить  задомъ  и передомъ  ирвать  зубами  такъ  сплно  что 
Полканъ  бросился  отъ  него  бежать  аконъ  гнался  занимъ  дотехъ 
поръ  шока  полканъ  изъ  силъ  выбившись  ушатра  бовы  королевича 
упалъ  замертво  (.)  тогда  подошелъ  къ  нему  бова  спрашивалъ  что 
полканъ  смерти  хочешь  плп  живота  (.)  тогда  полканъ  сталъ  говорить 
братъ  бова  ты  помирисъ  сомною  иназевемся  мы  братьями  то  намъ 
насвѣте  небудеть  сопротпвнпка  и бова  съ  полканомъ  назвались 
братьями  бова  большимъ  а полканъ  меньшимъ  (.)  исѣвъ  бова  на  доб- 
раго коня  а дружневна  наинохотца  поехали  съ  того  места  и пол- 
канъ занимп  въ  следъ  поскакалъ  пехали  они  долгое  время  увпди- 
ли  градъ  костелъ  которымъ  владеетъ  царь  урилъ(.)  услыша  прото 
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царь  урилъ  приказалъ  затворить  врата  градскіе  изапереть  на- 
крепко (.)  полканъ  же  разбежался  и перескочилъ  чрезъ  градцкую 
стену  иотворплъ  ворота  градцкіе  бова  и дружневна  въѣхали  во- 
градъ  царь  же  урилъ  встретилъ  ихъ  съ  царицею  своею  и при- 
нялъ ихъ  съ  великою  честію  ппрпшедши  въ  царскіе  палаты  на 
чали  пить  и есть  ивеселитца  (.)  пвъ  ту  пору  пришелъ  подъ  градъ 
костелъ  королъ  маркобрунъ  аснимъ  войска  триста  тысячъ  и оса- 
дилъ градъ  костелъ  ипослалъ  посла  курилу  царю  пнаказалъ  строго 
чтобъ  выдалъ  бову  дружневну  и полкана  (.)  царь  же  урилъ  убо- 
ялся того  бову  и полкана  выдатп  и для  того  велелъ  собрать  скол- 
ко  можно  боле  войска  пвзялъ  съ  собою  двухъ  сыновъ  своихъ  и 
поиде  противъ  короля  маркобруна  и началъ  снимъ  бптся  велми 
мочно  королъже  маркобрунъ  все  войско  побилъ  урила  царя  въ 
полонъ  взялъ  исъ  детьми  потомъ  урилъ  обещался  королю  марко- 
бруну  чтобъ  бову  дружневну  и полкана  выдать  изъ  града  и въ 
закладе  оставилъ  двухъ  сыновъ  (.)  король  маркобрунъ  отпустилъ 
царя  урила  ивоиска  своего  снимъ  послалъ  одинъ  мпліонъ  пять 
сотъ  тысячь  чтобъ  бову  привести  п полкана (.)  царь  урилъ  вошедъ 
26.  въ  полаты  царскіе  и легъ  съ  царицею  спать  полканъ  же  по- 
дошетъ  къ  дверямъ  той  спални  и началъ  слушать  что  пронихъ  царь 
будетъ  говорить  (.)  царь  сталъ  говорить  своей  супругѣ  что  покинулъ 
укороля  маркобруна  въ  закладе  двухъ  сыновъ  своихъ  въ  томъ 
чтобъ  выдать  бову  съ  дружневною  и полканомъ  царица  же  ска- 
зала возлюбленный  супругъ  невозможно  ихъ  выдать  урилъ  уда- 
ривъ царицу  свою  по  лицу  и говоритъ  увсякои  женыцины  волосъ 
длининъ  да  умъ  коротокъ  (.)  слыша  то  полканъ  разсердился  п от- 
ворилъ дверп  въ  спалню  и взявъ  царя  урила  заголову  ударилъ  его 
оземлю  и убилъ  до  смерти  потомъ  полканъ  посмотревъ  иацаревъ 
дворъ  увидѣлъ  полонъ  дворъ  маркобрунова  войска  онъ  тотъ  часъ 
взялъ  бовннъ  мечь  кладенецъ  и побилъ  маркобрунова  войска  де- 
сять тысячь  иградъ  костелъ  затворилъ  изаперъ  крепко  ивозвра- 
тился  водворецъ  и разбудивъ  бову  королевича  иразсказалъ  ему 
все  подробно  (.)  слыша  то  бова  королевичъ  началъ  полкана  любезно 
цѣловать  за  ево  верную  слюжбу  п потомъ  воста  оип  противъ  ко- 
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роля  маркобруна  ивыехали  пзъ  града  изаехалъ  бова  поправую 
руку  а полканъ  полевою  ипобпли  все  вопско  маркобруново  и взя- 
ли изъ  плену  детей  царя  урнла  а король  маркобрунъ  въ  задон- 
ское царство  не  съ  болшимъ  остаткомъ  вопска  и положилъ  на  се- 
бя клятву  ни  дѣтямъ  своимъ  нивнучатамъ  ниправнучитамъ  за  бо- 
вою  не  гонятся  (.)  ивозвратплисъ  бова  сполканомъ  пзъ  двумя  сы- 
новьями царя  урпла  во  градъ  костелъ  и прибыли  во  дворецъ  и 
началъ  бова  говорить  уриловои  супруге  вотъ  тебе 

27.  государыня  дѣти  твои  достольное  же  войско  привелъ  ко 
кресту  за  уриловыхъ  дѣтей  крестъ  цѣловать  и повѣлелъ  имъ  цар- 
ствоватп  по  прежнему  поѣхалъ  изъ  града  костела  съ  прекрасною 
королевною  дружневною  и полканъ  за  ними  пешъ  поскакалъ  (.)  и 
ѣдучп  дружневна  начела  говорить  государь  мой  храбрый  витязь 
бова  королевичь  уже  мнѣ  приходитъ  время  добрые  жены  родятъ 
дѣтей  (.)  бова  сталъ  насторонѣ  и шатеръ  раскинулъ  и рече  тако 
братъ  полканъ  отойдп  подалѣе  дружневна  моя  недомогаетъ  и пол- 
канъ отошедъ  подалѣе  и сталъ  подъ  дубомъ  и дружневна- родила 
двухъ  сыновей,  и нарекъ  бова  имя  имъ  личарды  и спмбалды  и зе- 
ло радостенъ  былъ  о рожденіи  чадъ  своихъ  и сказалъ  братъ  пол- 
канъ поѣдемъ  мы  до  цацарства  отца  моего  добраго  короля  гви- 
донап  дограда  сумина  дядькп  моего  симбалды(.)  и полканъ  вставъ 
отъ  сна  своего  услышалъ  конской  топъ  и людскую  молвь  и ска- 
залъ братъ  бова  идетъ  рать  великая  я незнаю  кто  съ  нею  идетъ 
иному  изъ  назъ  ее  встретить  тебѣ  или  мнѣ(.)  бова  полкану  поди 
братъ  а мнѣ  недосугъ  дружневна  родила  двухъ  сыновъ  симбалду 
да  лпчарду  (.)  и полканъ  поскакалъ  и много  людей  прихватилъ  и пле- 
теницею  связалъ  и превелъ  къ  бовѣ  и бова  началъ  распрашивать 
сказывайте  вы  люди  добрые  доколѣ  вы  не  испорчены  коего  цар- 
ства рать  ѣдетъ  нлп  царь  или  король  пкуды  пошли (.)  языки  почали 
говорить  государь  храбрый  витязь  бова  королевичь  ѣдутъ  вое- 
воды отъ  нашего  короля  дадона  въ  армянское  царево  и сказы- 
ваютъ про  твою  милость  буто  бы  вы  въ  армянскомъ  царствѣ  у 
короля  зензевея  андроновича 

28,  что  ты  служишь  у него  и король  дадонъ  велѣлъ  взять 
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тебя  п къ  себѣ  прпвесть(.)  и у бовы  загорѣлось  сердце  богатыр- 
ское и не  могъ  утерпѣть  и оседлалъ  себѣ  добраго  коня  и взялъ 
съ  собою  мечь  кладенецъ  и началъ  наказывать  брату  своему  пол- 
кану братъ  полканъ  не  покинь  дружневну  и двухъ  дѣтеи  а самъ 
отходя  но  далѣе  къ  лѣсу  пр°стплся  съ  полканомъ  съ  дружневною 
и зъ  дѣтьми  свопмп  п поехалъ  онъ  на  дѣло  ратное  и на  поб°ище 
смертное(.)  п полканъ  отшелъ  къ  лѣсу  спать  а дружневна  вышедъ 
зсъ  шатра  съ  дѣтьми  своими  гулять  увпдела  идущихъ  на  нее 
двугъ  львовъ  (.)  дружневна  закричала  велпкпмъ  гласомъ  полканъ  же 
слыша  гласъ  ея  выбежалъ  п видя  двухъ  львовъ  и дущихъ  на  нее 
побежалъ  за  ними  и поймалъ  одного  расѣче(.)  По  малымъ  времени 
съ  другимже  начелъ  бнтися  полканъ  ударилъ  льва  мечемъ  левъже 
ухватилъ  его  въ  челюстн  свой  и полканъ  сталъ  мертвъ  вмѣстѣ  со 
львомъ  (.)  и прекрасная  дружневна  пожда  бову  многое  время  думая 
что  львы  растерзали  и взявъ  на  руки  двухъ  сыновъ  своихъ  сѣла 
на  иноходца  и поѣхала  куды  глаза  глядятъ  н приехала  дружнев- 
на въ  задонское  царство  и взяля  добраго  коня  п нохотца  пустела 
въ  чистое  поле  поди  де  ты  мои  доброй  конь  пщп  себѣ  государя 
ласкового  и плакала  горко  о разлученіи  государя  своего  бовы 
королевича  (.)  и пришедъ  дружневна  къ  рѣкѣ  умылась  чернымъ  зе- 
ліемъ  и стала  черна  какъ  уголь  и пришла  дружневна  въ  задон- 
ское царство  и стала  увдовы  на  подворьѣ  и въ  задонскомъ  цар- 
ствѣ мельчпгрия  (.)  н дружнева  почела  на  добрыхъ  людей  платьѣ 
мытѣ  тѣмъ  голову  свою  кормить  и дѣтей  своихъ(.)  бова  сплу  по- 
билъ и приехалъ  къ  шатру  своему  н ненашелъ  прекрасныя  ко- 
ролевны дружнвны  ни  детей 

29,  своихъ  и пошелъ  изъ  шатра  и увидѣ  полкана  и льва 
мертвыхъ  и самъ  началъ  плакать  и рече  о:  когда  полкана  львы 
умертвили  то  уже  н королевну  съ  дѣтми  не  оставили  живу  по- 
хоронилъ бова  полкана  п расплакался  горко  самъ  себѣ  сказалъ 
далъ  богъ  мнѣ  ладу  по  ндраву  а не  далъ  мнѣ  съ  нею  пожить  отъ 
младости  до  старости(.)  идошаже  бова  на  заводы  настрелялъ  гу- 
сей и лебедей  наелся  п напился  и поѣхалъ  въ  армянское  царство 
и наѣхалъ  въ  полѣ  шатеръ  и вышелъ  нзъ  него  юноша  вельми 
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лепобразепъ  бова  же  зря  на  него  прилѣжно  позналъ  яко  рабъ 
отца  его  короля  гвпдона  п менемъ  лнчарда  которой  вопроси  его 
господине  скажи  мне  коего  ты  града  бова  же  рече  я изъ  празд- 
наго града  иду  по  морю  кораблемъ  съ  товаромъ  а иакорабле  насъ 
было  шестьдесятъ  человѣкъ  п корабль  нашъ  погодою  разбило  и 
потанули  всѣ  одппъ  толко  остался  я и ищу  господина  благоприят- 
ного^) лпчардаже  сказалъ  я тѣбя  свезу  къ  ласкавому  дворянину 
государю  своему  именемъ  симбалды  боваже  пошелъ  съ  личардою 
и когда  приехалъ  воградъ  суминъ  и встретя  бову  королевича  сим- 
балда  н познавъ  его  рече  государь  мои  бова  королевичь  я нынѣ 
старъ  служить  тебѣ  не  могу  есть  уменя  сынъ  именемъ  тервезъ 
онъ  тебѣ  станетъ  служить  верно (.)  бова  же  обнявъ  спмбалду  по- 
цѣловалъ его  помалѣ  же  времени  бывъ  во  градѣ  сумине  и рече 
бова  королевичь  государь  дадька  симбалда  кто  блпзь  тебя  жи- 
ветъ п нѣтъ  ли  какой  обиды  (.)  дядька  сіімбала  сталъ  говорить  ему 
государь  храбры  бова  близь  меня  живетъ  злодѣй  король  дадонъ 
убилъ  онъ  государя  моего  добраго  короля  гвидона  и новея  годы 
отгоняетъ  отъ  града  какъ  животину  (.)  и речѳ  бова  я могу  обиду 
отмсти 

30.  ть  п собралъ  войска  двадцать  тысячъ  п пошелъ  подъ 
градъ  антонъ  и повелѣ  въ  стену  быть  изъ  пушекъ  и изъ  пещалеи 
неотступно  (.)  б злодеи  губитель  дадонъ  по  что  убилъ  отца  мое- 
го добраго  короля  гвидона  поди  изъ  царства  отца  моего  изъ  . гра- 
да антона  аще  же  невыдешъ  ты  неможешъ  укрытси  отъ  руки 
моеп(.)  король  же  дадонъ  п прекрасная  королевна  милитриса  услы- 
шавше  что  бова  королевичь  стоитъ  подъ  градомъ  антономъ  по- 
вѣле  въ  рогъ  трубить  и ниведаше  король  дадонъ  про  бову  коро- 
левича что  онъ  храбръ  чаети  не  храбра  выехалъ  противъ  бовы 
королевпча  съ  воискомъ  своимъ  бова  же  королевичь  побилъ  вой- 
ско дадоново  и онъ  устрашися  храбрости  бовы  королевича  ипобе- 
жалъ  во  градъ  антонъ  бова  же  достпже  короля  дадона  и ударивъ 
его  мечемъ  по  главѣ  п разсѣче  на  двое  король  же  дадонъ  паде 
на  землю  а бова  повѣле  витязямъ  своимъ  положите  дадона  на 
одре  злате  нести  къ  матери  своеп  къ  прекрасноп  королевнѣ  ми- 
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лптрпсѣ(.)  прекрасная  королевна  мплитрнса  видя  поражена  короля 
дадона  начала  велми  тужити  о немъ  бова  же  королевпчь  стоя 
надъ  могилою  отца  своего  короля  гвидона  прощался  п горко  пла- 
калъ п возвратплся  съ  войскомъ  свопмъ  во  градъ  суминъ  (.)  потомъ 
король  дадонъ  обвпгаа  главу  и начата  лѣчптся  п искатн  по  мно- 
гимъ градамъ  лѣкаря  бова  же  королевпчь  услыша  что  король  да- 
донъ еще  живъ  п врачевъ  ищетъ  назвался  самъ  лѣкаремъ  п на- 
дѣвъ на  себя  ризы  старческіе  и взявъ  съ  собою  тервиза  и поиде 
кограду  антону  п прешедши  на  королевскоп  дворъ  къ  королев- 
скимъ пала  (тамъ)  повѣле  возвѣстпти  королю  что  пришли  пзъ  задон- 
скава  царства  лѣкари(.)  король  же  повелѣ  скоро  взятп  и внпдоша 
бова  королевпчь  п ста  предъ  королемъ  король  же  рече  бовѣ  го- 
сподина мои  старче  можешли  ты  сию  рану  пзльчптп  и я тебе 
31.  дамъ  злата  и сребра  (.)  бова  же  рече  кто  тебя  ранілъ  тотъ 
можптъ  и излѣчить  (.)  корольже  дадонъ  рече  далъ  мне  рану  про- 
клятой мои  супостатъ  бова  въ  палатѣ  много  предстоящихъ  кнезеи 
ибояръ  п вѣлѣлъ  техъ  выслалъ  и поставилъ  удверей  брата  тер- 
виза  боваже  королевічь  взялъ  короля  дадона  забороду  а самъ  та- 
ко рече  о злодеи  король  дадонъ  почто  есп  убилъ  отца  моего  доб- 
раго короля  гвидона  и прелстися  есп  женскою  прелѳстію  отмщу 
смерть  отца  моего  п отсече  ему  главу  а тело  его  повѣле  бросптн 
псамъ  на  съеденіе  а главу  положилъ  на  блюдо  и покрылъ  плат- 
комъ п поиде  въ  задние  палаты  къ  матери  своеп  прекрасной  ко- 
ролевнѣ милитрісе  и подаде  ей  блюдо  вотъ  тебѣ  государыня  ма- 
тушка отъ  короля  дадона  дары  (.)  и прпніла  королевна  мілптрпса 
блюдо  и открыла  платокъ  и увидя  короля  дадона  главу  п закр'і- 
чала  б злодеи  етарецъ  убилъ  ты  мужа  моего  добраго  короля  да- 
дона и называешь  матушкою  бова  былъ  лѣпобразенъ  аты  черепъ 
какъ  уголь  отъ  бовпной  бо  красоты  вся  полата  освѣтиласъ  бы(.) 
пвелелъ  бова  въ  нести  воды  пумылся  белымъ  зеліемъ  посветилъ 
бова  своею  красотою  всю  палату  и прекрасная  мплптріся  пала 
бовѣ  въ  ноги  помилуй  сыне  моп  любезны  (.)  и рече  бова  пеужасапся 
матушка  предомиою  и взялъ  ее  заруку  и рече  ей  огосударыня 
матушка  моя  почто  еси  велѣла  короля  гвидона  отца  моего  убить 


112 


СКАЗКИ. 


и почто  возлюбила  короля  дадона  и почто  посадила  меня  въ  тем- 
ницу и почто  хотела  окормить  хлебцѣми  которые  были  замешены 
на  змеиномъ  салѣ(.)  бнажъ  ему  немогла  ниединаго  слова  ответу 
дать(.)  боваже  повѣлѣ  было  матерь  свою  королевну  милитрису  въ 
бочку  дубовою  закубрить  и наморе  пустить  но  она  отъ  того  стра- 
ху  скоро  умре(.)  потомъ  же  бовакоролевпчь  собравъ  войска  своего 
шестьдесятъ  тысячь  п послалъ  дядьку  симбалду  въ  задонское  цар- 
ство къ  царю  салтану  одобрыхъ  часахъ  осватовствѣ  наего  дочери 
прекрасной  царевнѣ  мельчегрии  известіть  (.)  симбалдаже  принявъ 
его  предложение  иотправился  въ  путь  поиріѣзде  же  своемъ  къ 
задонскому  царству  послалъ  сказать  царю  салтану  что  онъ  прис- 
ланъ отъ  храбраго  витязя  бовы  королев'іча  просить  въ  замужетв0 
дочь  его  прекрасную  царевну  мельчігрію  абуде  онъ  неотдасть 
дочь  свою  за  бову  королевича  то  ему  приказано  градъ  его  разо- 
рить а его  II  съ  дочерью  взять  въ  полонъ  (.)  въ  с'іевремя  услыша 
царевна  мельчегрія  что  бова  королевнчь  прислалъ  свататся  заніе 
надела  на  себя  драгоцѣное  платье  вышла  къ  своему  родителю  и 
павъ  предъ  нимъ  на  колена  просила  его  всеусе 

32.  рдно  чтобы  онъ  ее  за  мужъ  за  столь  храбраго  витязя 
отдалъ  на  что  царь  салтанъ  согласися  вѣлелъ  готовить  піръ  й 
прінялъ  симбалду  съ  честпю  великою  (.)  по  пр°шествіи  же  трехъ 
дней  отпустилъ  прекрасную  царевну  мельчигрію  съ  симбалдою 
къ  бовѣ  королевичу  во  градъ  антонъ  гдѣ  прінялъ  ее  бова  съ  ра- 
достію исъ  торжествомъ  великімъ(.)  прекрасная  же  королевна 
дружневна  узнавъ  что  бова  живъ  н скороженітся  поідѣ  и съ 
дѣтьми  своими  во  градъ  антонъ  и ставъ  налугахъ  морскихъ  и 
умылась  бѣлымъ  зеліемъ  а дѣтей  своихъ  послала  во  градъ  къ 
бовѣ  королевічу  (.)  они  же  прешедши  во  градъ  антонъ  и взошли  въ 
палаты  королевскіе  убовы  же  королевича  въ  ту  пору  идетъ  столъ 
они  пришедъшп  стали  удвереи  той  палаты  бова  же  вопроси  ихъ 
что  вы  заотроки  откуда  вы  п какъ  зовутъ  они  же  отвечали  мы 
прішельцы  въ  семъ  градѣ  отецъ  унасъ  былъ  бова  королевпчь  а 
мать  наша  прекрасная  королевна  дружневна  (.)  бова  же  слыша  такіе 
рѣчи  отъ  отроковъ  и прослезися  вельмп  о мілые  мои  дѣтища  я 
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самъ  бова  королевичь  отецъ  вашъ  много  я печалился  оматери 
вашей  прѳкрасной  королевнѣ  дружневнѣ  п начелъ  любезно  цело- 
вать по  семъ  вопроси  ихъ  о мілые  мое  детища  гдѣ  увасъ  мать 
ваша  дружневна(.)  они  же  ему  сказали  стоитъ  мать  наша  налугахъ 
морскихъ  бова  же  повѣлелъ  имъ  мать  свою  привести  и самъ  за 
ними  скоро  поѣхалъ  налуга  морския  потомъ  видѣ  самъ  королевну 
дружневну  и взявъ  ее  заруку  и начелъ  ее  любезно  целовать  ипо- 
шедъ  сънею  во  градъ  антонъ  иначаша  пить  ѣсть  и весѣлптся  и 
вѣрныхъ  своихъ  слугъ  началъ  жаловатп  для  такой  радости  сим- 
балдѣже  велелъ  по  прежнему  владети  сумпномъ  градомъ  абрата 
симбалдпна  то  есть  сына  тервіза  пожаловалъ  градомъ  магонскімъ(.) 
потомъже  собра  войска  своего  бова  королевичь  шестьдесятъ  ты- 
сячь  и посла  дядьку  симбалду  и брата  его  огена  воармянское  цар- 
ство воевать  накороля  орлоп  которой  былъ  прежде  постельнічеи 
и повелѣ  орлопа  къ  себѣ  привести  живова  дядькаже  симбаіда  и 
огенъ  пришедъ  кограду  армянскому  и начали  изъ  нушак  изъ  иеща- 
леи  бить  воградъскую  стену  неотъсгупно  (.)  орланъ  противу  ихъ 
не  могъ  стояти  и пеуспелъ  мостовъ  сняти  и симбалда  свойскомъ 
въніде  во  градъ  армянъ  короля  орлопа  взялъ  въ  полонъ  і свеза 
ему  руки  иноги  а брата  огена  но  приказу  государя  своего  оста- 
вилъ царствоватн  и потомъ  воградъ  антонъ  съ  во’іскомъ  своімъ 
пришедъ  и нотбплъ  орлопа  предъ  бовою  (.)  боваже  рече  озлодеи 
орлопе  по  что  ты  мѣня  послалъ  безъ  вѣдома  короля  зензевея  ан- 
дроновича  въ  задонскую  землю  къ  царю  салтану  на  смерть  нын° 
повіненъ  самъ  смерти  (.)  орлопъ  упалъ  въ  ноги  и неможіть  протіву 
его  словъ  отвещати  и вопр°силъ  прощенія (.)  бова  повелѣ  его  за- 
стрелігь  самъ  же  нача  жіти  вограде  антопѣ  съ  прекрасною  ко- 
ролевною дружневною  исъдьтми  своими  отнустя  любезно  во  своя- 
сы  прекрасную  мельчигрию.  конецъ 

Въ  собраніи  народныхъ  картинокъ  А.  В.  Олсуфьева  (нынѣ  у 
князя  Бѣлосельскаго-Бѣлозерскаго),  находятся  еще  слѣдующія 
изображенія  Бовы  королевича,  супруги  его  королевны  Друж- 
невиы  и королей  Гвидопа  и Салтана  Салтановнча: 
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19.  «храбры  и (с)лаввы  і могучи  вишь  і богатырь  бова  і 

королевичъ» 

Въ  видѣ  рыцаря,  на  конѣ,  съ  копьемъ  въ  рукѣ.  На  землѣ 
лежатъ  два  побитые  воина.  (XI.  2328). 

2®.  «Славны!  богатырь  бова  королевичъ». 

На  конѣ,  въ  шлемѣ  съ  перьями,  съ  копьемъ  въ  рукѣ.  На  зем- 
лѣ лежатъ  побитые  имъ  воины  и отрубленыя  головы.  (XI.  2329). 

21.  «славный  вишь  бова  королевичъ». 

Въ  ростъ,  въ  камзолѣ,  съ  треугольной  шляпой  подъ  мышкой, 
въ  чулкахъ  п башмакахъ,  съ  пряжками.  (XI.  2330).  Слѣва  видно 
дерево,  справа  строеніе. 

22.  «славны  вишь  бова  королевічь». 

Копія  точь  въ  точь  съ  №21,  въ  обратную  сторону ; дерево 
справа.  (XI.  2332). 

23.  «Королевна  дружпевна». 

Въ  видѣ  разряженной  дамы,  съ  вееромъ  въ  рукѣ.  Дружка 
предыдущему  нумеру.  (XI.  2331). 

24.  «Славны  вишь  бова  королевичъ». 

Въ  богатомъ,  вышитомъ  камзолѣ,  чулкахъ  и башмакахъ  и 
парикѣ.  Въ  лѣвой  рукѣ  держитъ  шляпу,  правою  подаетъ  цвѣ- 
токъ. (XI.  2334). 

25.  «прекрасная  королевна  дружневна.» 

Французской  маркизой,  въ  богатомъ  платьѣ  съ  длиннѣйшимъ 
шлейфомъ.  Дружка  предыдущему  № 24.  (XI.  2335). 
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26.  «прекрасная  королевна  дружневна:  — славны  вптезь 

бова  королевпчь». 

Они  представлены  въ  ростъ,  другъ  противъ  друга;  Друж- 
невна въ  богатомъ  платьѣ  со  шлейфомъ,  Бова  Французскимъ 
маркизомъ,  въ  длинномъ  завитомъ  парикѣ.  (XI.  2333). 

27.  «король  гводопъ». 

Въ  коронѣ  и латахъ,  на  конѣ.  (XI). 

28.  Салтанъ  Салтановичъ, 

Въ  видѣ  воина,  несущагося  на  конѣ,  влѣво.  Внизу  трое  убп- 
тыхъ  п двѣ  отрублепыя  головы.  Влѣво,  въ  клеймѣ,  надпнсь: 
«сплны  богатырь  цар.  сълтапъ  сълтановпчъ».  (XI.  2343). 

29.  Салтанъ  Салтановичъ. 

На  конѣ,  съ  копьемъ  въ  рукѣ;  скачетъ  влѣво.  Подпись  ввер- 
ху, справа:  «могутіонъ  і харабіоръ  чарь  салтанъ  салтанычъ». 
(XI.  2344). 

Всѣ  эти  картинки  (19 — 29)  гравированы  на  деревѣ  съ  ино- 
странныхъ образцевъ;  по  работѣ  онѣ  относятся  къ  разряду  ште- 
линовскнхъ  (1766  года). 

30.  Повѣсть  о князѣ  Петрѣ  златыхъ  ключахъ  и о королевнѣ 

Наш  ленѣ. 

Двухлпстовая  въ  восьми  картинкахъ,  гравирована  на  мѣди, 
на  ахметьевской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  прошедшаго  столѣ- 
тія. Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи;  первая  строка  тек- 
ста первой  картинки  заканчивается  въиемъ  словамп:  «Петръ  зла- 
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тыхъ»;  послѣдняя  же  строчка  текста  этой  картинки  начинается 
словами:  «деле  много....» 

Въ  варіантахъ  приведены  еще  четыре  изданія  этой  повѣсти, 
находящіяся  въ  Публичной  библіотекѣ: 

б)  Изданіе  начала  XIX  вѣка;  въ  немъ  первая  строка  первой 
картинки  заканчивается  словами:  «петрѣ  златыхъ»;  послѣдняя 
строчка  тамъ  же  начинается  словами:  «отъ  деле  богатьства....» 

в)  Изданіе  1820  — 30  годовъ.  Первая  строка  первой  кар- 
тинки заканчивается  словами:  «князе  петре  зла» 

г)  Изданіе  того  же  времени,  послѣднія  слова  первой  строки: 
«о  благородномъ  князе». 

(?)  Изданіе  позднѣйшее;  1830  — 40  гг.  Первая  строка  первой 
страницы  заключается  въ  одномъ  словѣ:  «История». 

Переводъ  картинокъ,  за  исключеніемъ  нѣкоторыхъ,  незна- 
чительныхъ, измѣненій  во  всѣхъ  почти  изданіяхъ  одинаковъ. 

Въ  изданіи  (?,  на  послѣдней  (8-й)  картинкѣ,  вмѣсто  портре- 
товъ Петра  и Магилены,  представлено  свиданіе  Петра  съ  роди- 
телями и Магиленой. 

Содержаніе  картинокъ  слѣдующее: 

1)  Петръ  златые  ключи,  выпрашивается  у отца  порыцар- 
ствовать. 

2)  Петръ  побѣждаетъ  Ландыота. 

3)  Бѣгство  Петра  съ  Магиленою. 

4)  Петръ  лѣзетъ  на  дерево,  чтобъ  поймать  ворона. 

5)  Петра  продаютъ  Туркамъ. 

6)  Магалена  основываетъ  монастырь. 

7)  Корабль  приплываетъ  къ  стѣнамъ  монастырскимъ. 

8)  Петръ  и Магилена  за  столомъ  другъ  противъ  друга  (въ 
профиль). 

Рисунки  копированы  съ  Французскаго  образца. 
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Текстъ : 


«Повесть  облагородно51  Кнзе  Петрѣ  златыхъ  ключахъ  и 
Обліороднон  Королѣвпе  Магилѣне 

1.  Вкоролѣвстве  Францускомъ  бысть  ])  благородны  Кнзь 
именемъ  Волхванъ  имяше  же  супругу  кіГжескаго*  2)  роду  именемъ 
Петрогшду  скоторою  нмелъ  единаго  сына  благороднаго  кйзя  име- 
немъ Петра(.)  тоиже  кнзь  петръ  вомладыхъ  летахъ3)  имея  охоту 
великую  крыцарскимъ  и воинскимъ  деламъ  егдаже  пріиде  всо- 
вершенны  возрастъ  ничего  иного  нежелая  себе  Токъмо  4)  коору- 
женнымъ5)  рыцарскимъ  деламъ.  Прилучися  же  вто  время  быти 
единому  рыцарю  именемъ  рыгандусу  искоролевства  аполптанска- 
го  которой  усмотрелъ  храбрость  петрову  ирече  (:)  6)  велікп  кнзю 
петре  Есть  велики7)  король  аполптанскп  аутого  короля  дочь  именемъ 
Магилеиа 8)  прекрасная  поной  король  втомъ  рыцарскомъ  деле  мно- 
го богатсва  тратитъ 9)  для  прекрасной  магилены  дочері  своей 

2.  ИпріидеКіГзь  Петръ  Коотцу  своему  иматерп  прося  благо- 
словенія оботпуске  воаполитанское  царство  для  наученпя  рыцар- 
ски* делъ  анаипаче  впдпть  королѣвскую  дщерь  10)  прекрасную 
Магилену  (.)  итако  спревеликпмъ  плачемъ  отпустиша  родители  кіГзя 
петра  инаказаша  ему  чтобъ  дружбу  имелъ  всегда  здобрыми  люд- 
ми  идаде  матп  егож.кнегиня  Петроиида  и)  три  златыя  персня  здра- 
гими  каменьями  и златую  чепь  12)  потпусти  его  смпромъ  пприе- 
халъ  кнзь  петръ  воаполитанское  царство  пповеле  пскусну  масте- 


ру зделать  шеломъ  нутвердить  два  златыя  ключи  внемъ  итако 
прозвася  петръ  златы  ключи 13)  (.)  ивыехалъ  напоказанное  откороля 


х)  Въ  изд.  б и д:  «былъ». 

2)  Въ  изд.  виг:  «княжеска». 

3)  Въ  изд.  б,  в иг:  «летехъ». 

4)  Въ  изд.  б ид:  «только». 

5)  Въ  изд.  б ид:  кворуженымъ ; въ 
изд.  виг:  «кооруженымъ». 

6)  Въ  изд.  д,  прибавлено  «ему». 

7)  Въ  изд.  б,  гид:  «велики»  пропу- 
щено. 

8)  Въ  изд.  б:  «гмагилен». 


9)  Въ  изд.  в и г:  «богатства  награ- 
діть». 

10)  Въ  изд.  б и д:  вмѣсто  «королев- 
скую дщерь»  «королевну». 

11)  Въ  изд.  б ид  пропущено:  «мати 
его  княгиня  Петронида». 

12)  Въ  прочихъ  изданіяхъ  «чепь». 

13)  Въ  изд.  б , послѣднія  шесть  словъ 
поставлены  послѣ  словъ:  «штурмова- 
нія  место». 
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для  шурмованпя 14)  место  псталъ  позади  всехъ  богатырей  (.)ивые- 
халъ  прежде  богатырь  аидреи  скринитолъ  15)  ипротивъ  его  аглин- 
скаго  короля  сііъ  Гиндрикъ  16)  итакъ  аидреи  ударил  гиидрика 
крепко  что  чють  скопя  неупа*  п)  (и  по)  том  выехал  ланъдыотъ  18) 
королевичъ  и шыпипъ  андрея  скринитола  скопя  и скопиемъ  на- 
землю.  Видевже  то  Кнзь  петръ  что  ландыот  сшіпъ  Андрея 

3)  скопя  выехалъ  противъ  ландыота  икрикнулъ  великимъ  гла- 
сом  замноголетное  здравие  Гдря  моего  Его  королевскаго  величе- 
ства и Гдрни  королевны  Особливоже  праздравие  Гдрни  моей  пре- 
красной королѣвны  Магилены.  и напустилъ  ыанего  столь  силио  и 
мужесътвенно  что  ландыота  скоиемъ  сшибъ  ыаземлю  икопиемъ  про- 
боде ему  серце  (.)  изасие  петръ  откороля  получилъ  похвалу  аособ- 
ливо  о (т)  прекрасной  королевны  магилѣыы  иотвсехъ  предстоящи* 
рыцарей  ибысть  нервы  укороля  рыцарь.  Видевшиже  прекрасная 
королевна  магилена  изовсе*  рыцарей  князя  петра  храбраго  или- 
цемъ  прекраснаго  возгореся  сердешною  любовию  кпетру  чтобъ 
быть  ему  законною  супругою  иобъявя  свое  намерение  потанцыа- 
не  19)  мамке  своей  иотсего  времени  начатъ  20)  кіізь  петръ  вовся 
дни  кпрекрасноп  магилепе  вчертоги  ходити  инаблестящую  инеж- 
ную  красоту  взирати  21)  інодари  королевне  три  златыя  персня 
взнакъ  истинныя  внепрерывныя  любви  своея  пклятся  девическую 
чистоту  сохранити  до  церкви  22).  и уехали  изграда  вонъ  верхами 
надобры*  коне*  нощи'0  възявше  съ  собою  много  злата  исребра 
иехали  всю  нощъ  даже  досвету. 

4.  Изаехалъ  князь  Петръ  внепроходимыя  леса  межъ  горъ  кмо- 
рю  метавши  втомъ  лесу  для  отдохновѣния  каралевнаже  отвеликаго 
утомления  ляже  натраву  пспа  крепко  (.)  князь  же  петръ  сяде  воз- 


14)  Въ  изд.  б и д:  «штурмованія». 

15)  Въ  изд.  б:  «скринторъ»;  въ  в и г 
«скринитосъ»  а въ  д «скриторъ». 

16)  Въ  изд.  в:  «генрикъ». 

17)  Въ  изд.  б:  «несшипъ». 

18)  Въ  изд.  в:  «Ландыошъ». 

1Э)  Въ  изд.  виг:  «потонціане»;  въ 
изд.  д,  просто:  «мамке  своей». 


20)  Въ  изд.  виг:  «нача» ; въ  изд  б 
и д:  «стадъ». 

21)  Въ  изд.  б и д пропущены  слова: 
«и  на  блестящую  и нежную  красоту 
взирати ». 

22)  Въ  изд.  б и д пропущены  слова: 
«и  клятся  девическую  чистоту  сохра- 
нити до  церкви». 
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ле  королѣвны  исыотря  накрасоту  ея  свожделеннепшпм  взоромъ  23) 
псмотря  ыа  белыя  ея  груди  п у3ре  узолокч>  червчетоп  назалато" 
снурке  иразвезалъ  обрете  три  Персия  данныя  им  пположи  возле 
себя  натраву  (.)  ибожиімъ  изволениемъ  летелъ  мимо  черны  вранъ 
пподхватпл  иерсни  влетелъ  надрево  иселъ  нетръже  побежалъ  ина- 
древо  влесъ  и хотя  схватить  рукой  вранъ  же  надругое  итако  на- 
многп  древа  леташе  нполете  чрезъ  губу  морскую  иуранп  узолокъ 
сперснями  вморе  псяде  наострове  (.)  князь  же  петръ  завраномъ 
бежа  къ  морю  нпоискавъ  лотки  необрете  ипоплы  коострову  чрезъ 
губу  морскую  намалинкамъ  чилначке  неимея  весла  гребяше24)  ру- 
ками своими  пвнезапу  восталъ  велики  ветръ  пзанесло  ево  впучину 
морскую  птако  разлучишася  друг  отъдруга  (.) 

5.  Видевъ  же  кіТзь  петръ  что  далече  отнесло  его  отбрега  от- 
чаялся уже  иживота  своего  сталъ  богу  молится  рече  отвоздыха- 
нпя  сердца  своего  сослезами  горко  обедны  ииесчастливы  отвсехъ 
члвкъ  начто  я те  перстни  истаковаго  сохранения  вынялъ  пныне 
ыасвете  несть  меня  бесчастнѣе  како  азъ  погубилъ  всю  утеху  свою 
прекрасную  королевну  увесъ  поставилъ  внепроходпмомъ  лесу  ли- 
бо еѣ  звери  растерзаютъ  либо  куды  зайдетъ  йотъ  гладу  умретъ 
овелики  убиіца  пролилъ  кровь  неповинную  инача  утопати  (.)бе  же 
изволениемъ  божіимъ  наплылъ  блиско  нанего  корабль  турецкий 
земли  иувпделп  корабелщики  члвка  утопающаго  вмори  взяли  его 
ксебе  накорабль  едва  жива  суща  иприплыша  доалександріп  града 
ппродаша  паше  турецкому  паша  же  подари  князя  петра  самому 
салтану  турецкому  (.)  салтанъ25)же  виде  кйзя  петра  доброродна 
плицем”  прекрасна  учини  его  болшимъ  сенаторомъ  изаего  прав- 
ду всемъ  црствомъ  зело  возлюбили  завелпку  вовсемъ  милость  (.) 

С.  пкакъ  впомянутомъ  непроходимомъ  лесу  прекрасная  коро- 
лѣвна  магилена  отсиа  просиуласъ  посмотрясъ  семо  иовамо26)  не- 
обрете кіГзя  петра  иотвеликия  жалости  горко  заплакала  иупала  на 
землю  аки  мертва  потомъ  воставши  стала  ходить  потому  лесу 

23)  Въ  изд.  ба  д пропущено:  «свож-  25)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ 

деленнеишим  взоромъ».  «султану». 

24)  Въ  изд.  С:  «гребяся».  26)  Въ  изд.  г:  «и  камо». 
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пкричала  отвсего  гласа  своего  (.)  рыцарю  прекрасны  овелики  гдрь 
мои  приятелю  кнже  петре  куды  ты  зашелъ  ипотомъ  иде  путемъ 
долгое  время  поорете  напути  пдущу  старицу  иу  проси  27)  унеи 
платья  чернава  а цветное  отдаде  ей  итако  пріиде  паморское  при- 
станище ппаиявъ  корабль  тоя  земли  где  отецъ  петровъ  побита 
унекоеи  жены  именемъ  сусанны  благородныя  и'ізбра  удобное  ме- 
сто межъ  горами  иудобпое  для  кораблиннаго  28)  пристанища  29) 
ипостави  мйстрь  воимя  "стых  аіГстлъ  Петра  ипавла  ипострои  болницу 
для  принимания  странвых  ипрославися  поблагоговеииому  житию 
магилена  (.)  пріидеже  оцъ  петроЕ  и сматерию  ивозвестп  онаиденіи 
перепей  яко  поваръ  купи  рыбу  иобрете  вочреве  Персии  тыя  яже 
даде  сну  своему  петру  итако  плакошашп  опетре  мня  его  утоп- 
шаго  воглубине  морской  (.) 

7)  Поживъ  убо  кнзь  петръ  усултана  турецкаго  долгое-  время 
восъхоте  быти  воотечествіи  своемъ  иотпусти  его  салтанъ  свели- 
кимі  дарами  идаде  ему  много  злата  иеребра  ибисера  драгаго  30). 
Кнзь  же  нетръ  взявъ  такой  милостивы  оцаря  31)  отпускъ  нанялъ 
корабль  Францускои  икупилъ  четырнатцать  бочекъ  инасыпа  надны 
соли  ав°редину  злато  иеребро  ибисеръ  положи  асверху  солиюжъ 
засыпа  исказа  корабленникомъ 32)  яко  соль  (.)  инача  плыти  добрымъ 
ветроы  иприплыша  коострову  недалеко  стоящему  отФранцускои 
земли  акънязь  петръ  былъ  боленъ  отморскаго  ходу  пвышелъ  на- 
беретъ гулять  пзашелъ  далеко  наостровъ  иуснулъ  крепко(.)  кора- 
бел щики  же  искаша  и кликаша  долгое  время  итако  чаяху  что 
звери  его  съели  иотплыша  отострова  иприплыша  кмонастырю 
иотдаша  бочки  ссолию  вмонастырь  итако  отплыша  впуть  свои  (.) 
недостаткуже  33)  вмнетре  соли  повеле  магилена  те  бочки  раскуб- 
рити  иобрете  сокровище  не'ісчетное  итако  прославиша  бога,  князь 
же  петръ  после  сего  привезенъ  кораблем  болноп  потданъ  вболни- 
цу  хкоролевне  магилене  нечаянно. 

27)  Въ  изд.  в:  «выпроси».  31)  Въ  изд.  б и д:  «отъ  султана». 

28)  Въ  остальныхъ  изданіяхъ:  «ко-  32)  Въ  изд.  в:  «корабелникамъ»;  въ 

рабельнаго».  изд.  б:  «корабелщиком». 

2Э)  Въ  б и д:  «пристани».  33)  Въ  изд.  б и д:  «неставшиже». 

30)  Въ  изд.  виг:  «драгоцѣннаго». 
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8.  пбывъ  кнзь  петръ  вболипце  смесецъ  неузпая  магилеыы 
потому  что  лпце  ея  было  покрыто  чернымъ  Флеромъ  (.)  быстьже 
петру  навсякъ  днь  плачющю  пвоедпно  время  прі'иде  магплена  вбол- 
нііцу  иузре  петра  плачюща  ивопроси  впну  плача  его  онъ  же  ска- 
за 34)  ей  подробно  вся  прилучившаяся  35)  магилена  же  узна  его 
ппосла  коотцу  его  кнзю  волхваиу  икнгпне  петрошіде  члвка  своего 
сказали  оздравіи  сына  ихъ  кіГзя  петра  ивскоре  отецъ  и мати  его 
приехали  вмонастырь  пкралевна  встретила  нарядясь  вкияженец- 
кое  одеяние  36)  пувиделъ  кіТзь  петръ  отца  своего  иматерь  паде 
нанозе  иоблобыза  ихъ  пплакашася 37)  всп  единогласно  (.)  Князь  же 
петръ  воставъ  и взя  королев117  заруку  побнявъ  ее  поцеловалъ  ире- 
че  (:)  Гдри  мои  батюшка  иматушка  девица  сия  великаго  короля  не- 
ополитанскаго  дщерь  для  которой  я долгое  время  странствовалъ 
иона  сохраняла  девство  свое  для  меня  итако  поблгсловению  оца 
имтрп  совокупися  законнымъ  браком  39)  смагиленою  итако  окон- 
чав  сию  историю  40)». 

Въ  собраніи  народныхъ  картинокъ  А.  В.  Олсуфьева  нахо- 
дятся слѣдующія  изображенія  Петра  зтатые  ключи  п его  супру- 
ги, королевны  Магилены: 

31.  «Славны  рыцарь  петръ  златыя  ключи». 

Въ  ростъ,  въ  треугольной  шляпѣ  и такомъ  же  костюмѣ  какъ 
и Вова  королевичъ,  № 21.  (XI.  2336). 


32.  «Прекрасная  королевна  магилена». 


Въ  ростъ,  съ  цвѣткомъ  въ  одной  рукѣ  и платочкомъ  въ  дру- 
гой. Въ  такомъ  же  костюмѣ  какъ  п королевна  Дружневна,  №23. 


Обѣ  картинки  листовыя.  (XI 

34)  Въ  изд.  виг:  '«рече». 

*5)  Въ  изд.  в,  г и д:  «приключив- 
шаяся». 

36)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ: 
«платье». 

37)  Въ  изд.  б ид:  «плакоша». 


2337). 

38)  Въ  изд.  в и і:  «единодушно». 
зэ)  Въ  изд.  б ид,  вмѣсто  послѣд- 
нихъ словъ  послѣ  «бракомъ»  напеча- 
тано: «и  жили  благополучно  конецъ». 
40)  Въ  изд.  в прибавлено:  «конецъ». 
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33.  «Храбрый  вптезь  петръ  златыя  ключи». 

(X.  2338). 

34.  «Прекрасная  королевна  Маголена». 

(XI.  2339). 

Полулпстовыя  картинки,  съ  поясными  изображеніями  этихъ 
лицъ,  въ  Французскихъ  костюмахъ, 

35.  Бова,  Еруслаиъ  н Петръ  златые  ключи  съ  своими  женами. 

Листовая  картинка,  на  которой,  въ  шести  медаліонахъ,  пере- 
витыхъ лентами  и гирляндами  изъ  цвѣтовъ  изображены  слѣдую- 
щіе портреты: 

«Королевна  дружневна»,  съ  вееромъ  въ  рукѣ. 

«бова  королев'ічь»,  съ  треугольной  шляпой  въ  рукѣ. 
«Прекрасная  милена»,  съ  платочкомъ  въ  рукѣ. 

«ерусланъ  лазоревічь»,  съ  цвѣткомъ  въ  рукѣ. 

«Королевна  Магилена»,  съ  письмомъ  въ  рукѣ. 

«петръ  златы  ключи»,  съ  треугольной  шляпой  подъ  мышкой. 
Всѣ  они  изображены  поколѣна,  въ  Французскихъ  костюмахъ. 
Картинка  гравирована  крѣпкой  водкой  на  Фабрикѣ  Ахметьева, 
извѣстнымъ  мастеромъ  Петромъ  Николаевымъ  Чуваемъ  (хотя  и 
безъ  его  имени,  но  по  манерѣ  несомнѣнно  его  работы),  и копи- 
рована съ  Французскаго  образца. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи;  другой  экземпляръ 
есть  въ  собраніи  народныхъ  картинокъ  А.  В.  Олсуфьева. 
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36.  Сказка  о Иванѣ  царевичѣ  и царь  дѣвпцѣ. 

Трехлшстовая , въ  двѣнадцати  картинкахъ.  Сказкп  этой  из- 
вѣстно мнѣ  три  изданія: 

а)  Начала  нынѣшняго  столѣтія.  Подлинникъ  находится  въ 
Публичной  библіотекѣ.  Послѣднія  слова  первой  страницы:  «спра- 
шивалъ о дочеряхъ»;  номеровъ  на  картинкахъ  нѣтъ. 

б)  1820  — 30  годовъ;  первая  страница  заканчивается  сло- 
вами: «своихъ  но  и те» 

и в)  Тоже  изданіе;  но  съ  помѣткой  на  первой  страницѣ:  «Печ. 
Поз.  Москва  1839  г.  Майя  23  дня  Ценз.  Флеровъ». 

Картинки  двухъ  послѣднихъ  изданій  но  переводу  значительно 
рознятся  противъ  изданія  а. 

Текстъ  перепечатанъ  здѣсь  съ  изданія  <?,  чтобы  яснѣе  пока- 
зать, что  было  выпущено  цензурою  изъ  перваго  изданія. 

Содержаніе  картинокъ,  во  всѣхъ  изданіяхъ,  слѣдующее: 

1)  Дочери  царя  Архидея,  царевны  Луна  и Звѣзда,  гуляютъ 
съ  нянюшками  но  саду. 

2)  Иванъ  царевичъ  проситъ  отца  своего  царя  Архпдея  от- 
пустить его  постранствовать. 

3)  Иванъ  царевичъ  встрѣчаетъ  двухъ  лѣшихъ  (въ  видѣ  чер- 
тей). 

4)  Онъ  подходитъ  къ  избушкѣ  бабы-яги. 

5)  Иванъ  царевичъ  въ  спальнѣ  у царевны  Луны. 

6)  Туда  же  приходитъ  «нечистый  духъ»  въ  видѣ  медвѣдя. 

7)  Царевна  Луна  за  столомъ  съ  братомъ  и мужемъ. 

8)  Иванъ  царевичъ  перелѣзаетъ  черезъ  стѣну  во  дворецъ 
царевны  Звѣзды. 

9)  Царевна  Звѣзда  за  столомъ  съ  братомъ  и мужемъ. 

10)  Иванъ  царевичъ  бьется  съ  двѣнадцати  главымъ  змѣемъ  у 
калиноваго  моста.  Змѣй  представленъ  въ  видѣ  ящерицы  на  двухъ 
ногахъ  съ  десятью  головами. 

11)  Иванъ  царевнчь  пируетъ  съ  женою  своею,  Царь  дѣвицею, 
и сестрами,  Луною  п Звѣздою. 
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12)  Духъ  Страмецъ  приноситъ  Ивану  царевичу  и Царь  дѣви- 
цѣ вѣсти  отъ  царя  Архидея. 

Текстъ : 

«1.  Осальномъ  ихрабромъ  инепобедімым  богатыре  аванс  ца- 
ревиче иопрекрасной  его  супруге  царь  дев'іце 

Внекоемъ  царстве  внекоемъ  государстве  жілъ  царь  попмені 
архидеи  птотъ  царь  жилъ  съ  своею  супругою  дариею  много  летъ 
адетеи  неимелъ  иуже  приходили  сони  кстаршсти  какъ  начали  мо- 
лптсА  бгу  чтобъ  онъ  даровалъ  имъ  детіща  скоро  после  того  ца- 
рица обеременела  ичрезъ  обыкновенное  врем”  родила  дочь  пре- 
красную которую  іназвали  луною  чрезъ  годъже  рюдила  она  ецзе 
дочь  которая  красотою  своею  гораздо  превосходила  сестру  свою 
почему  иназвали  ее  звездою  (.)  с'іи  две  прекрасныд  царевны  во- 
спитаны пучены  соксакіимъ  прележаніемъ  (.)  акогда  болшаА  се- 
стра была  по  15  году  аменшаА  по  14  году  то  пошли  оне  взе- 
леньіА  сады  гулАть  съсвоими  нАНЮшками  имамушками  пгулАлп 
тамъ  долгое  времА  какъ  вдругъ  пюдналса  превеликой  вихрь 
иунесъ  обеихъ  царевенъ  изглазъ1)  (.)  нанюшки  испужавшись  по- 
бежали къ  царице  даріи  исказали  ей  ту  горькую  печаль(.)  царевна 
дарьА  чуть  неумерла  стакои2)  ведомости  ипосле  сказала  отомъ  ца- 
рю архидею  которой  неменшіе  ѳа  былъ  опечаленъ  (.)  тогда  царь 
архидеи  началъ  кличь-кликать  кто  дочерей  ево  сьиретъ  то  затого 
отдаетъ  замушъ  одну  изъ  своихъ  дочерей  которую  пожелаетъ 
однако  никто  тако  несыскался  (.)  после  того  архидеи  собрал  вол- 
хвовъ иуиихъ  спрашивалъ  юдочерАхъ  своихъ  ню  и те 

2.  Отреклись3)  потому  они  неведали  где  находились (.)  итакъ 
црь  тужилъ  одочерАХъ  своихъ  инапоследокъ  началъ  паки  просить 
бга  чтобъ  онъ  даровалъ  ему  пристарости  детіѣра  котороебы  оста- 
лось его  наследникомъ  ироздалъ  велікіА  и щедрьіА  милостыни 

х)  Въ  изд.  б,  прибавлено:  «няню-  2)  Тамже  прибавлено:  «горкой», 
шекъ  и мамушекъ».  3)  Тамже,  «отъ  того  дела». 
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беднымъ4)  пбогъ  услышалъ  его  молитву  идаровалъ  ему  сына  пре- 
краснаго котораго  назвали  Иваномъ  царевичемъ5)  иногда  пришли 
совершепыА  ево  лета  то  обучилсА  разнымъ  наукамъ  прыцарству 
ипршведалъ  Иванъ  царевичъ  что  есть  унего  две  сестры  родны* 
которыд  безвести  пропали  ив3думалъ  проситца  своегіс6)  чтобъ 
ехать  вдальныд  государства  ппроведать  олюбезныхъ  7)  сестрахъ 
своихъ  ипришелъ  ксвоему  родителю  іиоклоннса  исталъ  просптца 
говорд  такъ  (:)8)  государь  батюшка  а пришелъ  квамъ9)  увасъ  про- 
сить благословенпА  а хочу  идти  вдальныд  государства  ипрове- 
дывать  освоихъ  сестрицахъ  которые  безвести  пропали  (.)  младой 
юноша  іванъ  царевичь  сказалъ  ему  царь  куда  тебд  богъ  несетъ 
вкоторую  пойдешь  ты  сторону  віть  ты  еще  младъ  п кдорожнымъ 
трудамъ  непривыченъ  (.)  однако  царевичь  началъ  уотца  своего 
просить  неССступно  сослезами  10)  (.)  тогда  царь  архидеи  приметд 
внемъ  великую  охоту  къ  тому  путі  благословилъ  его  пдалъ  ему 
! власть  куды  хочетъ  (.)  тогда  онъ  богу  молитса  1 1)  и съотцоъ  своимъ 
иматерью  прощаетсд  ипосле  пошелъ  одинъ  какъ  перстъ  бесъпро- 
вожатаго 

3.  Идетъ  путемъ  дорогою  несколко  месецовъ  плучилось  ему 
въ  некое  времд  пдти  большой  игустои  лесъ  иуслышалъ  встороне 
шумъ  накоторои  ипошелъ  иногда  пато  место  пришелъ  то  увпделъ 
что  два  лешие  дерутца  онъ  подошелъ  кні'мъ  ничего  ниіспугавши 
иунихъ  спросилъ  (:)  послушайте  илемъ  вы  деретпсъ  скажите  мне 
а12)  помирю  (.)  когда  одинъ  лешеп  ему  сказалъ  доброй  человекъ 


4)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  по  церк- 
| вамъ  и по  моностырямъ». 

5)  Тамъ  же  прибавлено:  «п  котором 
I ростетъ  не  по  годамъ  а по  часамъ  такъ 

какъ  пшеничное  тесто  на  опаре  ки- 
і снетъ». 

6)  Тамъ  же  «у  отъца  своего  и ма- 
тери» 

7)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  едино- 
I кровныхъ». 

8)  Тамъ  же  прибавлено:  «милостн- 

і вѣйшій». 


9)  Тамъ  же:  «не  пиръ  пировать,  не 
совѣтъ  совѣтывать  і некрепкую  ду- 
мушку думат  а пришелъ  я у тебя  про- 
сить... » 

10)  Тамъ  же  прибавлено:  «чтобъ  от- 
пустилъ его». 

и)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  на  всѣ 
черыре  стороны  кланяется». 

13)  Тамъ  же  прибавлено:  «тотчасъ». 
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разсуди  пожалуй  нашу  съсору  посмотри  (:)  мы  двое  шли  дорогою 
ппашли  ету  шлдпу  невидимку  йети  сапоги  самоходы  даеще  та- 
кую скатерть  которою  ты  наземли  видишъ  иежели  ты  ее  развер- 
нешъ  то  .12.  молотцовъ  да  .12.  девицъ  ізнее  выпру  гнутъ  и на- 
ставятъ пату  скатерть  разныхъ  кушиньевъ  инапитковъ  истанутъ 
потчивать  того  кто  скатерть  развернетъ  они  потчиваютъ  также 
идругихъ  ежели  имъ  приказано  будетъ  (.)  такъ  етоп  находки  бе- 
ру а себе  сапоги  дашлдпу  а скатерть  таварищу  моему  шдаю  а 
ишъ  хочетъ  чтссбъ  всемъ  владеть  идла  того  началъ  сомною  дра- 
ку (.)  иванъ  царевичь  на  то  сказалъ  ему(:)  хорошо  а дело  ваше 
разберу  толко  имне  дайте  долю(.)  пожалуй  возми  сказалъ  ему  дру- 
гой лешій  толко  разсуди  наше  хорошенко  (.)  тогда  иванъ  царе- 
впчь  имъ  сказалъ  (:)  побегитешъ  вы  теперь  поетои  дорсоге  изовсеи 
мочи  икто  ково  натрехъ  верстахъ  опередитъ  тому  достанетца  вся 
находка  (.)  оба  лешіе  срадостію  согласились  шюбежили  по  пока- 
занной дороге  икакъ  скоро 

4.  Убежали  они  извнду  тогда  иванъ  царевичь  наделъ  на  себд 
сапоги  самоходы  ишлдиу  невидимку  неталъ  неводимъ  а скатерть 
взялъ  подмышку  п пошелъ  впуть  (.)  лешие  одшъ  другаго  пере- 
гналъ пришли  нато  место  где  лежала  ихъ  нахотка  неиашли  нп- 
ивана  царевича  нпсвоеи  находки  то  оборотились  побежали  влесъ 
чтобъ  сыскать  царевича  однако  хота  ииаходили  нанего  но  немог- 
ли  видеть  потиліу  что  нанемъ  была  шлдпа  невидимка  итакъ  они 
бегавъ  повсему  лесу  напоследокъ  разошлись  посвонмъ  мостамъ (.) 
царевичь  шелъ  путемъ  дорогою  несколько  дней  иувиделъ  надоро- 
ге  стоитъ  малинкад  избушка  тогда  царевичь  царевичь  подошелъ 
къпзбушкн 13)  п во  шелъ  онъ  вту  пзбушку  иувиделъ  егу  бабу  которая 
сидела  наполу  уперши  ноги  въ  потолокъ  ипрдла  шерсть  (.)  ега14) 
увидя  царевича  сказала  (:)  Фу  Фу  Фу  и доселева  рускава  духу  слы- 
хомъ неслыхано  аныне  рускои  духъ  вчью15)  совершаетсд  зачемъ 

13)  Тамъ  же  прибавлено:  «молвилъ  и)  Тамъ  же  прибавлено:  «баба», 
избушка  избушка  встань  клесу  задомъ  15)  Тамъ  же  «вочахъ». 
акомне  обернись  передомъ  (;)  вдрукъ 
избушка  обернулась  клесу  задомъ  а 
кнему  передомъ». 
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ты  дкоброп  молодецъ  пванъ  царевпчь  сюда  зашелъ  волею  плп  не- 
волею (.)  охъ  ты  глупад  старад  баба  въответъ  сказалъ  пванъ 
царевпчь  ты  прежде  еще  менд  доброва  молотца  напоп  данакормп 
тогда  п спрашпвап  (.)  ега  баба  тотчасъ  вскочила  собрала  настолъ 
напопла  п накормила  пвана  царевича16)  пстала  копать  съ  прашивать 
пкакъ  ты  сюда  зашелъ  (.)  кктвечалъ17)  держалъ  пванъ  царевпчь  (:) 
сколко  волею  авдвае  неволею  иду  д искать  моихъ  родныхъ  се- 
стрицъ луну 

5.  И звезду  пгде  мне  ихъ  сыскать  неведаю  (.)  добро  пванъ 
царевпчь  молвила  ега  баба  молись  богу  ложпсь  спать  утра  ве  - 
чера мудренее  (.)  птогда  царевпчь  легъ  спать18)  пзаснулъ  крепко  (.) 
поутру  рано  то  ега  баба  начала  царевпча  будіть  доброй  моло- 
децъ пора  идти  впуть 19)  (.)  всталъ  пванъ  царевпчь  умылсд  ккделсд 
бгу  помолплса20)  началъ  съегою  прощатсд  п ега  сказала  (:)чтожъ 
ты  царевпчь  сомнккю  прошаесд  анеспроспшъ  куда  тебе  надобно21) 
ступай  поетоп  дороге  пувпдпшъ  вполе  полаты  белокаменыя  въ 
техъ  полатахъ  жпветъ  твод  большад  сестра  луна  толко  трудно 
тебе  ее  вздть  потому  что  жпветъ  съ  нею  нечистой  духъ  которой 
прпходптъ  кнеп  медведемъ  ппосле  ккоорачиваетсд  человекомъ  (.) 
тогда  царевпчь  простплсд  съегою  наделъ  на  себд  сапогп  само- 
ходы ппошелъ  въ  путь(.)  натретіп  день  увпделъ  конъ  полаты  бе- 
локаменныд  когда  кънпмъ  прпшелъ  то  вошелъ  нашпрокоп  дворъ 
ходд  повсему  двору  нпвпдалъ  нподного  человека  тутъ  наделъ  на- 
себд  шлдпу  невпдпмку  пошелъ  вполаты  пходплъ  повсемъ  комна- 
тамъ наконецъ  вошелъ  вспалню  прекрасной  царевне  вто  врем.д 
луна  лежала  пккчпвала  царевпчь  подошелъ  ккроватп  сталъ  будпть 
п скпнулъ  невпдпмку  (.)  прекраснад  луна  пробудпсд  пувпдд  моло- 
даго  юноша  сказала  (:)  кто  ты  таковъ  пзачемъ  ты  прпшелъ  пото- 
му что  незнала  еще  своего  брата  (.)  царевпчь  еп 

16)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  вбанн  1Э)  Тамъ  же:  «впуть  ехать», 

выпорнла».  20)  Тамъ  же  прибавлено:  «навсе  не* 

17)  Тамъже,  вмѣсто  «отвѣчалъ»  по-  тыре  стороны  поклонплся». 

ставлено:  «ответъ  держалъ».  21)  Тамъ  же  прибавлено:  «п  вкокую 

1!).  Тамъже  прибавлено:  «и  отдо-  сторону,  поежан....» 
рожнаго  труда». 
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0.  Сказалъ  (:)  любезная  моя22)  сестрица  луна  незлодея  не  инога 
ново  видпшъ  нолюбезеаго  брата  Ивана  царевича  а принесъ  чело- 
битье иЗбатюшки  царя  архпдея  иССматушки  даріи  они  велми  и/гебе 
ишсестре  звезде  сокрушаются  (.)  тогда  царевна  луна  вскочила  23) 
начала  шбнимать  царевича  они  целовались  и миловались24)  апосле 
того  луна  сказала):)  любезной  мои  братъ  а несказанно  рада  что 
вижу  тебе  ноішіасаюсъ  чтобъ  ни  пришелъ  медветь  которой  менА 
содержитъ  въ  сихъ  пішатахъ  итебАбы  не  съелъ  (.)  некручиньсА25) 
отомъ  молвилъ  ей  пванъ  царевичь  а етово  не  боюсь).)  скоро  по- 
сле того  поднелся  вихрь  тогда  царевна  царевичу  сказала  въ  ве- 
ликомъ страхе):)  любезнаи  братецъ  скоро  прейдетъ  медветь  то 
спрячьсА  куда  нибуть  ато  конечно  съесть).)  небось  сказалъ  ца- 
рев'ічь  апотомъ  наделъ  шлаиѵ  невидимку  селъ  настулъ  (.)  какъ 
вилнелъ  вту  комнату  закричалъ  человечьемъ  голосомъ):)  Фу  Фу  Фу 
рускаго  духу  слыхомъ  неслыхано  нынче  издесь  пахнетъ  конечно 
луна  утебя  кто  есть).)  ахъ  мои  светъ  сказала  луна  тебе  стыдно 
иломъ  говорить  (.откуда  быть  здесь  ты  порусп  бегаешь  итамъ26) 
набралсА  издесь  тебе  чудитсА).)  непришелълі  твои  братъ  Иванъ 
царевичь  спросилъ  медветь  онъ  давно  родился).)  а Сотроду  брата 
незнаю  естли  уменя  братъ27)  однако  естлибы  братъ  мои  сюда  при- 
шелъ несъелъ  бы  его).)  нетъ  сказалъ  медветь  а никогда  бы  того 
незделалъ).)  неверю  молвила  царевна).)  а тебе  кленусъ  чемъ  ты 
хочешъ  сказалъ  медветь).)  когда 

7.  Когда  такъ  сказала  луна  то  братъ  сидитъ  возлѣ  тебА  (.) 
что  ты  сказалъ  ей  медветь  какъ  же  я его  невпжу).)  шнъ  право 
сидитъ  сказалъ  луна).)  тогда  медветь  всталъ  ударилсА  иземлю 
істалъ  такой  молодецъ  что  невздумать  невзгадать  пмолвилъ  (:) 
иванъ  царевичь  непрАчьсА  а дла  тебА  незлодеи  а еще  ратъ  тебе 
буду).)  тутъ  царевичь  скинулъ  съсебА  невидимку  ипоказалсд  мед- 


22)  Тамъ  же  прибавлено : «едино- 
кровная». 

23)  Тамъже  прибавлено:  «спостели». 

24)  Тамъ  же  прибавлено:  «долгое 
время». 


25)  Тамъ  же:  «некрушись». 

26)  Тамъ  же  прибавлено:  «рускова 
то  духа  набрался». 

27)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  того 
неведаю. 
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ведю  (.)  тогда  онъ  разговаривалъ  съцаревпчамъ  ласково  началъ 
его  потчпвать  изабавлдлъ  его  всдкими  веселастдмн  итакимъ  об- 
разамъ царевичь  жилъ  три  месеца  иногда  онъ  собнралсд  впуть 
то  спрашивалъ  улуны  ироменшую  сестру  звезду  где  она  нахо- 
дптсд(.)  она  живетъ  иеочень  далеко  сказала  луна  только  братецъ 
еечаю  д чтобъ  ты  ее  увидалъ  потому  что  живетъ23)  въ  меднымъ 
замке  вокругъ  того  стодтъ  караульныд  все  воддныд  черти  ане 
конечно  тебя  взамкъ  иепустятъ  иубьютъ  досмертн  (.)  хотя  самъ 
умру  аувижу  мою  сестру  икакнд  бы  опасности  небыли  однако 
попду  зачемъ  пошелъ  (.)  тутъ  простился  царевичь  сълуною  исъ- 
медведдмъ  і'пошелъ  въпуть  надругон  день  увиделъ  тотъ  замкъ  во- 
кругъ укотораго  стодліі29)  два  чорта  которыд  наплечахъ  держали 
пушки  инепропоскали  въ  ворота  нваиа  царевпча  ихотелп  его 
убить  досмерти  (.)  царевичь  имъ  сказалъ  длд  чего  вы  взамкъ  непу- 
щапти  видь  д нарочно  пришелъ  васъ  всехъ  сменить  съкараула  (.) 
нетъ  ты  обманываетъ  данамъ  нрупускать  взамкъ  невелешю  подъ 
накозаниемъ  аежелп  хочешь  въ  замкъ  тш  полезъ30)  чрезъ 

8.  Стену  аправду  сказать  что  ичрезъ  стену  тебе  трудно  пе- 
релесть  потому  поту  сторону  подведены  струны  какъ  скоро  хота 
чуть  дотроннтся  доструны  то  пойдетъ  громъ  повсему  замку  тогда 
чудовища  услыша  тотъ  громъ  выдетъ  изъ  моря  тебя31)  неоста- 
витъ  (.)  царевичь  ничего  иеустрашился  шншесъ  всапогахъ  само- 
ходахъ чресъ  стену  изацепилъ  заструны  немного  платьемъ  ССт- 
чего  пошелъ  громъ  царевичь  вошелъ  съторопомъ  вполаты  ина- 
шелъ  царевну  звезду  спдщню  онъ  разбудилъ  ее  (.)  тотчасъ  какъ 
проснулась  то  закричала  ктоты  зачемъ  пришель  (.)  царевичь  ей 
сказалъ  (:)  любезная  сестрица  прекрасная  королев11  звезда  незло- 
деи  від'ішъ  нелюбезнаго  брата  Ивана  царевпча  которой  принесъ  чело- 
битье а батюшки32)  інТматушки33)  ани  велм'і  и тебе  сокрушаются  (.) 

28)  Тамъ  же  прибавлено:  «онъ  съ  30)  Тамъ  же:  «полезай», 

морскимъ  чюдовищемъ  которое  содер-  31)  Тамъ  же  прибавлено:  «жива», 
житъ  ее  въ».  32)  Тамъ  же  прибавлено:  «царя  ар- 

29)  Тамъ  же  прибавлено:  «черти (;)  хидея». 

царевичь  пошелъ  къ  воротымъ  замка  33)  Тамъ  же  прибавлено:  «царицы 
у воротъ  сътояли».  даріи». 
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царевна  звезда  вскочила  еачела  целовать  царевича  апослис  того 
услышавъ  громъ  иструнъ  происходилъ  (.)  любезной  братецъ  иванъ 
царевпчь  спрячься  куда  нибуть  скоро  придетъ  чудовище  икакъ 
тебя  увидитъ  то  съестъ  (.)  не  крушісь  о томъ  сказалъ  царевпчь 
а небоюсь  потомъ  наделъ  насебд  шллпу  и селъ  настулъ  (.)  какъ 
вошелъ  чудовище  то  закричалъ  (:)  Фу,  Фу,  Фу  доселева  рускава  . 
духу  не°лыхано  анынче  здесь  пахнетъ  конечно  звезда  утебд  кто 
есть(.)  ахъ  мои  светъ  сказала  звезда  кому  у менд  быть31)  утебд 
накарауле  строгие  стражи  (итого  что  поруси  то  бегаешъ  итамъ 
то  .набралсд 35)  (.)  полно  непришелъли  братъ  твилі  иваыъ  царевпчь 
спросилъ  чюдовище  юнъ  давно  уже  родилсд  (.)  д брата  незнаю 
сказала  звезда36)  еслилпбы  случ'ілось  брату  зайт 

9.  еесъели  бы  ты  егю  (.)  нетъ  ютвечалъ  чудовища  д никог- 
да бы  того  незделалъ  (.)  нетъ  д етому  неверю  молвила  звезда  (.) 
д тебе  кленусь  чемъ  ты  хочешъ  сказалъ  чудовища  нетрону  (.) 
когда  такъ  сказала  луна  братъ  сидитъ  противъ  менд  (.)  ты  лжешь 
сказалъ  чудес  какъ  д его  невижу  (.)  сонъ  право  здесь  сказала 
звезда  (.)  тогда  чудовище  ударилсд  юземлю  неталъ  - такой  моло- 
децъ37) имолвилъ(:)  іванъ  царевпчь  непрдчьед  д длд  тебд  незлодеи 
н ничего  худова  незделаю  ивместю  того  ратъ  буду  (.)  царевпчь 
скинулъ  шлдпу  ипоказалсд  чудовище  разговаривалъ  съ  царев'і- 
чамъ  ласково  ипотчивалъ38)  и забавлдлъ  его  разными  веселостдмп 
царевпчь  жилъ  у сестры  близь  года  когда  чудовища  небыла  дома 
то  царевпчь  часто  говорилъ  сесътре  звезде  чтобъ  съ  нимъ  ушла 
въ  свое  отечество  но  юна  нато  говорила  что  ежели  уйдемъ  то 
чудовище  нагон'ітъ  июбеихъ  убьетъ  досмерти  (.)  какъ  же  мне  те- 
бд  п сестру  нашу  выручить  съпросилъ  узвезды  (.)  ежели  ты  хо- 
чешъ менд  и сестру  луну  выручить  у сихъ  духовъ  надобно  чтобъ 


34)  Тамъ  же  прибавлено:  «дарускоп 
н чаити  не  можетъ». 

35)  Тамъ  же  прибавлено:  «и  здесь 
тоже  чудится». 

36)  Тамъ  же  прибавлено:  «отроду 
незнаю,  да  естьли  у меня  братъ  и того 
невѣдаю». 


37)  Тамъ  же  прибавлено : «что  ни- 
вздумать  ни  взгадать  ни  перомъ  напи- 
сать ни  въ  скаски  сказать». 

38)  Тамъ  же  прибавлено:  «всякими 
напитками  кушиньями». 
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сходилъ  бы  ты  затридевдть  земель  втрпдесдтое  госъсударство 
атемъ  государствомъ  владеетъ  царь  девица  но  тольки  трудно  те- 
бе туда  проити  потому  что  кътому  государству  есть  мостъ  ка- 
линовой ичресъ  тотъ  мостъ  еепускалъ  нпконнаго  нипешй  змеи 
двееацатн  главой  которой  жпвеветъ  подъмостомъ  и пожираетъ 
всехъ  ктю  нп  пюпадетсд 

10.  Кому  удалоса  того  змед  убить  то  затого  царь  девица 
выдетъ  замушъ  и юна  то  можетъ  менд  псестру  луну  выручитъ (.) 
пванъ  царевичъ  выслушавъ  ютъ  сестры  звезды  простилсд  п по- 
шелъ затридевдть  земель  юнъ  наделъ  сапоги  самоходы  почему 
ипоспелъ  въ  три  дни  къ  калиновому  мосту  (.)  пванъ  царевпчь  за- 
шелъ въкузвицу  ивелелъ  сковать  мечь  кладенецъ  ипалицу  бое- 
вую въ  сорокъ  путъ(.)  тотчасъ  сковали  мечьи  палицу  царевпчь  за- 
платилъ заработу  деыгп  ипилпелъ  къ  мосту  битсд  созмеемъ(;)  змеи 
тотчасъ  выбежалъ  ибросплсд  на  царевича  чтобъ  прогнать39)  его 
но  царевпчь  преостерегсд  ютсекъ  змею  юднимъ  разомъ  трі  го- 
ловы (;)  змеи  юпдть  нанегю  бросплсд  ацаревпчь  ударилъ  егю  па- 
лицею исшипъ  шесть  главъ  (;)  змеи  испустилъ  изъ  себд  пламдюг- 
ненное  пхотелъ  съжечь  царевича  иоцаревичь  увернулсд40)  пударилъ 
мечемъ  иразсекъ  его  надвое  ипотомъ  наклалъ  костеръ  дровъ  ппо- 
ложилъ  змед  ивсе  гюловы  на  огонь  а самъ  пошелъ  чрезъ  кали- 
новой мостъ  искоро  прошелъ  ыадругую  сторону  онъ  увпделъ  что 
вышли  изъ  воротъ  градскихъ  12  голубицъ  ите  голубицы  пришли 
наберегъ  той  реки  чрезъ  которою  былъ  мостъ  ударились  юземлю 
исталп  девицы  они  разделись  пначалп  купатьсд(.)  царевпчь  наделъ 
шлдпу  невидимку  исмотрелъ  что41)  будетъ  (.)  девицы  выкупались 
поделись  царевпчь  скінулъ  съ  себд  шлдпу  подошелъ  къ  девп- 
цамъ42)  и сказалъ  имъ 

11.  Чесныд  девицы  скажити  мне43)  кто  владѣетъ  симъ  ме- 


зэ)  Тамъ  же  вмѣсто  «прогнать»  по- 
ставлено: «проглотить). 

■‘О)  Тамъ  же  прибавлено:  «провор- 
но». 

41)  Тамъ  же  прибавлено:  «послѣ 
отнихъ». 


42)  Тамъ  же  прибавлено:  «покло 
ннлся». 

43)  Тамъ  же  прибавлено:  «чуже^ 
странцу  ». 
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стомъ  (.)  девицы  съудивлениемъ  спросили  (:)  доброй  кавалеръ 
какъ  сюда  зашелъ  и перешелъ  чрезъ  калиновой  монетъ  (.)  ютве- 
чалъ  царевпчь  а посту  стюрону  убилъ  змед  ю 12  главъ  (.)  толь- 
ко царевичь  выговорилъ  слова  девицы  подхаватили  его  подрукп 
исказили  (:)  убилъ  стража  нашего  государства  то  долженъ  быть 
нашимъ  государемъ  повели  его  къ  царь  девице  (.)  тогда  прпшли 
вцарскпА  полаты  царь  девица  вышла  встречать  царевича  прини- 
мала забелыд  руки44)  ивъ  тотъ  же  день  царевичь  женплсд  нацарь 
девице  (.)  прошло  несколько  днем  брака  царевпчь  началъ  просить 
чтобъ  она  свободіла  пзрукъ  духовъ  его  сестрпцъ  луну  и звезду  (.) 
царь  девпца  нато  сказала  (:)  любезной  супругъ  длд  твоей  прозбы 
зделать  могу  (.)  оборотдсь  сона  къ  своимъ  девпцамъ  сказала  (:) 
приведите45)  духа  которой  впогребе(.)  девицы  пришли  пнривели  ду- 
ха которой  сказалъ(:)  что  требуешь  ютъ  слуги  твоего (.)46)  стра- 
мецъ  сказала  царь  девпца  ежели  ты  сослужпшъ  ту  службу  которою 
скажу  (:)  есть  морское  чудовище  даеще  медветь  путехъ  духовъ 
есть  пооднои  царевне  которыд  сестры  юдна  луна  адругад  звезда 
то  достать  техъ  царевенъ  такъ  д и тебд  наволю  выпущу  (.)  а длд 
тебд  все  зделаю(.)  духъ  вышелъ  вонъ  июбратілсд  вихремъ  пом- 
чалсд47)  прежде  где  луна  обреталась  ппрпзвалъ  къ  себе  медведд 
сказалъ  чтобъ  ютъ  далъ  луну  медведю  хота  и нехотелось  юднако 
принужденъ  былъ  ютдать 

12.  Духъ  взялъ  луну  нпомчалъ  къзвезде  пкогда  онъ  прибылъ 
то  чудовища  призвалъ  къ  себе  ивелелъ  безъ  хлопотъ  звезду  (О  чу- 
довище немогъ  юслущатсд  приказу  того  духа  принужденъ  ютъ 
дать  звезду  и духъ  вздлъ  юбепхъ  царевенъ  и принесъ  къ  царь  де- 
вицы^) тогда  царевичь  благодард  супругу  пзлаго  духа48)  пначалъ 
просптьсд  чтобъ  ю пустила  егю>  намалое  времд  къродителдмъ  дабы 

44)  Тамъ  же  прибавлено:  «сажала  47)  Тамъ  же:  «куда  надобно  прим- 
за  столы  дубовыя  за  скатерти  браныя  чался». 

и разговаривала  полюбовно».  48)  Тамъ  же,  вмѣсто  послѣднихъ 

45)  Тамъ  же  прибавлено:  «прокля-  четырехъ  словъ,  поставлено:  «кланял- 

того».  ся  своей  супружницѣ  за  такую  ея  ми- 

46)  Тамъ  нее  прибавлено:  «прокля-  лость  и началъ...» 


топ». 
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илвесть  сестеръ  ноцарь  девица  его»49)  немоглабезъ  него  быть  ми- 
нуты дла  того  неюпустила  авелела  луну  и звезду  ютнесть  свое- 
му духу  ацаревпчу  сказала  чтобъ  юнъ  написалъ  писмо  иютдалъ 
бы  его  сестрамъ  своимъ  (.)  тогда  царь  девица  приказала  духу  и 
чтобъ  ютнесъ  царевенъ  въ  ихъ  ютечествю  иияъ  туда  принесъ 
бы  весть  юздоровьи  цард  архпдеид  и царіцы  дар'іи  (.)  духъ  подъ 
хватилъ  ихъ  пвмпгъ  туда  принесъ  царь  архидеи  пцарица  дарпд 
велми  возрадовались  радостны  великою  чтю  увидевъ  своіхъ  до- 
черей они  написали  къ  пвану  царевичу  писмо  ю своемъ  здравіи 
и ютъ  дали  духу  духъ  же  скорю  примчалъ  къ  царь  девцы  иот- 
далъ  иисмю  (.)  и тогда  Царь  девица  (Спустила  духа  иаволю  (.)  нта- 
кимъ  шбразомъ  Иванъ  царевичь  жилъ  съ  прекрасною  царь  деви- 
цею въ  превеликой  любви  идружбе  множество  летъ  конецъ. 

Въ  Публичной  библіотекѣ  и въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть 
слѣдующія  изображенія  Бабы-яги,  упоминаемой  въ  сказкѣ  объ 
пванѣ  царевичѣ: 

37.  Баба-яга  дерется  съ  крокодиломъ. 

Листовая  картинка,  грубо  вырѣзанная  на  деревѣ.  Подлин- 
никъ, изъ  числа  картинъ  купленныхъ  Штелиыымъ  въ  Москвѣ,  въ 
1766  году,  находится  въ  Публичной  библіотекѣ. 

Баба-яга  представлена  въ  профиль,  съ  кривымъ  носомъ  и 
высунутымъ  языкомъ;  она  сидитъ  верхомъ  на  свиньѣ;  въ  пра- 
вой рукѣ  держитъ  возжи,  въ  лѣвой  пестъ.  Волосы  ея  распущены, 
за  поясомъ  заткнуты  топоръ  и грабли;  на  головѣ  круглая  шап- 
ка, отороченая  мѣхомъ;  рукава  и подолъ  платья  обшиты  кай- 
мою съ  узорами , йа  манеръ  чухонскихъ  вышивокъ.  Крокодилъ  съ 
человѣческимъ  лицомъ,  лапами  обезьяны  и пушистымъ  хвостомъ; 
онъ  сидитъ  слѣва  на  заднихъ  лапахъ;  переднія  лапы  онъ  под- 
нялъ надраку.  Подъ  нимъ  корабль.  На  верху  надпись:  «яга-баба 


49)  Гамъ  же  прибавлено:  «столко  много  любила». 
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едетъ  скоркод иломъ  дратпся  на  свинье  спестомъ  да  унихже 
ио(дъ)  кустомъ  скляница  свіно(мъ)». 

38.  Баба-яга  дерется  съ  крокодиломъ. 

Листовая  картинка  такой  же  работы,  какъ  и предыдущая; 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2314), 

Надпись  вверху  картинки:  «Баба-яга  деревяиа  нога  едетъ 
скаркарладіломъ  дратпся  на  свінье  спестомъ  стоять  вина». 

Крокодилъ  такой  же  какъ  и на  предыдущей  картинкѣ;  подъ 
нимъ  тоже  корабликъ.  Лицо  бабы-яги  повернуто  прямо  къ  зри- 
телю (а  не  въ  профиль);  голова  у ней  повязана  платкомъ  а въ 
ушахъ  серьги  изъ  колецъ  съ  привѣсками. 

39.  Баба-яга  пляшетъ  съ  старикомъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  въ  той  же  ма- 
нерѣ какъ  и двѣ  предыдущія.  Подлинникъ  находится  въ  Ол- 
суфьевскомъ собраніи  (XI). 

Надпись  вверху  картинки:  «Яга -баба  смужпкомъ  сплешп- 
вымъ  старикомъ  скачютъ  пляшютъ  вволынку  играютъ  а ладу 
еазнаютъ. 

Повтореній  на  мѣдп  этихъ  картинокъ  мнѣ  неизвѣстно. 


40.  Сказка  о Иванѣ  царевичѣ,  жаръ  ішщѣ  и о сѣромъ  волкѣ. 

Четырехлистовая,  въ  шестнадцати  картинкахъ.  Мнѣ  извѣст- 
ны слѣдующія  изданія  этой  сказки : 

а ) Начала  XVIII  вѣка;  послѣдняя  строка  первой  страницы 
начинается  словомъ:  «прилетала» 

б)  Тогоже  времени;  текстъ  напечатанъ  косыми  буквами.  По- 
слѣдняя строка  первой  страницы  начинается  словами:  «ошелъ  ка- 
раулить», Оба  находятся  въ  публичной  библіотекѣ. 

в , г и е ) Три  изданія,  1820  — 30  годовъ,  и два,  д п ж,  1839 
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года.  Послѣдняя  строка  первой  страницы  начинается  въ  нихъ  слѣ- 
дующими словами: 

Въ  в:  «къ  та  жаръ  птица»;  въ  г:  «летала  и»;  д:  тоже  изда- 
ніе но  съ  помѣткой  внизу:  «Печ.  позв.  Москва  1839  года  Маія 
30.  Ценз.  в.  Флеровъ.» 

Въ  е:  «предстала»....  п ж:  тоже  изданіе,  но  съ  цензурной 
помѣткой. 

Содержаніе  картинокъ  во  всѣхъ  этихъ  изданіяхъ  слѣдующее: 

1)  Иванъ  царевпчъ  сторожитъ  яблоню  отъ  жаръ  птпцы. 

2)  Онъ  приноситъ  царю  перо  жаръ  птпцы. 

3)  Иванъ  царевичь  просится  у отца  ѣхать  отыскивать  жаръ 
птпцу. 

4)  Иванъ  царевичъ  скачетъ  на  сѣромъ  волкѣ. 

5)  Иванъ  царевичъ  на  колѣняхъ  передъ  царемъ  Далматомъ. 

6)  Иванъ  царевичъ  похищаетъ  златогриваго  коня. 

7)  Онъ  на  колѣняхъ  передъ  царемъ  Афрономъ. 

8)  Онъ  скачетъ  на  сѣромъ  волкѣ  въ  царство  Елены  пре- 
красной. 

9)  Иванъ  царевпчъ  похищаетъ  царевну  Елену. 

1 0)  Сѣрый  волкъ  обращается  въ  царевну  Елену. 

11)  Иванъ  царевичь  на  сѣромъ  волкѣ,  а Елена  прекрасная  на 
златогривомъ  конѣ,  спасаются  бѣгствомъ. 

12)  Иванъ  царевичъ  отдаетъ  царю  Долмату  сѣраго  волка, 
обратившагося  въ  златогриваго  коня. 

13)  Братья  Ивана  царевича  убиваютъ  его  п 

1 4)  Похищаютъ  коня  златогриваго  и прекрасную  Елену. 

1 5)  Воронъ  вороновичъ  приноситъ  сѣрому  волку  пузырьки 
съ  живой  и мертвой  водой. 

1 6)  Ожившій  Иванъ  царевпчъ  возвращается  къ  отцу  своему, 
и попадаетъ  на  сватьбу  брата  своего  Василія  царевича  съ  Еле- 
ною прекрасною. 

Текстъ  перепечатанъ  здѣсь  съ  изданія  е,  какъ  болѣе  пра- 
вильный п полный,  противъ  другихъ  изданій. 
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Скаска  шванне  цревіче  ижаръ  птице  поееромъ  волке  пре- 
ставлепна  вдпшнмхъ  Фигурахъ 

1 . Внекоторомъ  было  црстве  внекоторомъ  государстве  былъ 
жилъ  црь  попмегш  выславъ  андроновичь(.)  унего  были  три  сына 
црвіча  первои  демитріи  црвічь  другой  Василіи  црвічь  третій  мен- 
шои  Иванъ  црвічь  (.)  утого  даря  выслава  андроновича  былъ  сатъ 
такой  пребогатой  что  некоторомъ  государстве  лутче  того  небыло 
ивтомъ  саду  росли  разныя  драгоценыя  деревья  силодами  пбес- 
плодовъ  пи-дна  была  яблоня  любимоя  цря  выслава  инатои  яблони 
расли  яблочки  золотыя  иповадилась  кдрю  выславу  всадъ  летать 
птица  называемая  жаръ  нанеп  перья  золотыя  аглаза  восточнаго 
хрусталю  подобныя  (;}  она  летала  втотъ  садъ  каждую  ночь  псади- 
лась  налюбпмую  выслава  царя  яблонь  порывала  сиее  золотыя 
яблочки  напять  улетала  (.)  црь  выславъ  андроновнчь  веема  кру- 
шился сотой  яблоне  что  жаръ  птіца  много  яблоковъ  снее  сор- 
вала почему  призвалъ  ксебе  трехъ  своихъ  сыновъ  показалъ  имъ(:) 
дети  мои  любезныя  кто  можетъ  пзвасъ  поймать  вмоемъ  саду 
жаръ  птицу  іесли  кто  ее  изловитъ  то  тому  прижизни  еще  сидамъ 
половину  моего  цретва  а посмертп  и все(.)  тогда  дети  его  царевичи 
возопили  единогласно  милостивыя  гдрь  батюшка  ваше  царсікое 
величествео  мы  свеликою  радостию  будемъ  старатца  поймать 
жаръ  птицу  живую  (.)  тогда  иапервую  ночь  пошелъ  караулить 
всатъ  дімітріи  црвічь  исевшп  подту  яблонь  скотороп  жаръ  птица 
срывала  яблочки  изасиулъ  инеслыхалъ  какъ  та  жаръ  птица  пре- 
летала  иіищипала  яблсиковъ  веема  мисс  го  (.) 

2.  Поутру  царь  выславъ  андроновпчь  призвалъ  ксебе  своего 
сына  демптрия  царевича  спросилъ  что  сынъ  мои  любезный  ви- 
дѣлъли  ты  жаръ  птицу  или  иетъ(.)  онъ  родителю  своему  отвечалъ(:) 
нетъ  милостивый  госз^дарь  батюшка  она  ето  ночь  непрелетала(.) 
надругую  ночь  пошелъ  всатъ  караулить  жаръ  птицу  васплеп 
царевнчь  (.)  онъ  селъ  подтуже  яблонь  исідевшп  часъ  другоі  ночи 
изаснулъ  крепко  что  неслыханъ  какъ  жаръ  птица  прелетала 
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ищипала  яблоки  (.)  поутру  его  црь  выславъ  призвалъ  ксебѣ  спра- 
шивалъ что  сынъ  мои  любезный  виделъли  ты  жаръ  птицу  или 
нетъ(.)  милостивыя  государь  батюшка  она  сию  ночь  непрелетала(.) 
натретью  ночь  пошелъ  всадъ  караулить  нванъ  царевичь  пселъ 
подту  яблонь  і'спдптъ  онъ  часъ  другой  нтретіп  вдругъ  осветило 
весь  сатъ  и такъ  какъ  бы  многими  огнями  освещенъ  былъ  что 
прелетела  жаръ  птица  нсела  наяблоиь  иначала  щипать  яблочки  (.) 
пванъ  царевичъ  сидя  гіодяблонею  кнеи  подкрался  такъ  искусно 
что  ухватилъ  ее  захвостъ  однако  немогъ  ее  удержать  иона  из- 
руки  его  вырвыласъ  иполетела  (;)  іосталась  упвана  црвпча  вруке 
только  одно  перо  исхвоста  ее  закоторое  онъ  веема  держалса  (.) 
поутру  лишъ  толко  црь  выслав  Сосна  пробудился  ивапъ  цревпчь 
пошелъ  кнему  идалъ  ему  перышка  жаръ  птицы  (.)  црь  выславъ 
веема  былъ  обраодованъ  что  меншому  сыну  его  удалось  хотя 
одно  перо  достать  Ж жаръ  птицы  (;)  сие  періѵ  было  такъ  чюдно 
исветло  что  ежели  принести  егсо  втемную  горницу  то  оніо  сняло 
такъ  какъ  бы  зазженю  въ  томъ  покое  были  множестно  виликюе 
свечь 

3.  Царь  выславъ  положилъ  перышко  вевон  кабинетъ  какъ 
такую  вещь  котороя  должна  хранится  (.)  стехъ  поръ  жаръ  птица 
нелетала  уже  всадъ  (.)  црь  выславъ  призвалъ  тогда  опять  ксебе 
детей  своихъ  имъ  говорилъ  (:)  дети  мои  любезныя  поежаити  ядаю 
вамъ  благословенпе  потыщ'іте  мне  ту  жаръ  птицу  ппревезити 
живую  ее  комне  ачто  я обещалъ  то  конечно  тотъ  то  получитъ 
кто  жаръ  птіцу  комне  привезетъ  (.)  демитр'іп  иваспл'іи  царевичи  ина- 
чали  иметь  злобу  наменшаго  брата  своего  что  ему  удалось  ужаръ 
птицы  выдернуть  исхвоста  перо(.)  они  уотца  своего  благословения 
поехали  уискпвавь  двое  жаръ  птицу  апваннъ  царевичь  также 
началъ  уродителя  своего  просить  благословенпе  (.)  црь  выславъ 
сказалъ  ему  сынъ  мои  любезны  чадо  моѳ  милое  ты  еще  молодъ 
пктакому  данному  птрудному  пут'і  непривыченъ  такъ  зачемъ 
тебе  отмени  отлучатся  вить  братья  твои  итакъ  поехали  ну  ежели 
пты  отмени  уедешъ  пвы  все  троя  долго  невозвратптеся  акакъ  я 
уже  прпстаростп  нахожусь  ихожу  подбогомъ  нежели  вовремя 
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вашей  отлучки  богъ  отнимать  умеия  жизнь  мою  то  кто  вместо 
меня  управлять  будетъ  мопмъ  црствомъ  тогда  можетъ  сзделатся 
бунтъ  или  несогласие  между  нашими  поддаными  народомъ  иунять 
некому  или  неприятель  поднашо  области  подступитъ  такъ  управ- 
лять воискимъ  нашимъ  некому  (.)  однако  сколко  црь  выславъ  не- 
старался  удержать  немогъ  никакъ  понеюступнои  его  прозбе  не- 
опустпть  его  (.)  Иванъ  цревпчь  взялъ  уродителя  своего  благо- 
словение выбралъ  коня  себе  коня  поехалъ  впуть  и ехалъ  самъ 
незнат  куды 

4.  Наконецъ  приехалъ  вчистое  поле  взеленыя  луга  тамъ  вчі- 
стомъ  соле  стоитъ  столпъ  анастолбе  написаны  сіи  слова  (:)  ежели 
кто  поедетъ  ССстолба  прямо  такъ  тотъ  будетъ  голоденъ  ихоло- 
денъ(,)  ктоже  ноедетъ  вправую  сторону  тотъ  здравъ  йжпвъ  аконь 
его  будетъ  мертвъ  (,)  акто  поедетъ  влѣвую  сторону  тотъ  будетъ 
убитъ  аконь  его  здравъ  останется  (.)  иванъ  царевичъ  прочетъ  ту 
натнись  іпоехалъ  въправую  строну  подума  что  ежели  конь  его 
хотя  нубптъ  будетъ  то  самъ  жівъ  останется  исо временемъ  мо- 
жетъ другаго  достать  коня  (.)  онъ  ехалъ  день  другой  и третій 
вдругъ  встречу  ему  приболынои  серой  волкъ  и сказалъ  пвану 
царевичу  (:)  охъ  ты  гои  еси  молодой  юноша  иванъ  цревичь  вить  ты 
читалъ  настолбѣ  что  конь  твои  будетъ  мертвъ  такъ  зачемъ  ты 
сюда  едішъ  (.)  волкъ  вымолвилъ  сіи  слова  разорвалъ  коню  шею 
ппошелъ  прочь  всторону  (.)  иванъ  царевичъ  веема  сокрушался 
окопе  своемъ  изаплакалъ  горько  ппошелъ  пешъ  (.)  сонъ  шелъ  весь 
день  тотъ  иусталъ  несказанно  плпшъ  толко  что  хотелъ  присесть 
отдохнуть  въдругъ  нагналъ  его  серой  волкъ  показалъ  (:)  жаль  мне 
тебе  иванъ  царевпчь  что  ты  пешъ  изнурпшася  жаль  мне  тебя 
итого  что  я заелъ  твоего  добраго  коня  добро  садись  наменя 
сераго  волка  іекажи  куда  тебя  везсти  пзачемъ  (.)  иванъ  царевпчь 
сказалъ  серому  волку  куда  ему  ехать  надобно  исерои  волкъ  по- 
мчалъ снимъ  пуще  коня  ичрезъ  некоторое  время  привезъ  онъ 
ночью  ивана  царевича  хкаменои  стене  негораздо  высокой  п остано- 
вился исказалъ  (:)  ну  иванъ  царевпчь  слезай  сменя  съсераго  волка  *) 


*)  Въ  изданіи  в,  послѣднія  девять  словъ  пропущены. 


ИВАНЪ  ТШ'НШІЧЪ. 


139 


5.  Исказалъ  серой  волкъ  (.)  ну  иванъ  цревичь  полезап  чрезъ 
спю  каменную  стену  тутъ  застеною  сатъ  ивтомъ  саду  седптъ 
жаръ  птица  сидитъ  взолотои  клетке  (;)  ты  жаръ  птицу  возмп  азо- 
лотую  клетку  нетрогаи  аежели  ее  возметь  то  тебе  оттуда  неуптн 
будетъ  итебя  поймаютъ  (.)  иванъ  цревичь  перелесъ  каменную 
стену  всатъ  увііделъ  жаръ  птицу  възолотои  клетке  почень  нанее 
прелстіілся  сонъ  вынувъ  ее  исклеткн  пошелъ  назатъ  оюдумался 
сказалъ  самъ  себе  что  я взялъ  жаръ  птица  бесклетки  куда  я ее 
посажу  пворотился  (;)  икакъ  толко  снялъ  золотую  клетку  то  вдругъ 
пошелъ  стукъ  'ігромъ  повсему  саду  ибо  ктои  золотой  клетки  при- 
ведены были  струны  (.)  караульные  тотчасъ  проснулись  побежали 
всадъ  поймали  пвана  црвича  съжаръ  птицею  і'привели  късвоему 
црю  котораго  звали  долматомъ(.)  црь  долматъ  рагзневался  веема 
на  Ивана  царевича  покричалъ  нанегее  громкимъ  исердитымъ  своимъ 
своимъ  голосомъ  (:)  какъ  нестыдно  тебе  юный  рыцарь  воровать  да- 
кто  ты  таковъ  некоторый  земли  пкакова  а да  сынъ  икакъ  тебя 
попмеип  зовутъ  (.)  зовутъ  иванъ  цревичь  ему  молвилъ  я естмь 
изцарства  выслава  сынъ  царя  выслава  андроновича  азовутъ 
меня  иванъ  царевичь  твоя  жаръ  птпца  повадилась  кнамъ  летать 
всатъ  повсякую  ночь  нсрывала  слюбпмоп  ища  моегш  яблони  зо- 
лотыя яблички  ппочтп  все  дерево  испортила*)  то  для  того  послалъ 
меня  мои  родитель  чтобъ  сыскать  жаръ  птицу  пему  привести  (.) 
оты  младой  иванъ  царевпчь  молвилъ  црь  долматъ  такъ  прнгожплп 
тебе  такъ  делать  какъ  ты  зделалъ 

6.  Црь  далматъ  рече  Ивану  цревнчу  тыбы  пришелъ  ябы 
тебе  жаръ  птицу  честию  Сбдалъ  а теперь  хорошо  будетъ  когда 
я разошлю  вовсе  государства  отебе  объявить  какъ  ты  въмоемъ 
государстве  нечесно  поступилъ  (;)  щднака>  слушай  иванъ  царевпчь 
ежели  ты  сослужитъ  мнѣ  службу  съездишъ  затридевять  земель 
втридесятое  государство  и достанетъ  мне  ССцаря  аѳрона  коня 
злотогрива  то  я тебе  всей  вине  прощу  ижаръ  птицу  тебе  счестію 
великую  отдамъ(,)  ежелиже  несослужпшъ  етон  службы  то»  я отебе 


*)  Въ  изданіи  в,  слова:  «и  почти  все  дерево  испортила»,  выпущены. 
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дамъ  знать  вовсе  государства  что  ты  несчесыон  рыцарь  (.)  Иванъ 
царевичь  пошелъ  отцаря  долмата  ввеликои  печалп  обещая  ему 
достать  коня  златогриваго  онъ  пришелъ  къ  серому  волку  иска- 
зилъ ему  юбовсемъ  что  ему  црь  долматъ  говоритъ  (.)  охъ  ты  гои 
есп  млады  юноша  Иванъ  царевичь  молвилъ  ему  серой  волкъ  для 
чево  ты  слова  моего  неслушался  авзялъ  залотую  клетку  (.)  вино- 
ватъ я претобою  сказалъ  волкъ  нванъ  цревичь  (.)  добро  быть 
такъ  молвилъ  серой  волкъ  садись  наменя  сераго  волка  я тебя 
свезу  куда  тебе  надобна  (.)  Иванъ  царевичь  селъ  серому  наспину 
иволкъ  побежалъ  такъ  скоро  аки  стрела  бежалъ  онъ  д°олголи 
короткола  наконецъ  пр'ібежалъ  вгосударство  цря  аэрона  ночью 
ипрншетшп  каменымъ  црскимъ  конюшнам  серой  волкъ  ивануцаре- 
вичу  сказалъ  (:)  ступай  иванъ  црвичь  въету  конюшпу  теперь  крепко 
караульныя  все  спятъ  ибери  ты  коня  златогриваго  тутъ  толко 
настене  виситъ  золотая  узда  то  ее  ты  неберп  ато  худо  тебе 
будетъ  (.)  иванъ  црвичь  вошелъ  вконюшну  ивзялъ  онъ  коня  іпо- 
шелъ 

7.  Иувиделъ  настене  золотую  узду  итакъ  нанее  прелст'ілся 
что  снялъ  ее  сгвоздя  илишъ  толко  что  снялъ  узду  вдругъ  пошелъ 
громъ  пшумъ  повсемъ  конюшнамъ  потомъ  что  ктои  узде  были 
привидены  струны  (.)  караульные  конюхи  тотчасъ  прибежали  ивана 
цревпча  поймали  пповелп  къ  царю  аФрону  (.)  царь  аФронъ  началъ 
ево  спрашивать  охъ  ты  гои  младой  юноша  скажи  мне  іскотораго 
государства  икотораго  отца  сынъ  и икакъ  тебя  поимени  зовутъ  (.) 
и насне  швсствовалъ  ему  иванъ  царевичь (:)  я самъ  псъцрствавы- 
слава  сынъ  цря  выслава  андроновича  азовутъ  меня  Иваномъ 
цревичемъ  (.)  юты  молодой  иванъ  царев'ічь  сказалъ  ему  царь  аФ- 
ронъ чеснали  ето  рыцарю  дело  которое  ты  зделалъ  тыбы  при- 
шелъ комне  ябы  тебе  коня  златогриваго  счестію  отдалъ  атеперь 
хорошоли  то  будетъ  когда  я разошлю  вовсе  гос}гдарства  отебе 
объявить  какъ  ты  вмоемъ  государстве  нечесно  поступилъ  юднако 
слушай  'іванъ  царевичь  ежели  ты  сослужишъ  мне  службу  иезді'шъ 
затрпдсвять  земель  втридесятое  государство  пдостанешъ  мне 
королевну  елену  прекрасную  вкоторою  я давно  душею  и серцемъ 
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влюбилса  адостать  немогу  то  я тебе  ету  вину  прощу  пконя  зла- 
тогриваго изъ  уздою  золотую  чесніо  отдамъ  ежели  етои  службы 
ыесослужитъ  тоя  отебе  дамъ  знать  все  государства  что  ты  не- 
чеснои  рыцарь  н пропишу  всемъ  какъ  ты  вмоемъ  государстве 
дурнее  зделалъ  (.)  тогда  иванъ  царевнчь  ибещался  царю  афрону 
корсолевну  еленну  прекрасную  ди:  стать  а самъ  п ее  шелъ  испилатъ 
его  горько  заплакалъ 

8.  Іпрпшедши  ксерому  волку  расказалъ  все  что  спимъ  было(.) 
охъ  ты  гои  есп  младой  юноша  иванъ  цревичь  молвилъ  ему  серой 
волкъ  для  чево  ты  слова  моего  неслушался  пвзялъ  золотую 
узду  (.)  виноватъ  я предтобою  сказалъ  волку  иванъ  царевнчь  (.) 
добро  быть  такъ  продолжалъ  серой  волкъ  садись  намепя  насе- 
раго  волка  я тебя  свезу  куда  тебе  надобно  (.)  иванъ  царевнчь 
селъ  серому  волку  наспину  аволкъ  побежалъ  такъ  скоро  какъ 
стрела  ибежалъ  онъ  какъ  бы  сказать  недолго  время  иприбежалъ 
вгосударство  королевны  елены  прекрасной  ипрпшетшп  къзолотоп 
решетки  которая  окружіла  великолепно!  садъ  волкъ  сказалъ 
ивану  царевичу  ну  слезай  теперь  смени  сераго  волка  иступаи 
назатъ  иотоиже  дороге  покоторои  мы  сюда  пришли  иожидап 
меня  вчпетомъ  подзеленымъ  дубомъ  (.)  иванъ  царевнчь  пошелъ 
куда  ему  велени  сероиже  волкъ  селъ  близь  топ  золотой  решетки 
дож'ідался  покуда  всатъ  пойдетъ  прогулятся  королевна  елена 
прекрасная  (.)  квечеру  когда  солнышко  стало  гораздо  опущатся 
кзаподу  почему  нвоздухъ  былъ  неижень  жарокъ  тогда  королевна 
елена  прекрасная  пошла  всатъ  нрогулпвйтся  сосвоимп  нянюш- 
ками имамушками  испрі'дворными  боярынями  (.)  когда  она  вышла 
всатъ  истала  потходила  ктому  месту  гдѣ  серой  волкъ  епделъ  за- 
решеткою  вдругъ  серой  волкъ  перескочилъ  чресъ  решодтку 
всатъ  иухватилъ  королевну  елену  прекрасную  перескочилъ  и пять 
назатъ  черись  решедтку  побежалъ  съкоролевною  чти  естъ  поры 
мичи 

9.  Иприбежалъ  вчистое  иоле  подзелеиои  дубъ  где  ево  иванъ 
царевнчь  дожидался  сказавъ  ивану  царевичу  (:)  иванъ  царевічь 
садись  поскорей  наменя  иасераго  волка  (.)  иванъ  царевнчь  нанего 
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селъ  исероп  волкъ  помчалъ  ихъ  ігбеихъ  къгосударству  цря 
аэрона  (.)  нянкиже  имамкп  ивсе  боярыни  придворныя  которыя 
которыя  гуляли  всаду  съпрекраспои  королевпою  еленою  побе- 
жали тотчасъ  водворенъ  ппослалп  впогоию  чтобъ  догнать  того 
сераго  волка  однако  илніже  сколько  негнались  данемогли  нагнать 
пворотілпсь  назатъ  (.)  пванъ  царевпчь  сидя  насеромъ  волке  вме- 
сте спрекрасною  королевною  еленою  возлюбилъ  серцемъ  с в со  имъ 
елену  аоиа  івана  царевича  (,)  тапке  иногда  серой  волкъ  онъ  ирп- 
бежалъ  вгосударство  царя  аѳрона  пваиу  царевичу  и надобно 
было  прекрасную  елену  весть  водворецъ  царю  аѳрону  нему 
СО  дать  ее  втомъ  тогда  пванъ  царевичь  веема  запечалплса  ина- 
чалъ  слезно  плакать  (.)  серой  волкъ  его  спросилъ  очемъ  ты  пла- 
четъ пванъ  царевичь  пато  ему  Иванъ  царевпчь  молвилъ  (:)  другъ 
мои  серой  волкъ  какъ  мне  доброму  молотцу  неплакать  инекру- 
шптся  я серцемъ  возлюбплъ  спю  прекрасную  королевну  елену 
атеперь  долженъ  ее  СОдать  царю  аѳроиу  закоия  златогриваго 
нежели  ее  Седамъ  то  царь  аѳронъ  обесчестить  меня  вовсехъ 
государствахъ  (.)  служилъ  я тебе  много  пвапъ  царевичь  ска- 
залъ сером  волкъ  сослужу  нету  службу  слушай  пваиъ  царевпчь 
я зделаюсь  прекрасною  королевною  еленою  нты  меня  отъ  веди 
къ  царю  аѳроиу  і'возмп  коня  златогриваго  (;)  онъ  меня 

10.  Почтетъ  занастоящию  королевну  елену  пкогда  ты  ся- 
дешь накогш  златогриваго  иуедешъ  далеко  тогда  я выпрошусь 
уцаря  аэрона  ьчистое  поле  гулять  пкакъ  онъ  меня  сшуститъ 
снянюшкамп  исмамушкамп  исовсемп  дамами  придворными  пя  буду 
сними  вчпетомъ  поле  тогда  ты  меня  толко  вспомееи  тоя  опять 
утебя  буду  серой  волкъ  вымолвилъ  сіи  речи  ударился  осыру 
землю  тіеталъ  прекрасною  королевною  еленою  такъ  что  узнать 
было  никакъ  неможно  чтобъ  то  ніона  (.)  пванъ  царевпчь  взялъ 
сераго  волка  обращеннаго  впрекрасноп.  елену  пошелъ  водворецъ 
кцарю  аорону  апрекраснои  елене  королевне  велелъ  дожпдатся 
себя  загородомъ  (.)  когда  пванъ  царевпчь  нпришелъ  кцарю  аэ- 
рону емнпмо'і  еленою  царь  велмп  возрадовался  въ  сердце  своемъ 
и что  получилъ  себе  такое  сокровище  котораго  что  онъ  давно 
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желалъ  онъ  пропявъ  подделанную  елеиу  акопя  златогриваго 
вручилъ  пвану  царевичу  (.)  пванъ  же  царевичь  сѣлъ  малого  конь 
поехалъ  ивыехалъ  загородъ  посадилъ  ссобою  прекрасною  коро- 
левну елену  ппоехалъ  держа  путь  кгосударству  царя  долмата  (.) 
сероиже  волкъ  живетъ  уцаря  аѳрона  день  другой  птретіп  вме- 
сто прекрасной  королевны  елены  апачетверто'і  день  прошелъ 
онъ  кцарю  аѳрону  ипросится  вчистомъ  поле  погулять  чтобъ 
разбять  таску  печаль  лютую  (.)  какъ  выговорилъ  ему  царь  аэ- 
ронъ ахъ  прекрасная  моя  королевна  елена  я для  тебя  зделаю 
Со  пущу  тебя  вчпстое  поле  гулять  тотчасъ  иприказалъ  спрекрас- 
ною  еленою 

11.  Нянюшкамъ  пмамушкамъ  ивсемъ  придворнымъ  бояры- 
нямъ птьти  вчпстое  поле  гулять  (.)  пвапъ  царевичь  ѣхалъ  путемъ 
дорогою  спрекрасною  королевною  еленою  разговаривая  снею  за- 
былъ было  совсемъ  просераго  волка  однако  вдругъ  ибнемъ  вспом- 
нилъ (.)  ахч?  где  сероп  волкъ  (.)  вдругъ  откуда  шівзялся  неталъ 
предъ  Иваномъ  царевичемъ  нему  сказалъ  садись  ивамъ  царе- 
вичь наменя  насераго  волка  волка  анрекрасная  королевна  пусть 
едетъ  наконе  златогривымъ  (.)  тогда  пванъ  царевпчь  селъ  насе- 
раго волка  пилш  поехали  вгосударства  царя  долмата  (;)  пдоехалп 
дотого  государства  затри  версты  отъ  города  остановились (,)  пванъ 
царевпчь  нача  просить  сераго  волка  слушай  ты  другъ  мои  лю- 
безнап  сероп  волкъ  служилъ  ты  мне  много  служебъ  то  сослужи 
мне  последнею  службу  аслужба  твоя  неможешли  ты  оборотится 
вконя  златогриваго  наместо  етова  потому  что  мне  нехочптца 
сестимъ  конемъ  растатца(.)  вдругъ  серой  волкъ  ударился  оземлю 
і'сталъ  конь  златогривой  (.)  іпванъ  царевпчь  оставя  загородомъ 
прекрасную  королевну  елену  сконемъ  златогривымъ  Селъ  насе- 
раго волка  обращеннаго  вконя  златогриваго  п поехалъ  водво- 
рецъ  царю  долмату  пкакъ  скоро  онъ  туда  привелъ  ицарь  дол- 
матъ  увиделъ  пвана  царевича  наконе  едетъ  златогривымъ  веема 
онъ  обрадовался 

12.  Тотчасъ  вышелъ  нсполатъ  своихъ  пстретплъ  пвана  ца- 
ревпча  наширокомъ  дворе  ппоцеловалъ  его  воуста  сахарныя 
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ивзялъ  его  заруку  повелъ  вполаты  белокаменыя  (.)  царь  далматъ 
для  такоп  радости  сотворить  велелъ  пиръ  іони  сели  застолы 
добовыя  заскатерти  ораны  шшли  іели  забавлялись  ивеселились 
ровно  два  дни  п натретіп  день  царь  долматъ  вручилъ  ивану  ца- 
ревичу жаръ  птицу  счестпю  великую  исклеткою  золотою  (.)  пванъ 
царевпчь  взялъ  жаръ  птицу  счестпю  пошелъ  загородъ  исевши 
наконя  златогриваго  вместе  съпрекрасною  корилевною  еленою 
поехали  всвое  отечество  къгосударству  царя  выслана  андроно- 
вича  (;)  царьже  далматъ  вздумалъ  надругоп  день  своего  коня 
златогриваго  объездить  въ  чистимъ  поле  для  чего  велелъ  онъ 
его  оседлать  иселъ  нанего  шюехалъ  вчистое  поле  плишъ  толко 
его  разъярилъ  конь  сбросилъ  царя  долмата  съсебя  іобратясь 
попрежнему  всераго  волка  побежалъ  инагналъ  пвана  царевича 
сказалъ  (:)  иванъ  царевпчь  садись  наменя  насераго  волка  пкоролев- 
на  елена  прекрасная  пусть  едетъ  наконе  златогривомъ  (.)  пванъ 
царевпчь  селъ  насераго  волка  іюни  поехали  впуть  (.)  серон  волкъ 
довесъ  дотехъ  месъ  где  копя  разорвалъ  пи  становился  исказалъ(:) 
ну  пванъ  царевпчь  послужилъ  я тебе  доволно  верою  пправдою 
слезай  сменя  сераго  волка  топерь  есть  утебя  конь  златогривой 
такъ  ты  сять  нанего  ппоезжан  куда  тебе  надобно  (.)  вымолвилъ 
сіи  слова  побежалъ  всторону  апванъ  царевпчь  заплакалъ  горько 
посеромъ  волке  поехалъ  впуть  своп  спрекрасноі  королевною  (.) 

13.  Онъ  тоесть  пвапъ  царевпчь  ехалъ  вместе  съ  прекрасной 
королевною  еленою  наконе  златогривомъ  пнедоехавъ  досвоего 
государства  задвацать  верстъ  остаповплся  пелесъ  съпрекрасною 
королевною  скопя  вместе  для  вдохновенія  илегли  Сбзиоя  солнеч- 
наго натраву  подъдревомъ  аконя  привязалъ  ктомушъ  дереву 
аклетку  съжаръ  птицею  поставилъ  возле  себя(.)  они  лежали  праз- 
говарнвалп  полюбовныя  разговоры  пзаснули  (.)  вто  самое  время 
братья  пвана  царевича  дмітріп  пвасіліи  царевичи  ездя  поразнымъ 
госудрствамъ  искали  жаръ  птицу  пненашедъ  ее  возвратились 
восвое  отечество  спорожппми  руками  инечаянно  наехали  насон- 
наго  брата  своего  нвана  царевича  спрекрасную  королевну  елену 
иувидя  натраве  коня  златогриваго  нжаръ  птицу  взолотои  клетке 
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веема  нанихъ  прельстились  ивздумали  брата  своего  Ивана  царе- 
вича убить  дасмерти  (.)  демитр'іи  царевнчь  вынулъ  извоженъ  мечь 
сваи  изакололъ  пвана  царевича  ппотомъ  изрубилъ  намелкпя  части 
иразбудилъ  прекрасною  королевну  елену  началъ  спрашивать  пре- 
і красная  девица  котарага  ты  государства  икакого  отца  дочь  пкакъ 
1 тебя  паименни  зов}ттъ(.)  я прекрасная  королевна  елена  адосталъ 
і меня  иванъ  царевпчь  котораго  вы  злой  смерти  предали  асами  горь- 
ко заплакала  выбы  тогда  добрые  были  рыцар'і  когда  бы  убили  его 
живаго  выехали  въчистое  поле  ато  убили  соннаго  сонной  что  мерт- 
вой и какую  похвалу  себе  получили  (.)  птогда  васплеи  царевичь 
приложилъ  мечь  свои  ксерцу  прекрасной  королевне  елене 

14.  Исказилъ  ей  слушан  прекрасная  елена  ты  теперь  въна- 
шихъ  рукахъ  мы  повеземъ  тебя  кнашему  батюшки  царю  выславу 
андроновпчу  иты  скажи  что  мы  какъ  тебя  какъ  жаръ  птицу 
иконя  златогриваго  досталъ  нежели  етаго  нескажешъ  то  сеи 
і часъ  тебя  смерти  предамъ  (.)  прекрасная  королевна  елена  испу- 
гавшись смерти  обещалась  имъ  втомъ  пклелась  всею  светынею 
что  будетъ  говорить  такъ  какъ  ей  велено  (.)  тогда  Дмитріи  царе- 
вичь свасильемъ  царевичемъ  начели  метать  жеребей  кому  доста- 
нется прекрасная  королевна  елена  и кому  конь  златогривой 
пжеребеи  палъ  что  прекрасная  королевна  елена  ваенлью  царе- 
вичу аконь  демитрію  царевичу  (.)  птогда  василеи  царевнчь  взялъ 
прекрасную  королевну  елену  ппосадилъ  насвоего  добраго  коня 
і идмитріи  царевічь  севши  пасвоего  коня  взялъ  особою  коня  зла- 
тогриваго жаръ  птицу  чтобъ  вручить  ее  родителю  своему  царю 
выславу  андроповичу  ипоехали  впуть  (.)  иванъ  царевичь  лежалъ 
мертвъ  патомъ  месте  ровно  трітцать  дней  пвто  самое  время  на- 
бежалъ  нанего  серой  волкъ  иузналъ  подуху  ивана  царевича  онъ 
хотелъ  ему  помочь  такъ  чтобы  оживить  инезналъ  какъ  то  началъ (.) 
вто  самое  время  увиделъ  серой  волкъ  одного  ворона  пдвухъ  во- 
ронятъ которые  летали  на  трупомъ  пвана  царевича  ихотели 
снуститца  наземлю  пнаестъся  мяса  ивана  царевича  тогда  серой 
волкъ  спрятался  закустъ  и какъ  скоро  воронята  спустились  на- 
землю пначалп  есть  тело  ивана  царевича 
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15.  Тогда  серой  волкъ  выбежалъ  испоткуста  псхватилъ 
одного  вороненка  пхотѣлъ  разорвать  надвое  (.)  тогда  воровъ 
спустился  наземлю  пселъ  поодоль  отсераго  волка  нему  сказалъ  (:) 
охъ  ты  гои  серой  волкъ  нетрогап  моего  младаго  детища  (.)  ия 
его  иетрону  если  ты  когда  мне  сослужитъ  службу  ислетаешъ 
затрпдесять  земель  втридесятое  государство  нпринесешъ  мне 
живон  воды  'імертвои  (.)  пато  воронъ  воронов'ічь  сказалъ  серому 
волку  (:)  я тебе  службу  ету  сослужу  толко  иетронь  ничемъ  сына 
моего (;)  воронъ  выговорилъ  с'іп  слова  полетелъ  скоро  изв'іду  скрыл- 
ся (.)  натретіи  день  воронъ  прилетелъ  ипринесъ  особою  два  пу- 
зырка  водномъ  живои  воды  авдругомъ  мертвая  иотдалъ  те  пу- 
зырки  серому  волку  (.)  серой  волкъ  взялъ  пузырки  разорвалъ 
вороненка  надвое  испрыснулъ  его  мертвою  водою  вороненокъ 
сросса  ппосле  спрыснулъ  живою  водою  вороненокъ  стрепенулся 
пполетелъ  (.)  потомъ  серой  волкъ  спрыснулъ  ивана  царевпча  мер- 
твою водою  тогда  тело  его  срослось  икогда  спрыснулъ  его  жи- 
вои водою  иванъ  царевичь  всталъ  исказилъ  (:)  ахъ  куды  я долго 
спалъ  (.)  серой  волкъ  нато  ему  сказалъ  (:)  да  иванъ  царевичь  спать 
бы  тебе  вечно  кабы  нея  вить  тебя  братья  твои  изрубили  ппре- 
красную  королевну  елену  икон  я златогриваго  шаръ  птицу  увезли 
особою  топерь  иванъ  царевичь  поспешай  ты  какъ  можно  вооте- 
чество  свое  поскоре  братъ  твои  василеи  царевичь  сего  дня  же- 
ні'тца  натвоеи  невесте  прекрасно!  королевне  елеие  (.) 

16.  Ачтобъ  тебе  поскорея  туда  доитп  то  садись  лучше  на- 
меня  сераго  волка  (.)  то  бежалъ  снимъ  вгосударства  царя  выслава 
андроновича  иприбежалъ  кгороду  (.)  ивамъ  царевічь  слесъ  ссе- 
раго  волка  ипростившись  снимъ  пошелъ  вгород  ипришетшп  во- 
дворенъ засталъ  что  братъ  его  василеи  царевичь  женітся  напре- 
краснои  королевне  елеие  ісі'д'ітъ  застоломъ  приехавши  отвенца  (.) 
иванъ  царевичь  пошелъ  вполаты  икакъ  скоро  вошелъ  втотъ  по- 
кои где  сідитъ  застоломъ  братъ  васілеи  царевичь  спрекрасиою 
королевною  еленою  п прекрасная  королевна  елена  увпдевъ  ивана 
царевича  выскочила  иззастола  него  начала  всахарныя  уста  це- 
ловать изакрпчала  (:)  вотъ  мои  любезный  женихъ  иванъ  царевичь 
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анетотъ  злодеи  которои  застоломъ  сидитъ  (.)  тогда  царь  выславъ 
андроновичь  всталъ  сместа  своего  ппрпшелъ  въвелпкоп  трепетъ 
началъ  прекрасную  королевну  елену  съпрашпвать  что  бы  то 
значпло  очемъ  она  говорпла(.)  птогда  прекрасная  королевна  елена 
расказала  ему  всю  псътину  правду  какъ  что  было  какъ  пванъ 
царевичь  ее  досталъ  какъ  коня  златогриваго  какъ  жаръ  птицу 
пкакъ  братья  его  досмертп  соннаго  убили  нкакъ  ее  стращали 
чтобъ  несказать  что  они  то  все  исполнили  (.)  царь  выславъ  ан- 
дроновпчъ  осердился  веема  надмптрпя  нвасилья  царевнчевъ  пзато 
велелъ  посадпть  ихъ  въ  темницу  анванъ  царевичь  женился  на- 
прекрасноп  королевне  елене  иначелъ  снею  жить  полюбови  пдруж- 
но  такъ  что  одинъ  бездругаго  ниже  одной  минуты  пробыть  не- 
мо глп  (.)  конецъ  скаскп 


41.  Сказка  о Солѣ  царевичѣ  а о Ивашкѣ  бѣлой  рубашкѣ. 

Четырехлпстовая,  въ  двѣнадцати  картинкахъ,  гравированная 
на  мѣди,  на  ахметьевской  Фабрикѣ,  мастеромъ  Баскаковымъ  (безъ 
его  подписи)  въ  одно  время  со  сказкою  о семи  Симеонахъ  (1786г.). 
Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи.  Содержаніе  картинокъ 
слѣдующее : 

1)  Сила  царевичъ  выпрашивается  у отца  своего  царя  Хатея 
въ  чужія  землп. 

2)  Сыновья  царя  Хатея  плывутъ  по  морю,  каждый  на  своемъ 
кораблѣ.  Сила  царевичъ  встрѣчаетъ  плывущую  гробницу. 

3)  Ивашка  бѣлая  рубашка  на  колѣняхъ  передъ  Силой  царе- 
вичемъ. 

4)  Ивашка  разсказываетъ  Силѣ  царевичу  о царевнѣ  Трудѣ. 

5)  Ивашка  и Сила  царевичъ  подходятъ  ко  дворцу  царевны 
Труды. 

6)  Король  Саломъ  встрѣчаетъ  пхъ. 

7)  Бракосочетаніе  Силы  царевича  съ  царевною  Тру  дою. 

8)  Сила  царевичь  бьетъ  жену  свою,  царевну  Труду,  палкою 
(въ  первую  ночь). 
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9)  Ивашка  бѣлая  рубашка  дерется  съ  крылатымъ  змѣемъ. 

10)  Новобрачные  пируютъ  у царя  Салома. 

11)  Ивашка  разсѣкаетъ  царевну  Труду. 

1 2)  Возвращеніе  Силы  царевича  домой. 

Текстъ:  х) 


I . «Скаска  о Силѣ  Царевичъ  и оивашкѣ  белой  рубашкѣ. 

Жилъ  былъ  Царь  поимѣнп  Хатеи *  2).  утого  Царя  хатея  были 
три  сына  первой  Аснръ  Царевичь  другой  Адамъ  Царевпчь  атре- 
тііі  Сила  Царевпчь  которой  былъ  меньшой  братъ  (.)  и начали  два 
болшие  брата  уотца  своего  Царя  хатея  просится  въ  иныя  госу- 
дарства погулять,  людей  посмотреть  исебя  показать.  Царь  хатеи 
съ  своимъ  родительским11  благословение11  ихъ  отпустилъ  идалъ  иа 
покораблю  накоторы*  бы  им  вчюжие  государства  можно  было 
ѣхать,  меньшой  братъ  Сила  Царевичь  узналъ  что  братья  его  отъ- 
езжаю1 въ  иныя  земли,  и веема  самъ  захотелъ  вместе  сними  ѣхать 
ипосмотрѣть  иностранны*  мѣстъ,  онъ  пришолъ  къ  отцу  своему 
Царю  Хатею.  исталъ  сослезами  у него  проситься  чтобъ  его  от- 
пустилъ събратьями  вмѣстѣ.  Царь  хатеи  ему  сказалъ,  сынъ  мои 
возлюбленнып.  Сила  Царевичь.  ты  еще  младъ  икдорожнпмъ  тру- 
дамъ необыченъ,  и для  того  советую  тебе  лучше  остаться  дома 
иотом  непомышлять  очеы  ты  думаешь  (.)  однако  Силе  Царевичю  такъ 
сильно  захотелось  посмотреть  иных  государствъ  что  неотступно 
у отца  своего  просился  и Царь  его  отпустилъ,  и 


г)  Варьянты  приведены  изъ  другихъ  изданій  этой  сказки,  въ  девяти  кар- 
тинкахъ. Изданія  эти  поименованы  въ  слѣдующемъ,  42,  нумерѣ 

2)  Въ  изданіи  а и б,  вездѣ:  «Хотей»,  а не  «Хатей». 

Тамъ  же  вся  Фраза,  послѣ  словъ  «плыветъ  мимо»  и до  «ее  взять»  выпущена, 
и вмѣсто  нея  поставлено:  «плыветъ  мимо  ихъ  кораблей». 

Такія  же  сокращенія,  произведенныя  съ  цѣлію  убавить  сказку  на  три  стра- 
ницы, сдѣланы  и въ  другихъ  мѣстахъ  этихъ  изданіи. 
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2.  пдалъ  ему  корабль,  когда  три  царевича  сѣли  всякой  насвои 
корабль,  скоро  после  того  приказали  отваливать  отберега.  и какъ 
выехали  они  на  чистое  море  то  болшои  брат  Асиръ  царевичь.  по- 
плылъ впередъ  насвоем  кораблѣ,  средній  братъ  Адам  Царевичь 
занимъ.  аСила  Царевичь  позади  всѣхъ(.)  натретіи  день  их  морепла- 
ванія. плыветъ  мимо  коробля  Асира  Царевича  поморю  гробница, 
накоеи  были  железныя  обручи,  иаспръ  Царевичь  виделъ  ту  гроб- 
ницу анепрпказалъ  ее  взять  паевой  корабль.  Адамъ  царевичь  так- 
же гробницу  виделъ.  инеприказалъ  ее  взять,  акакъ  скоро  Сила 
Царевичь  гробницу  увиделъ  тотчасъ  приказалъ  спустить  ботъ  и 
перенявъ  ее  прнвесть  насвои  корабль,  матрозы  скоро  ту  гробни- 
цу переняли  ипрпвезлп  на  корабль,  тогда  сила  царевичь  прика- 
залъ ее  поставить  кместу.  после  того  надругоп  день  поднялся 
превеликой  вѣтръ.  которымъ  корабль  Силы  Царевича  спутп  сшиб- 
ло изанесло  внезнаемую  сторону  ипрпбило  кнеизвестному  крутому 
берегу.  Тогда  Сила  Царевичь  приказалъ  спустить  бот  ивнего  по- 
ложить гробницу  псамъ  селъ  втотъже  ботъ,  и переѣхалъ  ско- 
рабля  наберег.  онъ  велелъ  ту  гробницу  съ  обыкновенными  похо- 
ронами3) зарыть  вземлю. 

3.  и когда  ее  зарыли  тогда  Сила  Царевичь  приказалъ  своему 
корабел щпку.  чтобъ  онъ  натоы  месте  где  остался  его  корабль, 
дожидалъ  его  одинъ  годъ,  акогда  чрезъ  годъ  его  недождется.  то 
дожидался  бы  его  и другой  годъ  акогда  и чрезъ  два  года  недож- 
дется то  дожидался  бы  его  итретеи  годъ4),  аежелп  чрезъ  три  го- 
да недождется.  то  отправлялъся  бы  въ  свое  государство.  Когда 
Сила  Царевичь  отдалъ  своему  корабелщику  такой  приказъ,  по- 
шелъ самъ  куды  глаза  гледятъ  одинъ  одинешинекъ 5).  онъ  шелъ 
путемъ  дорогою  три  дни.  и начетвертоп  день  услышалъ  засобою 
бегущаго  человѣка,  такъ  какъ  бы  кто  занимъ  гналъся  прытко. 
Онъ  оглянулся,  пувиделъ  человека  вбелоп  одежде,  которой  его 


3)  Тамъ  же  слова:  «ту  гробницу»  выпущены. 

4)  Тамъ  же,  выпущено  со  словъ:  «дожидалъ  его  одинъ  годъ»  до  словъ  «а 
ежели». 

5)  Тамъ  же  «одинъ  одинешинекъ»  пропущено. 
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нагонялъ.  Сила  Царевпчь  выхватилъ  свои  острой  мечь  остано- 
вяся.  думалъ,  что  незлодеили  какой  его  догоняетъ.  Какъ  скоро 
тотъ  человекъ  нагналъ  Силу  Царевича,  бросился  кнему  вноги  и 
цѣлуя  ихъ  благодарилъ  его  засвое  избавление.  Сила  Царевпчь 
его  спросилъ  зачто  онъ  ему  кланяется,  и закакую  милость,  и го- 
ворилъ ему  что  онъ  его  совсемъ  незнаетъ!  Тогда  человекъ  вбе- 
лоп  одежде  тотчасъ  въскочнлъ  ианоги.  и Силе  Царевичю  ска- 
залъ — охъ 

4.  ахъ  ты  гои  есн  младой  юноша  Сила  Царевпчь.  какъ  мне 
тебя  неблагодарнть.  вить  я лежалъ  втон  гробнице  которую  ты 
велелъ  взять  вморе  и после  похоронить  на  берегу,  и если  бы  не- 
ты.  то  я бы  можетъ  статься  и вечно  плавалъ  поморю  втоп  гроб- 
нице. дакакже  ты  въ  ту  гробницу  попалъ,  спросилъ  его  Сила  Ца- 
ревичъ. я тебе  обовсемъ  теперьже  раскажу.  молвилъ  незнаемой 
члвкъ  я называюсь.  Ивашка  белая  рубашка,  п былъ  я велпкоп 
еретикъ,  мать  моя  узнала,  что  я ересью  моею  дѣлалъ  некоторой 
вредъ  людямъ,  то  велела  зделать  ту  гробницу  пмекя  внеѣ  поло- 
живъ закрыла  крышкою  пзаконопативъ  щели,  вѣлела  набить  же- 
лезный обручи,  апосле  прокленувъ  меня  бросила  вморе.  нпотому 
морю  плавалъ  я слишкомъ  два  года  и никто  меня  невзялъ.  ате- 
перь  быо  челомъ  тебе  замое  избавление,  и зато  хочю  быть  тебе 
вечно  вернымъ  слугою,  и помогать  вовсякихъ  опасныхъ  случая*, 
ещеже  хочю  тебя  спросить  ежели  хочешь  женится,  то  я знаю 
одну  прекрасную  королевну  Труду,  которая  достойна  быть  твоею 
супружницею  (.)  Спла  Царевпчь  ему  сказалъ  что  ежели  та  Коро- 
левна собою  хороша  то  онъ  нанеи  женится  хочетъ: 

5.  Ивашка  бѣлая  рубашка  нато  ему  сказалъ,  что  Что  Труда 
первая  красавица  насвете.  Сила  Царевпчь  услыша  отакои  ея 
красоте  распалился  къ  ней  любовпю  всемъ  сердцемъ  своимъ,  и 
просилъ  ивашку.  что  бъ  онъ  вто  государство,  спимъ  пошелъ, 
итакъ  они  пошли  путемъ  дорогою  ішлн  блпсколп  далеколп.  скора- 
лн  долголи.  невѣдомо  ппришлп  ктому  Государству  вокругъ  кото- 
раго стояли  тычинки,  такъ  какъ  бы  полпсадо”  обнесено  было  все 
государство,  и навсякоп  тычинке  воткнуто  поголове  богатырской. 
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а только  паодноп  тычинке,  небыло  воткнуто  головы.  Сила  Царе- 
вичъ увидя  те  головы  ужаснулся,  и спрашивалъ  нвашку  белую 
рубашку,  что  бы  все  то  значило,  ивашка  белая  рубашка  на  то 
ему  сказалъ,  честный  ковалеръ.  Сила  Царевпчь  это  все  голо- 
вушки натычинкахъ  б°гатырские  которыя  сваталисъ  запрекрас- 
ную  Королевну  Труду.  Сила  Царевпчь  весьма  иссушался  услыша 
такое  чюдо.  пхотелъ  возвратиться  всвое  отечество,  непоказы- 
ваясь  въ  государстве  трудина  отца,  котораго  звали  Саломомъ  (;)  но 
| ивашка  белая  рубашка  ему  сказалъ  что  бъ  онъ  ничего  пебоялся 
и шелъ  бы  смело  снпмъ  вмести.  Сила  Царевпчь  его  послушался 
и пошелъ  снимъ  (.) 

6.  Когда  они  вошли  вгосударство.  то  ивашка  белая  рубашка 
сказалъ  Спле  Царевпчю  (:)  слушан  Сила  Царевпчь  я утебя  буду  вме- 
сто слуги,  иногда  ты  пріидешь  вцарскне  полаты  то  поклонись  Ко- 
ролю Салому  пониже  тогда  онъ  тебя  будетъ  принимать  забелыя 
руки  веема  ласково  и начнетъ  спрашивать  откуда  ты  пришелъ  и 
пзкакова  государства  и котораго  отца  сынъ  и зачемъ  и какъ  те- 
бя поимени  зовутъ,  то  ты  ему  скажи  обовсе"  неутая  итого,  что 
пришелъ  ты  свататься  наего  дочери  которую  желаешъ  взять  се- 
бе всупружницы.  иоиъ  свелнкою  радостпю  затебя  ее  отдастъ. 
Сила  Царевпчь  посказанному  какъ  пописанному  пошелъ  водво- 
рецъ.  п какъ  скоро  Король  Саломъ  его  увпделъ.  то  вышелъ 
встречать  принималъ  его  забелыя  руки  повелъ  вполаты  белока- 
менный. и началъ  его  спрашивать,  охъ  ты  гоп  есп  доброй  моло- 
децъ младой  юноша.  откуда  ты  пришелъ  ніекакова  государства 
икотораго  отца  сынъ  и заче51  икакъ  тебя  поимени  зовутъ  (.)  Я при- 
шелъ псцарства  Царя  хатея  пеемь  сынъ  его.  азовутъ  меня  Сила 
Царевпчь  ипрпшелъ  я къ  тебе  свататься  натвоен  дочери,  прекра- 
сной Королевне  Труде.  Король  Саломъ  былъ  веема  радъ  что  та- 
кого славнаго  Царя  сынъ  хоче*  быть  его  зятемъ  адля  того  ве- 
лелъ  готовнтца  своей  дочери  къ  браку  (.) 

7.  Когда  насталъ  день  вкоторои  должно  было  Спле  Цареви- 
чю  венчаться,  то  Король  Саломъ  приказалъ  собраться  всемъ  во- 
дворецъ  кнезья“  нбояра31.  иногда  они  все  собралися  то  поехали 
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вкирку6).  и Сила  Царевичь  обвенчался7)  спрекрасною  королев- 
ною Трудою  иногда  приехали  отвенца8)  то  садилпса  они  застолы 
дубовыя  заскатертн  бранныя,  пили  ѣлп  прохлажалися  п всякими 
забавами  веселилися.  когдаже  должнобыло  Силе  Царевпчю'  итьти 
вбрачную  горницу  9).  то  ивашка  белая  рубашка  отозвавъ  его 
кстороне.  птпхо  ему  сказалъ.  Слушан  Сила  Царевичь.  когда  ты 
ляжешъ  на  постелю,  съ  твоею  супружницею,  то  немоги  ты  донея 
прикоснуться  потому  что  ежели  ты  прикоснешься  кнеп  то  живъ 
небу?ешъ.  и головушка  твоя  будетъ  воткнута  на  оставшеи  тычин- 
ке. хотя  она  тебя  и станетъ  целовать  и миловать  и крепко  ксерд- 
цу  прижимать10),  однако  ты  ничего  съ  нею  не  твори  и)  (.)  Сила  Ца- 
ревпчь  ево  спросилъ,  для  чего  ето  ты  мне  сказываешь:  для  того, 
отвечалъ  ивашка.  что  она  любится  12)  содънимъ  нечистымъ  ду- 
хомъ. которой  кнеи.  каждую  ночь  приходитъ  вообразе  человека 
апо  воздуху  онъ  летаптъ  вообразе  шестиглавнаго  змия,  такъ  по- 
слушан ничего  спею  негвори: 

8.  акогда  она  наложи1  натвою  белую  грудь  руку  свою  итебе 
будетъ  тяжело,  то  ты  вскочи  своей  постелп  ибеи  еѣ  палкою  го» 
раздо.  и доте2  поръ  пока  она  все2  силъ  лишится,  ая  буду  вто 
время  сътоять  накарауле  удвереп  твоей  спалнп.  Сила  царевичь 
выслушавъ  слова  сіи  пошелъ  вбрачную  горницу  спрекрасною  ко- 
ролевною Трудою.  плегъ  спею  напостелю.  Королевна  Труда  на- 
чала его  цѣловать  ипринуждала  его  чтобъ  онъ  сотворилъ  снею 
любовь  обычаивую.  однако  Сила  Царевичь.  нехотелъ  того  зде- 
лать  13).  Тогда  Королевна  Труда  наложила  наего  грудь  свою  ру- 
ку итакъ  сильно  его  давнула.  что  онъ  насилу  опомннлъся.  Сила 
Царевичь  вскочилъ  съсвоен  постели,  ивзявъ  палку  которую  иваш- 

6)  Въ  изданіи  б,  слова  «въ  кирку»  выпущены  (счищены  съ  доски,  что  вид- 
но по  оставшемуся  пустому  мѣсту). 

7)  Тамъ  же,  вмѣсто  «обвенчался»  поставлено:  «женился». 

8)  Тамъ  же,  слова:  «отвенца»  выпущены. 

9)  Въ  изданіи  а и б,  вмѣсто:  «горницу»  поставлено:  «камору». 

10)  Тамъ  же:  «и  крепко  ксердцу  прижимать»  пропущено. 

11)  Тамъ  же,  вмѣсто  «не  твори»  поставлено:  «неговори». 

12)  Тамъ  же,  вмѣсто  «любится»  поставлено:  «водится». 

13)  Тамъже,  вмѣсто  «зделать»,  поставлено  «учинить». 
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ка  нарочно  уже  приготовилъ  началъ  бпть  королевну  Труду  ппе- 
ресталъ  уже  тогда  какъ  она  растянуласъ  наполу  замертво  и). 
скоро  после  того  вдругъ  поднялся  вихрь,  пвлетелъ  въпхъ  спальню 
змѣи  шестпглавноп.  ихотелъ  силу  царевича  пожрать,  но  пвашка 
дотого  недопустилъ.  и взялъ  остроп  мечь.  иначалъ  съ  темъ  змѣемъ 
драться,  они  бплпсъ  ровно  три  часа  и Ивашка  срубилъ  у3мѣя  две 
головы,  н тогъда  змеи  улетелъ  опять  отнпхъ  прочь. 

9.  Ивашка  велелъ  Спле  Царевичю  ложитца  спать  иничего 
неопасатца  (.)  Сила  Царевичь  послушался  его  легъ  спать  ипроспалъ 
досамаго  утра,  поутру  Король  саломъ  послалъ  проведать  что  ж'ів- 
ли  его  зять  любезной  Сила  Царевичь.  и тогда  ему  сказали  что 
живъ  пблагополученъ  то  король  веема  былъ  радъ  что  первой  еще 
спасъся  он  отдочерп  его  пвелелъ  потомъ  призвать  его  ксебе  иног- 
да онъ  кнему  пришелъ,  то  пили15),  весь  тотъ  день  веселплися  (.)  на 
другую  ночь  Ивашка  сказалъ  спле  царевичу  чтобъ  онъ  и ту  ночь 
также  поступалъ  съ  своею  супругою  а самъ  сталъ  за  двери  какъ 
и прежде  накарауле. 

10.  Когда  сила  Царевичь  легъ  струдою  напостель  то  она 
опять  наложила  нанего  свою  руку  и начела  его  давить:  тогда 
Сила  Царевичь  вскочилъ  и билъ  опять  по  прежнему,  апосле  того 
прплетелъ  змеи  ихотелъ  Силу  Царевича  пожрать.  Ивашка  же 
выскочилъ  изъзадвереи  смечемъ  иначалъ  опять  снимъ  драться 
и срубилъ  ему  еще  две  головы  и тогда  змеи  улетелъ.  а Сила  Ца- 
ревпчь  легъ  спать  (.)  Наутро  Король  Саломъ  еще  велелъ  призвать 
ксебе  Силу  Царевича  пвеселнлся  снимъ  весь  день,  на  третью  ночь 
ивашка  белая  рубашка  тоже  приказалъ  Силе  Царевичю.  что 
прежде,  и Сила  Царевичь  исполнилъ  то  какъ  надобно,  а пвашка 
срубилъ  зъмею  последнпѣ  две  головы,  п сжегъ  ихъ  стуловище" 
ппепелъ  развеилъ  почисту  полю,  начетверътую  ночь  Сила  Царе- 
впчь  спрашиваетъ  пвашку  что  можноли  ему  сотворити  съ  своею 
супружницею  любовь,  нопвашка  ему  сказалъ,  чтобъ  онъ  того  не 

14)  Тамъ  же  послѣднія  восемь  словъ  пропущены. 

1о)  Отсюда,  до  № 10  напечатано  изъ  изданія  а (въ  девяти  картинкахъ)  пото- 
му что  мѣсто  это  въ  ахметьевскомъ  изданіи  выдрано. 
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делалъ.  апогодилъбы  дотехъ  поръ  покуда  онъ  ему  нескажетъ. 
итакъ  Сила  Царевичь  жилъ  утестя  своего  Царя  Салома  Целой 
годъ,  инетворилъ  любови  16)  съ  своею  супружницею,  тогда  пваш- 
ка  Белая  рубашка  ему  сказалъ,  чтобъ  онъ  утестя  своего  просил- 
ся всвое  отечество  сродителямп  повидатца.  асила  царевичь  его 
послушался,  и пришелъ,  проситца  Къкоролю  Салому.  Король  Са- 
ломъ его  отпустилъ,  идалъ  для  провожанія  два  полка  изъ  своего 
войска,  тогда  Сила  Царевичь  простился  съ  своимъ  тестемъ  ивзявъ 
съ  собою  свою  супружницу  иоехалъ  всвое  государство  (.)  наполо- 
вшіе дороги  ивашка  сказалъ  Силе  Царевичю  чтобъ  остановитца 
лагеремъ  сполками 

11.  Сила  Царевичь  его  втомъ  послушалса.  пприказалъ  раз- 
бить палатки.  Надругои  день  по°ле  того  нвашка  наклалъ  перед- 
палаткою  Силы  Царевича  костеръ  дровъ  и зажегъ  ихъ  апосле 
вывелъ  Королевну  Труду  изполатки  ра3девъ  ее  нвыхвативъ  ис- 
подполы  мечь  свои,  иразрубілъ  Труду  надвое.  Сила  Царевичь  гіс- 
пужался  веема  п заплакалъ  горними  сълезами.  апвашка  ему  ска- 
залъ. что  она  опять  жива  будетъ,  какъ  скоро  тело  Королевны 
Труды  развалилось  надвое,  то  исчрева  ея  поползли  всякие  гады, 
каторыхъ  ивашка  побросалъ  всѣхъ  вогонь.  апотомъ  сказалъ  Силе 
Царевичю  (:)  вндишли  Сила  Царевичь  какая  чистота  была  вочре- 
ве  утвоея  супружницы  это  вить  все  злые  духи  внен  зародились. 
Потоы  когда  все  гады  изчрева  ея  выползли  и Ивашка  ихъ  всехъ 
пережегъ,  тогда  ивашка  белая  рубашка  Трудино  тело  сложилъ 
вместе  пспрыснулъ  наговоренной  17)  водою,  и Королевна  Труда 
втужъ  минуту  здѣлалась  живою,  нетала  столь  смирна  сколко 
прежде  была  зла.  Тогда  ивашка  белая  рубашка  сказалъ  Силе  Ца- 
ревичю: пу  : Сила  царевичь  теперь  даю  тебе  волю  творить  съ 
твоею  супружницею  что  хощешъ.  потому  что  уже  ты  неможешъ. 
ничего  опасаться  (.) 

12.  После  сего  онъ  ему  еще  сказалъ,  теперь  прощай  Сила 


15)  Въ  изданіи  б,  слова:  «и  не  творилъ  любови»,  выпущены. 

17)  Въ  изданіяхъ  а и б,  вмѣсто  «наговоренной»,  поставлено:  «живой». 
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Царевичъ,  ты  меня  больше  никогда  неувидишъ  (;)  сказалъ  сіп  слова 
онъ  сталъ  невидимъ.  аСила  Царевичъ  приказалъ  снимать  палатки, 
пкакъ  скоро  ихъ  сняли  то  поехалъ  всвое  государство,  и когда  онъ 
приехалъ  ктому  месту  где  корабль  его  дожидался  то  селъ  онъ  на- 
тотъ  корабль,  спрекрасною  королевною  Трудою.  и поплылъ  въ 
путь  а полки  отпустилъ  назадъ,  какъ  же  съкоро  прибылъ  онъ  всвое 
государство,  то  въстретили  его  спушечною  палбою.  ацарь  хотеп 
вышелъ  псъсвопхъ  палатъ  белокаменныхъ  и принималъ  его  и пре- 
красную королевну  Труду  забелыя  руки,  пповелъ  въ  полаты  бе- 
локаменный и сажалъ  ихъ  застолы  дубовые  заскатерти  бранные, 
и они  пили.  ели.  прохлажалпся  пвсякими  забавами  веселилися: 
ижнлъ  Сила  Царевичъ  уотца  своего  два  года,  а после  поехалъ  въ 
королевство  своего  Тестя  короля  салома  и принялъ  отнего  златой 
венецъ  пначалъ  темъ  королевствомъ  владеть,  аспрекрасною  коро- 
левною Трудою  жилъ  въ  велпкоп  любвп  и дружбѣ 

Конецъ  (.) 

42.  Сказка  о Силѣ  царевичѣ  и о Ивашкѣ  бѣлой  рубашкѣ. 

Въ  девяти  картинкахъ,  текстъ  тогъ  же  какъ  и въ  сказкѣ  въ 
двѣнадцати  картинкахъ;  но  съ  сокращеніями. 

Переводъ  картинокъ  совершенно  другой;  содержаніе  нхъ  слѣ- 
дующее: 

1)  Сила  Сила  царевичъ  выпрашивается  у царя  Хатея  въ  чу- 
жія земли. 

2)  Сыновья  царя  Хатея  плывутъ  по  морю,  каждый  на  своемъ 
кораблѣ.  Сила  царевичъ  встрѣчаетъ  плывущую  гробницу. 

3)  Ивашка  бѣлая  рубашка  благодаритъ  Силу  царевича  за 
свое  избавленіе. 

4)  Ивашка  и Сила  царевичъ  подходятъ  ко  дворцу  царевны 
Труды. 

5)  Бракосочетаніе  Силы  царевича  съ  царевною  Трудою. 

С)  Сила  царевичъ  бьетъ  жену  свою,  царевну  Труду,  палкой. 
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7)  Ивашка  бѣлая  рубашка  дерется  съ  крылатымъ  змѣемъ. 
Змѣй  изображенъ  на  двухъ  ногахъ,  съ  одною  головою,  и съ  крыль- 
ями, точно  такъ,  какъ  изображаются  на  иконахъ  черти. 

8)  Ивашка  разсѣкаетъ  царевну  Труду. 

9)  Сила  царевичъ  возвращается  съ  женою  въ  отцово  царство. 
Сказки  этой  въ  девяти  картинкахъ  извѣстны  мнѣ  слѣдующія 

изданія : 

а)  Изданіе  начала  нынѣшняго  вѣка.  Послѣдняя  строка  первой 
страницы  заканчивается  словами:  «отваливать  отбрега».  Нахо- 
дится въ  Публичной  библіотекѣ. 

б)  1820 — 30  гг.  Послѣдняя  строка  первой  страницы  закан- 
чивается словами:  «занимъ  а сила»  (въ  моемъ  собранія). 


43.  Исторія  о принцѣ  АдольфѢ  Лапл андійскомъ. 

На  двухъ  листахъ,  въ  восьми  картинкахъ,  гравированныхъ 
на  мѣди,  на  ахметьевской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  ХУПІ-го 
вѣка.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Варіанты  приведены  изъ  другого  изданія  (б,  находящагося 
въ  Публичной  библіотекѣ),  награвированнаго  въ  началѣ  нынѣш- 
няго вѣка.  Послѣдняя  строка  первой  страницы,  въ  изданіи  а,  со- 
стоитъ изъ  словъ:  «или  познаете»;  а въ  изданіи  б,  она  заканчи- 
вается словами:  «а  теперь  ихъ  дома». 

Содержаніе  картинокъ  въ  изданіи  а слѣдующее: 

1)  Адольфъ  разговариваетъ  съ  матерью  вѣтровъ. 

2)  Зефиръ  несетъ  Адольфа  на  островъ  вѣчнаго  веселія. 

3)  Дворецъ  на  этомъ  островѣ. 

4)  Адольфъ  на  колѣнахъ  передъ  принцессой  острова. 

5)  Адольфъ  разговариваетъ  съ  принцессой  и ея  Фрейленами. 

6)  Адольфъ  уѣзжаетъ  съ  острова  на  волшебномъ  конѣ. 

7)  Встрѣчаетъ  старика  (время),  упавшаго  съ  колесницы, 

8)  Памятникъ  АдольФу. 

Въ  изданіи  б,  картинки  сдѣланы  съ  другого  образца  и распо- 
ложены иначе.  Содержаніе  ихъ  слѣдующее: 
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1)  Адольфъ  разговариваетъ  съ  матерью  вѣтровъ. 

2)  Вѣтры  (въ  образѣ  людей)  переговариваются  съ  матерью. 
(Этой  картинки  въ  изданіи  а нѣтъ  вовсе). 

3)  Зефиръ  несетъ  Адольфи  на  островъ  вѣчнаго  веселія. 

4)  Адольфъ  на  колѣняхъ  передъ  принцессой  острова  (подра- 
жаніе 4-й  картинкѣ  изданія  а). 

5)  Адольфъ  бесѣдуетъ  съ  принцессой. 

6)  Адольфъ  прощается  съ  принцессой. 

7)  Встрѣчаетъ  время  (подражаніе  7-й  картинкѣ  изданія  а). 

8)  Памятникъ  Адольфу:  гротъ,  передъ  которымъ  стоитъ  пла- 
чущій зефиръ. 


«История  о Принце  Одолфс  лампландіискомъ  и Оостровѣ 
вѣчнаго  весѣлия» 

1.  Близъ  полунощной  страны  Кледепому  морю  тамъ  лежа- 
щая часть  лампландіи  планиды  небесной  есть  холодное  Государ- 
ство где  мало  бываетъ  благораствореннаго  воздуха  тамъ  же 
втехъ  местах  находятся  рощи  чрезвычаінои  вышины  где  обре- 
таются медведи  белыя  ипрочііГ  зверей  множество  ипотамошнему 
месту  промыслъ  охотничеи  жители  тоя  страны  имѣяхъ  аособливо 
втехъ  местахъ  былъ  некотороп  владетель  принцъ  иминуемыи 
одолфъ  которой  многихъ  вовсемъ  превосходилъ  какъ  храбро - 
стаю  такъ  идобродетелями  (.)  ивоедино  время  поехалъ  принцъ  за- 
охотою  изаехалъ  влесъ  инепроходимыя  места  тамо  заблудился 
иездплъ  долгое  время  воотчаяніи  жизни  иобрете  пещеру  вкото- 
рои  узрел  старуху  распростертую  власы  главы  своея,  онаже 
видевъ  мя  удивися  иговорила  тако  вы  есте  нервы  измертвьГ  вос- 
кресъ котораго  я вижу  всихъ  местах  изнаетели  кто  зде^ живетъ 
или  незнаете  (.) 

2.  Принцъ  же  ответствовалъ  я незнаю  и сумневаюсъ  что 
втакомъ  месте  нахожу  съ.  Старуха  ответствовала.  Сие  жилище 
бога  Аола  ветров  отецъ  ивсию  пещеру  входитъ  совсеми  детми  а я 
мать  ихъ  атеперь  ихъ  иетъ  — для  того  что  они  пошли  поразнымъ 
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местамъ  исполнять  свои  должности  вделахъ  добродетели  излости 
всвете  — но  толко  я васъ  очень  сожалею  что  вы  здесь  никакой 
пищи  наитнть  неможете  (.)  ивдрух  взошли  впещеру  ея  дети  ветры — 
Восточной  — Северной  — Западной  — и Южной,  іюни  все  были 
мокры  отдождя  гпцоки  их  виду  неочень  были  веселы,  понеже  съ 
Прпнцош  говорить  начали  сердитыми  словами  ичють  ево  неозео- 
били.  одинъ  ста51  расказывать  что  онъ  разнесъ  флотъ  кораблей 
поразънымъ  местамъ  адругіи  привелъ  въвелпки  страхъ  многихъ 
кораблей,  третій  далъ  благополучную  погоду  многимъ  кораблямъ 
ачетверты  сказалъ  что  онъ  вырывалъ  древа  искорени  идомы  до- 
основания  исировергалъ  — ивтотъ  самой  часъ  одолфъ  увиделъ 
вшедшаго  впещеру  одново  младова  отрока  велми  прекрасна 
имного  подобенъ  купиде1)  имелъ  онъ  крылья  белыя  аімя  ему  зе- 
Фіірь  (;)  леталъ  расказывать  какъ  былъ  упрекраснои  пренцесы 
красоты  ивеселия  смотрелъ  где  она  гуляла  совсемн  нимфами  неко- 
торый плели  короны  изразны*  цветовъ  иіныя  многия  увеселенія 
виделъ  (.) 

3.  Адолфъ  слыша  сия  стакимъ  удоволствпемъ  сожалелъ 
отомъ  и когда  зеФирь2)  пересталъ  говорить  понъ  сказалъ  (:)  поз- 
волте  мне  любезны  зеФирь  спросить  васъ  вкоторомъ  цретве  сия 
прекрасная  пренцеса — ответствовалъ  зеФирь.  Воострове  вечнаго 
веселия  иникто  мои  Гдрь  туда  допти  неможетъ  понеже  сталъ  за- 
велпкимп  инепроходимыми  горами  морями  и лесами,  любезны  мои 
дети  сказала  старуха  время  покои  иметь  уже  позно  (.)  птако  вси 
идоша  спати  азеФіірь  одолфи  взявъ  вевою  пещеру  ипрепроводили 
всю  нощь  вприятныхъ  разговора51  наконецъ  одолфъ  просилъ  (:) 
любезны  мои  зеФирь  снетерпеливымъ  моимъ  желаниемъ  хощу  я 
вндпть  сию  пренцесу.  ЗеФирь  ответствовал  ежели  имѣете  велико- 
душие поддадите  себя  вмою  волю  то  непременно  тамъ  будите  (;) 
пподари  епанчу  рече  аще  ты  наденешъ  зеленою  стороною  то  не- 
видпы  будет  — птако  паевой  рамы  повеле  одолФу  сестп  и поднялса 


!)  Въ  изданіи  б:  «купидону». 

2)  Тамъ  же  «зеоиръ». 
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навоздух  метелъ  чрезъ  горы  моря  прекп  пчре3грады  леса  поля  п 
озера  птако  прпнесе  наостровъ  тон  псказал  ему  тако  (:)  мои  Гдрь 
я окончалъ  свою  службу  атеперь  вы  сами  должны  доставать  что 
желаете 

4.  Адолфъ  зеФпра  благодарилъ  запоказаниую  ево  службу 
пдля  своего  увеселѣнпя  поспешалъ  къФартеці'и  ипалатамъ  иногда 
подошелъ  кним  ближе  иувпделъ  вокно  одну  нимфу  спустившую 
назалато11  снурке  корзину  шіриказала  садовнице  нарвать  цветовъ 
для  пренцесы.  садовнпцаже  нарвавъ  иположила  вкарзпну  цветы 
одолфъ  же  имея  епанчю  зеленою  стороно10.  нтако  невидимъ  ими 
бысть  селъ  нацветы  всамоп  тотъ  маментъ  девица  же  встянула 
ево  невидимо,  тажъ  епанча  придавала  ему  легкость,  икакъ  скоро 
онъ  туда  встянут  то  увпделъ  себя  въвелнко”1  зале,  нимфъ  было 
тамъ  множество  небыло  старее  пятнатцати  летъ  волосы  унпх  были 
увсех  белорусыя  атело  уних  чрезвычаінои  белизны  пдплпкатностп 
было  (.)  иследуя  одол<і>ъ  задевицами  чрезъ  каморы  впренцесипы 
пакои  где  сидела  она  патроне  зъделанно”  изъеднаго  камня  назы- 
ваемаго скорбунка  4)  нмеяшеже  прнсебе  малинких  5)  куппдоичн- 
ков  цалующихх  ея  руки,  итако  одолфъ  отнетерпелпваго  зрения 
напренцесу  нозабылса  иурапил  съсебя  епанчю  ипад  преднозе  ея 
съ  великимъ  почтенпемъ 

5.  представлялъ  ей  осебе  разговоры  Тако(:)  Великая  Принцеса 
Пришелъ  Я вовселенную  вашу  чрезъ  многия  ндалныя  страны 
принимая  велики  трудъ  воотчаяипе  живота  моего  впднть  блиста- 
телную  вашу  красоту  ивозревповавъ  симъ  способо11  которой  пмелъ 
все  объявить  ей  слѵчившѣеся  впутп.  и Принцеса  оное  отнего 
слыша  хотя  и'імела  великую  всебе  остроту  иувідев  принца  заду- 
маласъ  пспя  причина  принудила  думать  офиниксе  похвално"  иго- 
ворила  принцеса  тако  (:)  Прекрасны  Финиксъ  я недумаю  иному 
кому  быть  опрпчь  васъ  понеже  вы  очень  премудры  что  никто 
опричь  васъ  вмоемъ  острове  ненаходптся  ирадуюсъ  что  я васъ 
вижу  аоче°тн  знать  ыемогу  (.)  иодолфъ  сказалъ  что  онъ  отполунош- 

3)  Тамъ  же:  «КФартеціи».  5)  Тамъ  же,  вмѣсто  «малинкихъ» 

4)  Тамъ  же:  «скорбуна».  стоитъ  «малчековъ». 
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нои  страны  принцъ  одолфъ.  слыша  она  онезнаемом  человеке  уди- 
вилась премудрому  проіску  ипомногих  разговора31  объявилъ  свою 
любовъ  иона  ему  противности  нимало  непоказала  ипотомъ  они 
другъ  друга  безмерно  любили  ичто  имъ  есть  радости  иумиления 
то  было  въихъ  сердце  двухъ  пииодинъ  члвкъ  такова  счастия  не- 
обреталъ.  однако  слабость  всегда  влечетъ  насебя  злополучие. 

6.  Ивеемъ  случае  когда  былъ  упринцесы  думалъ  что  неболѣе 
осми  дней  снею  веселится  вздумалъ  спросить  (;)  нопренцеса  узнала 
его  мнение  Сказала  любезны  мои  одолфъ  тому  уже  триста  летъ 
какъ  ты  всемъ  острове,  закричалъ  одолфъ  Ахъ  вкакомъ  состоя- 
ніи теперь  светъ  находится  икто  уменя  моимъ  гдретвомъ  вла- 
дѣетъ ичто  учиню  когда  возвращюся  вмое  отечество,  нетерпели- 
вая пренцеса  сию  ево  речь  пресекла  нсказала  одолфъ  (:)  что  сожа- 
лѣетъ оботечестве  итакли  награждаетъ  любовь  мою  ктебе  псо- 
хранение  имела  живота  твоего  три  века,  напротивъ  одолфъ  ответ- 
ствовалъ  светлейшая  принцеса  завсе  сие  покорно  благодарствую 
знаю  ичюветвую  ивпредь  чюветвовать  буду  толко  изволте  меня 
отпустить  вмое  отечество  вселюбезиеиши  одолфъ  явижу  что  ты 
меня  хочпшъ  оставить  исердечио  отомъ  сожалею  однакожъ  напо- 
следокъ  принуждена  его  отпустить  показала  (:)  ну  одолфъ  лошадь 
тебе  даю  которая  называется  бешаръ  она  васъ  препроводитъ 
довашихъ  предков  только  снѣе  несласте  аежели  вы  мои  слова 
оставите  то  никогда  бешаръ  выручить  неможетъ  (.) 

7.  Ипринцъ  обещался  последовать  ея  словамъ,  ицеловалъ  ты- 
сичю  ра^  врозовыя  ея  уста  ируки  нотнестерпеливости  позабылъ 
свою  епаичю  (.)  ипотомъ  скоро  лошадь  бросиласъ  воезеро  ппере- 
плыла  снимъ  бесповреждення.  потомъ  ехалъ  чрезъ  горы  идалины. 
пробежалъ  рощи  и поля  стакою  скоростию  что  казалосъ  ему 
бутто  бы  онъ  накрыльяхъ  ветрении*  летелъ:  ивоединъ  вечеръ 
ехалъ  опъ  поускои  дороге  ипаехалъ  одну  каляску  которая  лежала 
поперекъ  дороги  авнеи  было  накручено  старыми  крыльями  зде- 
ланныя  изразных  маперовъ  иопрокинута  веема  надстарым  члвкомъ 
которой  увидя  принца  закричалъ  благимъ  матомъ,  сотвори  мило- 
серды принцъ  надомною  милость  (.)  когда  бешаръ  хотелъ  переско- 


ПРПНЦЪ  АДОЛЬФЪ. 


161 


чпть  чрезъ  коляску  омъ  вовторое  просмт  сослезами  (:)  государь  мои 
покажи  милость  надсостоянпем  моим  аежели  непокажите  млсти 
то  моя  жизнь  непродлмтца  болѣе  чеса(.)  адолФъ  умилосердися  слесъ 
слошади  иподошедъ  подалъ  ему  руку  иожестоко  тому  удивился 
что  тот ъ старикъ  всталъ  самъ  съ  такою  бодростпю  что  принцъ 
вемогъ  къ  лошади  обратптца  ао11  занево  иухватился 

8.  и Сказалъ  ему  голосомъ  веема  громки”  (:)  я тебе  принцъ 
объявляю  осебе  меня  зоутъ 6)  Время,  я васъ  искалъ  повсему  свету 
болѣе  трех  вековъ  іпзмахалъ  все  свои  крылья  ихотя  бы  вы  где 
необреталпсъ  я бы  васъ  везде  нашолъ(.)  пвтотъ  часъ  летелъ  зе- 
Фпрь  чрезъ  то  место  увидя  иесчастпе  искренняго  своего  друга 
свеликою  досадою  исожален'іем(.)  когда  сеи  стары  мучитель  оста- 
вилъ его.  тогда  онъ  подошелъ  киему  дабы  его  жизнь  чрезъ  слат- 
кое  дыхание  даровать,  новее  было  вътуне(.)  потомъ  уже  взявъ  ево 
вевои  руки  нплакалъ  доволно  и отнесъ  ево  всадъ  наостровъ  вен- 
наго веселия  иположилъ  води11  грот  инагробнице  выреза1  сі'и  вир- 
ши 7)(:)  Время  есть  время  гдппъ.  пииедпнаго  нетъ.  чтобъ  доконца 

■ — * м ч 

непропеходилъ  красота  проходитъ  згодамн:  ачлвчески  разу  во  - 
мущает  многия  забавы  авыдуммывают  разныя  желаніи  аежели 
надѣется  засвои  трудъ  оно11  Гротъ8)  въ  награждение  былъ  тутъ. 

Конецъ. 

44.  Сказка  о Иванѣ  богатырѣ  крестьянскомъ  сынѣ. 

■ 

Трехлпстовая,  въ  двѣнадцати  картинкахъ;  гравирована  на 
мѣди,  въ  началѣ  XIX  вѣка.  Подлинникъ  находится  въ  Публичной 
библіотекѣ. 

Изображенія  на  картинкахъ  слѣдующаго  содержанія: 

1 і Иванъ  разговприваетъ  съ  нищимъ. 

2)  Иванъ  пробуетъ  сплу. 

3)  Иванъ  приходитъ  къ  царю. 

6)  Тамъ  же:  «меня  зовутъ». 

’)  Тамъ  же:  «вырызалъ  сіи  слова....» 

8)  Тамъ  же  «онон  гродъ». 


11 
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4)  Вытаскиваетъ  коня  изъ  ямы. 

5)  Поступаетъ  въ  садовники. 

6)  Поливаетъ  деревья  въ  саду. 

7)  Китайскій  царь  предлагаетъ  дочерямъ  своимъ  выбрать 
себѣ  жениховъ. 

8)  Полканъ  богатырь  подступаетъ  къ  царю  съ  угрозами. 

9 и 10)  Иванъ  прогоняетъ  Полкана. 

11)  Иванъ  побиваетъ  Полкана. 

п 12)  Царевна  открываетъ  у спящаго  Ивана  золотые  воло- 
сы. ' — Царь  возлагаетъ  на  неге  корону. 

Варіанты  приведены  изъ  другого  изданія  (б)  тоже  XIX  вѣка. 
Въ  немъ  послѣдняя  строка  первой  страницы  заканчивается  сло- 
вами: «ты  теперь  всебе»;  года  изданія  въ  концѣ  нѣтъ.  Подлин- 
никъ въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ : 

Скаска  оиваие  богатыре  крестьянскомъ  сыне» 

1.  вънекоеи  деревне  былъ  крестьянинъ  невесма  богатой 
птотъ  крестьянинъ  жилъ  со  своею  женою  три  года  адетпща 
унихъ  небыло  (.)  на  четвертое  лето  жена  ево  понесла иродила  сына 
катораго  и назвали  Иваномъ  (.)  когда  ивану  сему  минуло  пять  летъ 
аходпть  онъ  не  могъ  потому  что  былъ  силенъ  то  отецъ  его  и 
мать  стали  кручинитца  и просили  бога  чтобъ  далъ  сыну  ихъ  здо- 
ровье ноги  однако  они  сколко  нимолилися  асыиъ  ихъ  не  могъ  хо- 
дить испделъ  сиднемъ  трптцатьлетъ  п три  года  (.)  внекоеже  время 
пошелъ  крестьянинъ  съ  своею  женою  кобедне  и втоже  время  под- 
шелъ  подокно  ихъ  избы  нищеи  исталъ  уивана  креетьянскова  сына 
просить  милостиню  (.)  иванъ  крестьянской  сынъ  нато  ему  сказалъ 
ябы  подалъ  тебе  милостиню  давстать  сместа  немогу  (.)  тогда  ему 
нищей  молвилъ  встань  исотвори  мне  милостыню  ноги  твои  здо- 
ровы и исцелены  (.)  иванъ  крестьянской  сынъ  тотъ  часъ  всталъ 
сместа  и несказанно  обрадовался  что  ноги  ево  совсемъ  стали  здо- 
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ровы  и невредимы  онъ  кликнулъ  нищаго  въ  избу  и накормилъ  (.) 
тогда  нищеи  попросилъ  унево  пива  напился  а пванъ  тотчасъ  пива 
принесъ  однако  нищей  пива  непилъ  и велелъ  всю  ендову  выпить 
аонъ  втомъ  неотрекся  и выпилъ  (.)  тогда  нищеи  спросилъ  ево  (:)  что 
иванушка  много  ли  ты  теперь  всебе  силы  чувствуешь. 

2.  Очень  много  отвечалъ  ему  иванъ.  престиже  теперь  молвилъ 
нищеи  и проговоря  сіи  слова  сталъ  невидимъ  аиванъ  остался  въ 
великомъ  удивленіи  (.)  вскоре  после  того  пришелъ  его  отецъ  сма- 
терью  и увидя  сына  своего  здрава  веема  веема  *)  удивились  и 
стали  ево  спрашпвать  какъ  онъ  исцелился  отболезни  (.)  тогда  пвапъ 
пересказалъ  обовсемъ  ясно  истарики  подумали  что  приходилъ 
кнему  не  нищеи  анекіп  святый  человѣкъ  исцелилъ  ево  отскорби 
и начали  пировать  аиванъ  пошелъ  силу  испытывать  (;)  вышедши 
вогородъ  и взялъ  вруки  колъ  вогнулъ  вогороде  посредине  онаго 
и повернулъ  ево  такъ  силно  что  вся  деревня  скололъ  поверну- 
лась (.)  после  вошелъ  онъ  въ  избу  и началъ  стариками  своими  про- 
щатся  ипросить  унпхъ  благословенія  старики  стали  плакать  гор- 
ками слезами  и просили  ево  чтобъ  онъ  пожилъ  унпхъ  хотя  ма- 
лое время  однако  иванъ  несмотря  на  ихъ  слезы  сказалъ  имъ  (:) 
ежели  вы  меня  не  отпустите  то  я и такъ  отъ  васъ  упду  (.)  тогда 
старики  ево  благословили  неталъ  иванъ  пванъ  крестьянской  сын11 
молится  на  все  четыре  стороны  кланеется  съ  отцомъ  и съ  ма- 
терью прощается  и сошелъ  ссвоего  двора  повернулъ  направую 
сторону  пошелъ  куда  глаза  гледятъ  (.)  и шелъ  онъ  ровно  десять 
дней  и десять  нощей *  2)  и пришелъ  внекое  государство  и лишь 
толко  что  вошелъ  внего  то  поднелся  вдругъ  крикъ  игомъ  вели- 
кій отчего  царь  смутился  п велми  бысть  ужасенъ  ивелелъ  кличь 
кликать  что  ежели  кто  уйметъ  тотъ  крикъ  и гамъ  тому  отдастъ 
дочь  свою  всупруги 

3.  п половину  своего  государства  вприданое  занею  (.)  иванушка 
услыша  отомъ  кличе  пошелъ  на  царской  дворъ  пиришедшп  туда 
велелъ  осебе  доложить  царю  что  онъ  хочетъ  унять  тотъ  крикъ 


*)  Въ  изд.  б.  «веема  всемъ». 

2)  Въ  изд.  б.  «десять  сутокъ». 
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игомъ  (.)  привратникъ  услыша  отнего  нате  слова  пошелъ  къ  царю 
и сказалъ  ему  обслышанномъ  имъ  (.)  царь  повелелъ  тотъ  часъ  при- 
звать предсебя  ивана  крестьянскова  сына  и какъ  онъ  кнему  пришелъ 
то  царь  ему  говорилъ  (:)  другъ  моп  правда  ли  ето  чемъ  ты  хвалился 
привратнику  (?)точноя  темъ  хвалился  хвалился  ему  Иванъ  крестьян- 
ской сынъ  и зато  ничего  болше  отъ  тебя  нетребую  толко  атдаи 
тотъ  шумъ  нгамъ(.)  тогда  царь  сказалъ  ему  расмеявшись  (:  (пожалуй 
возми  когда  тебе  надобно  (.)  иванъ  крестьянскоп  сынъ  поклонился 
царю  и пошелъ  отнего  и пришелъ  къ  привратнику  потребовалъ 
унего  сто  человекъ  рабочихъ  людей  (.)  привратникъ  тотъ  часъ  далъ 
требованиое  (;)  тогда  иванъ  крестьянской  сынъ  привелъ  ихъ  пред- 
царскои  домъ  и велелъ  рыть  землю  (;)  работники  рымши  землю  уви- 
дели железную  дверь  смеднымъ  колцомъ  иту  дверь  иванъ  крестьян- 
ской сынъ  одною  рукою  атломилъ  п оттуда  выбросилъ  и увпделъ 
тамъ  добраго  коня  богатырскаго  совсею  збруею  идоспехами  бо- 
гатырскими (.)  и конь  увиделъ  посебе  седока  цалъ  предъ  нимъ  на- 
колени  промолвилъ  человечекпмъ  голосомъ  (:) 

4.  охъ  ты  гои  еси  доброй  молодецъ  иванъ  крестьянской  сын 
засаженъ  я здесь  силнымъ  и храбрымъ  богатыремъ,  лукоперомъ 
и сижу  здесь  леты  несметный  и ждалъ  сюды  тебя  ровно  трит- 
цать  летъ  и три  года  и насилу  дождался  садись  иаменя  и поезжаи 
куда  тебе  надобно  я служить  тебе  буду  верой  и правдой  какъ 
служилъ  лукаперу  силному  богатырю  (.)  тогда  иванъ  крестьянскоп 
сынъ  седлаетъ  того  добраго  коня  надеваетъ  нанего  узъдечку 
тесменую  накладывает  седелпчко  черкаское  и подтягиваетъ  две- 
натцать  подпругъ  шелку  шемоханскаго  и садится  на  добраго  коня 
ибьетъ  его  покрутымъ  бедрамъ  и тотъ  конь  осержается  отземли 
подымается  выше  лесу  стоячева  что  пониже  облака  ходячева 
долы  и горы  между  ногъ  пускаетъ  великіе  реки  хвостомъ  усти- 
лаетъ и изъ  ушей  своихъ  выпускаетъ  густой  дымъ  а изноздреи  ки- 
даетъ пламя  великое  (.)и  тогда  иванъ  крестьянской  сынъ  поехалъ 
внезнакомую  сторонушку  и ехалъ  онъ  ровно  трптцать  дней  и 
тритцать  нощей  и прнехалъ  вкитапское  государство  слесъ  ссво- 
его  добраго  коня  и пустплъ  его  вчистое  поле  гулять  асамъ  по- 
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шелъ  вгородъ  и купилъ  насебя  пузырь  и наделъ  на  голову  вхо- 
дитъ около  царскаго  двора  (.)  и спрашиваютъ  его  (:)  отъ  куда  онъ 
прпшелъ  п какова  рода  человѣкъ  п чьего  отца  п матери  сынъ.(?) 

5.  А пванъ  крестьянскоп  сынъ  на  все  ихъ  вопросы  отвѣчалъ 
толко  незваю  (.)  тогда  все  почли  его  дуракомъ  и сказали  онемъ 
царю  китайскому  и царь  велелъ  его  къ  себе  привести  п сталъ  ево 
спрашивать  (:)  кто  омъ  и откуда  пришелъ  и какъ  ево  зовутъ  (.)  од- 
нако и царю  отвечалъ  (:)  незнаю  (.)  тогда  царь  повелелъ  его  согнать 
содвора  и прплучися  на  ту  пору  царской  садовникъ  и сталъ  про- 
сить царя  чтобъ  того  дурака  ему  отдалъ  для  садовой  работы 
ацарь  ему  втомъ  неотказалъ  (.)  садовникъ  взялъ  ево  и повелъ  всадъ 
царской  неталъ  ему  приказывать  чтобъ  онъ  тотъ  садъ  чистилъ 
и отдалъ  ему  такой  приказъ  п ушелъ  отнего  (.)  пванъ  крестьянской 
легъ  поднекое  древо  и усънулъ  малое  время  и после  въеталъ  въ- 
нощное  время  п началъ  деревья  ломать  въ  саду  и переломавъ 
все  до  однаго  (.)  по  утру  пришелъ  въ  садъ  садовникъ  испужавшись 
крайне  пришедъ  къ  пвану  крестьянскому  сыну  сталъ  ево  бранить 
и журить  и спрашивать  кто  переломалъ  деревья  (,)  а онъ  ему  отве- 

і чалъ  нато  толко  (:)  незнаю  (.)  садовникъ  боялся  отомъ  царю  сказать 
дабы  темъ  непрогневать  его  (,)  однако  царская  дочь  усмотрела  это 
пзокна  своего  и подивилась  тому  немало  спрашивала  садовника 
кто  переломалъ  всаду  деревья. 

6.  Садовникъ  ей  нато  отвечалъ  что  незнаико  все  дорогие  де- 
ревья исковеркалъ  и притомъ  просилъ  царевну  чтобъ  несказы- 
вала  отцу  своему  и обещался  садъ  развести  лутше  прежняго  (.) 
вскоромъ  времени  на  другую  ночь  незнайка  неспаль  нимало  а 
насилъ  все  исколодца  воду  н поливалъ  те  ломаные  деревья  и къ 
утрему  те  деревья  стали  выростать  и какъ  скоро  взошло  солны- 
шко то  распустились  оне  и выросли  еще  лутче  прежняго  (•)  садов- 
никъ пришедъ  въ  садъ  подивился  тому  не  мало  и уже  нехотелъ 
спрашивать  незнайку  за  темъ  что  отнего  толку  никогда  не  могъ 
добится  (.)  царевнаже  проснувшись  и вставъ  отложа  своего  и уви- 
дела вокно  садъ  свои  въ  наилучшемъ  еще  прежняго  порядке  по- 
чему и велела  опять  призвать  садовника  и спрашивала  его  ка- 
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кимъ  образомъ  садъ  исправленъ  въ  такое  малое  время  (.)  садов- 
никъ ей  отвечалъ  что  онъ  совсемъ  отомъ  незнаетъ  отъ  чего 
такъ  скоро  поправленъ  (;)  почему  царевна  познала  великую  муд- 
рость къ  незнеике  пстехъ  поръ  стала  ево  любить  паче  самон  себя 
и посылала  ему  естсвы  всегда  со  своего  стола  (.)  уцаря  китай- 
скаго было  три  дщери  прекрасныя  собою  (;)  болшая  называлась 
дуазою  среднюю  сиаою  а меншая  которая  полюбила  ивана 
крестьянскаго  сына  называлась  лотаою. 

7.  Царь  призвалъ  ксебе  всехъ  дочерей  и говорилъ  имъ  (:)  все- 
любезиеишія  мои  дщери  прекрасныя  царевны  уже  приспело  время 
вамъ  сочетася  брачнымъ  союзомъ  и для  того  я вамъ  велелъ  при- 
звать предсебя  дабы  отомъ  сказать  вамъ  ивы  избирайте  себе  въ 
женихи  царевмчевъ  или  королевичевъ  кои  вамъ  по  мысли  (.)  две 
болшія  выбрали  себе  поженпху  царевичей  а меншая  стала  про- 
сить своего  родителя  сослезами  чтобы  отдалъ  ее  за  мужъ  за  не- 
знайку (.)  царь  изумился  услыша  отсвоеи  дочери  потомъ  сказалъ  (:) 
никакъ  ты  дочь  вуме  помешалась  что  хочешь  вытти  за  незнайку 
дурака  который  иговорпть  неумеетъ  (.)  пусть  онъ  дуракъ  отвечала 
она  ему  однако  я прошу  васъ  государя  моего  родителя  чтобъ  вы- 
дать меня  за  него  (.)  естли  такъ  хочешь  сказалъ  ей  царь  свеликпмъ 
огорченіемъ  то  пожалуй  ступай  за  него  за  негого  замужъ  3)  (.) 
вскоре  повелено  было  отцаря  послать  ктемъ  царевичамъ  кои  две 
царевны  выбрали  себе  женихамъ  указы  дабы  приехали  они  вки- 
таи  для  сочетанія  съ  его  дочерми  бракомъ  и какъ  скоро  получили 
оне  те  указы  тотъ  часъ  свелнкою  поспешгюстію  прибыли  вкитаи 
и поприбытш  туда  сочетались  они  бракомъ  сцаревнами  также  и 
царевна  лаота  съ  Иваномъ  крестьянскимъ  сыном  чему  болшея  ея 
сестры  смеялись 

8.  что  меншая  сестра  выбрала  себе  мужа  дурака  (.)  понекоемъ 
времени  подступила  подкитап  рать  сила  великая  и требуетъ  пол- 
канъ отцаря  любезную  его  дочь  прекрасную  лоату  себе  взамужъ- 
ство  свеликими  угрозами  и снаказомъ  ежели  не  отдастъ  дочь  свою 


3)  Въ  изд.  б.  «ступай  и за  него  замужъ». 
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ему  всупругп  то  государство  его  огнемъ  позжетъ  авоиско  мечемъ 
посечета  царя  и сцарпцею  засадитъ  въ  темницу  адочь  ихъ  воз- 
метъ  неволею  (.)  царь  услыша  такіе  угрозы  отполкана  богатыря 
веема  испугался  и велелъ  собрать  все  свое  войско  и какъ  оное 
боло  собрано  то  п вышло  противъ  полкана  богатыря  поднача1- 
ствомъцаревичевъ(.)  и начали  два  войска  сражатся  какъ  две  тучи 
грозныя  и полканъ  богатырь  побивалъ  войско  китайское  (.)  вто 
время  пришла  царевна  ксвоему  мужу  пвану  крестьянскому  сыну 
и говорила  ему  (:)  вселюбезнеишіп  мои  другъ  незнаюшка  вптьменя 
утебя  хотятъ  отнять  подступилъ  поднаше  государство  неверной 
полканъ  богатырь  и уже  побиваетъ  наше  войско  грознымъ  ме- 
чемъ своимъ  (.)  Иванъ  крестьянской  сынъ  велелъ  царейЪе  оставить 
впокое  асамъ  выскочилъ  вокно  н пришелъ  вчпетое  поле  п крик- 
нулъ своимъ  богатырскимъ  голосомъ(:)  геи  ты  сивка  бурка  вешняя 
•ковзфка  стань  передо  мной  какъ  листъ  педтравои, 

9.  конь  бежить  земля  дрожитъ  пзушеи  дымъ  столбомъ  а из- 
ноздреи  пламя  пышетъ  аиванъ  крестьянской  сынъ  влесъ  вушко 
напился  наредился  п вдругое  ушко  вылесъ  сталъ  такоп  моло- 
децъ что  ни  вздумать  ни  взгадать  ни  перомъ  написать  ни  вскаскп 
сказать  и севши  на  своего  коня  и поскалъ  врать  полкана  бога- 
тыря и сталъ  ево  войско  рубпть  п прогналъ  ево  отсвоего  госу- 
дарства (.)  тогда  царь  кптапскоп  подъехалъ  къ  Ивану  крестьянскому 
сыну  велелъ  царепе  ос  4)  ееузнавъ  ево  и сталъ  ево  проепть  къ 
себе  во  дворецъ  а онъ  ему  отвечалъ  (:)  я не  твои  слуга  и нетебе 
служу  (.)  п проговоря  сіп  слова  уехалъ  отпего  п пустилъ  своего 
коня  въ  чистое  поле  асамъ  пошелъ  къ  царскому  дому  п влесъ 
вокно  легъ  спать  падевъ  наголову  пузырь  (.)  царь  оттоя  великія  ра- 
дости сотворилъ  пиръ  великіи  и на  несколко  дней  пока  опять  под- 
ступилъ подъ  его  царство  полканъ  богатырь  и проситъ  дщерь 
себе  въ  супруги  спрежпею  угрозою  царь  тотъ  часъ  велелъ  со- 
брать свое  войско  и послалъ  противъ  полкана  сражаться  и пол- 
канъ опять  сталъ  побивать  китайское  вопско  (.)  вто  самое  время 


4)  Въ  изд.  б.  «ее». 
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лоата  царевна  паки  пришла  къ  ивану  крестьянскому  сыну  и гово- 
рила ему  что  полканъ  хочетъ  ее  унего  себе  вшены  бтънять. 

10.  тогда  иванъ  крестьянской  сынъ  паки  выслалъ  ее  отсебя 
асамъ  выскочилъ  вокно  и прпшдши  вчистое  поле  кликнулъ  своего 
коня  п севши  на  него  поскака'1  въ  войско  полканово  и началъ 
оное  рубить  н вскоре  прогналъ  отсвоего  государства  (.)  царь  и 
опять  подъехалъ  кь  ивану  крестьянскому  сыну  и сталъ  его  про- 
сить просить  водворецъ  однако  онъ  непоехалъ  а поскакалъ  от- 
него  прочь  и отпустилъ  своего  конь  и пошел  спать  (.)  царь  паки 
сталъ  торжествовать  победу  кою  получилъ  надъ  полканомъ  но 
притомъ  незналъ  какопта  былъ  кавалеръ  которой  вступился  за- 
его  государство  и побивалъ  полканово  войско  (.)  понекоемъ  вре- 
мени подступилъ  полканъ  въ  третій  разъ  подъ  его  государство  и 
проситъ  лаоту  царевну  себе  въ  жены  спушими  угрозами  (.)  тогда 
царь  велелъ  собрать  свое  войско  и послать  противъ  полкана  (.)  и 
какъ  сразшшся  обе  рати  веема  крепко  п началъ  полканъ  поби- 
вать рать  силу  китайскую  и вто  самое  время  приходитъ  царевна 
къ  своему  мужу  п сослезами  говорить  что  полканъ  хочетъ  ее 
унего  отнять  (.)  иванъ  крестьянской  сынъ  удалясь  спошпешностію 
выскочилъ  изокна  и прибежалъ  въ  чистое  поле  кликнулъ  своего 
коня  и селъ  на  него  поскакалъ  врать  полканову(.)  тогда  конь  про- 
говорилъ человечьимъ  голосомъ  (.)  охътыгоиеси  пванъ  крестьян- 
ской сынъ. 

1 1 . теперь  то  пришла  мне  п тебе  служба  великая  абороняися 
отполкана  и стоп  протвь  его  крепко  ането  такъ  ты  и все  воинство 
китайское  погибнетъ  (.)  иванъ  крестьянской  сынъ  разьяряетъ  сво- 
его добраго  коня  и вьежжаетъ  врать  силу  великую  полканову  и на- 
чалъ то  войско  рубить  тогда  увидя  полканъ  что  силы  его  уже 
много  побито  отчего  онъ  осержается  и нападаетъ  на  ивана 
крестьянскаго  сына  лютый  левъсловио(,)  и сразилпся  два  силныя 
богатыря  битися  и все  войско  имъ  подивилося  иони  билися  долгое 
время  п ранилъ  его  полканъ  ивана  крестьянскаго  сына  влевую 
руку  (;)  тогда  иванъ  на  полкана  осержается  и направляетъ  острое 
копье  п прободалъ  ему  серце  апосле  срубилъ  ему  и голову  и все 
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войско  полканово  прогналъ  откитая  прочь  (.)  тогда  подъехалъонъ 
къцарю  китайскому  н царь  сталъ  ему  кланяця  долица  земли  и 
просплъ  его  ксебе  во  дворецъ  (.)  лоата  царевна  увидила  унего  кровь 
наруке  п обвязала  его  рану  своимъ  платкомъ  п начала  его  про- 
сить вцарскоп  домъ  (.)  аднако  иванъ  крестьянской  сынъ  ихъ  не  по- 
слушался и ускакалъ  отнихъ  и отпустилъ  своего  добраго  коня 
асамъ  пошелъ  легъ  спать  (.)  тогда  царь  повелелъ  велін  пиръ  сотво- 
рите и вто  самое  время  царевна  пришла  къ  своему  мужу  попри- 
казу  своего  отьца  истала  его  будить  однако  разбудить  не  могла 
и во  время  его  сна  увидила  царевна  унего  на  главе 

12.  златые  власы  п подпвилася  тому  и после  увидила  платъ  свои 
коимъ  завязала  его  рану  (.)  тогда  узнала  она  что  ето  онъ  три  краты 
победплъ  полкана  и напоследокъ  умертвилъ  его  (.)  тотъ  часъ  побе- 
жала къ  отцу  своему  и привела  его  къ  своему  мужу  сказавъ  (:) 
вотъ  государь  батюшка  вы  мне  говорили  что  я вышла  задурака 
посмотрите  прпсталнее  нанего  осмотрите  его  власы  и ту  рану 
кою  получилъ  отполкана  (*)  царь  узналъ  тогда  что  онъ  защищалъ 
его  государство  отполкана  отчего  пришелъ  въ  великую  радость 
какъ  скоро  иванъ  крестьянской  сынъ  проснулся  то  царь  принелъ 
ево  забелые  руки  и повелъ  въ  своп  чертоги  иблагодарилъ  за  за- 
щищеніе  отполканова  нападенія  (.)  какъ  царь  уже  былъ  въ  преста- 
релыхъ летахъ  то  п возложилъ  венецъ  своп  на  главу  его  Ивана 
крестьянскаго  сына  и когда  принелъ  онъ  престолъ  и началъ  уп- 
равлять Китаемъ  и сталъ  жить  ссвоею  супругою  веема  любовно 
и мирно  и кончали  векъ  свои  блпгополучно. 

Конецъ. 

Сеп  руской  скаскп 
1803  года  5). 


5)  Въ  изд.  б,  слова:  «1803  года»,  пропущены. 
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45.  Сказка  о булатѣ  молодцѣ. 

Въ  шестнадцати  картинкахъ,  награвированныхъ  на  мѣди  (на 
четырехъ  листахъ  малаго  Формата),  въ  началѣ  нынѣшняго  сто- 
лѣтія. Подлинникъ  въ  моемъ  собраніи. 

Содержаніе  изображеній  слѣдующее: 

1 ) Иванъ  царевичъ  просится  у отца  своего,  царя  Ходора,  «по- 
рыцарствовать». 

2)  Онъ  стрѣляетъ  въ  лебедя. 

3)  Поднимаетъ  желѣзную  дверь,  подъ  которой 

4)  находитъ  себѣ  коня. 

5)  Освобождаетъ  булата  молодца,  который  отдаетъ  ему  «ка- 
лену  стрѣлу». 

6)  Дядька  спускаетъ  Ивана  царевича  въ  колодезь. 

7)  Дядька  съ  царевичемъ  ѣдутъ  къ  царю  Пантую. 

8)  Дворецъ  Пантуя. 

9)  Иванъ  царевичъ  и булатъ  молодецъ  выѣзжаютъ  противъ 
непріятельскаго  войска, 

10)  побиваютъ  его. 

11)  Выѣзжаютъ  второй  разъ  противъ  непріятеля. 

1 2)  и снова  разбиваютъ  его. 

13  п 14)  повторяютъ  тоже  самое  въ  третій  разъ. 

1 5)  Брачный  ппръ : дядька  Ивана  царевича  женится  на  ца- 
ревнѣ Церіи. 

1 6)  Царь  Пантуй  судитъ  дядьку. 

Въ  этомъ  изданіи  (а)  сказки,  первая  страница  заканчивается 
словами:  «стрелы  и пошел».  Въ  другомъ  изданіи  (б)  (1820  — 
30  годовъ),  она  заканчивается  словами  «съ  великои  кру». 


Скаска  о булате  молотце: 

1.  Былъ  жилъ  царь  поимени  ходоръ  и утого  царя  былъ  тол- 
ко  одинъ  сынъ  иваиъ  цкревичь  иногда  пришли  отроческія  лета 
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его  то  ходоръ  отдалъ  Ивана  царевича  разнымъ  учителямъ  для  обу- 
ченія всякихъ  рыцарскихъ  наукъ  (.)  акакъ  сталъ  пванъ  Царевичъ 
навозросте  то  началъ  убатюшкп  своево  Царя  хадора  проситца 
въ  иныя  гдрства  погулять  людей  посмотреть  и себя  показать. 
Царь  ходоръ  его  отпустилъ  п ему  наказалъ  чтобы  онъ  показы- 
валъ свои  науки  въ  иныхъ  гдрствахъ  и тембы  просълавилъ  себя 
и царя  хадора.  Тогда  иванъ  царевичъ  пошелъ  въ  царскія  конюш- 
ни и выбиралъ  себе  добраго  коня  накотораго  руку  наложитъ  и 
конь  тотъ  ежели  падетъ  на  колени  то  оной  для  него  негодплся  и 
такъ  ходилъ  онъ  повсемъ  стойламъ  а немогъ  выбрать  себе  коня 
номыслп  и пошелъ  ввеликои  кручине  пзконюшни  онъ  взялъ  свои 
тугой  лукъ  икалены  стрелы  ипошел 

2.  вчистое  поле  чтобъ  грусть  тоску  размыкать  какъ  скоро 
пришелъ  вчистое  поле  то  увиделъ  на  воздухе  лебедя  натянулъ 
свои  тугой  лукъ  и выстрелплъ  но  тому  лебедю  однако  ненопалъ 
внего  и стрела  его  улетела  пзглазъ  вонъ  ( .)  тогда  иванъ  царевпчь 
веема  закручинился  что  потерялъ  любпиую  свою  стрелу  и искалъ 
ее  повсему  полю  со  слезами  и пришелъ  коднон  маленкои  горе  и 
услышалъ  чавчекон  голосъ  которой  кричалъ  поди  сюда  пванъ 
царевпчь.  Иванъ  Царевпчь  удивился  тому  немало  что  слышитъ 
голосъ  аникого  невидитъ  голосъ  тотъ  опять  тоже  кричалъ  и Иванъ 
царевпчь  пошелъ  вту  сторону  иувпделъ  вгоре  маленкое  оі:но 
сжелезною  решеткою  ивтомъ  окне  увиделъ  члвка  которой  ма- 
нилъ его  ксебе  своею  рукою  (.)  какъ  скоро  пванъ  царевпчь  подо- 
шелъ кнему  то  тотъ  человекъ  ему  сказалъ  (:)  очемъ  ты  доброй  мо- 
лодецъ Иванъ  царевпчь  кручиипшся(.)  какъ  мне  некручпштся  ска- 
залъ ему  Иванъ  царевичь  потерялъ  я свою  любимую  стелку  и не- 
знаю  где  и наитп  ее  даеще  кручина  моя  велика  что  ненаиду  себе 
помысли  добраго  коня  богатырскаго  (.)  о эта  беда  невелика  сказалъ 
ему  тотъ 

3.  человекъ  я тебе  добу  добуду  добраго  коня  иотдамъ  калену 
стрелу  потому  что  она  залетела  комне  нотолко  что  ты  мне  зато 
дашъ,  я тебе  все  отдамъ  что  ты  пепопроепшъ  сказалъ  ему  пванъ 
царевичь  ежели  ты  достанешь  мне  добраго  коня  и отдашъ  калену 
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стрелу,  я ничего  отъ  тебя  нехочу  сказалъ  тотъ  члвкъ  толко  вы- 
пусти меня  отсюда.  дакаіГ  ты  п кемъ  сюда  засаженъ  спросилъ 
его  Иван  царевичь  засадилъ  мена  сдесь  твои  батюшка.  Я былъ 
славной  разбойникъ  изовутъ  меня  булатъ  молодецъ  онъ  наменя 
прогнѣвался  и велелъ  меня  поймать  пзасадить  вету  темницу  иси- 
жу  я гутъ  ровно  33  года,  слушай  булатъ  молодецъ  сказалъ  ему 
пбанъ  царевичь  я безбатюшкина  приказа  несмею  тебя  выпустить 
естли  онъ  проведаитъ  и наменя  прогыеваится.  того  ты  небоися 
отвечалъ  ему  булатъ  молодецъ  твои  батюшка  отомъ  непроведаит'ѣ 
и какъ  скоро  агы  меня  отсюда  выпустпшъ  то  я уйду  въ  иныя  гдр- 
ства  аздесь  иебуду  жить(.)  хорошо  сказалъ  ему  Иванъ  царевичь  Я 
тебя  отсель  выпущу  толко  отдай  мне  мою  калену  стрелу  и скажі 
где  мне  достать  коня  богатырскаго.  Поди  ты  вчистое  поле  ска- 
залъ ему  булатъ  молодецъ  тамъ  увидишъ  ты  три  дуба  зеленыя 
авсредине  техъ  дубовъ  увидишъ  наземле 

4.  железную  дверь  смеднымъ  колцомъ  и подтою  дверью  есть 
конюшня  ивнеи  стоитъ  доброй  конь  богатырской  изапертъ  онъ 
1 2 ю дверми  железными  и 1 2 замками  стадными  иты  подними  ту 
дверь  железную  и отбей  12  замковъ  и отвори  12  дверей  то 
пдобраго  коня  себе  получитъ  —и  после  на  томъ  коне  приезжай 
комне  я тебе  отдамъ  твою  калену  стрелу  итогда  ты  меня  отсюда 
выпусти  (.)  Иванъ  царевичь  выслушавъ  такія  слова  пошелъ  вчистое 
ноле  вчистое  иоле  иувиделъ  три  дуба  зеленыя  инашелъ  дверь  же- 
лезную смеднымъ  калцомъ  и взялъ  онъ  зато  колцо  и поднелъ 
дверь  збил  1 2 замковъ  и отворилъ  1 2 дверей  пвошел  вконюшню 
где  иувиделъ  добраго  коня  и всю  збрую  богатырскую  и наложилъ 
иванъ  царевичь  свою  руку  коню  наспиею  и тотъ  конь  наколени 
непадаетъ  атолко  погнулся  отруки.  ево  и услышалъ  конь  посебе 
седока  началъ  ржать  громкимъ  голосомъ  наколени  передъ  Ива- 
номъ царевичемъ  падаетъ  дается  ему  взнуздаватца  и оседлалъ 
Иванъ  Царевичь  добраго  коня  и взялъ  палицу  боевую  имечь  кла- 
денецъ и вывелъ  коня  исконюшни  вонъ  иселъ  вседеличко  черка- 
ское  и взялъ  шелковой  поводъ  въ  руку  белую  и 

5.  захотелось  ему  добраго  коня  испытать  онъ  билъ  его  по- 
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крутымъ  бедрамъ(’)  и конь  доброй  осержается  отземли  отдѣляется 
подымается  выше  лесу  стоячеву  апонпже  облака  ходячева  горы 
п долы  межъ  ногъ  пропускаетъ  мелкіе  речкп  хвостомъ  устилаетъ 
глубокія  реки  переплываетъ  чрезъ  болота  перепрыгпваетъ(.)  и при- 
ехалъ  пванъ  царевнчь  кбулату  молотцу  п возговаритъ  громкимъ 
голосомъ  (.)  отдаиже  ты  мне  булатъ  молодецъ  мою  калену  стрелу  и 
тогда  я тебя  добраго  молатца  изтемиицы  выпущу,  булатъ  моло- 
децъ тотчасъ  отдалъ  ему  калену  стрелу  а иванъ  царевпчь  из- 
темнпцы  ево  выпустилъ,  сгіасібо  тебе  иванъ  Царевпчь  сказалъ 
булатъ  молодецъ  что  ты  меня  изтемиицы  выпустилъ  и зато  я те- 
бе сослужу  еще  три  службы  втепоры  когда  тебе  будетъ  нужда 
и когда  я тебе  буду  надобенъ  то  молви  толко:  ахъ  где  мои  бу- 
латъ моладецъ  тогда  я ктебе  тотъ  часъ  явлюсъ  ивтвоеп  нужде 
буду  тебе  вернымъ  слугою  (.)  вымолвилъ  онъ  сіи  слова  крікнулъ 
громкимъ  голосомъ  геи  сивка  бурка  вешняя  коурка  стань  пере- 
домнои  какъ  листъ  передъ  травой,  откуда  невзелся  доброй  конь 
исталъ  передбулатомъ  молодцо 

6.  мъ(.)  абулатъ  молодецъ  влезъ  кнему  вуілко  напился  наелся 
авдругое  вылесъ  и сталъ  такой  молодецъ  5)  что  нивздумать  ни- 
взгадать  нпперомъ  написать  нивскаске  сказать,  тогда  селъ  булатъ 
молодецъ  насвоего  коня  показалъ  ну  прощай  теперь  ив  цар  ппо- 
скакал  отнего  прочь  (.)  Иванже  Цар  (евичъ)  селъ  насвоего  добраго 
коня  и поехалъ  ксвоему  батушке  и приехавши  кнему  началъ  про- 
щаться сним  сослезами  п простившись  взялъ  съ  собою  своего 
дядьку  и поскалъ  снимъ  воиныя  гдрства  итакъ  ехали  оне  несколко 
времени  и приехали  влесъ  день  тогда  былъ  красной  и жаркой 
пзахотелось  пваиу  (Цар)  евичу  пить  и они  ездя  полесу  искали  воды 
но  немогли  наити  анаконецъ  нашли  глубокой  колодезь  вкоемъ 
была  вода  ключевя  и сказалъ  (.)  иванъ  цар  своему  дядке  полезай 
ты  въ  етотъ  колодезь  пдостань  мне  воды  я тебя  привяжу  верев- 
кой буду  держать  чтобъ  ты  неутопулъ(.)нетъ  пванъ царевичь  ска- 
залъ ему  дядка  я тебя  почежеле  то  ты  миня  неудержишъ  алутче 


) Въ  изданіи  б:  «молочикъ». 
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тебе  опуститься  то  я тебя  здержу(.)  иванъ  цар  послушался  дядкп  и 
опустился  въ  колодезь  когдажъ  иванъ  цар  напился  воды  то  ска 

7.  залъ  дядке  чтобъ  онъ  вытащилъ  изъ  колодца  нодядка  ему 
сказалъ  (:)  нетъ  теперь  я тебя  дотехъ  поръ  невытащу  покуда  не- 
дашъ  ты  мне  своей  руки  писмо  чтобъ  ты  былъ  моимъ  слугою  а 
я твоимъ  гдномъ  и чтобъ  называлъ  ты  меня  Иваном  царевичемъ 
аесли  ты  наето  несогласпмся  такъ  я тебя  вколодце  утоплю  (.)  лю- 
безной дядка  вскричалъ  иванъ  царь  нетопи  меня  но  вытащи  я 
тебе  писмо  своеручпо  чтобъ  ты  былъ  моимъ  дамъ  гдномъ  ая  тво- 
имъ слугою  (.)  нетъ  я етому  неверю  сказалъ  ему  дядка  адаи  при- 
сягу (.)  Я тебе  кленусь  богомъ  сказалъ  иванъ  цар  что  я точно  дамъ 
тебе  писмо  (.)  Тогда  дядка  вытащилъ  его  а иванъ  цар  взялъ  бу- 
магу инаписалъ  писмо  и одалъ  его  дядке  своему  апосле  скинулъ 
съ  себя  платье  и одалъ  дядке  аево  насебя  наделъ  и поѣхалъ  впуть 
и чрезъ  еѣсколко  дней  приехали  они  впантуево  гдрство  (.)  царь  пан- 
туи  услышалъ  опріезде  ивана  цар  вышелъ  кнему  навстречу  при- 
нималъ дядку  вместо  ивана  цар  за  белыя  руки  и въ  водилъ  впо- 
латы  белокамеиныя  и сажалъ  застолы  дубовыя  ионе  пили  ели 
ивеселилпсь  и началъ  царь  пантуи 

8.  уподложнаго  царевича  спрашивать(:)  иванъ  царевпчь  зачемъ 
ты  вмое  гдрство  пожаловалъ  (.)  нато  ему  отвечалъ  мнимои  иванъ 
цар(.)  милостивый  гдрь  яцрпехалъ  ктебе  свататца  надочери  твоей 
прекрасной  царевне  Церіи  (.)  свеликою  радостію  отдаю  дочь  мою 
тебе  всупружницы  молвилъ  царь  понтун  потомъ  между  разгово- 
рами сказалъ  ложной  іванъ  цар  царю  пантую  прикажи  моего 
слугу  отдать  иакухню  вчерную  работу  зато  что  онъ  мне  дорогою 
много  досадилъ  (.)  Царь  тотъ  часъ  велелъ  ивана  цар  определитьна 
кухню. кчернои  работе  адядка его  веселился  сцарем (.)  понесколкихъ 
дняхъ2)  после  того  подступило  войско  подпантуево  царство  ихо- 
тятъ  ево  раззорнть  ацаря  пантуя  вполонъ  взять  (.)  Тогда  царь  пан- 
туп призвалъ  ксебе  ложнаго  ивана  царевича  нему  сказалъ  (.)  любез- 


2)  Тамъ  же,  вмѣсто  словъ:  «понесколкихъ  дняхъ»,  поставлено:  «послѣ 


того  ». 
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ныи  мои  нареченный  зять  подступило  подмое  гдрство  войско  не- 
прпятелское  иежли  ты  то  вопско  прогонишъ  отгдрство  моего 
такъ  я за  тебя  и дочь  свою  отдамъ  а безтого  немо гу  отдать  (.)  нато 
онъ  ему  отвечалъ  очень  хорошо  я ето  все  зделаю  толко  ночью 
а неднемъ  потому  что  мне  днемъ  воевать  щастія  нетъ  (.)  какъ  скоро 
наступила  ночь  нвсе  водворце  полегли  спать  тогда  ложной  пванъ 
цар  вышелъ  наширокои  дворъ. 

9.  иклпкнулъ  настоящаго  пвапа  царь  п ему  говорилъ(:)  пванъ 
царевичь  непрогневаися  наменя  что  я заступилъ  твое  место  по- 
забудь все  То  п сослужи  мне  службу  и отгони  прочь  это  вопско 
непрпятелское  бгдрства  сего  (.)  Иванъ  царь  нато  ему  сказалъ  поди 
ложись  спать  будетъ  все  готово  (.)  Тогда  дядка  пошелъ  илегъ  спать 
а Иванъ  цар  крикнулъ  своимъ  громкихъ  голосомъ  (:)  ахъ!  где  мои 
булатъ  молодецъ  (.)  втужъ  минуту  булатъ  молодецъ  кнему  явился 
исказалъ  какая  служба  какая  нужда  сказывай  мне  скоро  (.)  тогда 
ему  сказалъ  иванъ  цар  своей  нужде  абулатъ  молодѣцъ  велелъ 
ему  оседлать  своего  коня  и надеть  насебя  латье  асамъ  крикнулъ 
громкимъ  голосомъ (:)  геи  мои  сивка  бурка  вешняя  коурка  стань  пе- 
редомноп  какъ  листъ  иередтравои(.)  конь  бежитъ  земля  дрожитъ 
изутеи  дымъ  столбомъ  валитъ  а изнодреп  пламя  пышетъ  ипри- 
бежавъ  остановился  ибулатъ  молодецъ  селъ  нанего  аиванъ  цар- 
селъ  насвоего  коня  и поехали  они  сшпрокова  двора  (.)  вто  самое 
время  царевна  церія  еще  неспала  исидела  подъ  окномъ  ислышала 
все  что  ивань  царев  сдядькою  исбулатомъ  молодцомъ  говорілъ  (.) 
какъ  скоро  они  приехали  киеприятелскому  войску  то  булатъ  мо- 
лодецъ. 

10.  сказалъ  нвану  царевичу  начинай  ты  рубіть  войско  спра- 
ваго  крыла  ая  елеваго  и напали  они  нату  рать  силу  иеприятел- 
скую  ипачали  рубить  мечемъ  и конями  топтать  п побили  оші  во- 
динъ  часъ  сто  тысячь  человекъ  анеприятелскои  король  насилу 
ушелъ  смалымъ  числомъ  войска  вкоролевство  свое(.)  иванъ  цар  воз- 
вратился сбулатомъ  молодцомъ  3)  водворецъ  царя  пантуя  и тамъ 
иванъ  царев  разседлалъ  своего  коня  и поставилъ  встоило  идалъ 


3>  Тамъ  же:  «съ  булатомъ  молодцомъ»  пропущено. 
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ему  белой  ярой  пшеницы  апосле  простился  збулатомъ  молотцомъ 
и пошедъ  накухню  легъспать(.)  Поутру  рано  царь  пантуи  вышелъ 
натеремъ  и посмотрелъ  вту  сторону  где  было  неприятелское  вопско 
и увиделъ  что  оное  все  было  побито  приказалъ  призвать  ксебе 
ложнаго  ивана  царевича  икакъ  скоро  онъ  киему  пришелъ  то  царь 
пантуп  его  благодарилъ  его  заохраиеніе  государства  апосле  по- 
дарилъ его  дорогимъ  подаркомъ  и притомъ  ему  сказалъ  что  онъ 
дочь  свою  скоро  занего  замужъ  одастъ  (.)  Попрошествп  же  двухъ 
недель  опять  тотъ  же  король  подступилъ  сдругімъ  войскомъ  и 
осадилъ  весь  городъ  (.)  Царь  пантуи  испугался  веема  много  и приз. 

11.  вавъ  ксебе  опять  мнимаго  ивана  царевича  сказалъ  ему(.) 
другъ  мои  возлюбленный  Иванъ  царевичь  избавъ  меня  отиеприя- 
теля  и отгони  прочь  войско  его  отмоего  гдрства  нежели  ты  это 
нсполиишъ  то  я немедля  выдамъ  дочь  затебя(.)  нато  онъ  ему  ответъ 
держалъ  я это  все  зделаю  но  толко  ночью  анеднемъ  потому  что 
мне  днемъ  воевать  іцаетія  нетъ  (.)  какъ  скоро  настала  ночь  и все 
полегли  спать  тогда  дядка  вышедъ  наширокои  дворъ  кликнулъ 
ксебе  ива  царевича  и говорилъ  сіи  слова  (.)  иванъ  царевичь  не  по- 
помни зла  котороя  стобою  зделалъ  и иесердись  зато  что  я засту- 
пилъ твое  место  сослужи  мне  еще  службу  и отгони  вопско  не- 
приятелское отъ  гдрства  сего(.)  иванъ  царевичь  нато  ему  сказалъ 
поди  ложись  спать  утро  вечера  мудренее  все  готово  будетъ  (.)  тогда 
дядка  пошелъ  и легъ  спать  а иванъ  царевичь  крикнулъ  своимъ 
богатырскимъ  голосомъ  ахъ  где  то  мои  булатъ  молодецъ  (.)  тотъ 
часъ  булатъ  молодецъ  кнему  явился  исказилъ  какая  служба  ка- 
кая нужда  сказывай  мне  скоро  (.)  тогда  иванъ  царевичь  сказалъ  ему 
освоеп 

12.  нужде  абулатъ  молодецъ  велелъ  Ивану  царевичу  оселать 
опять  своего  добраго  коня  инадеть  на  себя  латы  асамъ  крикнулъ 
богатырскимъ  голосомъ  геі  ты  сивка  бурка  вешняя  коурка  стань 
передомиои  какъ  листъ  передъ  травой  (.)  конь  бежитъ  земля  дро- 
житъ изушеп  дымъ  столбомъ  валитъ  изноздреи  пламя  пышетъ  и 
прпбежавъ  къ  булату  молотцу  остановился (.)  булатъ  молодецъ  селъ 
на  своего  коня  аиванъ  царевичъ  также  насвоего  и поехали  они 
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сширокова  двора  (.)  въ  то  самое  время  царевна  церія  4)  несиала 
□слышала  все  что  пванъ  царевичъ  съдядкою  нсъ  булатомъ  молод- 
цомъ говорилъ  (.)  какъ  скоро  приехали  кнепріятелю  булатъ  моло- 
децъ сказалъ  ивану  царевичу  (:)  начинаиже  ты  рубить  войско  сіе 
справаго  крыла  ая  начиу  елеваго  и напали  они  на  ту  рать  силу 
неприятелскую  и начали  мечами  рубить  и конями  топтать  и по- 
били они  вдва  чеса  200000  5)  человекъ. 

13.  анеприятелскои  король  насилу  ушел  смальтъ  числомъ 
войска  вкоролевство  свое(.)  Иванъ  царевичь  сбулатомъ  молотцомъ 
возвратился  назадъ  и разседлавъ  своего  добраго  коня  и поста- 
вилъ вконюшпю  аносле  простился  збулатомъ  и пошедъ  накухшо 
легъ  спать  (.)  Поутру  рано  Царь  пантуи  вышелъ  опять  на  теремъ 
и смотрелъ  въ  ту  сторору  где  было  неприятелское  войско  и уви- 
делъ  чю  все  побито  иподивілся  такой  храбрости  Ивана  цареви- 
ча и велелъ  его  призвать  ксебе(;)  и какъ  скоро  опъ  пришелъ  то 
царь-пантуи  благодарилъ  его  заохраненіе  государства  своего 
пдарплъ  его  драгоценными  подарками  (.)  По  прошествіи  трехъ  не- 
дель опять  неприятелское  король  подступилъ  подъ  градъ  (.)  Царь 
пантуя  веема  испугался  И призвалъ  ксебе  дятк  сказалъ  ему 
другъ  мои  возлюбленный  Иванъ  царевича  избавъ  меня  еще  от- 
неприятеля 

14.  и отгони  прочь  войско  отмоего  гдрства  то  я втужъ  ми- 
нуту дочь  мою  затебя(.)нато  ему  воответъ  сказалъ  мнимои  Иванъ 
царевичь  я ето  все  зделаю(.)  какъ  скоро  наступила  ночь  и все  по- 
легли спать  тогда  дядка  вышелъ  надворъ  и кликнулъ  ксебе  Ивана 
царевича  и сказалъ  ему  (:)непопомни  зла  которое  я стобою  зделалъ 
сослужи  мне  еще  службу  потгони  войско  прочь(.)  Иванъ  царевичь 
нато  ему  сказалъ  (:)  поди  ложись  спать  а Иванъ  царевичь  крикнулъ 
своимъ  богатырскимъ  голосомъ  ахъ  где  мои  булатъ  молодецъ  (.) 
тотъ  часъ  явился  кнему  булатъ  молодецъ  сказалъ  какая  тебе 
нужда  сказывай  скоро  (.)  Тогда  иванъ  царевичь  сказалъ  освоен 
нужде  абулатъ  молодецъ  опять  велелъ  ему  оседлать  своего  коня 

4)  тамъ  же:  «царія». 

5)  тамъ  же:  «двести  тысячъ». 
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ая  также  и какъ  скоро  приехали  они  кнеприятелскоыу  войску  и 
начали  рубить  икопям'і  топтать  и побили  войска  что  исметы  нетъ 
асамого  короля  убили  до  смерти  асами  поехали  иразседлали  сво- 
ихъ коней  поставили  вконю 

15.  шню(.)  тогда  булатъ  молодецъ  распрощался  сцаревичемъ 
исказалъ(:)  теперь  ты  меня  более  ып  когда  неувидишъ  селъ  на- 
своего  копя  иуехалъ  а Иванъ  царевичь  пошелъ  вкухию  илегъ 
спать  (.)  поутру  рано  царь  вышед  натерем  и смотрелъ  нанепрпя- 
телское  войско  и видитъ  что  все  побито  послалъ  за  нареченнымъ 
зятемъ  псказалъ  ему  ну  любезной  зять  теперь  отдаю  я тебе  всу- 
пружницы(.)  Тогда  начали  делат  приуготовлеши  и чрезъ  несколко 
дней  обвенчался  дядка  напрекрасноп  царевне  церіи  (.)  иногда  после 
венца  они  сидели  застоломъ  тогда  иванъ  царевичь  прпшедъ  къ 
повару  отъпросился  уиего  какъ  баринъ  его  сидитъ  застоломъ  сне- 
вестою  своею(.)  поваръ  отпустилъ  идалъ  ему  свое  платье  и тогда 
иванъ  царевичь  пришедъ  вцарския  палаты  сталъ  залюдми  псмот- 
релъ  насвоего  дядку  пнапрекрасную  царевну  це 

16.  рію(.)  Тогда  церевна  церія  узнала  Ивана  царевича  выско- 
чила изъ  за  стола  взяла  ивапа  царевича  заруку  исказала(:)  вотъ 
етотъ  мои  жеих  анетотъ  анетотъ  которой  со  мноі  венчался (.)  Тогда 
Царь  пантуи  въ  скочилъ  изъ  застола  и спросилъ-дочь  свою  отомъ 
чтобъ  она  ему  расказала  пояснен  (.)  И когда  Царевна  Церія  обо- 
всемъ  ему  пересказала  подробно  Тогда  ивана  царевича  посаділи 
застолъ  съ  царевною  церіею  адядку  ево  за  такой  лежпвоп  посту- 
покъ разстрели6)  наворотахъ  (.)  и такъ  иванъ  царевичь  женясь 
напрекраснои  царевне  церіи  отъправился  въ  свое  государство 
къ  отцу  свое  где  царь  ходоръ  возложилъ  на  его  главу  венецъ 
свои  И иванъ  царевичь  взошедъ  на  престолъ  начал  управлять 
государствомъ. 

Конецъ  русской  скаски  7), » 


6)  тамъ  же:  «растреляли», 

7)  тамъ  же:  «конецъ  сен  скаски». 
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46.  Сказка  о трехъ  королевнахъ  родныхъ  сестрахъ. 

Листовая,  въ  восьми  картинкахъ,  гравированная  на  мѣди,  въ 
началѣ  XIX  вѣка. 

Единственно  извѣстный  экземпляръ  ея  находится  въ  Публич- 
ной библіотекѣ  (изъ  собранія  Даля). 

Картинки  очевидно  скопированы  съ  иностраннаго  образца, 
но  выполнены  плохо;  содержаніе  ихъ  слѣдующее: 

1)  Дочери  короля  разговариваютъ  между  собою. 

2)  «Буржатцкой»  король,  подслушавъ  ихъ  разговоръ,  отъѣз- 
жаетъ домой. 

3)  Женитьба  буржацкаго  короля  на  королевнѣ  Катеринѣ. 

4)  Катерина  родитъ  ему  двухъ  сыновей. 

5)  Катерину  спускаютъ  въ  боченкѣ  въ  море. 

6)  Она  разсказываетъ  сыновьямъ  свою  исторію. 

7)  Король  женится  на  средней  сестрѣ  Катеринѣ  «сатериме» 
(нѣ);  онъ  встрѣчаетъ  своихъ  дѣтей. 

8)  Пиръ  но  случаю  возвращенія  первой  жены  короля  и сы- 
новей ея. 

Текстъ: 

«Скаска  о трехъ  королевнахъ  родныхъ  сестрахъ. 

1 ) Въ  некоторомъ  царстве  въ  некоторомъ  государствѣ  Жилъ 
былъ  король  скоролевою  утого  короля  было  три  дочери  изкото- 
рыхъ  самая  меншая  иазываласъ  катерина  которая  была  протчихъ 
сестеръ  прекраснея  и умнея  (.)  не  подалеку  же  отъ  ихъ  королев- 
ства жилъ  король  которой  прпехалъ  въ  ихъ  королевства  един- 
ственно затемъ  чтобы  посмотреть  красоты  дочерей  сего  короля  (.) 
водинъ  день  прогуливаяся  посадамъ  королевскимъ  увиделъ  во 
ономъ  сидящихъ  королевенъ  которыя  не  видавъ  короля  разгова- 
ривали между  собою  болтая  съ  казала  имъ  послушайте  сестри- 
цы (:) 
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2.  естлибы  женился  на  мне  буржатцкои  король  тобы  я его 
королевство  болше  распространила  (.)  нетъ  сестрица  подхватила 
средня  сестра  естлибы  онъ  на  мне  женлся  тобы  я въ  его  коро- 
левстве веема  славную  устроила  армию  (.)  катеринаже  слушавъ 
сіе  сказала  куда  вы  сестрицы  глупы  естлибы  меня  взялъ  засебя 
тобы  я ему  родила  двухъ  сынов  полокоть  руки  взолоте  по  колено 
всеребре  на  каждомъ  волоске  по  жемчужене  (.)  король  выслу- 
шавъ все  ниепоказывея  н возвратился  вевои  домъ  инимало  не- 
мешкавъ  всемъ  королевстве  отправился  вевое  (.)  несколко  спустя 
времени  въздумалъ  онъ  отправить  пословъ  вкаржатское  королев- 
ство вкоторомъ  жила  катерина  королева  и проситъ  того  короля 
чтобы  онъ  доброволно  отда 

3.  занего  свою  меншую  дочь  акогда  онъ  сего  незделаитъ  то 
войною  ноидеть  противъ  его  (.)  король  получа  грамоту  отпословъ 
буржатцкаго  королевства  незнал  что  делать  и вдругъ  отписалъ 
хкоролю  въответь  что  онъ  безовсякои  ссоры  отдаетъ  занего  свою 
дочь  (.)  какъ  скоро  буржатцкои  король  получилъ  такой  ответъ 
то  нимало  немедля  поехалъ  вто  королевство  женитца  (.)  сестры 
катерины  королевны  веема  досадывали  на  нее  и старалисъ  всеми 
силами  ен  за  сіе  отмстить  (.)  потомъ  нриехалъ  король  буржат- 
скои  въ  ихъ  королевство  где  торжественно  празнавалъ  бракосо- 
четаніе (.)  после  сего  король  съ  своею  королевою  возвратился  въ 
свое  королевство  куда  и сестры  ея  выпросилисъ  усвоихъ  роди- 
телей (.) 

4.  По  ирошествпі  полугодичнаго  времени  буржатскои  король 
поехалъ  навоину  противу  другаго  короля  которой  обеспоконваль 
сво  многими  набегами  и частыми  разорениями  городовъ  короле- 
важъ  после  его  осталась  беременна  (.)  и какъ  король  долгое  вре- 
мя находился  иавоине  то  королева  и разрѣшілась  отбремени  дву- 
мя сыновьями  полокоть  руки  взолоте  поколено  ноги  всеребре  и 
навсякомъ  волоске  пожемчуженне  (.)  сестрыже  попрежнеи  злобе 
отписали  къ  королю  своему  зятю  что  сестра  ихъ  родила  престраш- 
ныхъ двухъ  уродовъ  (.)  король  получа  такое  несчастное  нзвестіе 
очемъ  немало  тогда  соболезиовалъ  наконецъ  поверилъ  ея  сестрамъ 
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и еежелая  видеть  такихъ  уродовъ  послалъ  иверховному  своему 

5.  министръ  повеленіе  чтобы  онъ  до  его  приезда  жену  его 
и зъ  двумя  рожденными  сынами  посадилъ  въ  бочку  засмолилъ  и 
пустилъ  ихъ  поморю  (.)  министръ  вточпости  исполнилъ  повеление 
короля  своего  удивляяся  зачто  король  такъ  прогневался  паевою 
супругу  (.)  между  темъ  плавали  они  въ  бочке  долгоо  время  и ко- 
ролевичи росли  непогодамъ  апочесамъ  ибудучи  всовершенныхъ 
летахъ  спрашивали  усвоен  матери  изкакого  они  рода  изачто  по- 
сажены вс'ію  бочку  (;)  королеваже  начала  имъ  разсказывать  овсемъ 
обстоятельно  (:)  я дочь  короля  каржатскаго  и выдана  въ  замуж- 
ство  закороля  буржатскаго  которому  обещалась  родить  двухъ 
сыновъ  что  ясныхъ  соколовъ 

6.  полокоть  руки  взолоте  поколена  ноги  всеребре  накаждомъ 
волоске  пожемчужинне  икогда  король  вашъ  отецъ  амои  мужъ 
отъехалъ  навоину  ая  осталась  беременною  после  его  н родила 
васъ  тогда  сестры  мои  аваши  родныя  тетки  отписали  кнему  что 
я родила  двухъ  уродовъ  то  король  разсердясъ  наменя  приказалъ 
и свами  посадить  вбочку  засмолить  опустить  вморе  (.)  разказы- 
вая  сіе  королева  сама  проливала  слезы  горкія  (.)  наконецъ  бочку 
ихъ  принесло  къ  острову  и королевичи  упершись  вдно  вышибли 
оное  (.)  потомъ  вышедъ  все  наостровъ  — состроили  себе  отмен- 
ной теремъ  (.)  По  окончаніи  воины  король  приехавъ  вевое  коро- 
левство вознамерился  женится  насреднеи  сестре  кате 

7.  рины  сатеримы  п нимало  немедля  совершилъ  оное  (.)  тор- 
жество было  несказанное  попрошествш  иекотораго  въремени 
вздумалосъ  королю  погулять  повзморыо  н приехавъ  на  островъ 
для  стреляны  некихъ  птицъ  заморскихъ  остановился  и пришелъ 
внекоторое  удивленіе  увидя  наономъ  острове  похаживающихъ 
двухъ  молодцовъ  укоторыхъ  были  руки  полокоть  взолоте  поко- 
лено  ноги  всеребре  на  всякомъ  волоске  по  жемчужине  (.)  нетерпя 
более  король  и бзгдучи  мучимъ  любопытствомъ  подошелъ  ксимъ 
молодцамъ  и спрашивалъ  ихъ  кто  они  таковы  п зачемъ  вы  здесь 
гуляете  (.)  На  что  иони  королю-отвечали  (:)  Мы  дети  короля  бур- 
жатскаго оживемъ  здесь  сна 
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8.  шею  матерью  посемъ  пересказали  подробно  свое  приклю- 
ченіе и какимъ  образомъ  попались  они  насей  островъ  (.)  король 
выслушавъ  сіе  догадался  что  они  его  родныя  дети  — и просилъ 
сихъ  молодцовъ  чтобы  они  ему  покапли  свою  мать  (.)  они  взвели 
его  всвои  теремъ  (.)  Король  увидя  свою  супругу  прослезился  по- 
сле чего  взялъ  ихъ  съ  собою  во  дворецъ  всехъ  (.)  какъ  скоро 
они  приехали  то  король  приказалъ  ихъ  наредить  въ  драгоценное 
платье  и сталъ  снимі  жить  дабыть  асестеръ  ея  обеихъ  велелъ 
повесить  наворотахъ  и растрелять. 

Конецъ 

сеи  рускои  скаски. » 


47.  Сказка  © золотомъ,  серебряномъ  н мѣдномъ 
государствахъ, 

и 

48.  Сказка  о золотой  горѣ. 

Это  одна  и таже  сказка,  изданная  подъ  разными  названіями. 

Единственные  экземпляры  той  и другой  находятся  въ  Пуб- 
личной библіотекѣ  (изъ  собранія  Даля). 

Сказка  о «золотомъ,  серебреномъ  и мѣдномъ  государствахъ» 
напечатана  въ  началѣ  XIX  вѣка;  сказка  же  о «золотой  горѣ»  позд- 
нѣе, въ  1820 — -30  годахъ.  Обѣ  гравированы  на  мѣди,  трехъ- 
листовыи,  въ  двѣнадцати  картинкахъ,  каждая. 

Картинки  той  и другой  сдѣланы  съ  одного  образца,  содержа- 
ніе ихъ  слѣдующее: 

1)  Иванъ  царевичъ  просится  у отца  своего  въ  путь. 

2)  Пріѣзжаетъ  къ  королю,  своему  дядѣ. 

3)  Взбирается  на  гору. 

4)  Бесѣдуетъ  съ  царевной  мѣднаго  царства. 

5)  Бесѣдуетъ  съ  царевною  серебрянаго  царства. 

6)  Бесѣдуетъ  съ  царевною  золотаго  царства. 


ТРП  ГОСУДАРСТВА. 


183 


7)  Находитъ  свою  мать. 

8)  Остается  одинъ  на  горѣ,  обманутый  братьями. 

9)  Какой  то  «человѣкъ»  перенесъ  его  въ  городъ  отца  его. 

10)  Изображеніе  дворца. 

11)  Иванъ  царевичъ  встрѣчаетъ  отца  и мать. 

12)  Раздаетъ  царевенъ  братьямъ. 

Т екстъ : 

«Скаска  озолотомъ  исеребреньшъ  шіеднымъ  гДрствахъ. 

1.  Внекоторымъ  было  царстве  внекоторомъ  государстве 
жилъ  царь  п супругою  своею  и імели  усебя  трехъ  прекрасныхъ 
сынове'і  изъкоторыхъ  называли  болшаго  васнлеі  царевичь  асред- 
няго  Феодоръ  царевичь  аменшеи  нванъ  царевичь  (.)  водинъ  день 
царь  прогуливаляся  всаду  иссупругою  своею  вдругъ  паднелса  ви- 
херь  иунесъ  царевну  изгласъ  ево  очемъ  царь  веема  былъ  печа- 
ленъ долгое  время  соболезнуя  освоен  супруге  (.)  старейшин  его 
два  сына  пспрося  упечалнаго  оца  своего  благословения  но  отпра- 
вилися  впуть  свои  искать  матери  своей  (.)  едучи  они  ссвоими  людми 
долгое  время  изаехали  вдикаю  степь  раскинули  полатки  ожидали 
неувідятлп  кого  ктобы  указалъ  дорогу  однако  чрезтри  года  ни- 
кого невидали (.)  амежду  темъ  подросъ  меншеи  братъ  іванъ  царе- 
вичь (;)  птотъ  также  пспрося  уотца  своего  благословенія  простясъ 
отправились  впуть. 

- 2.  итакъ  подолговременомъ  путешестві  увідя  вдали  палаткі 
ппоехалъ  книмъ  і'какъ  сталъ  подъежжать  ближе  то  иузналъ  что 
ето  были  ево  братья  (.)  приехавши  сказалъ  что  вы  братцы  вта- 
ко'і  дікоп  степи  остановілисъ  опустимте  своихъ  людей  внаше  го- 
сударство і'мы  одни  иоедимъ  ііекать  своей  матери  (.)  братья  но- 
ево совету  учинили  итакъ  одни  поехали  впуть  пехали  ош  долголи 
коротколн  блисколь  далеколь  скорота  скаскаска  сказьвается  аде- 
лота  не  скоро  делается  иусмотрели  вдали  дворецъ  хрусталнои  об- 
несенъ такою  же  стеною  вокругъ  ипрнехали  коопому(.)  тогда 
Иванъ  царевичь  найдя  вороты  възъехалъ  надворъ  иподъежжая 
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кооному  крыльцу  увиделъ  столпъ  вкоторомъ  было  два  колца 
одно  золотое  другое  серебреное  и пъродевши  поводъ  въ  оба  колца 
і'привезалъ  своего  коня  богатырскаго  потомъ  пошелъ  накрылцо 
ивстретясъ  съ  самимъ  государемъ  *)  иподоволномъ  разговоре 
царь  узналъ  ево  что  онъ  былъ  ему  племянникъ. 

3.  аповелъ  ево  впокои  куда  ибратьевъ  пригласилъ  (.)  погостя 
недолгое  время  иполучили  онаго  вподарокъ  волшебной  шаръ  ко- 
торой нокатя  передсобою  доехали  допрѳвысокан  горы  где  они 
иостанов'ілисъ  (.)  крутизна  оной  горы  столь  была  высока  что 
нанес  взлести  имъ  никакъ  неможно  (.)  после  иванъ  царевичь  на- 
шелъ скважину  где  поиалисъ  ему  наруки  инаноги  железные  кохти 
помощию  оныхъ  взошелъ  насамои  верхъ  горы  икакъ  уставши 
селъ  поддубъ  для  вдохновения  лишъ  толко  снялъ  ссебя  кохти 
вдругъ  оныя  исчезли  (.)  ивставши  увиделъ  вдал'і  полатку  зделаную 
изъсамаго  тонкаго  батисту  накоимъ  изображалось  медное  госу- 
дарство анаверху  оной  полатки  поставленъ  былъ  шаръ  медноі' 
привходе  онон  лежали  два  превеликие  лва  которые  недопускалп 
войти  впалатку  (.)  иванъ  царевпчь  увидя  стоявшие  принихъ  тазы 
пустыя  налилъ  воды  нутолплъ  ихъ  жажду  нобни  дали  свободны 
входъ  вполатку. 

4.  повходу  вобную  увиделъ  на  со<ье  сідящюю  прекрасную 
царевну  авногахъ  унеи  спалъ  змеи  трехглавно'і  которому  биъ 
однимъ  махомъ  все  три  головы  беекъ  зачто  царевна  ево  благо- 
дарила иподарила  ему  яйцо  медное  скрывающее  всебе  медное 
государство (.)  итакъ  царевичь  простясь  спею  отъ  правился  въ 
путь  ишедши  долгое  время  и увиделъ  вдали  полатку  зделанную 
изъ  самаго  тонкаго  Флеру  ипривязаеную  къ  кедровымъ  деревьямъ 
серебреными  снурками  укоихъ  кисти  были  изумрудные  анабноп 
полатке  изображено  серебреное  государство  инаверху  былъ  по- 
ставленъ серебреной  шаръ  привходе  оной  полатки  лежали  два  2) 
тигра  которыхъ  утоливши  жажду  водою  осолнечнаго  зноя  итемъ 

р Въ  изд.  б (т.  е.  сказкѣ  о золотой  горѣ):  «и  встрѣчаетъ  его  самъ  ко- 
роль». 

-)  Въ  изд.  б прибавлено:  «превеличайшія». 
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зъ  делалъ  себе  свободной  входъ  вполатку(.)  и какъ  вошелъ  то 
увиделъ  насоФе  пре 

5.  веема  пребогатоубранную  царевну  красотою  превосход- 
нее первой  у коей  вногахъ  лежалъ  шести  главной  зъмеи  которому 
онъ  за  одинъ  разъ  орубилъ  всѣ  головы  (.)  царевна  заспю  неустра- 
шимость подарила  ему  яйцо  сокрывающее  всебе  серебреное  госу- 
дарство (.)  итакъ  проста  съисъ  етои  царевной  пошелъ  вдоль  нако- 
нецъ достигъ  достигъ  дотретип  полатки  которая  была  ізделана 
псамаго  чистаго  камортку  накоеи  было  вышито  золотое  государ- 
ство ана  полатке  поставленъ  былъ  шаръ  изъеамаго  чистаго  зо- 
лота она  была  укреплена  клавровымъ  деревьямъ  золотыми  снур- 
ками  укоихъ  кисти  были  алмазные. 

6.  привходе  бнои  лежали  два  великия  крокодила  которые  ове- 
ликаго  жару  испущали  огненное  пламя  (.)  царевпчь  видя  ихъ 
жажду  наполнилъ  і'хъ  пустыя  тазы  водою  птемъ  учинилъ  себе  сво- 
бодный входъ  вполатку(.)  итакъ  увиделъ  царевичь  на  соФе  сидя- 
щую красотою  превосходнее  прежнихъ  ауиохъ  ея  лежалъ  две- 
натцатп  главной  змеи  которому  здвухъ  разъ  все  головы  орубилъ  (.) 
царевна  засие  подарила  ему  златое  япцо  содержащее  всебе  золо- 
тое государство  асъицемъ  вручі'ла  ему  свое  исердце  (.)  иподовол- 
номъ  разговоре  указала  ему  царевна  где  живетъ  ево  мать  и же- 
лая ему  щастливо  предъприятие  окончить  (.)  подоволномъ  путе- 
шествіе достигъ  довеликоленнаго  дворца  ивнемъ  прошелъ  многие 
покоі  шнашет  нічлка. 

7.  напоследокъ  пришелъ  въпребогатоубранную  залу  увиделъ 
мать  свою  въ  царской  одежде  сидящую  въкреслахъ  ппонежныхъ 
между  ими  ласкателствахъ  иучливыхъ  разговорахъ  объявилъ  ей  что 
онъзбратьями  многпя  леты  ища  васъ  любезная  родітелница  стран- 
ствовали (.)  вдрухъ  мать  почуствовала  духъ  сказала  иваиу  царе- 
вичу спрячься  подъ  мою  одежду  икакъ  вихорь  прилетитъ  іета- 
нетъ  ласкать  то  ты  старался  ухвагітся  руками  заево  волшебную 
палицу  іонъ  подыметъ  теба  навоздухъ  ты  нестрашися  наконецъ 
опустится  на  землю  иразсыплится  вмелкия  части  то  все  собери 
исожгп  пиепелъ  развей  пополю  (.)  лишъ  толко  мать  успела  ска- 
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зать  «спрятать  ево  подъ  свою  одежду  какъ  скоро  вихорь  приле- 
телъ  «началъ  ласкался  къцаревъ  не 

8.  тогда  царевичь  поовету  матери  своои  ухватплъся  заволшеб- 
ную  палицу  вихорь  осердилса  нацаревича  поднелъ  навысоту  потомъ 
опустился  наземлю  иразсыпалса  намелкия  части  (.)  царевичь  все 
части  подобравши  ижегъ  ппепелъ  развелъ  пополю  иббладалъ  вол- 
шебною палицою(.)  ивземши  мать  свою  итрехъ  царевипъ  пришли 
къ  дубу  где  иванъ  царевичь  всехъ  пополотну  випзъ  спустилъ 
братья  видя  что  одинъ  остался  напоре  обрезали  полотны  уехали 
сматерью  исцаревнами  всвое  государство  аимъ  велели  клялся 
дабы  они  сказали  ихъ  оцу  что  ими  найдены  (.)  аиванъ  царевичь 
ославится  одинъ  нагоре  несмелъ  спустится  в'ідя  что  полотны  об- 
резаны і'хочдя  нагоре  прекідавая  паліцу  сруки  наруку. 

9.  какті  вдругъ  предсталъ  преднего  человекъ  которой  снесъ 
его  сгоры  и поставилъ  паплощад'і  его  государства  где  ивстре- 
тился  соднимъ  сапожникомъ  3)  укоего  нанелся  вработники  (.)  хо- 
зяінъ  накупя  доволно  кожъ  напі'лся  изобилно  пянъ  4)  илегъ  спать  (.) 
иваиъ  царевичь  ві'дя  что  вхозяине  ево  проку  мало  призвалъ  духа 
которой  снесъ  его  згоры  пприказалъ  ему  къутрему  наделать  (.) 
духъ  попріказу  ево  все  учинилъ  п поутру  разбудилъ  хозяина  по- 
слалъ стоваромъ  вгородъ  где  купцы  увидя  оменную  работу  тотъ- 
часъ  раскупили  іего  представіл'і  знатнымъ  господамъ  анаконецъ 
увидя  самъ  царь  ево  работу  приказалъ  носить  всегда  водворецъ  (.) 
імежду  темъ  находившияся  гутъ  золотаго  государства  царевна 
примечая  что  оная  работа  залотаго  государства  духа. 

10.  приказала  пр'ізвать  ксебе  башмашника  5)  акакъ  пришелъ 
башмашпикъ  то  иприказала  что  бы  завтрашняго  дня  поутру 
предсимъ  дворцомъ  поставилъ  дворецъ  изолотое  государство  і'от- 
него  золотой  мостъ  досамаго  ихъ  царскаго  дворца  покрытой  зе- 
зенымъ  бархатомъ  пстемъ  о него  ушла(.)  хозяинъ  пришелъ  до- 
мо'і  веема  печаленъ  исказилъ  все  оное  работнику  асамъ  згоря 


3)  Въ  изд.  б:  «башмашникамъ». 

4)  Въ  ивд.  б:  «пьянъ». 

5)  Въ  изд.  б:  «съпожника». 
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такъ  напился  пьянъ  что  псамъ  себя  уже  непомнитъ  толко  игово- 
рнтъ  теперь  хотя  голову  руби  такъ  нужды  нетъ  (.)  царевичь  ус- 
лыша сие  приказалъ  духу  чтобъ  непременно  къзавтему  поста- 
вилъ дворецъ  изолотое  государство  сокрывающееся  взолотомъ 
япце(.)  духъ  попрпказанпю  все  исполнилъ  и поутру  рано  пере- 
несъ туда  ивана  царевпча. 

1 1 пкотороп  изготовясъ  для  въстречти  отца  своего  и матери 
послалъ  понихъ  велполепныя  колесницы  агюбратьевъ  самые  страм- 
ныя  телеги  притомъ  прося  всехъ  откушать  (.)  царь  услыша  что  сынъ 
ево  меншоп  пвапъ  царевичь  живъ  здраствуетъ  веема  обрадовался 
пселъ  съ  царицею  истремя  царевнами  вприсланиыя  для  ихъ  въ- 
пребогатоубраннаю  колесницу  адетеи  своихъ  насилію  приказалъ 
посадить  въетрамныя  телеги  говоря  притомъ  что  выповине 
своей  исего  незаслуживаете  (.)  итакъ  иванъ  царевичь  въ  стретилъ 
ихъ  великолепно  притомъ  простилъ  братьямъ  сво'іимъ  вшу  'іхъ 

12  потомъ  назначилъ  василью  царевичу  въ  супругу  серебре- 
наго государства  царевну  елену  а Федору  царевичу  меднаго  го- 
сударства царевну  земиру  асебе  залаотаго  государства  царевну 
плениру  иотдалъ  имъ  серебреное  пмедное  яицы  сокрывающее  го- 
сударства (.)  на  другой  день  совершенъ  былъ  бракъ  всехъ  брать- 
евъ квеликои  радости  иподъданпыхъ  своихъ  итакъ  они  обьсвоими 
государствами  6)  которые  все  поставлены  были  ні  одномъ  море. 

конецъ 

сей  рускои  7)  скаски.» 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  слѣдующія  картинки,  гра- 
вированныя на  деревѣ,  на  которыхъ  изображены  сказочные 
герои : 


®)  Въ  изд.  о:  «и  такъ  они  обладали  своихъ  подъ  данныхъ  таке  и всѣми 


государствами». 

’)Въ  изд.  б:  «роскаи». 
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49  «сплны  славны  богатырь  усыпя  горыпычь». 

Богатырь  представленъ  съ  огромными  усами;  онъ  одѣтъ  въ 
чешуйчатыхъ  латахъ,  и скачетъ  на  конѣ,  вправо;  въ  рукѣ  его 
мечъ.  Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ;  изъ  разряда 
Штелиновскихъ  (XI  2348). 

50.  «Славный  рыцарь  еѵдѳнъ». 

На  конѣ,  въ  треугольной  шляпѣ,  съ  пистолетомъ  въ  рукѣ, 
изъ  котораго  онъ  только  что  выстрѣлилъ.  Внизу  бѣжитъ  собака. 
Картинка  листовая  (VI  томъ). 

51.  «славныі  рыцарь  евдѳнъ.» 

Евдонъ  изображенъ  въ  ростъ,  въ  треугольной  шляпѣ,  въ  Фран- 
цузскомъ шитомъ  камзолѣ,  при  шпагѣ,  и съ  цвѣткомъ  въ  рукѣ. 
Картинка  двухлистовая  (XI.  2340). 

52.  «берма  ирекрасъная». 

Дружка  предыдущей  картинкѣ.  Берта  представлена  въ  ростъ, 
въ  роскошномъ  платьѣ;  она  держитъ  въ  рукахъ  блюдо  съ  пиро- 
гомъ (XI.  2341). 

53.  «Еѵдонъ  и берѳа  влшбви  пребыют  другъ  друга 
обнімаютъ». 

Поясныя  изображенія  ихъ  въ  одномъ  овалѣ.  Они  гладятъ  со- 
бачку. Картинка  листовая  (XI.  2351). 

54.  «Храбрый  рыцарь  Ѵполитъ». 

Скачетъ  на  конѣ  вправо.  Въ  рукѣ  его  пистолетъ,  изъ  кото- 
раго онъ  только  что  выстрѣлилъ.  За  нимъ  бѣжитъ  собака  (VI  т.). 
Картинка  листовая. 


ШЕМЯКИНЪ  СУДЪ. 


189 


55.  Шемякинъ  судъ. 

Сказка  двухлпстовая,  въ  двѣнадцати  картинкахъ,  гравирова- 
нныхъ на  мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ 
прошедшаго  столѣтія;  подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Содержаніе  картинокъ: 

1)  Убогій  братъ  проситъ  у богатаго  лошади 

2)  Убогій  оторвалъ  у лошади  хвостъ. 

3)  Идетъ  судиться  съ  богатымъ.  Богатый  держитъ  въ  рукѣ 
мошну  съ  деньгами;  а убогій  камень  въ  мѣшкѣ. 

4)  Убогій,  свалившись  съ  полатей  раздавилъ  въ  люлькѣ 
ребенка. 

5)  Убогій,  свалившись  съ  моста  раздавилъ  хвораго  человѣка, 
котораго  сынъ  везъ  подъ  мостомъ. 

6)  Богатый  и убогій  передъ  судьей  Шсмякою. 

7)  Приходитъ  къ  Шемякѣ  и мужикъ,  у котораго  убогій 
раздавилъ  ребенка. 

8)  Приходитъ  къ  Шемякѣ  съ  челобитной  и сынъ  раздавлен- 
наго убогимъ  отца. 

9)  Мировая  богатаго  съ  убогимъ. 

10)  Мировая  его  съ  отцемъ  раздавленнаго  ребенка. 

11)  Мировая  его  съ  сыномъ  раздавленнаго  отца. 

12)  Убогій  показываетъ  судьи  Шемякѣ  камень,  который 
Шемяка  во  время  суда  принялъ  за  мошну  съ  деньгами. 

Текстъ: 

1.  «Внекоторыхъ  нолестинахъ  два  брата  живяше  единъ  бо- 
гатый а други  убоги,  приіде  убоги  братъ  къ  богатому  лошади 
просити  иачемъ  бы  ему  Влесъ  подрова  съездить,  богатыже 
даде  ему  лошадь,  убогиже  пача  іхомута  прошать,  богатыже 
вознегодова  набрата  недаде  хомута. 

2.  убогиже  братъ  умысли  себе  что  дровии  привезать  лошади 
за;:востъ,  іпоехалъ  Влесъ  подрова,  інасекъ  Возъ  великъ  елико 
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сила  можетъ  'лошади  вести , іприехал  кодвору  своему  Говорилъ 
ворота  аподворотню  забылъ  выставить,  лошадьже  бросила0  чрезъ 
подворотню  іоторвала  усебя  хвостъ. 

3.  Братъже  убоги  кбогатому  приводе  лошадь  безхвоста  бо- 
гатыже  виде  лошадь  безхвоста  непрінял  унего  лошади  іпойде  на- 
убогова  бити  челомъ  Кшемяке  судье — убоги  ведая  что  пришла 
беда  ево,  будетъ  понево  посылка,  уголова  давно  сменена  что 
хоженова  дать  будетъ  печева  нойде  въследъ  брата  своего. 

4.  іпрпідоша  оба  брата  кбогатому  мужику  нанаслегъ,  му- 
жикже  нача  збогатымъ  братомъ  питп  іясти  івеселитца  убогова 
пригласить  нехотяху  ксебе  убогіже  Внпде  наиолати  поглядывая 
нанихъ  івиезапу  упалъ  съ  полатей  ізадавилъ  рабенка  Влюлке  до- 
смерти (.)  мужикъ  же  пой-де  Кшемяке  судье  наубогова  бити 
челомъ. 

5.  Ідущимже  імъ  кограду  купно  Богаты  Братъ  іонои  мужикъ 
убогнже  занимп  ідяше  прнлучіся  ім  іти  высокимъ  мостомъ  (.)  убо- 
гиже  іде  сними  іразуме  что  ие  быть  ему  живому  6"  судьи  шемяки 
ібросілся  смосту  хотелъ  ушпбитца  досмерті  (.)  ажно  подмосто11  сігь 
<ща  везет  хвораго  вбаню  іонъ  попал  кнему  всані  ізадавіл  его  до- 
смерті (.)  сынъ  поиде  бить  челомъ  что  оца  его  ушибъ. 

6.  Богаты  Братъ  приіде  кшемяке-судье  бптчеломъ  набрата 
како  улошади  хвостъ  выдернулъ  убогнже  подия  камень  ізавяза 
вплатъ  ікажет  позади  Брата  іто  помышляетъ  аще  судья  непомне 
станет  судит  ія  ево  ушибу  досмерти  (.)  судьяже  чая  сто  рублевъ 

^ даетт  одела  іпріказалл  богатому  одат  убогому  лошад  пока  унеи 
хвостъ  выроститъ. 

7.  потомъ  приде  мужикъ  подаде  челобитну  вубивстве  мла- 
денца іначе  біть  чело",  убогнже  вынявъ  тотже  камень  іпоказа 
судье  позади  мужика,  судьяже  чая  другое  сто  рублевъ  дает 
одругаго  дела  іпріказалъ  мужику  одать  убогому  жену  потехъ 
местъ  пока  унеи  робенка  зделает  іты  вте  поры  возми  ксебе  жену 
ісребеикомъ  назадъ. 

8.  приіде  сіГъ  оботце  бить  чело11  како  задавилъ  оца  ево  до- 
смерти іподаде  челобитну  наубогова.  убогнже  вынувъ  тотъ  же 
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камень  ікажетъ  судье  судьяже  чая  сто  Рублевъ  дает  бдела, 
(приказалъ  сну  стать  намосту  а ты  убоги  стань  подмостоы  іты 
сіГъ  такожде  скочи  смету  наубогова  ізадави  ево  досмертп. 

9.  прніде  убого  братъ  къ  богатому  по  судейскому  приказу 
лошадь  прошать  безхвоста  пока  упей  выростетъ  хвостъ  богаты  - 
же  невосхоте  лошади  дати  даде  ему  денегъ  пять  рублевъ  да  три 
четверти  хлеба  дакозу  дайную  іпомирися  снимъ  Вѣчно. 

10.  пріиде  убоги  братъ  кмужіку  інача  иосудейскому  пріказу 
жену  прошати  іхотяше  ізнея  робенка  такова  же  зделать.  му- 
жікъ  же  нача  субогимъ  мирптися  ідаде  убогому  пятьдесятъ  Руб- 
левъ дакорову  стеленномъ  дакобылу  сжеребеикомъ  дачетыре  чет- 
верти хлеба  іпомирися  снимъ  Вечно. 

1 1 . прніде  убоги  ксыну  за’бцово  убівъетво  нача  ему  говоріть 
что  посудейскому  пріказу  тебе  стат  намосту  амне  подмостомъ 
іты  мне  бросайса  наменя  ізадави  меня  досмерті  (.)  сігь  же  нача 
помышляті  себе  какъ  скочу  смоету  ево  незадавішъ  а самъ  уші- 
буся  досмерті,  нача  субогі”  мірітіея  даде  ему  денег  200  Руб- 
левъ далотад  дапять  четвертей  хлеба. 

12.  Судьяже  шемяка  выслал  слугу  кубогому  прошат  денегъ 
: триста  рублевъ  (.)  убогиже  показа  камень  ирече(:)  ащебы  судья 

непомне  судилъ  ія  хотелъ  ево  ушиби1  досмертп  слугаже  приде 
ксудье  ісъказа  нроубогова  ащебы  ты  не  помне  судпл  іонъ  хотелъ 
; тебе  этемъ  камнем  ушібіть  досмерти  (.)  судья  же  нача  крестптпся 
слава  бГу  что  я понемъ  судилъ.» 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста  первой  картинки 
заканчивается  словами:  «нолестинахъ  два.» 

Изъ  другихъ  изданій  этой  повѣсти  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Изданіе  второй  половины  XVIII  вѣка;  первая  строка 
текста  первой  картинки  заканчивается  словами:  «а  другіп.»  Под- 
линникъ находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI  1259.) 

в)  Изданіе  начала  нынѣшняго  вѣка;  строка  эта  заканчп- 
; вается  словами:  «полестинахъ  два  бра.» 

г и д)  оба  1820  — 30  годовъ;  въ  обоихъ  первая  строка  за- 
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канчпвается  словомъ:  «полестинахъ»;  но  въ  изданіи  г),  послѣдняя 
строка  текста  первой  картинки  состоитъ  изъ  словъ:  «ему  хомута», 
а въ  изданіи  д)  изъ  словъ:  «его  не  даде  ему  хомута.» 

Тексты  всѣхъ  этихъ  изданій,  за  незначительными  ошибками 
вполнѣ  сходны  между  собою. 

56.  Сказка  о семи  Самсонахъ  родныхъ  братьяхъ. 

Четырехлистовая,  въ  двѣнадцати  картинкахъ,  гравирован- 
ныхъ па  мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  въ  1786  году  масте- 
ромъ Баскаковымъ.  Подлинникъ,  единственно  извѣстный  экземп- 
ляръ, находится  въ  моемъ  собраніи. 

Содержаніе  картинокъ  слѣдующее: 

1)  Царь  Адоръ  встрѣчаетъ  семь  Симеоновъ  въ  полѣ. 

2)  Царь  спрашиваетъ  перваго  Симеона:  въ  какую  науку  онъ 
пуститься  желаетъ. 

3)  Симеонъ  въ  кузницѣ,  куетъ  желѣзный  столбъ  «до  неба». 

4)  Другой  Симеонъ  стрѣляетъ  въ  птицу  (изъ  ружья). 

5)  Царь  спрашиваетъ  послѣдняго  Симеона. 

6)  Дворецъ  царевны  Елены;  одинъ  изъ  Симеоновъ  высматри- 
ваетъ его  съ  желѣзнаго  столба  (башни),  скованнаго  его  братомъ. 

7)  Симеоны  плывутъ  въ  море  на  кораблѣ. 

8)  Дворецъ  царевны  Елены. 

9)  Разговоръ  одного  изъ  Симеоновъ  съ  царевной. 

10)  Царевна  идетъ  къ  Симеонамъ  на  корабль,  смотрѣть  то- 
вары. 

1 1)  Одинъ  изъ  Симеоновъ  уводитъ  корабль,  на  которомъ  на- 
ходится царевна,  отъ  преслѣдованія  въ  подземельное  государ- 
ство. 

12)  Симеоны  представляютъ  царевну  Елену  царю  Адору. 

Текстъ: 
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«Скаска  Осемп  Симеонахъ  родныхъ  братьяхъ  *). 

1 . Былъ  жилъ  старикъ  состарухою  іжилп  онп  несколко  лѣтъ 
адѣтеи  небыло,  иуже  квеликоп  старости  приходілп.  Какъ  начали 
молить  бога,  чтобъ  даровалъ  имъ  дѣтище,  которое  бы  было 
встаростп  нх  помогоп  вработѣ  п молются  онп  годъ  колются  дру- 
гой. молются  третей,  молются  четвертой,  молются  пятой,  и мо- 
лются шестой  2).  аневымолютъ  ниедпнаго  дѣтища,  однако  чрезъ 
седмь  лѣтъ  старуха  понесла,  ипослѣ  родила  вдругъ  седмь  сыновъ 
которых  назвали  всехъ  симеонами.  иногда  старикъ  состарухою 
умерли,  то  осталисъ  Симеоны  сиротами,  пбыли  онп  тогда  всѣ 
подесятому  году,  ипахали  свое  поле  уже  сами  пнеуступали  своімъ 
сосѣдамъ  3).  Внекое  время  случілось  мимо  топ  деревни  ѣхать 
Царю  Адору  которой  былъ  самодержавенъ  всей  топ  области  4). 
иувидѣлъ  работающий  на  поле  семи  симеоновъ.  Оиъ  веема  уди- 
вился что  такія  малые  ребята  пашютъ  пборонятъ  свою  пашню 
чего  ради  и послалъ  книмъ  старшаго  своего  боярина,  спросить 
чьи  они  дѣти.  Бояринъ  пришедши  кспмеонам.  спрашивалъ,  для 
чего  онп  такія  малыя  ребята  работаю1  такую  тяжелую  работу, 
нато  емуответъ  держалъ  старшій  епмеонъ  что  онп  сироты,  и что 
заних  работать  нѣкому.  ппрптоы  сказали  что  всехъ  пх  зовутъ  Си- 
меонами. бояринъ  пошелъ  отнихъ  показалъ  отош  Царю  Адору  ко- 
торой веема  удивился  семи  симеона”.  ипрнказалъ  тому  бояріну 
взять  их  съ  собою. 

2.  Когда  Црь  прпехалъ  водворецъ.  тогда  собралъ  онъ  всехъ 
своихъ  бояръ  пдумныхъ  дьковъ.  испрашивалъ  унихъ  совета 

1)  Варіанты  приведены  изъ  другихъ  изданій  этой  сказки  (въ  девяти  кар- 
тинкахъ). Изданія  эти  поименованы  въ  послѣдующемъ  номерѣ. 

2)  Въ  изд.  а и б,  вмѣсто  послѣднихъ  двѣнадцати  словъ  поставлено:  «дол- 
гое время». 

3)  Въ  изд.  б,  послѣднія  пять  словъ  пропущены. 

4)  Тамъ  же  послѣднія  пять  словъ  пропущены.  Подобныхъ  пропусковъ, 
сдѣланныхъ  съ  цѣлію  сократить  сказку  на  три  странички,  очень  много. 
Здѣсь  перечислены  только  тѣ  изъ  нихъ,  которые  имѣютъ  какое  нибудь  зна- 
ченіе. 
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таковыми  словесами,  господа  мои  бояре  идумныя  дьяки,  вы 
видите  сихъ  седмь  сиротъ,  которыя  неимѣютъ  усебя  еикакпх  род- 
ственниковъ. я хочю  вделать  ихъ  такими  людми  чтобъ  после  меня 
благодарілп.  для  чего  и требую  увасъ  совета,  въ  какую  науку 
или  художство  мне  ихъ  одать  должно  учится,  насіе  всѣ  отвечали 
такъ,  милостивѣйшія  Государь,  какъ  теперь  уже  навозрасте 
ивразуме  то  неразсудптели  за  благо  спросить  ихъ  каждаго  особ- 
ливо. кто  вкакую  науку  пли  художество  пожелаетъ  пуститься. 
Царь  принялъ  сеи  ответъ  срадостию  и началъ  большаго  Симеона 
спрашивать,  слушан  другъ  мои.  вкакую  науку  пли  художество 
пуститься  5)  желаешь,  то  втакую  я тебя  иучиться  одам.  Симеонъ 
нато  ему  отвечалъ.  Ваше  Царское  Величество,  я нивкакую  нау- 
ку вивхудожество  пустится  нежелаю.  аежели  бы  вы  приказали 
посреди  Вашего  Царскаго  двора  построить  кузницу  то  сковалъ 
бы  я вамъ  столбъ  досамаго  неба.  Царь  відя  что  етова  Симеона 
учить  иедля  чего  потому  чьто  онъ  итакъ  уже  кузнечное  ремесло 
довольно  искусно  знаетъ»  однако  неверплъ  чтобъ  онъ  могъ  ско- 
вать столбъ  досамаго  неба,  ипотому  приказалъ,  посреди  своего 
двора  построить  кузницу 

3»  Итако  впоставлеынои  среди  Царскаго  двора  ку3иицѣ  на- 
чалъ старшій  симеонъ  дело  свое  исправляти : Потомъ  спрашивалъ 
другова  симеона.  аты  мои  другъ  какой  науке  плп  художеству 
учиться  желаешь,  то  втакую  я тебя  и отдамъ,  насие  симеонъ  ему 
сказалъ.  Ваше  величество,  я нивкакую  науку  нивхудожество  пу- 
стится нехочю.  аежели  болшои  мои  братъ  скуетъ  железной  столбъ 
донеба  то  я потому  столбу  взлезу  насамо'и  верхъ,  встану  смот- 
ретъ  вовсе  государства,  пбуду  тебѣ  сказывать  что  въ  которомъ 
государствѣ  дѣлается.  Царь- разсудилъ  что  нтово  симеона  учить 
ненадобно,  потому  что  онъ  итакъ  мудренъ,  после  спрашивалъ 
третьяго  Сімеона'  ты  мои  другъ  какой  науке  или  художеству 
учиться  желаешь.  Симеоыъ  ыато  ему  сказалъ.  Ваше  царское  Ве- 
личество. я никакой  науке  нпхудожеству  учится  нехочю.  аежели 


5)  Слово:  «пуститься» , выпущено. 


СЕМЬ  СИМЕОНОВЪ.  • 


195 


бы  моп  большой  братъ,  сковалъ  мне  топоръ,  тобъ  я темъ  топо- 
ромъ тяпъ  даляпъ.  тотчасъ  бы  зделалъ  корабль:  Король  пато  ему 
сказалъ  О!  мне  корабелные  мастера  надобны  итакъ  п тебя  ни- 
чему иному  учить  уже  больше  недолжно:  Потомъ  спросилъ  онъ 
четвертаго  Симеона,  ты  Симеонъ  какоя  науке  или  художеству 
учпться  желаешь.  Ваше  Велпчество  сказалъ  ему  нато  онъ.  я ші- 
какоі  науке  учится  нежелаю : нежели 

4.  А ежели  бы  мои  третей  братъ  зделалъ  корабль  тогда  бы 
тому  кораблю  случилось  быть  вморе.  пнапалъ  бы  нанего  неприя- 
тель. тобъ  я взялъ  корабль  за  носъ  п повелъ  бы  его  вподземель- 
ное  Государство,  акогда  бы  неприятель  ушелъ  прочь  тобъ  тогда 
я опять  корабль  вывелъ  наморе.  Царь  удивился  такимъ  великимъ 
четвертаго  Симеона  чюдесамъ  исказилъ  ему  птебя  учить  нена- 
добно: Потомъ  спросилъ  пятаго  Симеона,  аты  симеонъ  какой  на- 
уке плп  художеству  учится  желаешь,  я ничему  учится  нежелаю. 
Ваше  Царское  Велпчество  сказалъ  симеонъ.  нежели  большей  мои 
братъ  скуетъ  мне  ружье  то  я темъ  ружьемъ,  ежели  увижу  хоть 
какъ  далеко  птпцу.  хотя  бы  она  была  засто  верстъ,  нотолько 
вмоемъ  виду* 6),  то  я ее  подстрелю,  ну  такъ  ты  псправнои  будешь 
уменя  стрелецъ  7)  сказалъ  ему  Царь.  После  спросилъ  шестова 
Симеона,  ты  симеонъ  вкакую  науку  вступить  желаешь.  Ваше 
Велпчество.  сказалъ  ему  симеонъ  я нивкакую  науку  пнвхудоже- 
ство  вступить  нежелаю.  аежели  мои  пятой  братъ  подъстрѣлетъ 
птпцу  налету  то  я ее  доземлп  недопушу.  п подхвати  принесу  къ 
тебе.  Велнкои  искусникъ  сказалъ  ему  Царь:  иты  уменя  вместо 
легавой  собаки  вполе  служить  можетъ : 

5.  После  спросилъ  Царь  последняго  Симеона,  аты  симеонъ 
какой  науке  или  художеству  учпться  желаетъ.  Ваше  Царское 
Велпчество  отвечалъ  ему  онъ  я никакимъ  наукамъ  нихудожествам 
учиться  нежелаю.  потому  что  я итакъ  ремесло  имею  предорогое. 
Дакакоешъ  ты  имѣетъ  ремесло.  Спросилъ  ево  Царь  скажи  мне 

®)  Тамъ  же,  вмѣсто  послѣднихъ  десяти  словъ,  поставлено:  «но  толькобъ 

могъ  я ее  видитъ». 

7)  Тамъ  же,  вмѣсто  «стрелецъ»,  поставлено:  «егарь». 
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пожалуй.  Я хорошо  умею  воравать.  сказалъ  ему  Симеонъ  да- 
итакъчто  никто  противъ  меня  несворуетъ.  Царь  веема  осерднлься 
услыша  отакомъ  дуръиомъ  8)  ево  ремесле,  иговорилъ  потомъ 
ксвоимъ  боярамъ  п думнымъ  дьякамъ  Господа  моп.  чемъ  присо- 
ветуете мне  наказать  сего  вора  Симеона,  скажите  какою  каз- 
нию  казнить  ево  должно.  Ваше  Величесто  сказали  ему  все  они. 
начто  ево  казнить,  можетъ  быть  онъ  воръ  съ  пмянемъ  итакои. 
которой  вслучае  будетъ  намъ  надобенъ,  дапочему  это:  спросилъ 
Царь  Авотъ  потому  что  ваше  Величество  уже  десятой  годъ, 
какъ  достаете  себѣ  всупругу  9)  Царевну  Елену  прекрасную,  адо- 
стать  неможете.  п притомъ  много  силы  пвопска  потеряли  имно- 
жество  казны  ппрочаго  издержали,  аетотъ  Симеонъ  воръ,  мо- 
жетъ быть  Царевну  Елену  прекрасную.  Вашему  Величеству 
какъ  нибуть  украдетъ.  Царь  нато  им  сказалъ,  друзья  моп  вы 
правду  мнѣ  говорите.  Пото51  онъ  ксимеону  вору  іеказалъ 

6.  Исказалъ  ему.  что  Симеонъ,  можешлп  ты  съездить  за 
тридевять  земель,  втри  десятое  государство,  п украсть  мне  Ца- 
ревну Елену  прекрасную  ая  внее  веема  крепко  влюбленъ  10).  и 
ежели  ты  мне  ее  украдешъ  то  я тебе  зделаю  Великое  награжде- 
ніе. Это  наше  дѣло  Ваше  Величество  отвечалъ  седмои  Симеонъ: 
и я Вамъ  ее  ежели  толко  прикажите  украду.  Нетолко  что  бы  тебе 
приказывать,  сказалъ  ему  Црь.  но  Я еще  отомъ  тебя  ппрошу. 
нтеперь  немедли  больше  придворе  моемъ,  нбери  себе  силы  вой- 
ска изолотои  казны  сколько  себѣ  надобно:  мне  нисилы  твоей,  ни- 
воіека  ни  золотой  казны  ненадобно,  отпусти  насъ  всехъ  братьевъ 
вмѣстѣ  ая  тебе  Царевну  Елену  прекрасъную  достану,  бестогоже 
нельзя.  Царю  нехотелось  совсеми  Симеонами  растаться.  однако 
хотя  то  и жалко  ему  было,  ноприну ждемъ  былъ  отпустить  нхъ 
всехъ  вмѣстѣ.  Между  темъ  вкузницѣ  наЦарскомъ  дворе  болшои 
Симеонъ  сковалъ  железной  сътолъбъ  досамаго  неба,  адругои 


8)  Тамъ  же,  вмѣсто  «дурномъ»  поставлено:  «трудномъ». 

9)  Тамъ  же  поставлено:  «въ  супруги». 

10)  Тамъ  же,  вмѣсто  послѣднихъ  семи  словъ,  поставлено:  «а  я внее  веема 
влюбился». 
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Симеонъ  взлесъ  потому  столбу  насамои  верхъ,  псмотрелъ  вту 
сторону,  где  было  государство  отца  Царевны  Елены  прекрасной, 
п после  закричалъ  свершины  столба  Црю  Адору.  Ваше  величество, 
какъ  затрдевять  земель  втридесято"  госзщарстве.  Царевна  Елена 
прекрасная  сидитъ  подокошпчка11  иунея  искосточкп  вкосточку 
мозъжечокъ  перелпваетъся : 

7.  Тогда  Црь  еще  болше  красотою  ея  прельстнлъся.  ппо- 
томъ  вскрпкн}глъ  ксимеонамъ  громкимъ  голосомъ,  друзья  мои  от- 
правтесь  впуть  своп  какъ  можно  скорея  ибо  я немогу  жить  бес- 
царевны  Елены  прекрасной,  почему  большой  Симеонъ  сковалъ 
третьему  Симеону  топоръ  апятому  симеону  ружье,  ппосле  взяли 
того  что  потребно  вдороге  было  то  есть  хлеба,  асимеонъ  воръ, 
взялъ  съсобою  кошку  ппотомъ  пошли  ВПуТЬ  свои,  кошку  же  ту 
симеонъ  воръ  такъ  ксебе  приучилъ.  что  она  везде  занимъ  бегала 
какъ  собака : нежели  когда  онъ  останавливался  надороге.  или  ви- 
номъ какомъ  местѣ.  то  та  кошка  становилась  назадния  лапы  апо- 
томъ  терлась  около  ево  и мурныкала.  птакъ  шли  они  путемъ  до- 
рогою несколько  времени,  и наконецъ  пришли  кморю  чрезъ  кото- 
рое надобно  было  пм  переѣхать,  аненачемъ  они  ходили  долго  по- 
морскому берегу  піскалп  какого  нибуть  дерева,  чтобъ  зделать 
себе  судно,  ипослѣ  нашли  одинъ  дубъ  превеликой.  Третій  симеонъ 
взялъ  своп  топоръ  и срубилъ  тотъ  дубъ  посамои  корень,  апо- 
томъ  понемже  тяпъ  даляпъ  тот  часъ  зделалъ  корабль,  которой 
сталъ  быть  оснаще11  авкорабле  очютилісъ  раные  дорогие  идраго- 
ценныя  товары,  всѣ  симеоны  сѣли  иатотъ  корабль  ппоплылп 
впуть  пчрезъ  несколко  мѣсяцовъ  прибыли  блгополучно  вто  место, 
вкоторое  имъ  надобно  было. 

8.  Какъ  скоро  въехали  они  вкорабельную  пристань  то  тот- 
часъ бросили  якорь  надругои  день  Симеонъ  воръ  взялъ  свою 
кошку  ппошель  въ  городъ  и прпшедшц  кцарскому  дворцу  оста- 
новился противъ  оконъ  Царевны  Елены  прекрасной  втожъ  самое 
время  кошка  села  назадния  лапы,  ипотомъ  начала  около  ево  те- 
реться имурныкать.  надобножъ  знать,  что  втомъ  государстве  со- 
всемъ  незналп  кнеслыхивали  что  есть  зазверь  кошка.  Царевна 
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Елена  прекрасная  вто  самое  время  сидела  подоконникомъ,  пуви- 
дя  кошку  тотчасъ  послала  свопхъ  нянюшнкъ  пмамушпкъ.  чтобъ 
спросить  усимеона.  что  то  былъ  зазверокъ.  что  непродаетли  онъ 
его  ичто  ежели  продастъ,  то  какую  занего  проситъ  дену,  ня- 
нюшки имамушки  тотчасъ  выбежали,  наулицу  испрашпвалп  Си- 
меона. именемъ  Царевны  Елены  прекрасной,  какой  это  у тебя 
зверокъ  н непродашь  ли  ты  его.  Спмеонъ  нато  имъ  отвечалъ. 
государыни  мои  извольте  доложить  ея  Высочеству  Елене  пре- 
красною что  этотъ  зверокъ  называется  кошкою  п что  я его  не- 
продаю  нежели  ея  Высочество  пожелаетъ  етова  зверка  иметь 
усебя.  то  я онаго  дарую  безвсякоп  платы,  нянюшкп  и мамушки 
тотчасъ  побежали  вполаты  пдонеслп  отомъ  ей  что  отъ  Симеона 
слышали. 

9.  Царевиаже  Елена  прекрасная  обрадоваласъ  чрезвычайно, 
то  услыша,  пвыбежала  сама  псполатъ  попрашивала  Симеона  не- 
продаетли онъ  кошку,  спмеонъ  ней  сказалъ.  Ваше  Высочество, 
я сию  кошку  иепродаю.  аестлп  она  вамъ  угодна  то  я ее  вамъ  да- 
рую. Царевна  взявъ  кошку  ксебе  на  рукп  пошла  вполаты.  а си- 
меону  приказала  птьтп  засобою.  Когда  они  пришли  вполаты. 
Црвна  пошла  късвоему  батюшкѣ  Царю  Саргу.  и показала  ему 
кошку,  показала,  что  ей  подарилъ  иекакои  чужестранецъ.  Царь 
увидя  такова  чюднава  зверка  веема  обрадовался,  пприказалъ  при- 
звать ксебе  Симеона  вора.  Когдаже  онъ  кнему  пришелъ  то  Царь 
хотелъ  его  наградить  казною  закошку  но  какъ  спмеонъ  нехотелъ 
отнего  принять  ничего,  то  Царь  ему  сказалъ  другъ  мои  живи  по- 
куда въ  моемъ  домѣ  имежду  темъ  временемъ  кошка  прптебѣ 
лутче  можетъ  привыкнуть  кмоеп  дочери,  насне  Симеонъ  также 
нееогласился  показалъ  Црю.  Ваше  Величество,  я бы  срадостию 
велпкою  могъ  жить  въ  вашемъ  доме,  когда  бы  небыло  уменя  ко- 
рабля накоторомъ  я въваше  государство  прпехалъ.  пкоторои 
препоручить  мне  некому,  аежели  прикажите  мне  то  я буду  ходить 
квашему  Величеству  всякой  день,  пстану  кошку  приучать  квашен 
любезной  дочери : . 

10.  Итакъ  Царь  приказалъ  Симеону,  чтобъ  ходилъ  онъ  кнему 
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всякой  день.  Симеонъ  началъ  ходить,  къ  Царевне  Елене  прекра- 
сной. п внекоторои  день  онъ  еп  сказалъ,  милостивая  Государыня 
Ваше  Высочество,  я уже  давно  квамъ  хожу  а вижу  что  вы  ни- 
куда прогуливаться  неизволпте.  хотя  бы  ко  мне  накорабль  пожа- 
ловать изволили,  ая  бы  показалъ  вамъ  также  товары,  дорогия 
парчи  и алмазы  ппрочія  камни,  которыхъ  вы  впкогда  еще  неви- 
дывали  Цревна  тотчасъ  пошла,  ксвоему  батюшке  нначала  про- 
ситца  пакорабельную  пристань  погулять.  Царь  ее  отпустилъ 
исказилъ,  чтобъ  она  взела  съсобою  нянюшекъ  нмамушекъ.  Ца- 
ревна тот  часъ  взела  нянюшки  п мамушки  ипошла  Съсимеономъ. 
какъ  скоро  пришли  они  пакорабельную  пристань,  то  тотчасъ  Си- 
меонъ просілъ  Царевну  насвоп  корабль,  акогда  она  наонои  во- 
шла то  Симеонъ  воръ  ппрочія  ево  братья,  начали  показывать 
Царевне  разныя  товары,  после  того  Симеонъ  воръ  сказалъ 
Елене  прекрасной.  Ваше  Высочество,  теперь  извольте  приказать 
своимъ  нянюшкамъ  пмамушка”  соити  смоего  корабля,  потому 
что  я хочю  показать  вамъ  также  дорогие  товары  которьГ  недол- 
жны они  видеть.  Царевна  тотчасъ  приказала  нянюшка51  имамуш- 
кам  скорабля  соптп 

11.  акакъ  скоро  сошли  то  втожъ  самое  время  велелъ  Си- 
меонъ воръ  своимъ  братьямъ  тихонько  отрубить  якоръ  п пустится 
вморе  навсехъ  парусахъ,  асамъ  между  темъ,  началъ  Царевне 
разверывать  некоторый  товары  изкоторыхъ  иподарилъ  еп  неко- 
торыми: времени  прошло  унте  часа  едва,  какъ  показывалъ  Ца- 
ревне свои  товары  пнакопецъ  она  ему  сказала,  что  время  ей  уже 
идомоп  итьтп  потому  что  Царь  ея  отецъ  дожидаться  ея  будетъ 
обѣдать  и).  потомъ  вышла  она  изъ  каюты,  ивидитъ  что  корабль 
паходу  і2).  пчто  уже  береговъ  совсемъ  почти  небыло  видно,  тогда 
она  ударивъ  себя  вгрудь  вдругъ  оборотилась  лебедемъ  и полетѣла. 
Пятой  симеонъ  взялъ  тотчасъ  свое  ружье  пподстрелплъ  лебедя13). 


и)  Тамъ  же  «обѣдать»  пропущено. 

12)  Тамъ  же,  вмѣсто  словъ:  «на  ходу»,  поставлено:  «въ  открытомъ  море». 

13)  Тамъ  же,  послѣднія  восемь  словъ  выпущены 
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ашестои  14)  Симеонъ  идоводы  ея  недопустилъ.  ипринесъ  ее  опять 
накорабль.  гдѣ  Царевна  попрежнему  стала  девицею,  пянюшки- 
же  имамушки  которыя  стояли  накорабельнои  пристани,  увидя 
что  корабль  отвалплъ  отберега  ісцаревною.  тотчасъ  броси- 
лось кЦарю.  нпересказало  ему  отомъ  симеоновомъ  обмане.  Царь 
тогдажъ  нарядилъ  целой  флотъ  заними  впогоню.  иногда  тотъ 
флотъ  началъ  нагонять  Симеоновъ  корабль  гораздо  блнско  тогда 
четверты  симеонъ  взялъ  своп  корабль  заносъ  иувелъ  его  вподзе- 
мелное  Государство. 

12.  Когдаже  корабля  пхъ  совсемъ  стало  невидно,  то  флотъ 
уводя  какъ  оной  ушелъ  на  дно.  думали  что  корабль  потонулъ  и 
съ  Царевною  Еленою  прекрасною,  почему  и возвратплись  назадъ 
п донесли  Царю  Саргу,  что  Спмеоновъ  корабль  и съ  Еленою 
прекрасною  потонулъ.  Симеоны  же  прибывъ  благополучно  въ 
свое  государство,  вручили  Царевну  Елену  прекрасную  Царю 
Адору,  которой  за  такую  великую  Симеоновъ  услугу,  отъ  пустилъ 
пхъ  всехъ  наволю  идалъ  имъ  довольно  злата  и сребра  и драго- 
ценного каменья,  асамъ  женплъся  на  прекриснои  Елене,  ижилъ 
снею  многим  лѣта  благополучно  имирно: 

Конецъ 

Сеи  рускоп  сказки:» 

Экземпляръ  другаго  пзданія  (1820  — 30  гг.)  этой  сказки  (о) 
въ  двѣнадцати  картинкахъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ. 
Картинки  сдѣланы  съ  совершенно  другого  образца;  послѣдняя 
строка  первой  страницы  заканчивается  словами:  «зовутъ  семео- 
нами  бояринъ». 

57.  Сказка  ѳ семи  Симеонахъ  родныхъ  братьяхъ. 

Въ  девяти  картинкахъ,  съ  тѣмъ  же  текстомъ.  Переводъ  кар- 
тинокъ совершенно  другой;  содержаніе  пхъ  слѣдующее: 


14)  Тамъ  же,  вмѣсто  «шестой»  поставлено  «пятой». 
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1)  Царь  Адоръ  встрѣчаетъ  семь  Симеоновъ  въ  полѣ. 

2)  Спрашиваетъ  Симеоновъ  въ  какую  науку  они  пуститься 
желаютъ. 

3)  Симеонъ  въ  кузницѣ  куетъ  желѣзный  столбъ  «до  неба.» 

4)  Разговоръ  царя  Адора  съ  прочими  Симеонами. 

5)  Одинъ  изъ  Симеоновъ  со  столба  выглядываетъ  дворецъ 
царевны  Елены. 

6)  Симеонъ  показываетъ  Еленѣ  царевнѣ  ученую  кошку 
(кошка  стоитъ  на  заднихъ  лапахъ). 

7)  Симеонъ  даритъ  Еленѣ  кошку. 

8)  Елена  царевна  идетъ  на  корабль  Симеоновъ.  Вдали  пред- 
ставлено, какъ  Симеонъ  уводитъ  корабль,  за  носъ,  въ  подземное 
царство. 

9)  Симеоны  приводятъ  царевну  Елену  къ  царю  Адору. 

Въ  этомъ  видѣ  сказка  о Семи  Симеонахъ  извѣстна  мнѣ  въ 
слѣдующихъ  изданіяхъ : 

а)  Изданіе  начала  XVIII  вѣка.  Картинки  скопированы  съ 


изданія  въ  двѣнадцати  картинкахъ  (№№  1,  2,  3,  5,  6,  8,  9,  10 
и 12  (въ  Пуб.  би  б.).  Послѣднія  слова  послѣдней  строки  первой 
страницы:  «отъ  вечалп  такъ.» 

б)  Изданіе,  съ  помѣтой  внизу  первой  картинки:  «Печ.  поз. 
Москва  1839  г.  Мая  23  д.  Цензоръ  М.  Коченовскій.»  Послѣд- 
няя строка  первой  страницы  заканчивается  словами:  «мшюсти- 
веишіп  государь.»  Находится  въ  моемъ  собраніи. 

(?)  Тоже  изданіе;  но  безъ  цензурнаго  разрѣшенія  на  первой 
страницѣ. 

Варьянты  изъ  этихъ  изданій  приведены  подъ  текстомъ  сказки, 
гравированной  на  двѣнадцати  листахъ  мастеромъ  Баскаковымъ, 
подъ  предыдущимъ  номеромъ. 
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58.  Сказка  о Емельянѣ  дурачкѣ. 

На  четырехъ  листахъ,  въ  шестнадцати  картинкахъ;  и 


59.  Сказка  о Емельянѣ  дурачкѣ. 

(Таже  самая)  на  трехъ  листахъ,  въ  двѣнадцати  картинкахъ. 

Текстъ  въ  обоихъ  одинъ  и тотъ  же,  безъ  измѣненій;  картинки 
въ  трехлистовой  копированы  съ  картинокъ  четырехлистовой, 
причемъ  исключены  №№  3,  7,  11  п 15. 

Изданій  сказки,  въ  шестнадцати  картинкахъ,  извѣстно  мнѣ 
два:  въ  первомъ  (а),  перепечатанномъ  здѣсь,  послѣдняя  строка 
первой  страницы  заканчивается  словами:  «дуракъ  желая  получіт»; 
въ  другомъ  (б)  оно  заканчивается  словами  «г(б)ратьямъ  своімъ.» 

Всѣ  изданія  какъ  въ  шестнадцать  картинокъ,  такъ  и въ  двѣ- 
надцать нынѣшняго  столѣтія. 

Содержаніе  картинокъ  слѣдующее: 

1)  Похороны  отца  Емельянова;  сыновья  дѣлятъ  наслѣдство. 

2)  Емельянъ  вырубаетъ  на  рѣкѣ  прорубь. 

3)  Поймалъ  волшебную  щуку.  (Въ  12-ти  Фигурной  сказкѣ 
этой  картинки  нѣтъ). 

4)  (3,  въ  12-ти  Фигурной)  ведры  съ  водою  по  щучьему  ве- 
лѣнью идутъ  сами  въ  избу. 

5)  (4,  въ  12  фиг.)  по  щучьему  велѣнью  въ  пзбу  тащутся 
дрова. 

6)  (5,  въ  12-ти  фиг.)  Емельянъ  ѣдетъ  за  дровами  въ  лѣсъ. 

7)  (Этой  картинки  въ  12-тиФигурн.  сказкѣ  нѣтъ).  По  щучьему 
велѣнью  дубина  колотитъ  народъ  въ  городѣ. 

8)  (6,  въ  12-ти  Фигуре.)  Король  посылаетъ  за  Емельяномъ 
Офицера  съ  солдатами,  которыхъ  дубина,  по  щучьему  велѣнью, 
выгоняетъ  вонъ  пзъ  избы. 

9)  (7,  въ  12-тпфпг.)  «Умный  человѣкъ»  уговариваетъ  Емель- 
яна поѣхать  къ  королю. 
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10)  (8,  въ  12-тп  фиг.)  король  разговариваетъ  съ  Емельяномъ, 
пріѣхавшемъ  къ  нему  на  печкѣ. 

11)  Король  посылаетъ  за  Емельяномъ  своего  ОФПцера.  (Этой 
картинки  въ  12-тп  фиг.  нѣтъ). 

12)  (9,  въ  12-тп  фиг.)  Емельяна  п принцессу,  дочь  коро- 
ля, засмоливъ  въ  бочку,  пускаютъ  на  море. 

13)  (10,  въ  12  фиг.)  бочка,  по  щучьему  велѣнью,  выбрасы- 
і вается  на  берегъ;  Емельянъ  съ  прпнценою  освобождаются. 

14)  (11,  въ  12-тп  Фпг.)  по  щучьему  велѣнью,  выстраивается 
на  островѣ  дворецъ. 

15)  Король  пріѣзжаетъ  къ  Емельяну  въ  гости  (этой  кар- 
I тинкп  въ  12-тп  фиг.  нѣтъ). 

16)  (12,  въ  12-тп  фиг.)  Свадебный  шіръ. 

Варіантовъ  не  прилагается,  по  ихъ  незначительности. 

Текстъ : 

«Скаека  ѳемельяне  дурачке. 

1.  Внекотороп  было  деревне  жилъ  мужикъ  нунего  было  три 
сына  два  были  умные  атретіп  дуракъ  котораго  звали  емелья- 
номъ(.)  пкакъ  жилъ  ихъ  отецъ  долго  время  то  ппришелъ  въ  глу- 
бокую старось  нпрпзвалъ  ксебе  всехъ  сыновъ  говорилъ  пмъ  (:) 
любезный  детп  я чюствую  что  вамъ  сомною  недолго  жить  то 
поставляю  вамъ  домъ  искотішу  которое  вы  разделите  нанести 
ровно  такъже  оставляю  вамъ  денегъ  накажнаго  посту  рублей  (.) 
после  того  въскоре  отецъ  ихъ  умеръ  пдетп  похороня  его  честно 
жили  благополучно  потомъ  въздумали  емельяновы  братья  ехать 
въ  горотъ  торговать  нате  трпста  рублей  которые  пмъ  отъказаны 
были  ихъ  отъцемъ  и то  говорили  они  дураку  емельяну  (:)  послу- 
шай дуракъ  мы  поедпмъ  вгоротъ  возмемъ  съсобою  нтвоп  сто 
Рублевъ  птогда  прнторгунмъ  барышъ  то  купимъ  тебе  красной 
кавтанъ  пкарасную  шапку  икрасиые  сапоги  аты  останьса  дома 
ежели  что  тебя  заставятъ  зделать  нашы  жены  ибо  они  были 
женаты  атъвоп  иевески  то  ты  зделап  (.)  дуракъ  желая  получіт1’ 
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2.  красной  кавтанъ  красную  шапку  пкрасные  сапоги  отъве- 
чалъ  братьямъ  своимъ  что  оиъ  делать  будптъ  всо  что  толко  его 
невескп  заставятъ  (.)  после  того  братья  его  поехали  вгородъ 
адуракъ  осталса  дома  пжплъ  съсвопми  невескамі(.)  потомъ  спустя 
несколко  времени  въодинъ  день  когда  было  зимнее  время  пбылъ 
жестокой  моросъ  тогда  говорили  ему  невески  чтобъ  оиъ  сходілъ 
заводою  (;)  нодуракъ  лежа  напечі  сказалъ  (:)  давы  чтошъ  (.)  не- 
вескі'  и закрічали  нанего  (:)  какъ  дуракъ  мы  то  что  вить  ты 
видпшъ  какой  морозъ  что  имущине  впору  птти  (.)  но  оиъ  гово- 
рилъ (:)  я ленюсъ  (.)  иевески  опять  нанего  закрічали  (:)  какъ  ты 
ленешся  вить  ты  захочишъ  же  есть  акогда  небуд'ітъ  воды  то 
исварить  ничего  нелзя  притомъ  сказали  доброжъ  мы  скаж'імъ 
своимъ  мужъямъ  когда  они  приедутъ  что  хотя  икупили  они  ему 
красной  кавтанъ  пвсе  ночтобъ  они  ничего  нидавали  (.)  что  слыша 
дуракъ  ижелая  получить  красной  кавтанъ  пшапку  и принужденъ 
былъ  итътнть  слезъ  спечи  иначилъ  обуватъца  подеватца  икакъ 
совсемъ  оделся  ивзялъ  ссобою  ведры  итопоръ  пошелъ  нареку  ибо 
деревня  ихъ  была  подле  самой  реки  икакъ  пр'ішелъ  нареку  то 
иеачалъ  прорубать  прорубь  ипрорубилъ  чрезвычайно  болшую 
потомъ  и почрпнулъ  ведры  воды  ипоставилъ  ихъ  налду  асамъ 

3.  стоялъ  вдоль  подле  пролуби  исмотрелъ  въводу  (.)  вто  са- 
мое время  увиделъ  дуракъ  что  плавала  втои  пролубе  преболшая 
щука  иемеле  сколко  нибылъ  глупъ  однако  пожелалъ  ту  щуку 
поймать  идля  того  сталъ  онъ  понемношку  потході'ть  ппотшелъ 
кнен  блиско  ухватилъ  въ  другъ  рукою  ее  ивытащплъ  изводы 
пположилъ  запазуху  (;)  хочетъ  ітьти  домой  нощука  говорила 
ему  (:)  что  ты  дуракъ  иачто  ты  меня  поймалъ  (.)  какъ  начто  го- 
ворилъ онъ  я тебя  отънесу  домой  нвелю  невескамъ  сварить  (.) 
иетъ  дуракъ  неноси  ты  меня  домой  іпусти  ты  меня  опять  въводу 
я тебя  зато  изделаю  человекомъ  богатыімъ  (.)  но  дуракъ  ей  не- 
ворплъ  пхочетъ  итьтп  домой  (.)  щука  ’івпдя  что  дуракъ  ее  неотъ- 
пущаптъ  говорила  (:)  слушай  дуракъ  пустижъ  ты  меня  вводу  я 
тебе  зделаю  то  чего  ты  нипожелаешъ  то  все  потвоему  желанию 
исполнится  (.)  дуракъ  ислыша  сие  веема  обрадовался  ибо  какъ 
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онъ  былъ  чрезвычайно  леновъ  то  одумалъ  самъ  себе  когда  щука 
зделаптъ  то  что  я нппсжелаю  то  все  будетъ  готово  пя  уже  рабо- 
тать ничего  небуду  (;)  потомъ  говорілъ  онъ  щуке  (:)  я тебе  отъ- 
пущу  толко  ты  зделаи  точто  ты  обещаешъ  (;)  начто  обещала 
щука  (:)  ты  прежъде  меня  пусти  въводу  ая  обещание  свое  по- 
полню (.)  но  дуракъ  говорілъ  еп  чтобъ  онъ  прежде  свое  обещание 
исполнила  апотомъ  уже  онъ  ее  отъпустнлъ  (.)  щука  впдя  что 
онъ  ее 

4.  нехочитъ  пустить  вводу  говорила  (:)  ежели  ты  желаешъ 
чтбъ  я тебе  сказала  какъ  пделать  то  чего  ты  нипожелаешъ  то 
надобно  чтобъ  ты  теперь  сказалъ  и чтобъ  ты  хочетъ  (.)  дуракъ 
говорилъ  ей  (:)  я хочу  чтобъ  моп  ведры  съ  водоі  сами  пошли  на- 
гору  ибо  деревня  та  была  иагоре  ночтобъ  вода  нерасплескаласъ  (.) 
щука  тотъчасъ  ему  говорила  (:)  помниже  емельянъ  те  слова  ко- 
торые я самъ  стану  тебе  сказывать  ивотъ  вчемъ  те  слова  со- 
стояли (:)  пощучьему  велению  іпомому  прошению  ступайте  ведры 
сами  нагору  (.)  дуракъ  после  ее  говорилъ  (:)  п пощучьему  веле- 
нию апомоему  прошению  ступайте  ведры  сами  нагору  (.)  итотъ 
часъ  ведры  искоромысломъ  пошли  сами  нагору  (.)  емеля  впдя  сие 
веема  удивился  (;)  потомъ  говорилъ  щуке(:)  всели  такъ  будетъ  (.) 
начто  ни  то  щука  отвечала  (,)  что  все  то  будетъ  чего  толко  по- 
желаетъ незабудь  толко  те  слова  которые  я тебе  сказывала  (.) 
после  того  пустилъ  онъ  щуку  вводу  асамъ  и пошелъ  заведрамп  (.) 
соседы  его  впдя  удивлялись  іговорили  между  собою  (:)  что  ето 
дуракъ  делаетъ  ведры  сводок»  идутъ  сами  аонъ  идетъ  занимп  (.) 
ноемеля  неговоря  ничего  сними  пришелъ  домон  иведры  взошли 
въізбу  пстали  налавку  адуракъ  влезъ  напечь  (.)  ппотомъ  спустя 
несколко  время  говорили  ему  опять  невески  (:)  емеля  п чьто  ты 
лежитъ  тыбы  пошелъ  надворъ  нарубилъ  бы 

5.  дровъ  (;)  нодуракъ  говорилъ  (:)  даавы  точто  (.)  какъ  мы 
вскрічали  нанего  невеекп  веть  теперь  зима  нежели  иты  непо- 
идешъ  рубить  дровъ  такъ  тебе  будетъ  холодно  (.)  я ленюсъ  го- 
ворилъ дуракъ  (.)  какъ  ленишея  говорили  и ему  невеекп  вить  ты 
же  озябешъ  притомъ  оне  говорили  ежелн  ты  непондешъ  рубить 
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дровъ  такъ  мы  н скажемъ  своимъ  мужъямъ  чтобъ  они  тебе  не- 
давал'і  никрасыаго  кавътана  никрасную  шапъку  нисапоговъ  (.) 
дуракъ  желая  получить  красной  кавтанъ  шапку  ісапогі  принуж- 
денъ былъ  нарубить  дровъ  былъ  чрезвычайно  ленпвъ  инехоте- 
лосъ  ему  слеь  спечи  то  онъ  говорилъ  тихоиька  напечи  лежа  сие 
слова  (:)  пощучьему  веленпю  апомоему  прошению  нука  топоръ 
подп  нарубика  дровъ  авы  дрова  сами  вызбу  идите  впечь  клади- 
тесъ  (.)  топоръ  откуда  нивзялъса  ныскочплъ  надворъ  иначилъ 
рубить  адрова  сами  вызбу  шли  ивпечь  клсъ  что  відя  его  невески 
веема  удіввліеъ  емельяновоі  хитрост  (.)  итакъ  каждой  день  когда 
толко  дураку  велятъ  нарубіть  дровъ  то  топоръ  нарубітъ  (.)  пжі'лъ 
онъ  сневескамн  несколко  времен!  (.)  потомъ  говорили  ему  неве- 
ски (:)  емеле  теперича  унасъ  нетъ  дровъ  тода  съезди  влесъ  пва- 
рубп  (.)  дуракъ  имъ  говорилъ  (:)  даавы  што(.)  какъ  мы  отвечали 
невеекп  впть  лесъ  далеко  итеперь  зима  такъ  холодно  ехать  намъ 
вълесъ  задровами  (.)  нодуракъ  имъ  говорилъ  (:)  я ленюсъ  (.) 
какъ 

6.  ленишея  говорили  ему  невеекп  вить  тебеже  будитъ  холодно 
аежелижъ  ты  непоедешъ  то  когда  приедутъ  твои  братья  анаши 
мужъя  то  мы  невелпмъ  тебе  давать  никавтанъ  краснаи  нпшапкп 
краснон  нисапоги  (.)  дуракъ  желая  получить  красной  кавтанъ 
шапку  псапогн  принужденъ  былъ  ехать  влесъ  задровамп  ивъеталъ 
спечп  иначалъ  обуватъца  и одеватца  пкакъ  совсемъ  оделса  то 
вышелъ  надворъ  нвытащилъ  исъподъ  сарая  сани  възялъ  особою 
веревку  итопоръ  іселъ  въеани  говорилъ  своимъне  вескамъ  (.)  от- 
ворите ворота  (.)  невески  видя  что  онъ  едитъ  вить  въеаняхъ  да- 
безлошади  ибо  дуракъ  лошади  незапрегалъ  говорили  ему  (:)  что 
ты  емеля  селъ  въеани  алошади  незапрегалъ  (.)  но  онъ  говорилъ 
что  лошади  ему  ненада  атолко  чтобъ  отворіли  ему  ворота  неве- 
екп (.)  адуракъ  сидя  въеаняхъ  говорилъ  (:)  пощуьему  веленпю 
апомоему  прошению  нутъка  сани  сътупаите  влесъ  сами  (;)  после 
сихъ  словъ  сани  тотъ  часъ  поехали  содвора  что  видя  живущп 
втоп  деревни  удивлялисъ  что  емеля  ехалъ  всаеяхъ  ибезлошаді 
итакъ  шипко  что  хотябы  пара  запряжена  лошадей  то  нельзябы 


ЕЗІЕЛЬЯНЪ  ДУРАЧЕНЪ. 


207 


шипчп  ехать  (.)  икакъ  надобно  было  дураку  ехать  влесъ  чрезго- 
і ротъ  онъ  пооному  городу  нокакъ  онъ  незналъ  того  что  надобно 
і крпчать  для  того  чтобъ  непередавіть  народу  онъ  ехалъ  погороду 
некрнчалъ  чтобъ  посторонплісъ  і'передавілъ  народу 

7.  множество  ихотя  заннмъ  гналисъ  однако  догнать  его  не- 
моглп  (.)  'іемеля  уехалъ  пзгорода  апрпехалъ  клесу  остановнлса 
псъсвонхъ  дуракъ  вылесъ  иссанеи  пговорілъ  (:)  по  щучьему  ве- 
лению апомоему  прошению  нука  топоръ  рубика  дрова  авы  по- 
ленья самп  въсаші  кладнтесъ  ивяжптесъ  лншъ  толко  сказалъ  ду- 
ракъ сию  речь  то  топоръ  начелъ  рубить  дрова  аполеньи  сами  и 
клались  всани  пверевкон  вязалисъ  (.)  после  того  какъ  нарубилъ 
онъ  дровъ  то  велелъ  еще  топору  рубить  одну  дубинку  (.)  какъ 
топоръ  вырубплъ  то  онъ  селъ  навосъ  иговорилъ  (:)  нука  по  щучь- 
ему велению  апомоему  прошению  поежъща  те  самп  домоп  самп(.) 
тотъ  часъ  ппоехалн  они  веема  шнпко  (;)  н какъ  подъехалъ  онъ 
ктому  городу  въкоторомъ  онъ  уже  передавилъ  много  народу  то 
пдожодалпсъ  его  люди  чтобъ  поймать  икакъ  въехалъ  онъ  въго- 
родъ  даони  его  ипоималп  истали  тащить  его  свозу  долой  притомъ 
начали  его  бить  дуракъ  видя  что  его  тащутъ  пбъютъ  потпхоньку 
съказалъ  сіи  слова  (:)  пощучьему  велению  апомоему  прошению 
нука  дубинка  отломаика  имъ  рукп  пноги  (.)  вътотъ  часъ  выска- 
чіла  дубпна  пначала  всех^ь  бить  пкакъ  наротъ  бросилса  бежать 
а дуракъ  поехалъ  пзгорода  въевою  деревню  пдубина  когда  всехъ 
перебіла  то  покатиласъ  вследъ  занпмъже(.)  икакъ  приехалъ  еме- 
ля  домоп  то  ивлесъ  напечь  (.)  ппосле  того  какъ  онъ  уехалъ  изъ* 
города  то 

8.  истали  обпемъ  везде  говорить  нестолка  о томъ  что  онъ 
передавилъ  множество  народу  столко  удивнлпсъ  тому  что  онъ 
ехалъ  всаняхъ  пбезлошади  нмало  помалу  и сіи  речи  дошли  додво- 
ра апотомъ  идосамаго  короля  (.)  какъ  король  услышалъ  то  чрез- 
вычайно захотелъ  его  видпть  идля  того  послалъ  одного  ооицера 
и далъ  ему  пнссколко  салдатъ  чтобъ  его  сыскать  (.)  посланной 
откороля  оѳнцеръ  поехалъ  немедълено  пзгорода  гшапалъ  нату 
дорогу  покоторой  езднлъ  дуракъ  влесъ  пкакъ  приехалъ  оѳнцеръ 
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въту  деревню  где  жилъ  емеля  то  призвалъ  къ  себе  старосту  о 
сказалъ  ему  (:)  я присланъ  откороля  за  вашимъ  дуракомъ  чтобъ 
взять  его  ипривести  къ  королю  (.)  староста  тотчасъ  показалъ  ему 
тотъ  дворъ  где  жилъ  емеля  иоѳицеръ  взошелъ  вызбу  испраши- 
валъ где  дуракъ  (;)  аонъ  лежа  иапечі  отвечалъ  (:)  начто  тебе  (.) 
какъ  пачто  одевайся  скорея  я повезу  тебя  къ  королю  (.)  ноемеля 
говорилъ  (:)  ачто  мне  тамъ  делать  (.)  оеицеръ  нанего  расердился 
что  неучливые  слова  отвечалъ  ударілъ  его  пощеке  (;)  дуракже 
видя  что  его  бщотъ  сказалъ  потихоеку  (:)  по  щучьему  велению 
апомоему  прошению  нука  дубинка  отламаика  пмъ  руки  пноги  (.) 
дубинка  тотъ  часъ  выскочила  іначала  ихъ  бить  иперебила  всехъ 
какъ  оѳпцеръ  такъ  йсалдатъ  (.)  оѳицеръ  принужденъ  былъ  ехать 
назатъ  икакъ  приехалъ  въ  горатъ  то  идоложили  королю  что  ду- 
ракъ 

9.  всехъ  перебилъ  (.)  король  веема  уд'івился  иневерилъ  тому 
н чтобъ  могъ  онъ  всехъ  перебилъ  (;)  однако  выбралъ  король  ум- 
наго человека  котораго  послалъ  стемъ  чтобъ  какъ  возъможно 
привезъ  дурака  хоть  обманомъ  (.)  посланной  отъкороля  иоехалъ 
икакъ  приехалъ  въ  ту  деревню  где  жилъ  емеля  то  прізвалъ  ксебе 
старосту  иговорілъ  ему  (:)  я присланъ  откороля  завашимъ  дура- 
комъ чтобъ  его  възять  аты  призови  мне  техъ  скемъ  онъ  живетъ (.) 
староста  тотъ  часъ  побежалъ  ппривелъ  его  невестокъ(.)  ііюслан- 
нои  откороля  спрашивалъ  ихъ  что  дуракъ  любитъ  (;)  аневески  ему 
отвечали  (:)  мплостпвои  государь  нашъ  дуракъ  любитъ  что  ежели 
станетъ  просить  неотъступно  о чемъ  понъ  откажетъ  разъ  идру- 
гоп  автретш  уже  сие  неоткажетъ  изделаетъ  нелгобитъ  онъ  того 
когда  спимъ  грубо  поступаетъ  (.)  посланной  откороля  отпустилъ 
пхъ  иневелелъ  сказывать  емеле  что  онъ  призывалъ  ихъ  ксебе  (.) 
после  того  накупилъ  ізюму  чернослі'ву  винныхъ  ягодъ  пошелъ 
кдураку  икакъ  пришелъ  вызбу  то  иподошелъ  къпечп  иговорилъ(:) 
что  ты  емеле  лежишъ  иапечн  идавалъ  ему  изюму  черносливу  в'іпъ- 
ныхъ  ягодъ  пговорплъ  (:)  поедпмъ  емеля  къкоролю  сомнои  я тебя 
отвезу  (;)  но  дуракъ  говорилъ  мне  итутъ  тепло  (;)  пбо  онъ  ничего 
кроме  тепла  нелюбитъ  апослаинои  иачилъ  его  просить  (:)  пожало- 
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ста  емеля  поедпмъ  тамъ  тебе  будетъ  хорошо  (.)  даговорилъ  ду- 
ракъ я ленюсъ  (.)  нопосланнои  сталъ  иво  просить  (:)  пожалоста 
поедимъ  тамъ  тебе  король  велитъ 

10.  съшпть  красной  кавтанъ  красную  шапку  сапогп  (.)  ду- 
ракъ услыша  что  красной  кавтанъ  велятъ  ему  сшпть  ежелі  пое- 
дптъ  говорилъ  (:)  поежжап  яге  ты  вперетъ  ая  затобоюже  буду(.) 
посланной  несталъ  ему  боле  докучать  отошелъ  отнего  испраши- 
валъ тихонько  уего  невестокъ(:)  необманываетъли  меня  дуракъ  (;) 
но  они  уверяли  что  и онъ  необманетъ  (.)  посланноп  поехалъ  на- 
затъ  а дуракъ  после  его  полежалъ  еще  иапечи  иговорплъ  (:)  охъ 
какъ  мне  нехочитца  къкоролю  ехать  но  такъ  уже  пбыть  (;)  по- 
томъ говорилъ  (:)  нука  пощучьему  велению  апомоему  прошению 
поежап  ты  печь  ппрямо  вгородъ  (.)  тотъ  часъ  пзба  затрещала 
ипечь  пошла  вонъ  изызбы  пкакъ  сошла  содвора  то  ппоехала  печь 
столь  шипко  что  догнать  нелзя  нонъ  догналъ  еще  надороги  того 
посланнаго  которо11  занимъ  ездилъ  аснимъ  прпехалъ  иводворепъ(.) 
икакъ  король  увидилъ  что  прпехалъ  дуракъ  то  вышелъ  совъсеми 
своими  министрами  его  смотреть  пвиде  что  емеля  прпехалъ  напе- 
чи  веема  король  удивился  нодуракъ  лежалъ  напечи  ниговорплъ  (.) 
потомъ  спрашивалъ  его  король  для  чего  онъ  столко  передавилъ 
народу  какъ  ездилъ  задровамп  влесъ  (;)  иоемеля  говорилъ  (:)  я 
чемъ  виноватъ  для  чего  они  иепосторонялисъ  (.)  ивто  время  по- 
дошла кокошку  королевская  дочь  смотрела  надурака  аемеля  не- 
ча'іно  възглянулъ  на  то  окно  вкоторое  она  смотреля  ивиде  ее 

11.  дуракъ  веема  прекрасна  тохонька  говорилъ  (:)  кабы  по- 
щучьему  веленію  апомоему  прошенію  влюбилась  едакая  краса- 
вица вменя  (.)  илпшъ  толко  сіи  слова  выговорилъ  то  королевна 
смотрела  на  него  ивлюбиласъ  адуракъ  после  и того  сказалъ  (:) 
нука  пощучьему  велению  апомоему  прошению  сту пайка  печь  до- 
мой (.)  втотъ  часъ  печь  ппоехала  пзодворца  ивьехалъ  загородъ 
поехалъ  домой  ипріехавше  печь  опять  встала  напреягпяя  места  (.) 
емеля  ягилъ  послѣ  того  несколько  времени  благополучно  (.)  Новго- 
роде укороля  происходила  другое  ибо  подураковымъ  словамъ  ко- 
ролевская дочь  влюбпласъ  іетала  просить  сотца  своего  чтобъ  вы- 
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далъ  ее  задурака  замушъ(.)  король  зато  веема  разсерд'ілса  паиее 
иеадурака  пнезналъ  какъ  его  взять  (.)  вто  время  доложили  коро- 
лю министры  что  послать  того  оѳпцера  которой  ипрежде  ездилъ 
заемеляи  инеумелъ  его  взять  то  завину  что  онъ  его  ыевзялъ  по- 
слать (.)  король  поихъ  совету  приказалъ  преставить  того  ооицера 
икакъ  оѳицеръ  предеимъ  тогда  король  говорілъ  ему  (:)  слушай 
другъ  мои  я тебя  и прежде  посылалъ  задуракомъ  но  ты  его  не- 
прівесъ  то  за  вину  твою  посылаю  тебя  вдругои  разъ  чтобъ  ты 
прпвесъ  неотменно  ево  ежели  привезетъ  то  будетъ  награжденъ 
нежели  непривезешъ  то  будетъ  наказанъ  (.)  оѳицеръ  выслушилъ 
откороля  поехалъ  немедленно  задураком 

12.  икакъ  прпехалъ  въту  деревню  то  призвалъ  опять  съта- 
росту  пговорилъ  ему  (:)  вотъ  тебе  деньги  купи  все  то  что  надоб- 
но завтри  кобеду  ипозови  емелю  икакъ  будетъ  онъ  ктебе  обедать 
то  пои  его  дотехъ  поръ  когда  ляжетъ  здесь  спать  (.)  староста 
узналъ  что  онъ  приехалъ  откороля  принужденъ  былъ  его  послу- 
шатся  искупивъ  все  то  позвалъ  дурака  (.)  какъ  емеля  сказалъ  что 
будетъ  то  дожидался  его  оѳицеръ  совеликою  радостию  (;)  инадру- 
гоп  день  пришелъ  дуракъ  то  иначалъ  его  староста  поить  инапо- 
илъ  его  такъ  что  емеля  лекъ  спать  (.)  оѳицеръ  видя  что  онъ  спитъ 
втотчасъ  связалъ  иприказалъ  подать  кибитку  икакъ  подали  то  по- 
ложили дурака  потомъ  селъ  оѳицеръ  вту  кибитку  иповесъ  его  вго- 
сіотъ  икакъ  подъехалъ  онъ  къ  городу  то  повесъ  его  прямо  водво- 
ренъ (.)  министры  долож'іли  королю  оприезде  того  ооицера  икакъ 
скоро  король  услышалъ  то  немедленно  приказалъ  принести  бол- 
шую  бочку  ичтобъ  набиты  были  железныя  обручи  что  тотъ  часъ- 
же  было  зделана  ипринесена  была  оная  бочка  къ  королю  (.)  п ко- 
роль видя  что  всо  готово  приказалъ  посадить  въту  бочку  свою 
дочь  ндурака  ивелелъ  ихъ  засмолить  икакъ  ихъ  ипосадили  вбочку 
изасмолилп  токороль  нрисебеже  велелъ  пустить  ту  бочку  въ  море 
ипоего  приказанию  немедленно  ее  пустили  (.)  король  возратплса 
вевои  горотъ  (,)  абочка  пущинная  поморю  плыла  несколко  часовъ 
идуракъ  все  то 

13.  спалъ  акакъ  проснулся  ивидя  что  темно  то  спрашивалъ 
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самъ  усебя  (:)  где  я (,)пбо  думалъ  что  онъ  одинъ  (;)  нопрынъцеса 
ему  говорила  (:)  ты  емеля  вбочке  даия  стобою  посажена  (.)  аты 
кто  спросилъ  дуракъ  (;)  я королевская  дочь  отвечала  она  ираска- 
зала  ему  зачьто  она  посажена  спимъ  и въместе  вбочки  потомъ 
просила  его  чтобъ  онъ  освободилъ  себя  иее  пзбочки  (;)  нодуракъ 
говорилъ  (:)  мне  итутъ  тепло  (:)зделаи  милость  говорила  прынцеса 
зжалепся  на  мои  слезы  избавь  меня  изъсеи  бочки  (.)  какъже  ине- 
такъ  говорилъ  емеля  я ленюсъ  (.)  прынцеса  опять  его  начала 
просить(:)зделаи  милость  емелька  пзъбавь  меня  иссеп  бочки  инедаи 
мне  умереть  (.)  дуракъ  будучи  тронутъ  ея  и пробую  слезами  ска- 
залъ ей  (:)  хорошо  я длятебя  ето  зделаю(;)  после  того  потихоньку 
говорилъ  (:)  пощучьему  велению  апомоему  прошению  выкииька  ты 
море  ету  бочку  наберетъ  въкоторои  мы  сидимъ  насухое  место 
толко  чтобъ  поближе  кнашему  государству  аты  бочка  какъ  насу- 
хомъ  месте  будигаъ  то  сама  ирасшпбисъ  (.)  лишъ  толко  успелъ 
дуракъ  выговорить  сіи  слова  какъ  море  начело  волноваться  ивтотъ 
часъ  выкинула  бочку  на  сухое  место  абочка  сама  ирассыпаласъ(.) 
емеля  въсталъ  ипошелъ  съпрыиъцесою  потому  месту  куда  пхъ 
выкинула  іувиделъ  дуракъ  что  они  были  повесма  прекрасномъ 
острове  накоторомъ  было  много  разных  деревъ 

14.  совсякнми  плодами  ппрынъцеа  все  то  видя  веема  радова- 
ласъ  что  они  натакомъ  прекрасномъ  острове  аоосле  того  гово- 
рила (:)  чтожъ  емеля  где  мы  будемъ  жить  ибо  нетъ  здесь  ниша- 
лаша  ничего  (;)  нодуракъ  говорилъ (:)  воты  ты  ужъ  многова  тре- 
буетъ (.)  зделаи  милось  емеля  велпжа  поставить  какой  нпбуть 
домикъ  говорила  прынъцеса  чтобъ  можно  намъ  было  где  ибо  пво- 
время  дожща  укрытся  ибо  прынъцеса  знала  что  онъ  всо  можетъ 
зделать  ежели  захощетъ  (.)  нодуракъ  сказалъ  (:)  я ленюсъ  (.)  она 
опять  начала  его  просить  (,)  иемеля  будучи  тронутъ  ее  прозбою 
принужденъ  былъ  для  ее  зъделать  иотошелъ  отнее  говорилъ  (:) 
пощучьему  велению  апомоему  прошению  буть  среди  сего  острова 
такой  дворецъ  чтобъ  лушче  королевскаго  ичтобъ  отмоего  дворца 
докоролевскаго  дворца  былъ  хрустальной  мостъ  аводворце  чтобъ 
были  разнаго  званпя  люди  (.)  илишъ  успелъ  выговоритъ  сіи  слова 
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то  ивтушъ  минуту  ппоявплся  преогромной  дворецъ  пхрусталнои 
мостъ  (.)  дуракъ  възошелъ  съпрынъцесою  водворецъ  іувиделъ 
что  въпокоях  было  веема  богатое  убранство  пбыло  множество 
людей  какъ  лакеявъ  такъ  ивсякихъ  разно щиковъ  которыя  ожи- 
дали отдурака  повеления  (.)  видя  что  дуракъ  все  люди  какъ  люди 
были  аонъ  былъ  одинъ  только  нехорошъ  иглупъ  захотелъ  чтобъ 
зделатся  полутче  идля  того  говорилъ  (:) 

15.  пощучьему  велению  апомоему  прошению  кабы  я зделался 
такой  молодецъ  чтобъ  мне  небыло  подобнаго  нчтобъ  былъ  я 
чрезвычайно  уменъ  (.)  илишъ  успелъ  выговорить  то  втушъ  минуту 
зделался  такъ  прекрасенъ  апритомъ  иуменъ  что  и все  удивилисъ(.) 
после  того  послалъ  емеля  своихъ  слугъ  къ  королю  чтобъ  звать 
его  ксебе  исовсеми  министрами  посланной  отъемелп  поехалъ  къко- 
ролю  потому  хрусталному  и мосту  которой  зделалъ  дуракъ  икакъ 
приехалъ  водворецъ  то  министры  оред ставили  его  предъкоролемъ 
ипосланно'і  отъемели  пговорилъ  (:)  милостивый  государь  я прис- 
ланъ отъ  моего  господина  спокорностию  просить  васъ  къ  себе 
кушать  (.)  король  спрашивалъ  (:)  кто  таковъ  твой  господинъ  (?) 
нопосланиои  отвечалъ  (:)  я немогу  вамъ  сказать  милостиво!  госу- 
дарь (,)  ибо  дуракъ  ему  невелелъ  сказывать  просебя  къто  онъ 
таковъ  (,)  амоемъ  господине  ничего  акогда  вы  сами  будіте  кушать 
вто  время  искажетъ  осебе  (.)  король  любопытствуя  знать  кто 
прислалъ  его  звать  кушать  сказалъ  посланному  что  онъ  будетъ 
непременно  (.)ипослапнои  возвратилъса  назатъ  (.)  акогда  пришелъ 
тотъ  часъ  то  король  поехалъ  совсеми  министрами  къдураку  потому 
мосту  (.)  какъ  приехалъ  король  водворецъ  то  вышелъ  емеля  нав- 
стречу къкоролю  и принималъ  его  забелыя  руки  целовалъ  въеа- 
харнные  уста  въводилъ  его  въевои  белокаменной  дворецъ  сажалъ 
его  и застолы  дубовыя  заскатерти  браныя  заества  сахарная 

16.  запптьям“  медовыя  изастоломъ  король  иминистры  пили 
ели  пвеселилисъ  акакъ  встали  изъзастола  пселп  поместамъ  то  ду- 
ракъ говорилъ  королю  (:)  милостивыя  гос}гдарь  узнаетели  вы  меня 
кто  я таковъ  (;)  и какъ  емеля  былъ  въто  время  впребогатымъ 
платье  апритомъ  илицемъ  былъ  веема  прекрасенъ  то  нелзябыло 
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его  узнать  (,)  почему  король  пговорилъ  (;)  что  онъ  незнаетъ(;) 
нодуракъ  говорилъ  (;)  помнптели  мплостивьш  государь  какъ  дуракъ 
къвамъ  приежжалъ  напеча  водворецъ  ивы  его  засмоли  въбочки 
здочерью  пустили  вморе  (.)  икакъ  узналъ  теперь  меня  что  я тотъ 
самой  емеля  король  видя  его  предсобою  веема  іспугался  инезналъ 
что  делать  (,)  адуракъ  вто  время  іпошелъ  заего  дочерью  ипрпвелъ 
ее  претъкороля  (,)  король  увидя  дочь  свою  веема  обрадовался 
пговорилъ  (:)  дуракъ  я предтобои  веема  виноватъ  ізато  отдаю 
тебе  свою  дочь  взамужество  (.)  дуракъ  слыша  сие  покорностию 
благодарилъ  короля  икакъ  уемели  всо  было  готово  ксвадбе  то 
втотже  день  празновали  ее  свелпкимъ  великолепиемъ  анадругон 
день  дуракъ  зделалъ  великолепны  пиръ  для  всехъ  министровъ 
адля  простаго  народу  выставлены  были  чаны  съразными  напит- 
ками (.)  икакъ  веселие  то  отошло  то  король  (Сдалъ  ему  свое  ко- 
ролевство (;)  ноонъ  незахотелъ  после  того  король  поехалъ  вевое 
королевство  адуракъ  остался  всвоемъ  дворце  ижилъ  благопо- 
лучно 

конецъ  сеи  рускои  скаски.» 


60.  Сказка  о хозяинѣ  п работникѣ. 

Двухлпстовая,  въ  восьми  картинкахъ.  Подлинникъ,  гравиро- 
ванный на  мѣди,  въ  началѣ  нынѣшняго  столѣтія,  находится  въ 
Спб.  публичной  библіотекѣ. 

Содержаніе  картинокъ: 

1)  Хозяинъ  приказываетъ  работнику  купить  яицъ,  и сварить 
ихъ.  Работникъ  приноситъ  япца. 

2)  Работникъ  варитъ  япца,  и пробуетъ  ихъ. 

3)  Показываетъ  хозяину,  какъ  онъ  пробовалъ,  хорошо  ли  сва- 
рились япца. 

4)  Работникъ  везетъ  хозяина  въ  гости  къ  сестрѣ. 

5)  Предлагаетъ  хозяину  поѣсть  сѣна. 

6)  Спитъ,  забравшись  въ  мѣшекъ. 

7 и 8)  Хозяинъ  и работникъ  въ  гостяхъ  у сестры  хозяина. 
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Изъ  другихъ  изданій  этой  сказки  извѣстны  мнѣ  слѣдующія: 

б)  1830  — 40  гг.  Послѣдняя  строка  текста  первой  картинки 
заканчивается  словами:  «всмятку  приказывая». 

в)  Того  же  времени  и съ  тѣмъ  же  окончаніемъ;  печатано 
тѣми  же  досками;  но  весьма  грубо  пройденными  рѣзцомъ. 

г)  Изданіе  съ  цензурной  помѣткой  1839  года;  послѣднія  сло- 
ва, послѣдней  строки  текста,  первой  страницы:  «ихъ  варить  яйца». 

Варіантовъ  не  прилагается,  по  ихъ  незначительности. 

Текстъ : 


«Скаска  о хозяине  и работнике». 

1.  Некоторый  человекъ  живущій  вдеревне  четыре  версты 
отгорода  отстоящей  имелъ  усебя  веема  въепылчивыи  нравъ  ко- 
торымъ многихъ,  крестьянъ  оскорбляя  приводилъ  въ  негодова- 
ніе (.)  водинъ  день  далъ  онъ  своему  работнику  несколко  денегъ 
приказалъ  на  оные  купить  себе  десятокъ  япцъ  и купя  сварить 
ихъ  такъ  чтобъ  они  небыли  веема  густы  и очинь  жптки(.) 
работникъ  съ  ездя  въ  городъ  купилъ  сказанное  число  яицъ  (.) 
хозяинъ  его  велелъ  ему  ихъ  сварить  всмятку  приказывая  ему 
строго  чтобъ  не  переварить  оные. 

2.  потомъ  началъ  работникъ  варить  яйца  и опасаясь  хозяй- 
скаго гнева  чтобъ  вгустую  ихъ  непереварить  вынималъ  пско- 
стрюлки  но  одному  яйцу  для  отведованія  наконецъ  узналъ  что 
осталосъ  вкострюлке  три  яйца  которыя  положилъ  на  тарелку  и 
понесъ  оныя  кхозяину  (.)  хозяинъ  увидя  лежащія  натарелкп 
толко  три  яйца  вскричалъ  (:)  какъ  разве  я тебе  приказалъ  столко 
купить  япцъ  (.)  милосьтивои  государь  отвечали  сострахомъ  бед- 
ный работникъ  я купилъ  столко  сколко  вы  мнѣ  приказать  изво- 
дили однакожь  я исполняя  ваше  приказаніе  чтобъ  они  были  сва- 
рены всмятку  какъ  вы  приказали  то  я пробовалъ  ихъ  псемь  япцъ 
изеихъ  на  пробу  употребилъ  (.) 

3.  ахъ  плутъ  вскричалъ  вспылчивоп  хозяинъ  какъ  ты  ихъ 
съ  елъ  (;)  сеи  вопросъ  повторялъ  онъ  раза  стрп  (.)  бедны  работ- 
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никъ  не  зналъ  что  начать  решплса  показать  надпоследнимп  тремя 
япцами  которыя  тотчасъ  выхлебнулъ  проглотилъ  сказавши  (:) 
вотъ  сударь  какъ  я ихъ  елъ  (.)  хозяинъ  сколь  ни  былъ  раздра- 
женъ нанего  гневомъ  однакожь  ирпсемъ  случае  не  могъ  удер- 
жатся осмеха  простилъ  ему  сію  вину  (.)  спустя  потомъ  несколко 
времени  обьявилъ  онъ  работнику  что  намеренъ  на  другой  день 
ехать  вгостп  ксестре  своей  (.)  работникъ  имея  великое  усердие 
къ  хозяину  спросилъ  его  не  прикажители  взять  съ  собою  хоро- 
шаго завтра(ка)  пли  ужина. 

4.  Но  хозяинъ  запретилъ  обременять  сими  припасами  свою  ло- 
шадь ибо  надеялся  до  захожденія  солнца  пріехать  ксестре  (.)  ра- 
ботникъ же  зная  боръзыи  бегъ  хозяйской  лошади  припасъ  изряд- 
ной для  себя  ужинъ  и спряталъ  его  подалее  посемъ  началъ  при- 
готовлять котъезду  все  нужное  къ  дороге  опричь  ппщи(.)  потомъ 
отправились  они  въ  путь  своп  съ  своимъ  хозяиномъ  такъ  рано 
что  не  успела  еще  утренняя  заря  прогнать  ношную  тму  для  того 
чтобъ  ранее  прибыть  кназначенному  пмъ  месту  (;)  однакожь  вна- 
дежьде  своей  обманулисъ  ибо  вместо  чтобъ  доехатъ  до  онаго 
принуждены  были  начевать  на  поле 

5.  Подле  Сениаго  стога  (.)  работникъ  влезши  вмешокъ  на- 
чалъ ужинать  (,)  а хозяинъ  услышавъ  что  работникъ  естъ  спро- 
силъ (:)  чемъ  ты  работникъ  утоляешь  голодъ  (.)  сеномъ  сударь 
отвечалъ  онъ  (.)  да  поделись  самною  (.)  работникъ  тотчасъ  вы- 
скочилъ измешка  выдернулъ  клочекъ  сена  подалъ  хозяину  (.)  сен 
положа  несколко  сена  вротъ  пожевалъ  узналъ  втужъ  минуту  что 
оно  для  его  зубов  веема  упруго  и подивясь  способности  ксему 
работничихъ  зубовъ  отъ  сталъ  отъ  сего  ужина  (.)  на  конецъ  го- 
лодный нашъ  хозяинъ  почувствовалъ  стужу  пропзшедшую  отъ 
севернаго  ветра  спросилъ  уработинка  (:)  на  чемъ  ты  работникъ 
лежишь  (?) 

6.  иамешке  сударь  отвечалъ  работникъ  (;)  а въ  головахта 
что  утебя(?)  мешокъже(;)  авногахъ(?)  мешокжа  сударь  (;)  чемже 
ты  одетъ  (?)  тожь  мешкомъ  (.)  тфу  что  за  чортъ  да  дай  мнѣ  хоть 
адипъ(;)  у меня  сударь  усамаво  одинъ  которой  все  нужды  май  ис- 
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правляетъ  (.)  и такъ  отъ  голоду  и стужи  свелпкішъ  трудомъ  пре 
проводилъ  ходилъ  хозяинъ  во  всю  ночь  чтожь  касается  до  его  ра- 
ботника то  онъ  веема  спокойно  спалъ  въ  мешке  (.)  на  разсвете  они 
отъправилпсъ  въ  свои  путь  и продолжая  оной  приказывалъ  хо- 
зяинъ своему  работнику  слѣдующее  (:) 

7.  какъ  скоро  мы  приедимъ  въ  желаемый  мною  домъ  то  я 
севъ  иастулъ  за  кричу  неизвѣстныя  слова  аты  втужь  минуту 
скажи  сестре  моей  что  я понемецки  приказываю  на  крывать  на 
столъ  (.)  работникъ  обещался  исполнить  его  приказанье  (.)  они 
тогожь  дня  пріехали  въ  деревню  (.)  не  успелъ  воити  въ  комнату 
то  п закричалъ  не  известныя  ему  слова  (;)  но  работнику  захоте- 
лось проучить  своего  хозяина  чтобъ  онъ  впредь  снезнающими 
понемецки  не  говорилъ  что  и исполнилъ  такимъ  образомъ  (:)  онъ 
тотчасъ  шепнулъ  его  сестре  на  ухо  что  бъ  она  поскорея  прика- 
зала топить  баню  (.)  хозяинъ  сидя  не  сколко  часовъ  принужденъ 
уже  былъ  закричать  и собственнымъ  своимъ  языкомъ  (.) 

8.  а сестра  предлагала  ему  по  его  прежнему  на  немецкомъ 
языкѣ  приказанію  что  бъ  изволилъ  иттить  въ  баню  (,)  и работ- 
никъ повелъ  его  (.)  хазяинъ  лишь  толко  вступилъ  въ  двери  то  и 
закричалъ  (:)  вить  я тебе  сказалъ  что  сіи  слава  означаютъ  дабы 
на  крывали  на  столъ  (.)  ахъ  сударь  отъвечалъ  работникъ  естлибъ 
вы  такъ  мне  приказали  то  бы  я конечно  исполнилъ  ваше  повеле- 
ніи а то  и сами  изволите  знать  что  я понемецки  говорить  не 
умею  (.)  толко  и было 

и сеи  рускои  скаски  конецъ.» 


61.  Сказка  о смирномъ  мужикѣ  и драчливой  женѣ. 

Двухлистовая,  въ  восьми  картинкахъ.  Подлинникъ,  начала 
нынѣшняго  столѣтія,  находится  въ  Спб.  публичной  библіотекѣ 
(изъ  собранія  Даля). 

Послѣдняя  строка  текста  первой  картинки  заканчивается  въ 
немъ  словами:  «нъ  потому  дремучему  лѣсу». 
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Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б ) 1820  — 30  гг.  вышепоименованная  строка  состоитъ  изъ 
слѣдующихъ  словъ:  «мъ  и зашелъ  онъ  вдремучіи  лесъ  и ходилъ 
онъ  по  тому  лесу». 

в)  Изданіе  1830  — 40  гг.;  строка  эта  состоитъ  изъ  слѣдую- 
щихъ словъ:  «зашелъ  онъ  вдремучіи  лесъ лесу».. 

Варіантовъ,  по  ихъ  незначительности,  не  прилагается. 

Изображенія  на  картинкахъ  слѣдующія: 

1)  Вѣтеръ  разноситъ  мужикову  муку;  жена  бьетъ  мужика 
палкой. 

2)  Мужикъ  въ  избушкѣ  у вѣтровой  матери. 

3)  Полуденный  вѣтеръ  даритъ  мужику  волшебную  коробочку. 
(Вѣтры  изображены  въ  видѣ  обыкновенныхъ  людей). 

4)  Мужикъ,  по  приказу  жены,  зоветъ  къ  себѣ  въ  гости  знат- 
наго помѣщика. 

5)  Гости  подмѣниваютъ  мужикову  коробочку. 

6)  Жена  опять  посылаетъ  мужика  къ  вѣтру;  мужикъ  прино- 
ситъ женѣ  бочку. 

7)  Мужикъ  говоритъ  волшебные  слова:  «пятеро  изъ  бочки 
1 бейте  мою  жену». 

8)  Этимъ  же  способомъ  мужикъ  расправляется  съ  помѣщи- 
комъ, который  возвращаетъ  ему  похищенную  коробочку. 

Текстъ: 

«Смирной  мужикъ  Идрачливая  жена. 

1.  мужпчокъ  нек'іп  жилъ  своею  женою  въ  великои  екудости(.) 
онъ  былъ  такъ  смиренъ  какъ  теленокъ  ажена  его  такъ  зла-  какъ 
змея  лютая  (.)  она  мужа  своего  всегда  ругала  бранила  ибила  пвсе 
то  засамую  безделицу  (.)  внекое  время  злая  жена  его  выпросила 
усоседа  наодпнъ  хлебъ  ржи  шослала  мужа  своего  чтобъ  пошелъ 
онъ  кмелнпку  смолоть  рожь  наево  мелнице  (.)  мелпикъ  победностп 
ево  пустилъ  на  свою  мелницу  идалъ  ему  рожь  смолоть  (.)  мужикъ 
смоловши  рожь  пошелъ  домой  ивдругъ  зделался  такой  силноп  ве- 
теръ  что  изчашкп  вкотороп  онъ  несъ  муку  всю  здулъ  во  одну 


218 


СКАЗКИ. 


минуту  (.)  онъ  пришедъ  домой  сказалъ  отомъ  жене  своей  ажееа 
услыша  то  начала  ево  бранить  и бнть  немилосердно  мужа  побивши 
дотехъ  поръ  покуда  устала  (,)  стала  посыла(ть)  его  кветру  кото- 
рой уиего  муку  розвеялъ  чтобъ  взять  съ  ветра  замуку  деигп  іли 
столкоже  муки  сколько  унего  вчашке  было  (.)  мужикъ  претерпевъ 
отжены  своей  толпкпя  побои  пошелъ  заплакавши  изъ  своего  дома 
и шелъ  незная  куда  псамъ  изашелъ  онъ  въ  дремучій  лесъ  пходитъ 
онъ  потому  дремучему  лесу. 

2.  ипопаласъ  ему  навстречу  старуха  испросила  мужика  (:) 
доброй  человекъ  куда  ідѣшъ  куда  путь  держишъ  какъ  тебя  за- 
несло всію  сторонушку  вить  сюда  мало  иптица  залетлетъ  иредко 
зверь  забегаетъ  (.)  матушка  старушка  ССвечалъ  онъ  завела  меня 
суда  неволя  ходилъ  я намелницу  рожъ  молоть  исмоловши  высы- 
палъ муку  вчашку  и пошелъ  домой  инату  пору  вдругъ  подулъ 
такой  силнои  ветръ  что  всю  мою  муку  пзъчашки  здунулъ  ипрп- 
шелъ  домой  безмуки  сказалъ  отомъ  жене  своей  а она  зато  при- 
бивъ меня  послала  кветру  чтобъ  онъ  одалъ  мою  муку  іли  занее 
заплатилъ  денги  теперьже  я хожу  ищу  ветра  инезнаю  где  ево 
пати  (.)  поди  замною  сказала  ему  старуха  я мать  ветрова  и уменя 
ихъ  четыре  сына  первой  ветръ  восточной  второй  полуденнои  тре- 
тій западной  ачетвертой  нолуночнои  такъ  скажи  же  мне  теперь 
которой  ветръ  утебя  муку  раздулъ  (.)  полуденной  матушка  мол- 
вилъ мужикъ  (.)  старуха  повела  старика  влесъ  далее  и привела 
ево  внеболыпую  хижину  исказала  (:)  вотъ  мужичокъ  я зъдесь 
живу  полезай  же  ты  напечь  окутаиса  хорошенка  моп  дети  скоро 
будутъ. 

3.  для  чего  же  мне  кутатся  спросилъ  мужикъ  (?)  для  того 
сказала  старуха  что  сынъ  мои  полуночной  ветеръ  очень  холоденъ 
то  онъ  за3нобитъ  тебя  (.)  скоро  после  того  старухины  дети  стали 
собиратся  иногда  пришелъ  полуденной  ветеръ  то  старуха  клик- 
нувъ спече  муяшка  стала  говорить  своему  сыну  (:)  сынъ  мои  лю- 
безной полуденнои  ветерочикъ  натебя  есть  жалоба  зачемъ  ты 
бедныхъ  людей  обижаетъ  ты  уетаго  мужичка  муку  развеялъ 
которую  онъ  несъ  вчашке  теперь  заплати  ему  замуку  хоть  деа- 
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гами  ілп  чемъ  хочешъ  (.)  хорошо  матушка  сказалъ  ей  ветръ  я 
ему  заего  муку  заплачу  (.)  ветръ  кликнулъ  ксебе  мужика  ему 
сказалъ  (:)  слушай  мужпчокъ  возмп  ты  себе  ету  коробочку  внеи 
все  есть  что  только  взъдумаешъ  икогда  что  тебе  захочется  денегли 
хлебали  кушаньяли  какого  скотали  пптьялп  или  что  тебе  взъду- 
| мается  то  скажи  толко  (,)  коробочка  дай  мне  вотъ  то  пто  то  она 
тотчасъ  тебе  идастъ  (:)  поди  же  теперь  домой  въ  то  тебе  платежъ 
затвою  муку  (.)  мужикъ  поклонясъ  ветру  ипоблагодаривъ  ево  за- 
коробочку  пошелъ  домоп  принесши  же  коробочку  домой 

4.  одалъ  ее  жене  своей  исказилъ  (:)  вотъ  тебе  жена  коробочка 
внеи  всевіть  что  тебе  надобно  толко  лишь  попроси  унее  (.)  жена 
ево  взявъ  коробочку  сказала  (:)  коробоча  дан  мне  хорошей  муки 
нахлебы  (;)  коробоча  тотчасъ  ей  дала  сколко  надобно  было  (.)  она 
попросила  укоробочки  еще  кое  что  акоробочка  ей  все  дала  вту  же 
минуту  (.)  черезь  несколко  дней  случилосъ  мимо  мужиковоп  избы 
ехать  знатному  помещику  иувпдевъ  ево  жена  мужикова  сказала 
своему  мужу  (:)  пади  и зави  его  ксебе  вгостп  и ежелп  незазавешъ 
ево  то  я тебя  прибью  дополусмерти  (.)  мужикъ  убоясь  побои 
ожены  своей  пошелъ  звать  дворенина  ксебе  напиръ  ажена  его 
вто  время  набрала  укоробочки  всякаго  кушенья  инапитокъ  и соб- 
равъ настолъ  села  подокномъ  склавшп  рукп  дожидаласъ  ксебе  въ 
домъ  пришествия  дворянина  котораго  ыужпкъ  нагнавъ  надороге 
сталъ  звать  ево  ксебе  напиръ  (.)  юнъ  удивясъ  такому  зову  ліішъ 
смеялся  и нехотя  къ  нему  ехать  приказалъ  своимъ  людемъ  кото- 
рые были  при  немъ  ехать  кмужику  и после  расказать  какъ  онъ 
ихъ  угоститъ  (.)  люди  поехали  къ  мужику 

5.  и прпехавъ  туда  веема  удивились  что  пох'іжпне  ево  должно 
быть  ему  веема  бедному  человеку  апокушаныо  которое  было  по- 
ставлено настоле  знатному  господін1  (.)  кушанья  ннапитковъ  пи- 
столе было  наставлено  великое  множество  (.)  от  сели  застолъ 
пили  ели  іпроклажалися  ппрпметили  что  мужикова  жаеа  вчемъ 
і'мсла  надобность  просила  то  укоробачки  іона  ей  все  т°  давала  (.) 
они  невыхода  изъ  избы  послали  одиово  іетоварищеи  чтобъ  зака- 
залъ зделать  такую  же  точно  коробочку  всамое  короткое  время 
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которую  бы-немедленно  принести  кипмъ  такъ  чтобъ  номужпкъ  ни 
жена  его  того  нппрнметилп  (.)  посланный  побежалъ  тотчасъ  пве- 
лелъ  зделать  такуюже  коробочку  і'како  ее  принеслі  то  гості  с'іи 
взялі  тихонько  мужікову  коробочку  асвою  поставил’!  натоже  место 
въ  место  оной  іпотомъ  поехали  все  омужика  гбариеу  ирасказали 
ему  какъ  мужикъ  ихъ  потчивалъ(.)женаже  мужикова  втотъ  день 
квечеру  выбросила  все  кушенья  вонъ  затемъ  чтобъ  надругои  день 
наварить  свежава  инаутро  пришла  хкоробочкі  істала  унее  просіть 
того 

6.  что  ей  было  надобно  пвидя  что  коробачка  ей  нічего  болше 
нідаетъ  то  призвавъ  своего  мужа  сказала  (:)  старая  хрычь  какую 
ты  мне  прінесъ  коробочку  она  відно  служила  толко  намъ  навремя 
такъ  что  виеи  есть  поді  опять  кветру  ипроси  унево  чтобъ  бдалъ 
нашу  муку  ането  такъ  я тебя  прибью  досмерти  (.)  мужикъ  бедной 
пошелъ  опять  кветру  ипришедши  кстарухе  его  матери  жаловался 
паевою  жену  (.)  старуха  ему  сказала  подожди  моего  сына  онъ 
скоро  будетъ  (.)  вскоре  пришелъ  полуденной  ветръ  имужикъ  на- 
чалъ ему  жаловатца  паевою  жену  аветеръ  ему  сказалъ  (:)  жаль 
мне  тебя  старика  что  утебя  жена  такъ  зла  однако  я тебе  втомъ 
помогу  пжена  твоя  тебя  бить  болше  нестанетъ  возми  ету  бочку 
иногда  пріидетъ  ты  домой  ажена  твоя  будетъ  тебя  бить  то  стань 
позади  бочки  искажи  пятеро  п збочки  бейте  мою  жену  иногда  они 
ее  поколотятъ  доволно  то  скажи  пятеро  опять  вбочку  (.)  мужикъ 
поклонясъ  ветру  пошелъ  домой  ипришедши  сказалъ  жене  вотъ 
тебе  жена  вместо  коробочиі  бочка  жена  осердилась  насвоево  мужа 
сказала  что  мне  втоеи  бочке 

7.  Для  чего  неирінесъ  муки  ивыговоря  сіи  слова  ухватіла 
ухватъ  ихотела  біть  своего  мужа  (.)  мужікъ  тотчасъ  сталъ  за- 
бочку  исказалъ  пятеро  избочки  бейте  мою  жену  хорошенко  (.) 
вдругъ  выскочіли  избочки  пять  молоцовъ  истали  біть  мужикову 
жену  (.)  мужикъ  видя  что  поколотили  ео  доволно  иона  стала  его 
просить  чтобъ  поміловалъ  ее  тогда  онъ  сказалъ  пятеро  опять 
вбочку  іони  тотчасъ  бить  ее  перестали  пспряталисъ  опять  вбочку(.) 
стехъ  поръ  жена  его  стала  посмирнея  (.)  потомъ  мужікъ  сталъ 
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юмышлять  освоен  коробочке  ипачалъ  втомъ  подозревать  гостей 
;:воихъ  потому  что  сталъ  догадыватся  неподменілили  онп  его  ко- 
І'тобочкп  и началъ  отомъ  советывать  ссвоею  женою  какбы  имъ 
достать  опять  свою  коробочку  (.)  жена  ему  нато  сказала  (.)  когда 
теперь  утебя  есть  такая  диковинная  бочка  что  можешъ  ты  недо- 
волно соднімъ  человекомъ  нодаже  исвелікіми  тысячімп  управітся 
го  поди  вызови  двореніна  напоеді'покъ  итребуи  унего  чтобъ  онъ 
велелъ  тебе  одать  коробочку  (.)  мужі'къ  прі'нялъ  с'іе  захорошіп 
ізоветъ  пошелъ  кдвореніну  ипрішедши  кнему  сталъ  вызывалъ  его 
еапоедпнокъ  онъ  же  смеясъ  мужікову  дурачеству  нехотелъ  ему 
втомъ  отказать : 

8.  Авздумалъ  наднімъ  посмеятся  идля  того  приказалъ  му- 
жику выттп  вполе  (.)  мужикъ  взявъ  свою  бочку  пошелъ  и дожи- 
дался господіна  которой  собралъ  ссобою  много  людеі  поехалъ 
кмужпку  пкакъ  скоро  кнему  подъехалъ  то  пріказалъ  служителямъ 
чтобъ  ево  бутто  шуткою  поколотіли  хорошенко  (.)  мужі'къ  відя 
что  наднімъ  смеются  да  уже  пбіть  стали  то  осердясъ  падвореніна 
пнавсехъ  молвілъ  (:)  ей  барінъ  вели  отдать  мою  коробочку  ането 
іхудо  всемъ  будетъ  (;)  новідя  что  бить  его  пеперестаютъ  закрі- 
шалъ  (:)  попети  накажняго  пзбочкі  бепти  хорошенко  (.)  тотчасъ 
выскачели  накажняго  человека  по  молотцовъ  псталп  біть 

всехъ  немилостиво  (.)  дворенинъ  убоясь  чтобъ  ево  неубпли  закри- 
чалъ вовесь  голосъ  (:)  мужичокъ  перестань  бить  толко  я велю  от- 
дать  тъвою  коробочку  (.)  мужикъ  услышивъ  крикнулъ  (:)  ей  ей 
молотцы  ступайте  все  вбочку  (.)  тотчасъ  все  молотцы  перестали 
бить  иушли  вбочку  (.)  дворенинъ  же  приказалъ  своимъ  людемъ 
одать  пкоробочу  тотчасъ  поповеленію  ево  иучинено  (.)  амужикъ 
взявъ  свою  коробочку  принесъ  домой  исталъ  жить  съ  своею  яю- 
ною  вовеликомъ  доволствіи  п тишинѣ : 


Конецъ.» 
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02.  Повѣсть  о Купцовой  женѣ  п о щшкащнкѣ. 

Двухлистовая,  въ  восьми  картинкахъ,  гравирована  на  мѣди, 
на  ахметьевской  Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  столѣтія. 
Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Содержаніе  картинокъ  и надписи  надъ  каждой  изъ  нихъ  слѣ- 
дующія : 

«1)0  бабьихъ  уверткахъ  о непостояныхъ  іхъ  документахъ». 

Купцова  жена  сидитъ  съ  мужемъ  своимъ  застоломъ. 

«2)  Хозяйка  дому  того  ізлучила  прикащика  од(н)аго». 

Она  застаетъ  его  за  работой. 

«3)  о уверткахъ  мужу  обманъ  прпкащику  страхъ». 

Купцова  жена  заставляетъ  мужа  стрѣлять  въ  картину,  за  ко- 
торой былъ  спрятанъ  прикащикъ. 

«4)  о разговорѣ  ихъ  і о лукавыхъ  ея  доводахъ». 

Купцова  жена  поддуетъ  прикащика  водкою. 

«5)  жена  му  (ж)  а провела  прикащика  кстраху  привела». 

Купцова  жена,  притворившись  больною,  проситъ  мужа  отво- 
рить шкафъ,  въ  которомъ  былъ  спрятанъ  прикащикъ. 

«6)  жена  лукава  мужу  угодила  ізъ  (ш)капа  прикащика  сво- 
бод (ила)». 

Прикащикъ  выходитъ  изъ  шкапа. 

7)  «жена  купца  ублажаетъ  смерть  ему  желаетъ». 

Справа  купцова  жена  сидитъ  съ  прпкащпкомъ  въ  банѣ;  слѣ- 
ва она  вышла,  съ  шайкой  въ  рукахъ,  на  встрѣчу  къ  мужу. 

«8)  лукавая  жена  прикащику  говорит  любитца  і замуж  иа- 
ровит». 

Купцова  жена  и прикащикъ  сидятъ  за  столомъ. 

Послѣдняя  строка,  первой  странички  текста  въ  этомъ  изданіи, 
заканчивается  словами:  «книги  исправлять» 

Изъ  другихъ  изданій  этой  сказки  мнѣ  извѣстны: 

б)  Съ  тѣми  же  картинками  п текстомъ,  работы  ахметьевской 
Фабрики,  того  же  времени.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  со- 
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Ііраніп.  Послѣдняя  строка  текста  первой  картпыы  состоятъ  изъ 
ловъ:  «разговорахъ  политиченъ». 

в)  Изданіе  началала  нынѣшняго  вѣка.  Послѣдняя  строка  тек- 
та  первой  картинки  заканчивается  словами:  «а  одинъ  разбираешь». 
Іаходптся  въ  публичной  библіотекѣ. 

г)  Изданіе  1830  — 40  годовъ,  другой  переводъ  картинокъ. 
Послѣдняя  строка  первой  страницы  заканчивается  словами:  «ка- 
тя писма».  Находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

Повесть  забавная  окупцоважене  иощшкащпке. 

1.  воФранцпі  некто  былъ  купецъ  знатны  ипосвоему  богатъ- 
;тву  вгороде  славны  (.)  отехже  притчами  инриметами  гораздо 
старамп  летами(;)  ажена  всовершеннои  младости  того  купца  под- 
видомъ любила — всладостп(,)  виде  іюего  богатъству  получа  славу 
заево  старостпю  казалосъ  непондраву  (.)  вдомеже  того  купца 
много  люден  была  пзъкоторыхъ  она  одного  прикащпка  любила 
сицевымъ  кнему  люблениемъ  горячность  своимъ  мнеипемъ  понеже 
млатъ  псобою  красиолпчепъ  ивомногихъ  разговорахъ  политиченъ  (.) 
случпласъ  ему  вособлпвоі  каморе ')  писать  попхъ  должности  книги 
исправлять 

2.  Пришетъ  госпожа  смеяласъ  ему  говорила  для  оной  курпоз- 
ностп* 2)  чпиила(:)  чтоже  господинъ  прнкащикъ  исполняетъ  какпя 
писма  одинъ  разбираетъ  (?)  прикащику  вто  время  было  недо- 
сужно  имелъ  особливо  дело  нужно  съсерцемъ  сказалъ  ей  (:)  такпя 
наветки  ппшу  де  сударыня  Бабьи  увертъки  (.)  не  зналъ  друг'іхъ 
речей  больше  сказать  въскоростп  иеосм(о)трелся  объявлять  аще- 
ібы  ирелюблепие  зналъ  нпкогдабы  такова  слова  несказалъ  (.) 
■слыша  госпожа  ево  ответу  та  рече(:)  пришло  мне  гораздо  впри- 
мету  дивилась  почему  онъ  бабьи  увертки  знаетъ  конечно  перасудя 


*)  Въ  изданіи  г:  «комнате». 

2)  Тамъ  же,  вмѣсто:  «куриозности»,  поставлено:  «куражности». 
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оныхъ  объявляетъ  принуждена  свои  увертки  явно  показать  мо- 
жетъли  онъ  отаковыхъ  признать  (.)  отошетъ  онего  накровать 
свою  села  прпкащпка  призвать  велела  такъ  ипапдетъ  унасъ  дела 
якобы  закакнмъ  инымъ  своимъ  деломъ  посмеяца  над  нимъ  восвете 
смеломъ  прибавя  много  говорила  поево  приходе  спрашивала  запи- 
сать одомашнемъ  расходе  (.)  между  темъ  купецъ  надвръ  взъе- 
жаетъ  видя  жена  что  творить  незнаетъ 

3.  сказала  ему  (:)  поди  спрячся  закартину  скоро  ты  наве- 
детъ причину : хозяинъ  помыслитъ  тебя  возлюбляю  наедине  раз- 
говора продолжаю  итакъ  давно  примечаетъ  всякими  мерами  онасъ 
размышляетъ  (.)  прпкащпкъ  устрашасъ  того  не  отговорился  скора 
закартину  хоронился  (.)  попришестеи  купца  вдомъ  мужа  прпнела 
где  онъ  былъ  весело  спрашивала  (,)  онже  любя  отъвеща  (:)  на- 
старости  ходилъ  гулять  спрочими  купцами  птицъ  стрѣлять  (.) 
а жена  (:)  ахъ  баткамои  какъ  нестыдно  говорить  тебели  старому 
птицу  застрелить  вотъ  ты  ивсию  картиву  непопадешъ  лишъсмехъ 
наведетъ  (.)  купецъ  (:)  дружокъ  мои  ахъ  незделаю  отъмену  сквось 
картины  прошибу  пстену  (.)  прпкашикъ  закартпноп  обмираетъ 
помощи  сыскать  нечаетъ  явная  постигла  причина  неотменна  зде- 
лаица  кончина  самая  погпбелная  напасть  какъ  уже  ему  въкартину 
непопасть  воздохнулъ  теперьта  я спозналъ  почто  пробабьи  увер- 
кп  сказалъ  (.)  купецъ  тотъ  часъ  ружье  схватилъ  насыпалъ  много 
дроби  зарядилъ  курокъ  уружья  спускаетъ  ажена  прпбежавъ  руку 
отшибаетъ  выпалилъ  картину  миновалъ  впокое  всамои  уголъ  по- 
палъ (.) 

4.  жена  расмеяласъ  ахъ  какъ  сударь  похвалился  мимо  кар- 
тины вуглу  очютился  (.)  купецъ  (:)  аще  бы  рукою  непомешала 
прямо  бы  вкартину  попала  (.)  жена  (:)  певаше  дело  стрелять  вы 
обыкли  товарами  торговать  (.)  мужъ  любя  жену  былъ  веселъ 
ружъе  повесплъ  самже  селъ  вколяску  поехалъ  вонъ  здвора 
другу  отдать  поклонъ  (.)  жена — проводя  мужа  кликнула  прпка- 
іцика  ксебе  (:)  ну  каковыже  бабьи  кажутца  увертки  тебе(.)  при- 
кащикъ  (:)  втомъ  со  мною  воля  твоя  аето  время  была  смерть  моя 
птаковыта  птвои  наветкп  небось  иезналъ  бабьи  никогда  уверкп  (.) 
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поднесла  ему  воткп3)  выпеп  не  страшися  опять  такъ  говорить 
стрегпся  (.)  когдажъ  выпилъ  акупедъ  едптъ  назатъ  (.)  жена  (:) 
ахъ  беда  какъ  протебя  сказать  поди  стань  въболшон  тканъ  темъ 
разве  будетъ  правъ  (.)  въпоставе  скора  ключами  заперла 

5.  асама  подъстрахъ  накровать  легла  якобы  оболезни  немо- 
жетъ  нихтоже  еп  втомъ  горе  непоможетъ  (.)  узревъ  купецъ  (.) 
ахъ  что  тебе  сотворплосъ  влпце  вся  измениласъ  повеждь  ми  ра- 
дость безъвсякаго  препятъства  можно  купить  лекарства(.)  жена(:) 
Государь  мои  ненада  покупать  пзволь  дома  въшкапе  достать  (.) 
мужъ  взялъ  ключи  скоро, поспешаетъ  для  жены  шкапъ  опереть 
желаетъ  (.)  онажъ  видя  вовсякоп  смелости  вскочила  ціловать  мужа 
руками  схватпла  пзасмеяласъ  (:)  нарочна  тебя  друга  пробавала 
теперьта  я всю  верность  познала  внжу  любитъ  нелицемерно  при- 
знала всю  горячиостъ  не  отменно  я мнила  что  ты  меня  остав- 
ляетъ всеже  показало  всемъ  серцемъ  возлюбляешъ  (.)  мужъ  ра- 
дошепъ  тому  подивился  съсвоею  женою  всячески  веселплся  по- 
томъ нелзя  ему  было  отменить  поехалъ  своего  друга  посетить  (:) 

6.  жена  пзшкапа  прикащика  свободнла  отехъ  же  уверткахъ  го- 
ворила (.)  онъ  же  отого  страха  велика  неотверзаетъ  перед  ней  п езы- 
ка  опаметовшпся  говорилъ  (:)  помилуй  отсей  напастп  уже  одолели 
смертныя  страсти  лутче  бы  смертпю  ныне  лишился  нежелибы  та- 
ковыхъ видовъ  страшился  конечно  нивчемъ  смертпбы  неопасенъ 
бывшихъ  же — страстен  зело  ужасенъ  помоеи  нынешней  примете 
необретаю  увертковъ  сихъ  восвете  (.)  взявъ  ево  госпожа  заруку 
вела  воуготованную  баню  привела  приказала  ему  немедленно  раз- 
деватца  уже  никакой  страсти  нужатца  (.)  прикащпкъ  беднаи  много 
отомъ  сумневался  немедленно  донага  раздевался  думалъ  (:)  спя  де 
страсть  третичная  вскоре  будетъ  смерть  публичная  (.) 

7.  нона  разделает  безопасно  смело  обнажа  капо  4)  свое 
тело  другимъ  нпчемъ  вбане  невеселиласъ  собнымъ  прикащикомъ 
мылась  (.)  увидела  мужъ  надъворъ  въежаетъ  аона  скоро  вбане 


3)  Тамъ  же  пропущены  слова:  «поднесла  ему  вотки». 

4)  Тамъ  же:  «обнажа  наго». 
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двери  отворяетъ  (:)  дружокъ  подптка  что  делаетца  стобою  вить 
твои  прпкащпкъ  парица  соыиою  (.)  прискочилъ  не  зналъ  что  со- 
творить то  прикащика  смертию  уязвить  разсуждалъ  отомъ  быть 
дивно  какъ  онъ  вошелъ  вбаню  силно  (.)  когда  же  кдверямъ  мужа 
призывала  взявъ  тазъ  студеной  водоі  обливала  (:)  ахъ  старикъ 
сердешной  опозналса  какъ  разсудить  того  иедогадался  помысли 
можноли  сему  учииитца  чтобы  прикащику  вбани  сомною  мытца 
всемъ  для  потехи  объявляетъ  знать  ты  подлинно  признаваешъ(.) 
мужъ  (:)  ахъ  душичка  моя  нетъ  бы  ничево  хотябы  облила 
водою  всево  (.)  моюса  одна  некуда  спешить  я велю  каѳтанъ  по- 
сушить (.)  итако  мужъ  простосердечной  одвереи  оошелъ  всвои 
покои  раздеватда  пошелъ  (.) 

8.  жена  прикащику  говорила  (:)  ну  теперь5)  полно  увертокъ 
моихъ  было  доволно  можномне  ивамъ  сомною  любитца  я могу 
всячески  омужа  оговоритца  нивчемъ  я предтобою  ыесолгала 
увертки  свои  явно  показала  теперь  кто  ивправду  хочетъ  сказать 
мужъ  никому  веры  не  будетъ  ять  тебя  доволно  и сердечно  явоз- 
любпла  отвсякаго  мнения  отвратила  (,)  стого  времени  прикащикъ 
жилъ  любовію  веселилса  всячески  спею  сколко  ему  угодно  по- 
смертиже  того  купца  самъ  хозяиномъ  сталъ  оную  жену  засебя 
замужъ  взялъ  вжптье  своемъ  сколко  необращался  акакъ  присмо- 
трелъ  увертокъ  боялса  (;)  мнилъ  (:)  аще  иево  небудетъ  любить 
неможно  ея  нпчемъ  уловить.» 


Двухлнстовая,  въ  девяти  картинкахъ.  Подлинникъ,  гравиро- 
ванный на  мѣди,  въ  началѣ  нынѣшняго  вѣка,  находится  въ  моемъ 
собраніи. 

Содержаніе  картинокъ  слѣдующее: 

1)  Воръ  подходитъ  къ  избѣ  крестьянина. 

2)  Сводитъ  со  двора  его  бурую  корову. 


5)  Въ  изданіи  в , слова  «говорила  ну  теперь»  выпущены. 
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3)  Встрѣча  вора  съ  крестьяниномъ. 

4 и 5)  Воръ  поручаетъ  крестьянину  продать  корову. 

6)  Крестьянинъ  гонитъ  корову  въ  городъ. 

7)  Передаетъ  вору  полученныя  за  корову  деньги. 

8)  Возвращеніе  крестьянина  домой  къ  женѣ  и дѣтямъ. 

9)  Крестьянинъ  плачетъ  по  «буренушкѣ». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  сказкп: 

б)  Послѣдняя  строка  текста  первой  картинки  заканчивается 
словамп:  «корову  со  двора». 

в ) Строка  эта  заканчивается  словамп:  «пзъдорова». 

г)  Строка  эта  заканчивается  словомъ:  «пздова». 

Всѣ  три  изданія,  1830 — 40  годовъ. 

Варіантовъ  неприводится,  за  ихъ  незначительностію. 

Текстъ : 

«Скаска  оворе  іобурой  норовѣ». 

1.  ВоФранц'іп  злоумышленны  воръ  былъ  вомногн*  градехъ 
для  кражи  ходилъ  і'уже  шелмоваиъ  былъ  неоднократно  ито  ему 
было  невнятно  (.)  многіе  воровства  ево  знали  інічего  унего  не- 
покупали  (.)  случилосъ  тому  вору  мимо  деревни  пттл  ікрестьяніну 
начеват  заитп  (.)  пприметилъ  что  есть  унего  бурая  корова  исталъ 
промышлять  воровать 

2.  Какъ  бы  корову  содвора  свестп  а хозяину  хлопотъ  не- 
навестп  (.)  лпшъ  толко  легли  спать  аворъ  подщился  всѣхъ  пора- 
нее встать  итихо  корову  содвора  увелъ  инікому  сумненія  нена- 
велъ  (.)  іотведшп  влесъ  кдереву  привязалъ  асамъ  обратно  къ 
крестьянину  прпбежалъ  такъже  легъ  какъ  ппротчпе  спать  аево 
умышленна  никто  немогъ  понять  (.) 

3.  Апоутру  всталъ  крестьянина  благодарилъ  что  ево  напе- 
вать пустилъ  (.)  видя  крестьянінъ  спрошалъ  куда  тебе  птти  пой- 
демъ вместе  попути  (.)  воръ  объявилъ  что  онъ  ндѣтъ  издѣревнн 
вгородъ  акрестьянінъ  чему  прадъ  (.)  птакъ  содвора  оба  пошли 
пдорогою  вместе  шлп  (.)  незиаетъ  воръ  что  сказать  какъ  бы  ко- 
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рову  отдрева  о'гвезать  (,)  объяви11  крестьянину  (:)  прошу  я тебя 
пожалуй  подожди  меня 

4.  Ая  недолга  здесь  побываю  унекотораго  человека  долгу 
попрошаю  хотябъ  неденгами  бъ  онъ  мне  отъ  далъ  радъбы  чемъ 
нибудь  възялъ  итакъ  давно  уже  продолжилса  скоро  отдать  долгъ 
хотелъ  побожися  (.)  крестьянинъ  сказалъ  (:)  доброй  путь  ая  по- 
дожду васъ  тутъ  (.)  пошелъ  влесъ  корову  отвязалъ  бежитъ 
акрестьянинъ  нанего  глядитъ 

5.  Дпвитца  размышляетъ  акорову  будта  свою  признаваетъ(.) 
умилосердися  воля  твоя  слова  слова  буренушка  моя  (.)  воръ  го- 
воритъ (:)  правда  всумнение  тебя  приводитъ  ичеловекъ  вчеловека 
приходитъ  я сию  корову  задолгъ  взялъ  очемъ  преждѣ  итебѣ  ска- 
залъ (.)  правда  что  пты  объявляетъ  асию  корову  смоей  никакъ 
нераспознаешъ  (.) 

6.  Дачтожъ  хоіцѣшъ  дома  одѣржать  или  намеренъ  вгородѣ 
продать  (.)  воръ  отвечалъ  я прошу  потрудитца  продать  оную 
почтитъся  амне  теперь  недосужно  пмея  некоторое  дело  нужно  (.) 
ведаетъ  воръ  что  всякой  ево  знаетъ  инпкто  унего  непокупаетъ  (.) 
крестьянинъ  сказалъ  (:)  изволь  я еѣ  продамъ  ачто  дадутъ  денги 
вамъ  отдамъ  (.) 

7..  Взялъ  крестьянинъ  свою  корову  продалъ  занесколко  мо- 
нетъ ипринесъ  квору  денги  втомже  маментъ  (.)  воръ  взялъ  дело 
ево  благодарилъ  зачто  одну  манету  крестьянину  подарилъ  самъ- 
же  спимъ  отходя  простился  за  ево  прияства  нпско  поклонился  (.) 
крестьянинъ  былъ  радъ  получа  серебреную  монету  атого  иезнаетъ 
что  коровы  дома  нету 

8.  пошелъ  домоп  скоро  поспешаетъ  ажена  здетми  надороге 
встречаетъ  (;)  дети  кричатъ  (:)  ахъ  батюшка  дома  нездорова  про- 
пала наша  бурая  корва  везде  исъкали  ніукого  неотіскали  теперь 
куда  намъ  себя  девать  у ново  станемъ  молоко  хлебать  (.)  слыша 
крестьянинъ  испужалъся  велми  что  самъ  продалъ  корову  дага- 
дался  закричалъ  (:)  ахъ  мои  детушки  пропалъ  ія  свою  корову  ие- 
узналъ 

9.  Явно  воръ  обманулъ  вглазахъ  лпшъ  въ  недавнихъ  ча- 
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сахъ  (,)  тотъ  жена  корову  укралъ  которой  унасъ  ыачевалъ  (,)  мы 
шли  снпмъ  вместе  даоыъ  лихъ  подпустилъ  лукавыя  вести  (,)  я ди- 
вился пкорову  прпмечалъ  аонъ  мнѣ  велмп  лукаво  отвечалъ  бутто 
оне  ее  задолгъ  взялъ  (,)  темъ  болше  я неузналъ  (.)  итакимъ  лу- 
кавствомъ воръ  крестьянина  обманулъ  акрестьян'шъ  посвоеи  бу- 
ренушкп  вздохнулъ». 

64.  Сказка  о дивномъ  дивѣ. 

Листовая,  въ  четырехъ  картинкахъ,  гравированныхъ  на  мѣ- 
ди. Изданіе  начала  XIX  вѣка. 

Единственно  извѣстный  экземпляръ  подлинника  находится  въ 
Публичной  библіотекѣ. 

Изображенія  слѣдующаго  содержанія: 

1)  Купецъ  Славеръ  разговариваетъ  съ  женою,  передъ  отъ- 
ѣздомъ. 

2)  Разговоръ  его  съ  «неизвѣстнымъ  человѣкомъ». 

3)  Славеръ  привозитъ  женѣ,  въ  подарокъ,  гуся. 

4)  Славеръ  выпроваживаетъ  пзъ  дому  любовника  своей  жены. 

Текстъ : 

«диво  дивное  чудо  чудное  руская  скаска. 

1.  Внекоемъ  граде  иностранныя  земли  жилъ  некіп  богатый 
купецъ,  понменп  славеръ,  итогъ  купецъ  торговалъ  дорогими 
пзнатными  товарами  нотсылалъ  такъ  же  ивъ  иныя  государства 
для  лучшаго  барыша,  въ  некоеже  время  онъ  вздумалъ  самъ  туда 
ехать  съ  своими  товарами  иногда  начелъ  онъ  собиратся  впуть  то 
спросилъ  свою  жену  (:)  радость  моя  что  велншъ  купить  себе  въ 
гостинецъ  я еду  въ  иностранныя  земли  (.)  жена  его  нато  ему  от- 
вечала (:)  другъ  мои  сердечной  ужъ  я всемъ  утебя  доволна  пвсе 
уменя  есть  такъ  мне  ничего  иненадобно  акупи  ты  мне  диво  (.)  ку- 
пецъ  подумалъ  сказалъ  женѣ  (:)  хорошо  (.)  потомъ  приказалъ 
онъ  одинъ  корабль  нагрузить  лутчимп  своими  товарами  ипосле 
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чрезъ  несъколко  дней  поплылъ  впуть  пчерезъ  три  мѣсяца  при- 
сталъ къодному  какому  то  незнакомому  ему  совсемъ  городу  где 
ираспродалъ  все  свои  товары  апосле  накупилъ  тамошнихъ  това- 
ровъ инагрузнлъ  опять  корабль  свои  (.)  ходитъ  тотъ  купецъ  по- 
городу  идумаетъ  где  наити  ему  купить  дпво,  ипопался 

2.  Ему  навстречу  незнакомой  человекъ  иприметилъ  что  сеи  ку- 
пецъ гораздо  призадумался,  неталъ  ему  говорить  (:)  господинъ  ку- 
пецъ скажи  пожалуй  тоску  печаль  свою  авослибо  я тебе  въ  чемъ 
ипомогу  сделаю  (.)  доброй  человекъ  (,)  сказалъ  ему  въответъ  купецъ 
славеръ,  какъ  мне  моладцу  некручинитца  ищу  я купить  жене 
своей  дпво  данезнаю  где  (.)  ты  давнобы  мне  съ  казалъ  молвилъ 
ему  незнакомой  человекъ  поди  сомною  уменя  есть  диво  дивное 
чудо  чудное  пты  кроме  мѣня  нигде  иуппть  себе  ненаидешъ  (.) 
купецъ  обрадуясъ  пошелъ  спимъ  (.)  незнакомой  человекъ  привелъ 
купца  вдомъ  свои  показалъ  ему  (.)  видошли  ты  надворе  уменя 
гуся  (?)  вижу  отъвечалъ  ему  купецъ  (.)  такъ  смотриже  что  спимъ 
будетъ  молвилъ  незнакомой  человекъ  (,)  ипроговоря  с'іи  слова  за- 
кричалъ гусю  (:)  гусь  пади  сюды  (.)  гусь  тотчасъ  пришелъ  вгор- 
нпцу  инезнакомоп  (взялъ)  сковороду  апотомъ  сказалъ  (:)  гусь  ло- 
жись на  сковороду  (;)  когда  гусь  легъ  ыасковороду  тогда  онъ 
взялъ  сковороду  ипо  ставилъ  впечь  икакъ  скоро  изжарился  гусь 
то  незнакомой  человекъ  поставилъ  его  настолъ  ипросилъ  купца 
чтобъ  онъ  снимъ  поел 

3.  того  гуся  ночтобъ  костей  его  небросалъ  подстолъ,  купецъ 
селъ  съ  нимъ  вместе  застолъ  есть  гуся  иногда  онп  всево  его  съели 
тогда  незнакомецъ  свернувъ  кости  вскатерть  ибросплъ  наполъ  п 
молвилъ  (:)  гусь  встань  встрепенисъ  иподи  надворъ  (.)  гусь  всталъ 
встрепенулся  псталъ  живъ  попрежнему  ппошелъ  надворъ,  купецъ 
тогда  сказалъ  (:)  подлинно  что  ето  диво  дивное  ичудо  чудное  апо- 
томъ началъ  того  гуся  торговать  поторговалъ  ево  задорогпе 
денгп  взялъ  паевой  корабль  искоро  после  того  отправился  вевое 
отечество  (.)  купецъ  привезши  гуся  сказалъ  жене  своеп  (,)  какпе 
чудеса  стемъ  гусемъ  делаются  что  изъ  жаришъ  ево  псъешъ  онъ 
опять  оживетъ  (.)  тогда  жена  его  обрадовалась  нговорпла  своему 
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мужу  (:)  вотъ  уменя  всякой  день  будетъ  жаркое  некупленое  (.) 
падругои  день  после  того  пошелъ  купецъ  влавку  акъ  жене  ево 
пришелъ  любовникъ  (.)  купчиха  рада  была  такому  гостю  ивзду- 
мала  поподчивать  его  жаренымъ  гусемъ  апечка  тогда  топилась 
она  закричала  надворъ  (:)  гусь  поди  вгорнпцу  (;)  гусь  тотъ  часъ 
пришолъ  (;)  потомъ  сказала  (:)  гусь  ложись  насковороду  (;)  гусь 
иеслушаетъ  ее  пнеидетъ  насковороду  (.)  она  осердилась  нагуся 
что  иеслушаетъ  ее 

4.  ударила  его  сковородникомъ  (.)  тогда  сковородникъ  однимъ 
концомъ  прилнулъ  къгусю  адругпмъ  къ  Купцовой  жене  такъ  плот- 
но что  никакъ  его  оторвать  было  пелзя  (.)  купчиха  закричала 
своему  любителю  (:)  ахъ  дружокъ  мои  пожалуй  оторви  ты  сково- 
родникъ отруки  моей  конечно  етотъ  гусь  проклятой  непростъ 
азовороженъ  (.)  любитель  купчихинъ  взялся  было  оторвать  ско- 
вородникъ отруки  ея  ноисамъ  тзгтже  прилнулъ  (.)  тогда  гусь  по- 
тащилъ ихъ  обоихъ  клавке  купца  славера  (.)  купецъ  увидя  свою 
жену  пгуся  снезнакомымъ  человекомъ  ивсехъ  вместе  солнувшпхъ 
удивился  ивелелъ  своему  нрикащику  разнять  ихъ  (,)  акакъ  онъ 
сталъ  разннмать  то  тутъ  же  прилнулъ.  купецъ  догадался  тому 
диву  взялъ  самъ  и сталъ  ихъ  розннмать  иразпявъ  всехъ  спраши- 
валъ свою  жену  отомъ  человеке  которой  снею  былъ  солиувшп  (.) 
она  принуждена  была  мужу  своему  признатся  въ  своемъ  про- 
ступке. купецъ  же  незнакомаго  человека  любителя  жены  своей 
отъ  пустилъ  снаказомъ  чтобъ  въ  предь  кнему  въ  домъ  иеходплъ 
ажену  взявъ  домой  пощипалъ  изрядно  приговаривая  (:)  вотъ  тебе 
диво  дивное  нчудо  чудное 

Конецъ, 
вырез.  С.  К.*). 


*)  Семенъ  Назаровъ. 
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65.  Сказка  о пѣтухѣ  и о курахъ. 

Двухлистовая,  въ  восьми  картинкахъ.  Подлинникъ,  работы 
Ахметьевской  Фабрики  (первой  половпны  XVIII  вѣка),  на  мѣди, 
находится  въ  моемъ  собраніи. 

Повѣствованіе  написано  виршами,  причемъ  строфы  отдѣлены 
другъ  отъ  друга  точками  и двоеточіями.  Здѣсь  онѣ  разставлены 
отдѣльными  строками.  Текстъ  подлинника  вырѣзанъ  граждан- 
скими буквами. 

«1.0  петухе  и о курах. 

Господину  нашему  всякой  млсти  творителю 

и при  своемъ  благодарном  доме  хранителю: 

и слюбезною  нашею  сожителницею 

всякой  день  нашею  кормителшщею : 

слезное  прошеніе  приносимъ. 

п млстивное  рѣшеніе  учинить  просимъ: 

бьютъ  челомъ  п плачютца.  по  вашей  охоте. 

обретающийся  куры  при  домашней  роте: 

на  мужа  своего  куропатку. 

за  непостоянную  его  ухватку 

а о чемъ  наше  прошение  слезное. 

просимъ  учинить  милосѣрдие  полезное 

Жительство  мы  имѣемъ  ваши  курицы 

во  артиллериекой  пушкарской  улицы: 

а при  насъ  вышеписаннои  мушъ  нашъ  петухъ  белой: 

ктоптаеию  насъ  былъ  смелой 

и уже  тому  третій  годъ  находится 

какъ  онъ  снами  при  вашемъ  доме  водится, 

ктомужъ  тутъ  откурпцы  и рождение  имѣлъ. 

где  низахватилъ  пасъ  топтать  былъ  смелъ: 

чемъ  мы  зело  были  отнево  доволны. 

всегда  послушны  и ему  склонны 


ИКТУХЪ  П КУРЫ. 


233 


п отнево  были  одолжены,  такъ  какъ  послушны  ево  жены 
п после  тоитанпн  хвостомъ  трясли, 
а вамъ  отъ  того  часто  япца  несло: 
и при  доме  вашемъ  во  всякой  верности  служили, 
и миогпхъ  на  племя  детакъ  выводили.  • 

2.  Известны  о томъ  блпжнпя  наши  сосѣткп 
что  нынешипмъ  летомъ  были  у насъ  три  насетки: 
и одна  такъ  наяпцах  сидеть  трудилась. 

что  отвелпкоп  прилежности  умертвплась: 
пзнасже  одна  бедная  попечение  имела, 
те  оставшня  япцы  благополучно  досидела; 
о верности  нашей  самимъ  вамъ  известно, 
какъ  служимъ  вамъ  нелестно: 
а сего  месеца  толко  неупомню  катораго  числа, 
внезапу  къ  намъ  старая  курица  пришла: 
объявила  намъ  непристойныя  вестп. 
которые  мы  сошлпсъ  слушать  вмести, 
что  вышеписаннои  мужъ  нашъ  петухъ. 
безведома  нашего  пропалъ  вдругъ: 
прежде  обрѣтался  всегда  съ  нами  въместп. 
а сего  чпсла  оставилъ  насъ  аднпхъ  на  насести: 
и видимое  дело  издому  нашего  бежалъ. 
а изнасъ  куръ  никто  ево  невпдалъ: 
и тако  насъ  бедныхъ  впечали  оставилъ, 
вечно  по  себе  тужить  заставилъ: 
а безнего  некому  насъ  стало  топтать, 
а кдругому  мужу  нескоро  можемъ  пристать 
пнои  такъ  намъ  неможетъ  услужить, 
а снпмъ  мы  обыклп  совесно  жить: 
безнасъ  онъ  мало  п корму  клевалъ, 
всехъ  насъ  воедину  компанию  скликалъ: 
а приметами  платьемъ  былъ  белой, 
и своим  видом  очень  веселой: 

3.  Хахолъ  неболшои  однакожъ  во  особливой  примѣтѣ. 
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яко  женщина  впреизрядномъ  карнете: 
хвостъ  какъ  павлинъ  распускаетъ, 
голосъ  пеняемъ  ясно  распространяетъ: 
слыша  то  пение  всякому  члвку. 
днемъ  и нош, ню  любімои  донъ  кекереку: 
ноги  имелъ  короткие  и бегалъ  скора, 
внемже  иногда  находилась  н ссора, 
часто  получалъ  великие  прибытки, 
спрочпмп  петухами  выходилъ  на  поединки: 
которых  доставлялъ  до  немалой  беды, 
разбивалъ  головы  и гребни  ихъ  до  руды, 
пресилно  кбаталіи  былъ  смелъ, 
а паче  впогтяхъ  острыхъ  крепость  имѣлъ: 
мы  въ  его  ведомстве  были  легулярны. 
самъ  идетъ  поулицы  предками  впереди, 
а мы  искусно  следуемъ  все  созади: 
водилъ  насъ  строемъ  хкорыту  корму  кушать, 
а мы  его  повеления  готовы  были  слушать, 
гите  некому  насъ  бедныхъ  строемъ  водити. 
и доволною  пищею  кормити 
того  ради  вамъ  нашему  хозяину  объявляемъ, 
что  мы  съвоего  мужа  сутки  невидаемъ: 
Соблаговолите  обоном  написать  бплѣты. 
и изъяснить  вышеппсаеные  ево  приметы: 
а паче  обыскать  во  всех  улицах 
несыщитца  ли  где  при  чюжих  курицахъ 
может  быть  кроме  насъ  полюбилъ, 
то  такъ  смеленка  и поступілъ 
и прежде  находился  въ  таковых  доводах 
счюжими  курами  гулялъ  не  всвоихъ  огородахъ. 

4.  Изнасъ  некоторые  вдоме  старые  куры, 
присмотрели  за  нимъ  немалыя  амуры, 
и о вышеписанпомъ  вамъ  репортуем  во  известие 
а намъ  мушъ  нашъ  учинилъ  бесчестие. 
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Репортъ  присланъ  отъ  туля 
Того  месеца  июля. 

Мы  куринаго  роду, 
пьемъ  всегда  воду: 

Крепорту  рук  не  приложили 

но  такъ  предложили. 

понеже  ходимъ  не  руками. 

но  по  нашей  природе  ногами: 

на  томъ  репорте  подписано  получениѣ. 

и того  петуха  отлученпе: 

полученъ  вышеппсаннаго  числа  и лѣта, 

а о побеге  петуха  бумашка  эта. 

взявъ  въ  курятникъ  написать  билеты. 

п того  петуха  прописать  примѣты: 

которые  немедленно  объявпть. 

дабы  онаго  беглеца  ловить: 

искуринаго  роду  того  легулярства 

послать  впогоню  куръ  цѣлое  капралство: 

п сними  пндепскаго  петуха  сбплѣтомъ  яснымъ. 

купно  п носомъ  ево  краснымъ: 

поймавъ  того  петуха  нивчемъ  непомогать , 

взявъ  втяшкпе  железа  заковать, 

и вестп  хкурамъ  скована  всю  дорогу 

а есть  давать  очень  понемногу: 

прпведчи  вкурятипкъ. 

вжелезахъ  посадить. 

а о томъ  приводе 

мне  объявить. 

посылается  билетъ  съ  ипдеискпмъ  петухомъ. 

5.  Билетъ  объявляется  впушкарскои  слободе  жителямъ. 
Той  слободы  и постороннимъ  служителямъ. 

Что  сего  месеца  нечаянно  вдругъ, 
издому  моего  бежалъ  петухъ: 
а приметами  оной  перьями  белой. 
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со  всего  виду  а корпусомъ  веселой. 

Ещежъ  былъ  воособлпвои  примете. 

хохолъ  подобенъ  якобы  женщина  вкорнете. 

ногами  отъ  прочіихъ  гораздо  коротеникъ. 

ростомъ  невеликъ  но  маленикъ: 

отъ  роду  ему  небудетъ  болеѣ  трехъ  лѣтъ. 

у котораго  еще  и бороды  нетъ. 

а имя  ему  куропаткою  назывался. 

когда  он  придоме  моемъ  обретался. 

и ежели  у кого  сыщнтся  на  насести. 

здомашними  курами  вмести: 

тебъ  люди  вдоме  у себя  недержали. 

немедленно  мне  обнемъ  объявляли. 

а за  такое  ихъ  скорое  объявлениѣ. 

дано  будетъ  немалое  награждениѣ: 

а именно  ицо  выеденое  пустое. 

а другое  лишъ  скорлупа  толстое. 

сверхъ  того  кто  сего  определѣнія  не  послушаетъ. 

за  обыскание  петуха  вместе  скурами  покушаетъ: 

квасной  гущи,  смешанной  сотрубми. 

и почтенъ  будетъ  предъ  продчими  людмі 

Скаска  о объявленіи  петуха. 

Сего  месеца  какъ  стало  быть  известно 
Пришелъ  обыскатель  объявилъ  словесно’ 

Что  белаго  петуха  вслободе  нашелъ, 

Чего  ради  и объявить  обнемъ  пришелъ: 

6.  А сыскалъ  де  ниуково  боле  инова 
вдоме  члвка  мастеровова 
противъ  чего  оной  петухъ  наіденъ 
и вдомъ  хозяипа  приведенъ.  „ 

которой  опрашивавъ  и вдопросе  показалъ. 

Зачемъ  отъ  двора  своего  отъсталъ: 
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вопросные  пункты: 

Вопросъ  1: 

Сколько  тебѣ  петухъ  отродулетъ  н годовъ 
Искакпхъ  ты  бывалъ  прежде  родовъ 
Давноль  придоме  хозяйскомъ  обретается 
н скурами  ево  вкомпаніи  знается. 

Отвѣтъ. 

Отроду  мне  болѣе  трехъ  лѣтъ  не  признаваю 
п стого  время  скурами  пребываю, 
родился  я впушкарскоп  улицы 
вдоме  хозяина  отбелои  курицы 
высиженъ  из  ица  изнего  лупился 
н стого  время  неотлучно  при  доме  находился. 
Вопросъ  2. 

А сего  месяца  и числа  скакова  виду  отлучился 
и хозяина  вдоме  неспросилса 
Также  и женамъ  про  то  необъявплъ 
Такъ  самоволно  поступилъ 
И начевалъ  счюжимн  курами  вмести 
Не  всвоемъ  доме  на  чюжемъ  насести. 

Отвѣтъ. 

тово  числа  я издому  отлучился 
и въ  вышеписанномъ  доме  нанасести  явился 
за  темъ  хотя  того  и чинить  было  иеиадлежало 
толко  одна  ко  мнѣ  курица  прибежала, 
позвала  ксебе  на  время  посидеть 
хотела  сомноп  компанию  возыметь 
того  ради  я стем  резоном  и отлучился 
вмести  снеи  кушалъ  и повеселился 
7.  Вопросъ  3. 

Противъ  твоей  отлучки  непмелъ  ли  амуръ 
ни  топталъ  ли  чужихъ  куръ 
и ежели  топталъ  какихъ  приметомъ 
и миоголи  оныхъ  было  щетомъ. 


238 


СКАЗКИ. 


Отвѣтъ. 

Чюжихъ  куръ  топталъ  что  мне  повинны 
а домашние  стали  быть  противны. 

Когда  захочу  топтать  то  не  прпседаютъ, 
но  видя  меня  далеко  прочь  отбегаютъ. 
а я на  коротких  ногахъ  немогу  догнать 
того  ради  принужденъ  чюжих  топтать 
п оныхъ  я нещиталъ. 
гдѣ  которую  поймалъ  тутъ  и топталъ, 
чужіе  вѣрно  любить  меня  обязались 
старые  и молодые  куры  часто  попадались. 
Вопросъ  4. 

О ономъ  беспозволенпя  признаешлп  себя  винна. 
что  такъ  учинилъ  противна. 

Отвѣтъ. 

я втой  винности  мало  признался, 
разве  о своемъ  отлученіи  вам  несказался. 
а впредь  того  дела  и чинить  небуду, 
чюжихъ  куръ  топтать  позабуду. 

Вопросъ  5. 

О томъ  твоем  побеге  безвсякихъ  Фигуръ 
не  видалъ  ли  кто  издомашнихъ  куръ. 

Отвѣтъ. 

Никто  невидалъ  я самъ  тайно  ушелъ, 
и кчюжимъ  курамъ  вгости  пришелъ. 

Вопросъ  6. 

втомъ  сущую  правду  сказалъ. 

Отвѣтъ. 

Истинно  ни  единаго  слова  несолгалъ. 

7.  Ахъ  мои  лапушки  верные 
супруги  нелицемерные 
почто  оставили  петушка, 

любезнаго  своего  друшка. 
перестанте  на  меня  нападать 
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Кпнте  крупакъ  поклевать 
пстпнно  усталп  мои  ношкп 
а взобу  ыетъ  ни  крошки, 

Какбы  я чюжпхъ  куръ  нетопталъ 
тобъ  и колодакъ  невидал 
хотя  пмъ  п мужемъ  нарекался 

а топерь  для  их  вбеду  попался 

Опредѣленно  посуду: 

Настоящимъ  деломъ 

Учинить  штрафъ  надпетухомъ  белымъ. 

За  отлучку  ево  пздому  отсвоихъ  куръ 

п о возыменіп  счюжими  амуръ. 

посадить  вкурятипкъ  въ  две  колотил 

а на  карауле  поставить  пскуръ  две  молоткп. 

и втомъ  курятинке  три  дни  пребывать 

а есть  ему  нпчево  недавать. 

после  трехъ  диен  веникомъ  бить 

чтобъ  пересталъ  кчюжимъ  курамъ  ходить. 

и наказанье  учинить  при  собраніи  куръ  встрой 

а каждая  курпца  при  экзекуціи  стой. 

и объявить  ежели  впредь  будетъ  такъ  поступать 

то  не  такой  штрафъ  учинять. 

п никакихъ  определенпевъ  не  послушаютъ. 

приятно  вппроге  съ  кушаютъ  » 

На  послѣдней  (8-й)  картинкѣ  представлена  самая  экзекуція; 
на  прочихъ  семи:  куры , подающія  прошеніе. 

66.  Сказка  о уткѣ  съ  золотыми  яичками. 

Двухлпстовая,  въ  восьми  картинкахъ;  мнѣ  извѣстны  пять 
изданій  этой  сказки;  всѣ  онп  не  ранѣе  1820  г.  Послѣдняя  строка 
первой  страницы  заканчивается  въ  нихъ  слѣдующими  словами: 
о)  Изданіе  1820  — 30  гг.:  «будет  несь». 
б)  Того  же  времени:  «толко  ты  меня». 
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<?)  Изданіе  1820 — 30  гг.:  «всякой  день  будетъ». 

г)  Того  же:  времени  «хорошо  сказалъ». 

д)  Съ  досокъ  изданія  в;  но  съ  помѣтою,  внизу  первой  страни- 
цы: «Печ.  Поз.  Москва  1839  г.  Мая  19  д.  Ценз.  Коченовскій». 

ё)  Съ  досокъ  изданія  3;  но  съ  цензурнымъ  пропускомъ  1 839  г. 

Содержаніе  картинокъ  слѣдующее: 

1)  Старикъ  Абросимъ  упрашиваетъ  Кручину  отдать  ему  кра- 
юшку хлѣба. 

2)  Абросимъ  прпносптъ  женѣ  своей,  Фетпньѣ,  утку. 

3)  Продаетъ  торговцу  золотое  яйцо,  которое  снесла  его  утка. 

4)  Сынъ  его,  Иванушка,  ѣстъ  утку,  которую  Фетинья  за- 
жарила для  своего  любовника. 

5)  Абросимъ  бьетъ  Фетнныо  палкой. 

6)  Иванушку  въ  «нѣкоемъ  государствѣ»  ставятъ  царемъ,  за 
то,  что  онъ  первый  вошелъ  въ  городскія  ворота. 

7)  Иванушка  царь  посылаетъ  кавалера  Лугу  за  своими  ро- 
дителями. 

8)  Свиданіе  Иванушки  съ  родителями. 

Текстъ  перепечатанъ  здѣсь  съ  изданія  в , какъ  болѣе  исправ- 
наго. 

Варіантовъ  не  прилагается,  по  ихъ  незначительности. 

Текстъ: 


«Ската  ©утке  съзолотыш  яичками 

1 . Былъ  жплъ  старикъ  состарухою  старика  того  звали  обро- 
симъ  астаруху  Фетиньею(.)  ожили  они  въвелшаоп  скудости  ибед- 
ности  имели  одного  сына  поимено  зовутъ  иванушка  который 
ибылъ  уже  попятнацатому  году(.)  водинъ  день  старикъ  абросимъ 
промыслилъ  краюшку  хлѣба  нпринесъ  домой  чтобъ  накормить 
свою  жену  нсына  илишъ  толко  принялся  резать  вдругъ  ізъза- 
печкн  выбѣжалъ  кручина  ивыхватплъ  изрукъ  краюку  иушолъ 
опять  запечь (.)  тогда  старикъ  началъ  кручине  кланятся  ппросить 
чтобъ  отдалъ  назатъ  потому  что  ему  съ  семьею  своею  есть  не- 
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чева  (.)  кручина  старику  нато  сказалъ  (:)  я тебе  краюшки  твоей 
несидамъ  азанее  подарю  тебе  уточку  которая  всяко11  день  будетъ 
весь  позолотому  яичку  (.)  хорошо  сказалъ 

2.  обросимъ  я севодни  какъ  нибуть  безужину  пробуду  толко 
ты  меня  необмани  пскажп  где  та  уточка  (.)  завтре  поутру  какъ 
ты  встанешъ  ішечалъ  ему  кручина  поди  всвоп  огоротъ  іітамъ 
увидишъ  утку  ксоторою  поймай  івозми  ксебе  вдомъ  (.)  обросимъ 
выслушавъ  сіи  слова  илегъ  спать  аиоутру  всталъ  рано  пошелъ 
вогоротъ  іувпделъ  вправду  утку  несказанно  юбрадолся  і'сталъ 
ловить  утку  искоро  поімалъ  ипріиесъ  домой  и Си  далъ  ееФитинье(.) 
старуха  пощупала  утку  исказала  мужу  чтоутка  съяичкамъ  итогда 
они  оба  обрадовались  ипосадили  утку  вкорчагу  ипокрыли  решо- 
томъ  ачрезчасъ  после  тово  посмотрели  і'увидели  что  утка  снесла 
золотое  яичка  (.)  тогда  утка  пустілі  гулять  пополю  аячка  старикъ 
взялъ  понесъ  продавать  вгоротъ  продалъ  то  яичка  засто  рублей 
івзявши  денги  пошелъ  нарынокъ  інакупилъ  всякаго  харчу 

3.  ппринесъ  домой  (.)  надругои  же  день  та  уточка  снесла 
опять  такое  же  яичка  (:)  абросимъ  ито  продалъ  (;)  ітакимъ  обра- 
зомъ та  уточка  несла  всякой  день  позолотому  яичку  истарикъ 
вмалое  время  веема  обсегатились  изделался  богатъ  исостроилъ 
себе  вгороде  болшои  домъ  имиожество  великое  лавокъ  інакупилъ 
разныхъ  товаровъ  іначалъ  торговать  (.)  жена  же  его  Фетинья 
понеласъ  снекнмъ  молодымъ  своимъ  прикащикамъ  истала  еволю- 
бить  атотъ  прпкащикъ  ее  нелюбилъ  пвыманівалъ  толко  унее  ден- 
ги (,)  иводно  время  когда  обросимъ  ушелъ  (,)  КФитинье  и гово- 
ритъ снею  увиделъ  уточку  которая  несла  золотыя  ячки  ипоимавъ 
ее  любовался  іприметивъ  что  подкрылашками  подписана  золотыми 
буквами  (:)  ежели  кто  ту  уточку  съестъ  тотъ  царь  будетъ  (;)  тогда 
прикащикъ  несказалъ  отомъ  фитин ье  сталъ 

4.  ее  упрашивать  чтобъ  она  любя  ево  зажарила  ту  утку  (.) 
однако  фптинья  ему  отвечала  что  она  неможетъ  пнесмеетъ  заре- 
зать потому  синее  іцаетіе  зависитъ  прикащикъ  же  началъ  усилно 
просить  фитпнья  чтобъ  она  ту  уточку  ізлюбвп  кънему  зарезала 
ізажарпла(.)  Фптиньяже  думая  долго  ібоясь  своегю  мужа  несмела 

іб 
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того  зделать  нопосле  ослеп'ілась  іуточку  зарезала  іпоставилавпечь(.) 
ирикащикъ  иллучился  обещаясь  вскоре  казахъ  придти  а фитинья 
пошла  вгоротъ  (.)  инату  пору  пришелъ  домой  иванушка  сынъ 
ея  изахотеласъ  ему  есть  онъ  началъ  искать  чево  нибуть  пообѣ- 
дать инашелъ  впечи  жариную  уточку  (.)  вынувши  утку  испечки 
съелъ  ее  всю  дочиста  иушолъ  сдвора  опять  влавку  (.)  потомъ 
пришелъ  иприкащикъ  кликнулъ  фитінь10  когдаже  она  пришла  тог- 
да прикащикъ  велелъ  ей  подать  жариную  утку  (.)  фитинья  тот- 
часъ бросилась  впечь 

5.  пувпдевъ  что  утки  нетъ  испужась  исказила  прикащику 
что  утка  испечп  пропала  (.)  тогда  ирикащикъ  нанее  разсердился 
исказилъ  еи(:)  ты  конечно  сама  утку  скушила  разсердился  иушелъ 
пздому  (,)квечеру  пришелъ  домой  абросммъ  іпвапушка  сынъ  ево(.) 
ипрпметовъ  абросимъ  что  утки  нетъ  спрашивалъ  обпей  фітіныо(:) 
куда  она  деваласъ  (.)  Фитиньяже  ему  отвечала  что  ничего  отомъ 
незнаетъ  (.)  апванушка  сказалъ  своему  отцу  (:)  кормилицъ  ба- 
тюшка я давича  пришелъ  домоп  пообедать  иматушки  неслучилась 
дома  то  я заглянулъ  впечь  иувиделъ  жариную  утку  ивынувши  ее 
испечи  съелъ  всее  дочпста  толко  незнаю  нашали  ето  утка  или  чья 
иная  (.)  тогда  абросимъ  въздурилса  паевою  жену  нприбплъ  ее  до- 
полу  смерти  асыпа  своего  иванушку  согналъ  содвора  долой  (.) 
милой  иванушка  нпошелъ  путемъ  дурогою  ішелъ  куды 

6.  псамъ  незнаетъ  атуда  куда  глаза  глядятъ  (;)  ішелъ  10 
дней  10  нощей  ппришелъ  кънекоему  государству  иногда  пошелъ 
воградекпя  вороты  иувиделъ  велікое  множество  народу  (;)  итотъ 
наротъ  думалъ  думушку  крепкую  итакую  думу  что  царь  пхъ 
умеръ  оні  иезнали  ново  царемъ  выбрать  иуговорилисъ  между  со- 
бою такъ  что  который  человекъ  прежде  книмъ  придетъ  вградския 
вороты  то  тово  ицарем  зделаемъ  надсобою  (.)  такъ  нату  пору 
иванушка  прішелъ  воградекпя  вороты  итогда  весь  наротъ  закри- 
чалъ вотъ  идетъ  нашъ  (,)  истареишпи  похватилп  иванушку  под- 
руки иповелп  вцарския  чертог!  поблекли  его  вцарекпя  ризы  ипо- 
садили  нацарекп  престолъ  иначали  все  ему  кланятся  яко  истин- 
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ному  дарю  своему  (,)  спрашивали  отнего  разныхъ  приказов  (.) 
тогда  пванушка  подумалъ  что  онъ  царемъ  себя  восне 

7.  вндптъ  а ненаяву  однако  опомнился  пувиделъ  себя  настоя- 
щимъ царемъ  возрадовался  всемъ  серцемъ  иначалъ  повелевать 
народамъ  пучредилъ  многихъ  чиновныхъ  людей  (.)  ппомаломъ  же 
времени  выбралъ  одного  изъсвонхъ  именемъ  лугу  ипризвалъ  его 
ксебе  говорилъ  ему  снцевыя  слова(.)  верный  мои  идобрыи  кавалеръ 
луга  сослужи  ты  мне  службу  изъ  съезди  вмое  отечество  ппоез- 
жаи  прямо  ксамому  царю  беи  ему  отмени  челомъ  проси  чтобъ  онъ 
отдалъ  тебе  виновнаго  купца  аброспма  цеженою  его  Фптнньею 
иногда  онъ  тебе  ихъ  иЗдасъ  то  привези  ты  обеихъ  комне  аежели- 
же  ееШдастъ  то  скажи  самому  царю  отмена  что  его  государство 
огнемъ  созжгу  иево  самаго  царя  царя  вполонъ  возму  (.)  когда 
слуга  луга  исправился  воистечество  коиванушки  пприехалъ  кса- 
мому 

8.  царю  исталъ  унего  просить  виноватыхъ  аброс'іма  ифи- 
тпнью  (,)  царь  ведавъ  что  абросимъ  богатым  купецъ  въего  госу- 
дарствѣ нехотелъ  было  отъ  дать  однако  разсудилъ  что  государ- 
ства иванушкпна  веема  сплно  воинствомъ  итого  убояся  ашіуст'ілъ 
обросима  ифитинью  (.)  лугаже  принявъ  ихъ  а царя  отправился 
вевое  государство  иногда  привезъ  іхъ  къиванушки  царю  тогда 
онъ  сказалъ  своему  отцу  абросиму  (:)  государь  мои  батюшка  ты 
меня  выгнал  издому  своего  я зато  принимаю  ксебе  живите  аба 
сматушкаю  уменя  доконца  жизни  (.)  абросимъ  ифитинья  возрадо- 
вались что  ихъ  сынъ  царемъ  сталъ  истого  дня  жили  усына  много 
летъ  апосде  померъли  (.)  иванушка  сиделъ  напрестоле  .30.  летъ 
вдобрымъ  здоровья  і'благополучіи  (,)  все  подъданныи  ево  любили 
нелицемерно  доиоследняго  часа  его  жизни.» 
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. 67.  6 женатомъ  волокитѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ. 

Единственно  извѣстный  экземпляръ  ея  находится  въ  моемъ 
собраніи 

Вверху , въ  двухъ  отдѣленіяхъ,  изображено,  справа,  какъ 
женатый  волокита  пируетъ  съ  красоткой , — а слѣва , какъ 
женатаго  волокиту  соперникъ  его  выгоняетъ  дубиною  со  двора 
красотки. 

Надпись  вверху  картинки: 

«о  женатомъ  волоките». 

Текстъ  внизу,  въ  стихахъ: 

«Былъ  некто  щеголекъ:  но  щеголь  изъ  такихъ: 
что  называется  изъ  щеголей  прыткихъ, 
по  моде  онъ  вести  всегда  себя  старался 
Помоде  убирался 
Духъ  влюбчивой  имѣлъ 
и все  онъ  нужныя  приіомы  разумелъ 
Ріакъ  въ  комъ  сыскать  любовь,  какъ  женщиной  пленится, 
и былъ  всегда  въ  своихъ  поступкахъ  очень  смелъ. 

и денехъ  было  многа 
Женился  и жена  попалась  неубога, 
удачно  подъхватнлъ 

Однако  страсти  той  внемъ  бракъ  несократилъ. 
привычка  прежняя  ево  неутихаетъ, 
онъ  передвсякою  какъ  холостой  вздыхаетъ  - 
и толко  въступитъ  съ  чьей  лишь  дамой  въразговоръ. 

То  ни  о чемъ  иномъ  не  спроситъ. 

Какъ  станетъ  выхвалять  сперва  еіо  уборъ 
Какой  она  прелестной  носитъ 
потомъ  ту  красоту  до  облакъ  превозноситъ, 
прелестной  цвѣтъ  лица  глаза,  румянецъ  щокъ 
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приятность  рукъ  и ногъ:  прекрасной  башмачокъ 
Скоторова  тотчасъ  узря  пылинку  здуетъ 
иль  вынувъ  свои  табакъ  онъ  ей  рекомендуетъ 
и кажетъ  страсть  свою  иль  вздохомъ  иль  рукой 
что  бутто  отняла  она  ево  покои, 
котораяжъ  надъ  нимъ  хоть  толко  посмѣется 
А онъ  ужъ  ей  и верностью  кленется. 
съ  инои  отъчаяннымъ  онъ  духомъ  говоритъ 
Что  въ  красоте  ея  подобной  онъ  не  зритъ 
въ  другой  прпятностп  всей  силой  выхваляетъ, 
и всемъ  богинямъ  онъ  еіо  уподобляетъ, 
потратитъ  пуда  три  предъ  каждой  нѣжныхъ  словъ 
А любитъ  ровно  всехъ  по  нѣсколку  часовъ 
и надъ  которою  победою  ликуетъ 
у топ  и въ  мысли  нетъ:  а онъ  уже  ревнуетъ, 
въ  одинъ  разъ  щеголекъ  къ  красотке  подъскочилъ. 
и молвилъ  два  три  слова. 

Себя  въ  слуги  ей  поручилъ 
красотка  не  сурова 

Красотка  та  въ  нево 
въ  любиласъ  въ  самово 
Для  тово 

Любить  что  богача  поймала 
она  съ  измала 

за  денги  любитъ  всѣхъ,  безденехъ  никого. 
Красавица  своей  любовью  торговала 
Красавица  ево  ксебе  поприковала 
и какъ  волшебница  околдовала, 
ужъ  онъ  ни  где  безъ  ней  забавъ  себе  незритъ. 
Любовью  къ  ней  одной  горитъ, 
е'іо  даритъ 

По  ней  съума  онъ  съходит. 

Еіо  на  мысль  всякъ  часъ  приводитъ 
ему  она 
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Одна 

утеха 

Другихъ  веселій  всехъ  помеха 
и тосъка 

А безъ  неіо  не  могъ  опъ  скушать  ни  кусъка. 
А та  любовью  по  тѣхъ  поръ  и пылала 
покаместь  обирала 
А какъ  узрела  что  у Щоголя  тово 
не  стало  ни  чево 
и что  уже  ево 
всево 

Она  охолостила 
И по  миру  пустила 
Тогда  еіо  потухла  кровь 
И миновалась  вся  у ней  къ  нему  любовь. 
Красотка  бедняка  сурово  ужъ  въстречаетъ 
снимъ  долго  быть  скучаетъ 
И холодно  на  всѣ  привѣтствы  отвечаетъ 
Охъ:  радость  отвежисъ. 
не  сносенъ  ты  ужъ  скучишъ: 

А оі-іъ  ей  говоритъ:  жестокая  смегчисъ 
ты  такъ  какъ  варваръ  мучишь 
Куды  какъ  ныне'  ты.  незнамо  для  чево. 

Ко  мне  сурова. 

Не  хочпшъ  молвить  одново 
Со  мной  приятна  слова 
Какияжъ  бы  нпдѣлалъ  онъ 
въ  отчаяніи  лѣни 
И хоть  сто  расъ  преднею  онъ 
станетъ  на  калѣни. 
и испускаетъ  стопъ 
Не  зря  пути  къ  разсудку 
Но  та  красавица  всіо  ставила  то  въ  шутку, 
за  тѣмъ 
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Что  мнила  отъ  ново  отдѣлатся  совсемъ. 

Да  лпшь  Безнала  чемъ 
Красотка  ухитрилась, 
съ  буяномъ  палюбилась. 

И съ  нимъ  уговорилась 

На  звавъ  ево  родней 

Коп  будто  изъ  чюжихъ  краевъ  нриехалъ  къ  ней. 

А щоголь  хитрости  такой  не  знаетъ. 

Красавицу  свою  онъ  въ  мысляхъ  лобызаетъ. 

И тень  еіо  въ  мечте  руками  осязаетъ. 

Онъ  страсти  къ  ней  своей  не  можетъ  уменшить: 
Любовь  ему  твердитъ  къ  ней  всяки  часъ  спешить, 
въ  ступя  онъ  въ  спалню  въ  ней  найти  утеху  чаетъ 
Но  рокъ  уже  ударъ  готовъ  былъ  совершить 
Онъ  вместо  тамъ  еіо  соперника  встрѣчаетъ 
Которой  бедняку  не  нежно  отъвечаетъ. 

И не  любовная  пошла  у нихъ  игра. 

Тутъ  въ  страхъ  онъ  приведенъ  былъ  лютой  судбпноп 
Какъ  тотъ  буянъ  погналъ  ево  дубиной 
содвора 

и перешибъ  ему  и бокъ  и руку. 

Чемъ  тотчасъ  потушилъ  ево  любовиу  муку, 
и далъ  въкуспть  со  всемъ  съ  любовницей  разлуку. 
Пришедъ  беднякъ  домой  раскаянье  творилъ 
и твердымъ  духомъ  говорилъ 
Что  онъ  неверную  забудетъ 
И въ  споминать  объ  ней  посмерть  небудетъ 
На  путь  онъ  истинной  совсемъ  тогда  прпшолъ 
жену  свою  на  шолъ 

Клялся  ей  что  съ  неп  жить  не  будетъ  болше  розно 
онъ  заблужденье  свое  узналъ  да  позно 
Какъ  всіо  имѣнье  той  беспутной  просвисталъ 
и после  самъ  въ  стыде  и изувечеиъ  сталъ. 
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68.  Желаипе  Кощея. 

Ластовая  картонка,  гравированная  на  мѣди,  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго столѣтія.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Кощей  считаетъ  на  столѣ  деньги,  сзади  него  стоитъ  смерть 
съ  косою  въ  рукахъ.  — Слѣва  трое  наслѣдниковъ  его  выносятъ 
изъ  комнаты  сундуки  и мѣшокъ  съ  деньгами. 

Текстъ: 

«Желаніе  Кощея 

Вотъ  эту  бъ  тысячу  мнѣ  только  докопить, 

А тамъ  я стану  жить, 

Сказалъ  Кощей,  давно  ужъ  тысячи  имѣя. 

Сбылось  желаніе  Кощея, 

И тысячу  онъ  докопилъ. 

Однако  же  Кощей  все  недоволенъ  былъ: 

Нѣтъ  тысячу  еще;  и ту  когда  достану, 

Я право  болѣе  желать  уже  нестану. 

Увидимъ:  тысячу  и эту  онъ  досталъ; 

Однако  слово  не  сдержалъ; 

И тысячу  еще  желаетъ: 

Но  ужъ  послѣднюю,  въ  точно  увѣряетъ. 

Теперь  онъ  правду  говорилъ: 

Сегодни  тысячу  и эту  докопилъ, 

А завтре  умеръ  онъ;  и все  его  имѣнье 
Досталосъ  по  немъ  другимъ  на  расточенье. 

Когдабъ  Кощей  иной, 

Дохотъ  пріумножая  свой, 

Еще  сегодни  догадался 
и пользоваться  имъ  старался». 


старый  мужъ  и молодая  жена. 
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69.  О старомъ  мужѣ  п молодой  женѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ.  Копирована  съ  Французскаго  оригинала. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Вверху,  въ  двухъ  отдѣленіяхъ,  представлено,  справа,  жена 
пируетъ  съ  любовникомъ,  за  столомъ;  надъ  ними  надпись:  «полно 
намъ  проклажатца  а мне  время  дамой  убіратца»;  слѣва,  жена 
собирается  бросить  въ  колодезь  камень,  съ  тѣмъ  чтобы  мужъ 
подумалъ  что  она  сама  туда  бросилась;  мужъ  разговариваетъ  съ 
нею  изъ  окна  (слѣва  же). 

Текстъ  внизу  картинки,  въ  два  столбца: 

«Старый  мужъ  А жену  малодую  пмелъ 
Штпускать  издому  своего  никогда  нехотелъ 
Когда  вместе  юпочива(лъ) 
то  юнъ  спальну  замкомъ  запиралъ 
а ключи  пряталъ  иодировать, 
чтобы  неможно  было  жене  признать. 

Внекоторое  время  мужъ  зженою  веселілся 
легъ  спать  долго  непробудплся 
тогда  жена  клучи  сыскала 
Немедленно  клюбителю  побежала 
Старой  тотъ  мужъ  опасно  всталъ 
жену  свою  везде  дома  искалъ 
позналъ  что  она  клюбітелю  ушла 
а ключи  подкрав(а)тью  нашла 
Заперся  вдому  сталъ  ждать 
откуда  можетъ  она  прибѣжитъ: 

Жена  слюбителѣмъ  веселіласъ 
и кодвору  мужа  своего  возвратилась 
Стучит  ввороты  чтобы  ее  пустили 
и болѣе  у воротъ  не  морили, 
услышил  мужъ  окошко  отворил 
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и всячески  жену  свою  бранилъ 
кричалъ  ей  (:)  поди  каиалия  отсуда  прочь 
нечестнаго  ты  отца  дочь. 

Шсквернила  ты  мужа  своего  ложу 
нехощу  видіти  скверную  твою  рожу, 
узришъ  публично  что  учиню  я иадтобою 
Когда  ты  такъ  учпніла  надо  мною. 

Жена  говоритъ  умилосердіся  я затемъ  отошла 

Отматушки  девка  пришла 

Что  ночью  такъ  схватіла 

Когда  бы  я непришла  то  ксмерти  отошла, 

Того  ради  побежала  вскоре  несмела  разбудить 
тыже  спишъ  прото  незнаешъ. 

Мужъ  отвечалъ  нетъ  мои  другъ  необманешъ 

давно  уже  я светъ  знаю  тебя, 

ничемъ  ты  неютговорися  сот  меня 

узришь  гдѣ  очутися  утре  (.)  жена  говоритъ 

ежели  ты  неотопрешъ  воротъ  посмотри 

какие  сдѣлаю  я заботы,  сей  часъ  брошусь  вколодесъ  пред- 

тобою. 

Когда  ты  такъ  поступаешь  сомною. 

Шт  тебя  убиіца  явлюся 

всей  часъ  вколодце  утоплюсъ. 

мужъ  говорілъ  каналія  утопися  еебуду  тужитъ 

нежели  живию  видить  и себя  крушить. 

мнилъ  что  где  ей  утопитца. 

подле  воротъ  великои  колодез  былъ 

мужъ  тотъ  нарочно  для  воды  рылъ 

жена  ево  нарочно  схватила  камень  великои 

насилу  подпела  вмочь  толикою 

бросила  вколодесь  якобы  сама  утонула 

и нарошно  тяшко  воздохнула. 

и сказала  прощай  мужъ  от  тебя  топлюсъ. 

и впогебели  нынѣ  явлюсь. 


СТАРЫЙ  МУЖЪ  II  МОЛОДАЯ  ЖЕНА. 
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и спряталась  втакое  мест(о) 

что  обнеп  мужу  было  неизвестно. 

слыша  мужъ  веема  отстраху  задражалъ 

п хколодезю  побежалъ 

сталъ  брасатца  п помощи  искать 

чемъбы  жену  пзколодезя  достать 

между  темъ  она  вдомъ  бежат  ускорила 

И крепко  вороты  заперла  и вдоме  подокошкомъ  села 

На  мужа  прилежно  глядѣла  которой  потужа  спечалп 

хотелъ  паки  вдомъ  своп  внити 

анъ  вороты  заперты.  А жена  подок(ошк)омъ  сидитъ 

и мужу  грубо  говоритъ. 

и такъ  не  нѣво  іѵсердиласъ 

что  и влице  вся  изменилась 

закричала  (:)  где  ты  старой  чортъ  гулялъ 

вижу  я что  ты  блядуешъ  отмени 

какия  мне  оттебя  радости 

что  ты  творишъ  от  жены  на  старости 

тели  твои  дела  прелюбодѣ(й) 

твоими  это  сторой  злодѣй 

хотябы  ты  стыдъ  возымелъ  отлюдей 

мноюли  недоволенъ  бывает 

А д(р)угимъ  прелюбодеиніцемъ  склонность  имеешь 

умри  тутъ  вдомъ  непущу 

а се  тебе  резонъ  сыщу. 

диви  уже  на  инова  человека  моло(до)ва 

ты  чортъ  семидесяти  лѣтъ 

а совести  втебе  нетъ, 

Для  чево  живу  во  младыхъ  лѣтахъ 
слыхал  ли  хто  втаковых  наветах 
Мне  предомногими  женами  обидно. 

Шсмотрпсъ  какъ  тебѣ  будетъ  стыдно  (.) 

Мужъ  говорилъ,  любезная  моя  супруга 
помилуй  ты  меня  своего  друга, 
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Воля  твоя  радость  со  мною 
вовсемъ  виноват  я предтобою 
Хотелъ  жену  впогибел  ввести 
А жена  могла  ксебе  всклоность  прівестн». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи,  кромѣ  этого  изданія,  есть  еще 
другое  (б),  въ  которомъ  картинка  скопирована  точь  въ  точь  съ 
№69;  но  въ  обратную  сторону  (мужъ  находится  на  правой  сто- 
ронѣ; жена  пируетъ,  съ  любовникомъ,  на  лѣвой.  XI,  2255). 


10.  Повѣсть  о шутѣ  и трактирщикѣ. 

Картинка  раздѣлена  на  двѣ  половины;  въ  одной,  жена  трак- 
тирщика сидитъ  съ  купцомъ,  за  столомъ,  уставленнымъ  раз- 
ными угощеніями;  трактирщица  подноситъ  купцу  рюмку.  Во  вто- 
рой половинѣ  постель;  на  ней  сидятъ  купецъ  и трактирщица,  и об- 
нимаются. 

Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ  (собраніе 
Даля,  т.  V). 

Текстъ : 

«Повесть  0 купце  и Шутѣ  и о трактирщике  сь  женою. 

Нек'іи  шутъ  великоп  забавникъ  былъ, 

Своими  шутками  людей  всегда  веселилъ, 

Зачто  его  всѣ  возлюбляли 

Инемалыми  дарами  одаряли 

Случилосъ  ему  для  потехи  загородомъ  ходить 

Инекоего  купца  посетить 

Которой  былъ  въ  великоп  кручине 

Ивесма  тужилъ  освоеи  судбине. 

Шутъ  приметя  сіе  сказалъ  хотя  я васъ  ипосетилъ 
Нопризнаю  что  вамъ  немилъ 


ШУТЪ  И ТРАКТИРЩИКЪ. 


253 


Купецъ  (:)  Ахъ  напротивъ  я великую  радость  ощущаю 

Что  васъ  въ  доме  у себя  обретаю 

Прошу  сесть  и узнать  притчину 

Отъ  которой  я несу  тяжкую  кручину 

Въ  одну  трактпрщикову  жену  я влюбился 

И всего  веселия  отъ  того  лишился. 

Она  хотя  къ  любви  поклоняется 
Но  веема  мужа  своего  опасается, 

Понеже  строго  болио  поступаетъ. 

И во  всякихъ  случаяхъ  за  нею  примечаетъ 

Когдабы  кто  его  отъ  того  отучилъ 

Тому  бы  я сто  червонцевъ  охотно  подарилъ. 

Шутъ  разсмеялся  п сказалъ  я мнплъ  какое  дело 
А этому  пособить  можно  и мне  смело 
Пойдемъ  въ  тотъ  трактиръ  веселится 
Любовница  твоя  н с мужемъ  ко(м)кне  явится 
Узришъ  какъ  я по  шучу 
И какъ  тебѣ  желаемую  веселость  сыщу. 

Пришли  въ  тотъ  трактиръ  и всячески  забавлялисъ 

Чемъ  хозяинъ  и хозяйка  любовалисъ 

Трактирщикъ  сказалъ  много  я шутовъ  зналъ 

Атакого  каковъ  ты  отъ  роду  еще  невидалъ 

Прошу  объявить  где  хитростямъ  учился 

Игде  первѣе  разумъ  твои  открылся 

Шутъ  (:)  изволь  полутче  меня  испытать 

Какіе  диковинки  могу  тебе  показать 

Напередъ  же  скажу  чтобъ  какое  стараніе  неиметь 

Авокошко  получаса  тебе  не  проглядѣть 

Исколкобъ  ни  хотѣлъ  остерегаться 

Астанешъ  все  назатъ  озиратся 

Станемъ  овелпкои  закладъ  биться 

Что  того  стобою  неу чинится. 

Трактирщикъ  (:)  полно  братъ  какая  это  штука 
Промежъ  три  часа  не  возметъ  меня  скука 
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Иестли  полчаса  немогу  взирать 
Повиненъ  25  червонцевъ  тебе  дать. 

Шутъ  (:)  посмотрю  и взявъ  заруку  кокну  привелъ 
Инаулицу  ему  прпстално  смотреть  велелъ. 

Онъже  ставъ  подъ  окно  намимо  идущихъ  взирает 

Акупецъ  между  темъ  жену  его  и себя  утешаетъ. 

Шутъ  нарочно  говоритъ  (:)  обернись  полно  взирать 

Погляди  кто  место  твое  сталъ  занимать 

Трактирщикъ  (:)  добро  что  нескажешъ 

Темъ  меня  необманешъ 

Я обманъ  давно  знаю 

Свое  дело  смѣло  исправляю 

Хочется  тебе  искусить  меня 

Но  я возму  скоро  червонцы  отъ  тебя  (.) 

Шутъ  (:)  пожалуй  обернись  назатъ 
Можешъли  измѣну  жены  своей  познать 
Трактирщикъ  (:)  шути  что  изволишъ 
А одурачить  себя  меня  неприневолишъ  (.) 

Тако  полчаса  уокна  простоялъ 
Акупецъ  вто  время  ничего  непрозевалъ  (.) 

Хозяинъ  сидитъ  застоломъ  итворитъ  смехи 
Что  над  шутомъ  удалось  имѣть  потехи 
Да  и после  стола  все  забавлялся 
И надъ  шутомъ  темъ  смеялся 
Изрядную  де  братъ  выдумку  учинилъ 
Что  я 25  червонцевъ  получилъ  (.) 

Шутъ  (:)  дивлюсь  что  светлой  умъ  ты  имѣетъ 
Даже  обовсемъ  тонко  разумѣетъ  (.) 

Трактирщикъ  (:)  добро  я не  въ  обмане 
Червонцы  у меня  вкармане. 

Шутъ  (:)  ну  теперь  прощай  * 

И скоро  насъ  опять  къ  себе  ожидай.» 


БЕЗСТЫДНЫЙ  ВЪ  ТРАКТИРЪ  ЗАШЕЛЪ. 
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71.  Безстыдный  въ  тракторъ  зашелъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  крѣпкой  водкой,  масте- 
ромъ Чуваевымъ.  Подлинникъ  находится,  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи (XIII.  2916). 

На  картинкѣ  представленъ,  справа,  трактиръ;  безстыжій  хле- 
баетъ щи  выдолбленной  коркой.  Слѣва  онъ  же  пакоститъ  около 
кровати  гостей. 

Текстъ : 

«Нестыдной  втрактиръ  вошолъ,  і тамъ  веселыхъ  людей  на- 
шолъ,  которые  за  столомъ  сидѣли  они  ужъ  кушать  хотели,  бе- 
стыдной  смелость  воз-імелъ,  нахальствомъ  кипмъ  прпсѣл,  а они 
на  него  невзиралп,  і лошкп  ему  недавалп,  каналия  тотъ  неразу- 
меетъ,  кто  безлошки  есть  неумеетъ,  тотчасъ  выдолбилъ  онъ  хлеб- 
ную корку  і зделалъ  какъ  лошку  не  сталъ  взирать  началъ  хле- 
бать, еще  поставили  оловянную  чашу  смолошной  кашей  (.)  онъ 
глазомъ  окинулъ,  ксебе  подвинулъ,  ужъ  вы  ели  почки  і лапши,  а 
мне  что  попалось  то  і екши.  знаю  я эту  весть  мнѣ  надобно  есть, 
і неуступлю  скаши  пенку  слуплю,  ну  свинья  нечеуха  набивай  свое 
брюхо,  невежа  нащотъ  іхъ  веселился,  на  мягкую  кровать  ло- 
жился, те  прішли  стали  ево  толкать,  не  тебе  принадлежитъ  сия 
кровать,  встань  свинья  разнесла  тебя  каша  спя  постеля  наша, 
онъ  вставаетъ,  да  вши  обираетъ,  дайте  глупые  вши  обобрать 
времято  могу  я встать,  отошодчи  онѣ  вдругомъ  покое  спали,  ради 
что  отнего  отъстали.  нахалной  объядало  вполночь  всталъ,  і где 
они  спали  втомъ  покое  уихъ  кровати  на.р.лъ  (.)  хозяинъ  пробу- 
дился что  такъ  воняетъ  дивился,  пришелъ  сталъ  ихъ  толкать 
встанте  евины  впокое  ужъ  ср..ь,  вчера  доброму  едоку  смеялисъ, 
а вы  немного  ели  да  обо. р. лисъ,  і такъ  іхъ  сбесчестиемъ  про- 
гналъ. неблагодарному  невчесть,  хоть  живетъ  у ково  хоть  пьетъ 
и есть».  Пониже  подпись  маетера:  «Петръ  Н.». 
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72.  Разговоръ  дворянина  съ  крестьяниномъ  и лукавая  жена. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  раздѣлена  на  двое:  слѣва  представленъ  дворянинъ 
разговаривающій  съ  крестьяниномъ;  они  сидятъ  за  столомъ  «въ 
компаніи». 

Справа  представленъ  мужъ,  разговаривающій  съ  своею  же- 
ною, которая  сидитъ  у стола,  и кормитъ  грудью  ребенка. 

Текстъ  подъ  первой  картинкой: 

«Дворянинъ  скресьяниномъ  вкомпаніи  сиделъ  и между  собою 
разговор  імелъ  притом  дваренінъ  мужика  спросилъ  что  мужикъ 
о томъ  ему  сибявилъ  (:)  вкоторое  время  мужики  веселятца.  мужикъ 
сказалъ  гсднъ  изволь  знат  я вам  потщуся  сказать  мы  всегда  болѣ 
зимою  гуляемъ  пьемъ  едимъ  и всячески  себя  забавляем  отложим 
все  наші  заботы  а летом  у насъ  всякия  работы,  дворян (ин)ъ 
сказалъ:  я думалъ  какая  ѳігура  ажно  то  самая  свиная  натура(.) 
свіная  натура (;)  свіния  когда  наестся  то  такъ  весѣлится  выставя 
брюхо  вгрясь  зовалітся.  ну  сударь  ты  насъ  свінямі  почитаетъ  а 
ты  вкое  время  себя  увеселяет  хотел  бы  и я знат  когда  бы  вы 
ізволил  сказат  (.)  дворянин  (:)  мы  дождемся  весны  когда  бывают 
дні  красны  вто  время  весѣлимся  и гуляемъ,  а паче  вмае  м®це  (.) 
крестьянинъ  (.)  хорошо  мои  господинъ  такъ  и моя  кабыла  втоже 
время  весѣлітца  такъже  какъ  и ты  себя  забавляетъ  очень  ве- 
село пополю  гуляетъ  и постъ  часто  ги  ги  го  го  (,)  сие  пение  ей 
паче  всего  весело  (.)  и тако  дворянинъ  над  кресьяниномъ  смеялся 
а самъ  отнего  встыдѣ  остался ->. 

Текстъ  подъ  второю  картинкою: 

«Жена  некая  замужемъ  дватцеть  недель  была  и вто  время 
робенка  родила,  мужъ  оттого  пришелъ  всомнеиие  разсуждалъ 
быть  сему  воудивление.  говорил  ей  (:)  любезная  моя  супруга  я по- 
чітаю  тебя  завеликого  друга,  обявп  мне  повернои  надежде  сот- 
чего  родила  до  времени  прежде (;)  я слыхалъ  отлюдеи  робенка  но- 
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сят  соракъ  недель,  жена  говорит:  что  тебе  воудивление  что  прі- 
, ходитъ  всомненпе.  конечно  ты  вшколѣ  небывал  что  того  повы- 
кладке  непознал  разсудіже  ты  осебѣ  нестыднолі  будет  тебе  я ба- 
ба оріѳметикп  неучплась  а объявит  тебе  потщилас.  послушаика 
мужъ  дватцать  недель  за  тобою  да  дватцать  недель  какъ  ты  жи- 
ветъ сомною  і того  будет  сорок  недѣль  істчего  ты  сомнете 
имел  (.)  легкосмыслееноп  недогадался  втом  рассуждееиі  н остался 
сказал (:) правда  я всомн(ен)пі  былъ  прошпбкою  дватдеть  недель 
позабылъ,  темъ  лукавая  жена  права  явилась  ютмужа  своего  яв- 
но лу(ка)вствомъ  отговорилась». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  другое  изданіе  этой  кар- 
тинки, въ  которомъ  отдѣленіе  съ  повѣстью  о лукавой  женѣ  по- 
мѣщено слѣва,  а разговоръ  дворянина  съ  крестьяниномъ  справа 

(VI.  1159). 


73,  Женская  разсѣянность. 

Текстъ : 

«Некоему  господіпу  случилос  ссвоею  молодою  супругою  ку- 
шать за  столомъ  на  какъ  между  прочимъ  барыня  стала  расказы- 
ват  о всех  хитростях  какия  одинъ  полюбовникъ  употребилъ  для 
входу  ночью  вспалню  кодной  любимой  им  барыне  внебытность  ее 
мужа  н понесщастию  когда  они  были  наедине,  то  вдрухъ  мужъ 
сталъ  стучатся  у воротъ (.)  такъ  представте  себе  батюшка  вкакомъ. 
Я.  находиласъ  тогда  смущеніи». 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка,  съ  Французскаго  об- 
разца. Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  представляетъ  мужа  и жену,  сидящихъ  за  столомъ. 
Справа  служанка,  съ  тарелкой  въ  рукахъ.  У жены,  на  колѣнахъ, 
собачка. 

Слѣва,  вдали,  видна  компанія  пирующихъ  состоящая  изъ 
двухъ  дамъ  и двухъ  кавалеровъ. 
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74.  Скажи  о чемъ  ты  смѣялся? 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Картинка  вырѣзана  грубо.  Справа  представленъ  богатый 
купецъ  съ  женою,  пріѣхавшіе  на  свою  дачу;  дѣти  ихъ  играютъ 
въ  мячъ.  Всрединѣ  видны,  оселъ,  въ  стойлѣ,  и волъ,  у колоды; 
пониже,  тотъ  же  волъ,  лежащій  на  соломѣ,  и крестьянинъ.  Слѣва 
крестьянинъ  пашетъ  землю  на  волѣ;  пониже  онъ  же  пашетъ  на 
ослѣ.  Еще  ниже  представленъ  купецъ,  подслушивающій  раз- 
говоръ пѣтуха  съ  собакою;  правѣе,  купецъ  бьетъ  палкой  жену 
свою. 

Единственно  извѣстный  экземпляръ  этой  картинки  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

«Нѣкоторы  купецъ  богатъ  імѣлъ  много  домовъ  загородо” 
скота  ра3водилъ.  некогда  поехалъ  онъ  зженою  іздѣтми  вод'інъ 
скотско  дворъ(.)онои  купецъ  разумелъ  что  всякая  скотина  говоритъ 
такимъ  заповѣдание”  что0  ему  разумѣние  тѣх  рече  подпотерянием 
живота  своего  некому  исповѣдат  ннеобъявлят (вводномъ  дворе  шелъ 
онъ  вола  иосля  нриоднѣхъ  яслехъ  вместе,  некогда  онъ  надворе 
смотрелъ  надетѣи  свопхъ  какъ  оно  іграютъ.  тогда  услышалъ 
онъ  что  волъ  ослю  говор'ілъ:  веселі'ся  брате  ятебя  засчасл'івость 
почитаю  когда  натвою  малую  работу  посмотрю  і'меешъ  ты  раба 
котороі'  тебя  кормитъ  моетъ  ічешетъ  ічістои  овесъ  ісвѣжую  воду 
тебѣ  подаетъ  толко  твоя  работа  хозяша  возить  когда  додвора 
впраздности  бываешъ(;)амое  страданіе  едва  день  ра3свѣтаетъ  то 
впрегаютъ  менявсоху  ізаставляю(т)  землю  пахатъ  которое  доночс 
отправляю  такъ  что  весъ  обесилъдаприто(м)  же  меня  бѣдного  бъютъ 
отмногаго  пахані'я  івсю  шею  осаднену  шею  акогда  напоследокъ 
домой  приду  то  брасаютъ  мне  худыхъ  і'пылныхъ  бабовъ  или  і'но- 
гочего  алежу  ночъю  вкале  шікогда  меня  немоютъ(.)ачто  оселъ  от- 
вѣшалъ  недаромъ  тебя  глупымъ  называютъ  прамо  ты  простакъ 
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ідаешъ  ты  себя  вести  куда  кто  хочетъ  аиеможешъ  попротив'ітся 
что  тебѣ  прибыли  завею  твою  работу  несталібы  тебя  такъ  ізну- 
рят  ежелпбы  ты  храбрости  шелъ  сколко  утебя  силы  імеешъ  для- 
чего  несопротовляешпся  когда  тебя  хкорму  привязываютъ  хко- 
лодѣ  для  чего  ты  иепхаешъ  кругъ  себя  рогами  длячего  ты  иеоб~ 
являетъ  гнева  своего  топтание  ногами  вземлю  для  чего  недаеш 
страху  сво'імъ  ревеніемъ  что  тебѣ  непочтения  ежели  принесутъ 
ктебѣ  худыя  бобы  інегодною  солому  то  нѣешъ  толко  пхай  ежели 
ты  моему  совѣту  послушаеш  будетъ  тоо  скоре.  потом  замолчали 
акупецъ  ізвестпся  оселъ  йволъ  что  говорят.  поютрю  рано  прідѣ 
креянпнъ  что  вола  впрачь  в°оху  шовестъ  наработу  волже  претво- 
ри что  денъ  веема  противъ  сревениеш  пятіса  назадъ  наклонясъ 
рогами  і'лугубости(?)  чему  его  оселъ  научил(.)приде  день  креяшнъ 
пакіі  вола  взятъ  папашню  іувидѣвши  бобы  все  целы  авола  увидѣ 
протяну®  ноги  иаземлю  лежалъ  і'ричалъ  обявилъ  купцу  ото",  ку- 
пецъ разумели  отом  иаучілъ  оселъ  вола  велед  вирачъ  осля  пахать 
нанем(.)но  паче  обес'ілъ  аволъ  блгодар'ілъ  надобром  совѣте  това- 
рі'шъ  скажу  тебе  ясевечера  слышад  охозя'іна  хреяшну  говорі'лъ 
понеже  волъ  нежретъ  довели  убитъ  амяса  раздай  нищимъ  (.)  потомъ 
хозяинъ  услуша®  іхъ  разъговоры  обо’іхъ  нача  смеятнся  то  жена 
ево  подпвіея  іговорі'ла(:)скажи-мнѣ  чему  ты  смеялся  (;)  хозя'інъ  отре- 
кался поведат  осле  іволе  что  говоріли  секретъ  что  ведатъ  тебѣ 
того  секрета  неподобаетъ  ежеліто  учиню  будетъ  мне  смерть(.)  паки 
говоріла  жена:  все  ты  сказываетъ  неправду  ежелі  ты  песка - 
жешъ  тоя  тебя  оставлю  пжить  стобою  нестану.  шолвпла  то  уда- 
р'іласъ  вуголъ  і'всю  ночь  бесиласъ  шлакала.  муже  говорілъ(:)  ежелі 
тебѣ  объявитъ  то  принужденъ  умереть  (.)  онажъ  ево  принудаетъ 
так'імп  словами  (:)  толко  я отъ  намеренія  своего  не  отстану  паки  ты 
мѣ  нескажішъ(.)  паки  мужъ  говорилъ(:)  упраство  твоее  досмерти 
какъ  пособітъ(.)  чего  рдп  іселъ  приворотехъ  і'мыслілъ  животли  сво 
потерятъ  для  жены  которую  сердечно  любітъ(.)онъ  купецъ  імед 
педесят  куръ  адпого  петуха  і'хорошую  собаку  сідед  ідумад  что  де- 
лать зжеиою  івідѣвши  что  собака  хотела  ухватитъ  петуха  наку- 
р'іце  которой  еѣ  топтад  услыша  слова  отсобаки(:)  опрокляты  пе- 
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тухъ  ілн  ты  не  знаешъ  что  хозяіиъ  велпкои  печалъ  жена  его  тре- 
бует  отнего  что  онъ  ей  секретъ  открит  ежели  ему  отто  умереть 
ему  аты  одинъ  весл'ішпся  скурами(.)петухъ  вскоч'ілъ  напе11  гово- 
рид  какъ  то  не  бе3умали  нашъ  хозяінъ  і'мѣетъ  онъ  одну  жену  ане- 
можетъ  посвоеп  воли  превести  ая  імѣю  ихъ  петесятъ  однако32  они 
принуждены  то  дѣлать  я хочю  ахозяинъ  запершись  бы  онъ  снею 
вкамору  'івзядбы  хорошую  палку  ідадъ  ей  ударовъ  тысячу  тобъ 
она  умна  была  іупрямится  бы  перестала,  услышавъ  петуховы 
слова  хозяинъ  всталъ  и взялъ  палку  сыскалъ  свою  жену  и засталъ 
что  она  плачетъ  то  заперса  онъ  снею  иколоти'1'  ее  такъ  доволно 
что  уже  она  пршуждена  была  кричать  (.)  ахъ  поло  другъ  полно 
болно  пожлу'і  перестань  болше  тебя  спрашпватъ  отомъ(.)нестану 
тогда  б'іть  перѳстад». 


75.  Зачѣмъ  мать  сына  худ®  учила. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  во  второй  поло- 
винѣ XVIII  вѣка,  мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ, 
съ  иностраннаго  образца.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  соб- 
раніи. Переводъ  картинки  тотъ-же,  что  и въ  картинкѣ  № 76. 

Заголовокъ:  «Всякъ  взірай  на  своі  дѣті.  чтоб  всегда  встрахе 
іметі». 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Мать  отдала  сына  своего  внаучение  грамоте:  которой  учася 
укралъ  у товаріща  своего  азбуку.  Іотдалъ  матере  своей  а она 
ненаказавші  погладіла  поголовкѣ.  оеже  відя  отматері  своей  по- 
тачку. сталъ  і другія  вещи  красть  і кматере  носіть:  онаже  ні- 
вчемъ  его  ненаказывала  ікболшему  воровству  впредь  одобріла, 
сыыъже  прішедші  ввозрастъ  *)  сталъ  немало  воровать  і людей 


*)  Въ  изданіи  г:  « всемнатцать  вырос». 
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грабіть  і поразбоямъ  ездить  (.)  потомъ  поімалі  его  на  разбое 
ирпговорілі  ксмерті  повесіть  иногда  повелі  его  на  віселеіцу  онъ 
упросілъ  матере  своей  слово  молвіть.  і обнявші  ея  бутто  наухо 
хотелъ  шепнуть  і откусіт  ей  ухо  проч.  відевше  сіе  людіе’  сталі 
на  него  роптат.  за  такое  злодейство  і онъ  обратяс  кнім  сказал, 
вы  народ  божии  что  за  мою  кражу  відіте  казнь  ісполняется.  тол- 
ко  втомъ  мат  моя  віновата,  ежелібъ  она  меня  плетью  секла  вре- 
бячествѣ  моем  тобы  мне  на  сей  віселніде  небыть.  Притча  знаме- 
нуетъ кто  жалеетъ  деті  за  іхъ  вины  бить:  то  во  всю  іхъ  жізнь 
добра  нёнажіть.  того  ради  надлежитъ  родителемъ  і учителемъ  све- 
ликпмъ  прілежаніемъ  задетмі  смотреть,  і всяких  іхъ  непорядкі 
безпощады  наказывать  должно  чтобъ  напоследи  самимъ  отдетей 
неплакать.  Г.  П.  Ч.  (Гравировалъ  Петръ  Чуваевъ). 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Второй  половины  XVIII  вѣка  (въ  Олсуфьевскомъ  собраніи 
(VI.  1179).  Послѣднія  слова  первой  строки:  «поголо». 

в)  Таже  доска,  подновленная  и подправленная  (тамъ  же, 
VI.  1180). 

г ) 1820  — 30  годовъ;  послѣднія  слова  первой  строки  текста: 
«ненаказовшп  поглади». 

д ) 1830  — 40  годовъ;  послѣднія  слова  первой  строки  текста: 
«а  она  неноказавши». 


76.  Зачѣмъ  мать  сына  худо  учила» 

Таже  картинка,  но  съ  другимъ  текстомъ,  написаннымъ  вир- 
шами. 

Она  описана  слѣдующимъ  образомъ  у г.  Голышева  *). 

На  картинкѣ  представлена  городская  стѣна  съ  воротами,  пзъ 
которыхъ  выѣзжаетъ  войско  въ  сопровожденіи  народа,  направо 
видна  висѣлица  и лѣстница,  но  которой  вводитъ  палачъ  молодаго 
юношу,  котораго  обнимаетъ  мать,  вверху,  надъ  палачемъ,  надпись: 


*)  Лубочныя  старинныя  народныя  картинки.  Владиміръ.  1870;  стр.  44  и 45. 
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«Зачемъ  смала  его  не  учила,  ну  прощай  мать  сына».  Далѣе  она  же 
представлена  стоящей  у висѣлицы  и плачущей;  надъ  ней  надпись: 
«На  что  было  потакать»  Подъ  всей  картинкой  подпись  слѣдую- 
щая: «Всякъ  взирай  на  своп  дѣти,  чтобъ  всегда  въ  страхѣ  имѣти». 

И вирши: 

«Смладенчества  одна  мать  сына  баловала, 

Боялася  отдать  въ  ученье  очень  мала, 

Сынокъ  часъ  отъ  часу  по  выше  выросталъ 
Въ  семнадцать  выросъ  лѣтъ 
Еще  ей  мнилось  малъ 

И такъ  онъ  взросъ  уродъ  изъ  мужескаго  полу 
Ужъ  двадцати  былъ  лѣтъ 
Какъ  мать  послала  въ  школу, 

Но  онъ  учиться  ужъ  и самъ  не  захотѣлъ 

Когда  и безъ  того  проворенъ  былъ 

И смѣлъ  хоть  въ  школѣ  не  бывалъ 

Но  понялъ  сынъ  науку 

Въ  карманы  простирать  свою  десную  руку 

Словомъ  былъ  онъ  воръ  искусной 

Такъ  сыновню  промыслу  обрадовалась  мать 

Не  спрашиваетъ  мать  гдѣ  дитя  любезно  крадетъ 

Дивится  разуму  и по  головкѣ  гладитъ 

Что  сынъ  на  всякій  день 

Приноситъ  прибыль  ей 

Нашла  она  покой,  при  старости  своей. 

Попался  въ  руки  воръ 
Пришла  ево  судьбина, 

Ведутъ  за  воровство  на  висѣлицу  сына 
Окромѣ  матери  всѣ  люди  вопіютъ 
Что  казни  сей  давно  достоинъ  оный  плутъ 
Увидѣлъ  сынъ  тогда,  но  то  ужъ  было  поздно 
Что  умираетъ  такъ  отъ  матушки  грозно 
Не  народъ  его  а мать  губитъ  сама 
Что  не  старалася  вложить  въ  него  ума. 


ПРИТЧА  О СКУПОМЪ. 
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Еще  не  клалъ  палачъ  ему  удавъ  на  шею 
Просилъ  въ  послѣдній  разъ 
Чтобъ  мать  призвать  къ  нему,  - 
Для  вопля  материя  дозволено  было  ему, 

И какъ  только  мать  его  обняла  со  слезамп. 
Поцѣловавшись  онъ  отгрызъ  ей  носъ  своими  зубами 
Сказалъ:  когда  бы  я съ  пздѣтства  въ  страхѣ  росъ 
Не  вѣшали  бъ  меня  и цѣлъ  бы  твой  былъ  носъ». 


77.  «Притча  о скупомъ:  і ожене  его  сребролюбивой». 

Эта  надпись  находится  подъ  листовой  картинкой,  гравирован- 
ной на  мѣди,  мастеромъ  Чуваевымъ  (безъ  его  имена).  Подлин- 
никъ, изданіе  Ахметьевской  Фабрики,  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ : 

«Пускай  скупой  людей  дурачитъ: 

Пускай  богатство  въ  землю  прячптъ  — 

Никто  о томъ  не  плачитъ. 

невсякой  тотъ  кто  денги  въ  землю  зарываетъ: 

разумной  вползуіхъ  себе  употребляетъ. 

но  отскупыхъ  себе  онъ  імя  нажілъ  мотъ. 

какую  ползу  тотъ  в’сокровище  імеетъ: 

когда  імъ  невладеетъ, 

онъ  для  тово  копітъ  і для  того  потеетъ 

богатымъ  чтобъ  прослыть:  богатымъ  околеетъ. 

нокоіникъ  дедушка  ево  нашелъ  дорогу  пряму: 

богатство  прятать  в’яму. 

Недолго  было  то  веселье  для  нево: 

онъ  скоро  околелъ  незиаю  отчево. 

какъ  денги  зарывалъ  зарыли  самаво. 

в’последнп  при  конце  своемъ  какъ  ротъ  розинулъ: 


264 


СКАЗКИ. 


едва  успел  сказать  жене : 
что  дѣигп  онъ  вземле  покинулъ, 
богатьство  отдал  ей  а душу  сатане, 
жена  потомъ  сама  с’чертовскова  совета: 
лишилась  скоро  света: 

досталось  сыну  всемъ  теперь  владеетъ  внукъ: 
но  дѣнги  тѣ  ещѣ  ево  нѣзнают  рукъ, 
по  завѣщаыию  зарылъ  іхъ  вземлю  ниже: 
чтобъ  къ  чорту  были  ближе». 


78.  Мужъ  насѣдка. 

Листовая  картинка,  работы  мастера  Чуваева.  Подлинникъ 
находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

«Когда  снега  нетаютъ 
рабята  ізнево  шары  катаютъ, 

Сертятъ  і шаръ  вертятъ; 

Шарочикъ  іх  шарищемъ  появитца, 

Шаръ  болше  становитца: 
да  ктожъ  на  шаръ  похожъ; 
ложь,  что  болше  бродитъ 
то  болше  въ  цену  входитъ: 
снежной  шаришка  будетъ  шаръ, 
а изолжи  товаришка  товаръ. 

Ахъ!  Ахъ!  жена,  меня  околдовали, 
кричитъ  мужъ  сидючи  жене, 
я снесъ  яйцо: 
никакъ  ты  видел  то  во  сне, 
такпя  чудеса  насвете  небывали. 
я снесъ  яйцо  ахъ  жонушка  моя! 
ужъ  я немужъ  твои  курица  твоя. 


ХИТРЫЙ  ЛАКОМКА. 
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не  молви  етова  съ  соседкой, 
ты  знаешь  назовутъ  меня  еще  наседкой, 
противно  то  уму,  чтобъ  я сказала  то  кому, 
однако  скажетъ; 

болтливой  бабе  чортъ  языка  не  привяжетъ, 
сказала  ей 

а та  соседу шкѣ  своей, 

ложъ  ходитъ  завсегда  сприбавкой  вмирѣ , 

яйцо,  два,  три,  четырѣ, 

і стало  подвечер  пятьсотъ  яицъ, 

назавтрѣ  множество  къ  уроду 

збираетца  народу, 

і незнакомыхъ  лицъ, 

зачем  валитъ  народъ, 

валит  купить  яицъ», 

На  картинкѣ  (справа)  мужъ  сидитъ  съ  женою  на  диванѣ;  онъ 
держитъ  въ  рукахъ  яйцо.  Слѣва,  въ  дверяхъ,  видны  двѣ  сосѣдки, 
передающія  другъ  другу  новость;  а вдали  «валитъ  народъ  купить 
яицъ».  На  картинкѣ,  внизу,  подпись  гравера:  «Петръ»  (Николаевъ 
Чуваевъ). 


79.  Хитрый  лакомка. 

Листовая  картинка,  гравированная  крѣпкой  водкой,  масте- 
ромъ Чуваевымъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи (XIII.  2015). 

Картинка  изображаетъ,  справа,  двухъ  друзей,  пирующихъ  за 
столомъ;  слѣва  тѣже  друзья  дерутся. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Два  друга  какъ  два  брата  жили  іль  лутче  тово,  немоглп 
быть  одпиъ  безодново.  да  одинъ  ізнихъ  великоп  лакомецъ  былъ, 
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всегда  лутчее  кушанье  любилъ.  Какъ  сядутъ  есть  вместе,  у ла- 
комки тѣ  і вести,  чтобъ  хорошева  кушанья  непокинуть,  какъ 
можно  передсебя  подвинуть,  водно  время  кушат  сели,  лакомка  на 
товарища  взглянулъ,  а блюда  ксебе  повернулъ,  куда  братъ  сие 
блюдо  вертитда  какъ  лехкое  колесо  катитца,  напротивъ  това- 
рищъ ему  сказалъ,  великую  ты  науку  знаещъ,  что  нилутчее  ку- 
шанье хлебаешъ,  а меня  оплетаешъ,  добро  вотъ  я всвоей  книге 
поглежу,  какова  моя  наука  тебе  покажу,  напрасно  тебе  мнитца, 
что  сие  блюдо  впримѣръ  колесу  вертитца.  і взялъ  блюдо  безовся- 
кова  норову  ударилъ  ево  вголову,  і такъ  ево  саламъ  замаралъ, 
а голову  докрови  проломалъ,  что  братъ  впдютли  твоі  гласки  какъ 
у насъ  громко  ездятъ  вколяски  іли  у тебя  вголове  засвербелосъ, 
я несердитъ  былъ  какъ  блюдо  колесомъ  вертелосъ.  какаяже  у 
нихъ  мировая  та  была,  іхъ  помирила  похажалаи  жена,  а послу- 
шайте, вотъ  какъ,  она  юлила  так  ісяк  лакомкута  она  болше  лю- 
била, а скупягута  толокном  закормила,  да  емужъ  калу  прилепила». 
Пониже  подпись  мастера:  «Петръ  Н„». 


8®.  Разсѣянная  молочница. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  съ  Француз- 
скаго образца,  однимъ  очеркомъ  безъ  тѣней.  Подлинникъ  нахо- 
дится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2273). 

Текстъ : 

«Мелінта  понесла  на  рынокъ  молоко: 
хоть  крынку  головой  нести  и нелегко, 
мелінта  о труде  своемъ  неразмышляетъ: 
но  денгі  ісчисляетъ. 
которые  она  за  своп  товаръ  возметъ. 
і вмыслі  таково!  дорогою  ідетъ. 
какъ  ето  я продамъ  куплю  яіцъ  десятокъ:, 
да  выведу  цыплятокъ. 


МЫСЛИ  ВЪТРЕИЫЯ. 
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недумаи  коршунъ  ты  цыплятъ  моихъ  таскать: 
я стану  іхъ  беречъ  как  робяток  мать. 

цыплятки  будутъ  куры: 
відь  я незделаю  как  делают  то  дуры, 
чтобъ  мне  цыплят  поесть: 
они  современемъ  яічкі  будут  несть, 
і разведу  я кур  ста  два  іли  боле: 
куръ  несколько  продавъ  овечку  я куплю: 
відь  дешево  своіхъ  я куръ  неуступлю 
купівъ  овечку  пущу  гулять  я вполе: 
овечке  надобно  ягнятокъ  мне  родіт: 
вы  будете  меня  ягняточки  любіть, 
какъ  на  лугъ  я пріду  оні  іграть  тамъ  станутъ 
увідючи  меня  вотъ  такто  вспрянут. 
і вне  ума,  вспрянула  сама. 

слетела  крынка: 
вотъ  мелінте  вся  заплата: 
какой  еп  то  ударъ: 
прост!  товар  прости  овечушка 
простпте  і ягнята: 
простпте  яіца  і куры  и цыплята». 

На  картинкѣ,  Мелинта  представлена  въ  трехъ  видахъ:  вдали 
она  идетъ,  съ  крынкой  молока  на  головѣ;  поближе,  въ  Фартукѣ  ея 
появляются  куриныя  япца,  — справа,  она  стоитъ  надъ  разбитой 
крынкой. 


81.  Мысли  вѣтреныя. 

Картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  ахметьевской  Фаб- 
рикѣ, въ  первой  половинѣ  прошедшаго  столѣтія,  въ  полъ  листа. 
Она  изображаетъ  деревенскаго  мужика,  разсыпавшаго  яйца,  ко- 
торыя онъ  несъ  на  продажу.  Слѣва  видѣнъ  городъ. 
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Вверху  надпись:  «мысли  ветреный» 

«Неполуча  время  себе  расуждаетъ  Какъ  богатъ  буду  себе 
помышляетъ». 

Внпзу:  «деревенски  мужикъ  идучи  вторгъ  иесучи  яйца  думая 
попродаже  юныхъ  яицъ  купить  пару  куръ  а егда  те  куры  на- 
несутъ яицъ  I выведутъ  цыплятъ  и техъ  цыплятъ  выростя  про- 
дать и купить  свинью,  а свинья  ішороситца  поросятъ  выростя 
продать  і купит  корову,  корова  отелитца  і теленка  выкормя  про- 
дать и купить  жеребенка  і выростя  лошадь  стану  ездить,  и по- 
строю дворъ  і буду  жіть  богато  и стану  слыть  паномъ:  ажио  пле- 
теніца  порвалася  и россыпалъ  яйца  даромъ. 

Притча:  Мнения  Члвческаго». 

Подлинникъ  находятся  въ  моемъ  собраніи.  Первая  строка 
текста  въ  немъ  заканчивается  словами:  «но  продаже». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  другое  изданіе  (б)  этой  кар- 
тинки, гравированной  наоборотъ:  городъ  видѣнъ  справа  (УІ. 
1170)  Изображеніе  и текстъ  повторены  въ  немъ  точь  въ  точь 
съ  описаннаго  изданія  (а). 


82.  На  всѣхъ  не  угодашъ, 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Одинъ  то  такъ,  другой  то  инако  зоветъ:  на  свете  разны  нра- 
вы; но  всели  то  ловить,  рѣкою  что  плыветъ:  кто  хочетъ,  пускай 
хлопочетъ,  пускай  хахочетъ.  хула  не  ядъ  а безвины  никто  не  по- 
падется воадъ;  хулитель  ко  всему  найдетъ  себе  привяску.  я къ 
етому  скажу  старинную  сказку,  нигода  месяца  непомню.  ничисла. 
какъ  велъ  мужикъ  дорогою  осла,  скрестьяниномъ  былъ  сынъ 
малч(пш)ка  летъ  десятка,  но  то  одна  догадка:  я взубы  несмо- 
трелъ,  да  яжъ  неконовалъ,  и отроду  втакои  я школе  небывалъ. 


НА  ВСѢХЪ  НЕ  УГОДИШЬ. 
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ііужикъ  былъ  старъ  избородою.  скакои.  сседоп  (.)  прохожий  встре- 
тившись смеялся  мужику,  какъ  бутто  дураку,  и говорилъ,  идутъ 
пешками,  а есть  у нихъ  оселъ,  ослы  вы  видно  сами,  непразденъ 
■талъ  оселъ,  крестьянинъ  на  нево  полезъ  и селъ:  безшпоръ 
щестьянпнъ  былъ,  толкалъ  осла  пятами,  прохожий  встретпвшпсъ 
смеялся  мужику,  какъ  бутто  дураку,  п говори:  конечно  братъ  ты 
шуменъ  пли  безуменъ,  самъ  едешъ  ты  верхомъ  а малч(и)ка 
събоп  волочпшъ  ты  пешкомъ.  мужикъ  сосла  спустился,  а малч- 
кпкъ  на  осъла.  и такъ  и сякъ,  незнаю  какъ  вскарабкался  взмо- 
стился. прохожий  встретившисъ  смеялся  мужику,  какъ  бутто  ду- 
раку и говорилъ:  на  глупость  ето  схоже.  малчи(ш)ка  помоложе, 
гакъ  лучше  онъ  бы  шелъ,  когдабъ  ты  былъ  уменъ  и тыбы  ехалъ 
старой  хренъ.  мужикъ  осла  еще  навъютилъ.  и ианево  себя  пзбо- 
родою  взрютплъ.  а парень  таки  тамъ:  небудетъужъ  танерь  никто 
смеятся  намъ,  ворчалъ  мужикъ  предъведавъ  то  сердечно:  ко- 
нечно. я мышлю  такъ  и самъ:  никто  смеятся  ужъ  нестанетъ  из- 
вестно то  давно  что  сердце  необманетъ.  прохожий  встретившисъ 
смеялся  мужику  какъ  бутто  дураку,  и говорилъ:  старикъ  на 
грехъ  не  ставитъ  что  такъ  осла  онъ  давитъ,  а скоро  седоку  и 
гретъева  прибавитъ,  удачи  нетъ  никто  не  хочетъ  похвалить,  не 
іутчель  на  себя  мужикъ  осла  взвалить. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  однимъ  очер- 
комъ, безъ  тѣней;  съ  нѣмецкаго  оригинала.  Мужикъ,  съ  осломъ 
і мальчикомъ,  изображены  три  раза;  справа  всѣ  они  идутъ  ря- 
домъ, всрединѣ  мужикъ  ѣдетъ  на  ослѣ  одинъ,  слѣва -—на  осла  взо- 
брались и мужикъ  и мальчикъ.  Вверху  картинки  видна  летящая 
юрона. 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2275). 
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83.  Снѣжный  ребенокъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  рѣзцомъ,  въ 
1820  — 30  гг. 

Текстъ : 

«Поѣхалъ  въ  Астрахань  изъ  Вологды  купецъ 
и тамъ  жену  оставилъ. 

на  Волгѣ  въ  три  года  онъ  всѣ  дѣла  исправилъ 
и наконецъ 

къ  женѣ  въ  свой  городъ  возвратился, 

Но  какъ  же  удивился, 

Увидя  мальчика  при  ней  почти  двухъ  лѣтъ, 

Скажи  ка  мнѣ  мой  свѣтъ, 

Спросилъ  онъ  у нее,  да  чей  ребенокъ  это ; 

нашъ,  батюшка  вотъ  третье  лѣто 
въ  Петровъ  постъ  будетъ  какъ  я петю  родила 
помилуй;  три  Года  ты  безъ  меня  была; 

Что  дѣлать;  виновата; 

Снѣжинка  какъ  то  въ  ротъ  попала  мнѣ  зимой 
И отъ  того  родной  мой, 

Я сделалась  брюхата. 

Не  вѣришъ;  скажетъ  вотъ  Ивановна  кума, 

Что  дѣвочку  она  такъ  родила  сама. 

Смотри  какъ  Петя  милъ;  какой  онъ  бѣлой  нѣжной 
И видно  что  ужь  снѣжной; 

Да  поцолуй  его.  Купецъ  поцаловалъ, 
и болѣе  жены  разспрашивать  несталъ. 

Она  лисой  къ  нему  ласкалась, 
всемъ  угождать  ему  стараласъ, 

И только  что  съ  одной  Ивановной  кумой 
Тайкомъ  надъ  нимъ  смѣяласъ. 

Лѣтъ  черезъ  шесть  купчина  мой 

Собрался  въ  Астрахань  опять  и взялъ  съ  собою 
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Петрушку  пасынка,  тогда  была  весна, 

А воротится  съ  нимъ  онъ  обѣщалъ  зимою. 

Несмѣла  тухъ  ему  противится  жена 
Скрѣпясъ,  сынка  благословила 
и правду  молвить  иебезъ  слезъ 
въ  путь  дальній  съ  мужемъ  отпустила 
А тотъ  въ  Москву  пріемыша  завезъ, 

Да  противъ  женина  желанья 
въ  сиротской  отдалъ  домъ  для  воспитанья. 

Пришла  зима,  приѣхалъ  мужъ  одинъ 

Мать  бѣдная  бѣды  своей  еще  незнаетъ 

и за  воротами  хозяина  встрѣчаетъ 

А здравствуй  батюшка,  гдѣжъ  петипька  нашъ  сынъ 

Охъ  неозябъ  ли  онъ;  нетъ  неозяпъ,  разстаелъ 

Онъ  въ  Астрахани  отъ  жаровъ. 

признатся  этого,  жена  я самъ  еечаялъ. 

Да  сдѣлался  ужъ  грѣхъ  таковъ 
немудрено;  ребенокъ  слабый  нѣжной, 

А тамъ  жары  не  то,  что  здѣсь; 
въ  минуту  бѣдненькой  при  мнѣ  растаелъ  весь 
п видно,  что  былъ  снѣжной;» 

На  картинкѣ,  справа,  представленъ  купецъ,  спрашивающій 
жену  о Петенькиномъ  происхожденіи;  слѣва,  купецъ  ѣдетъ,  съ 
Петенькой,  въ  повозкѣ,  тройкой,  въ  Астрахань. 

Въ  библіотекѣ  Академіи  Наукъ  есть  экземпляръ  позднѣйшаго 
изданія  этой  картинки;  съ  помѣтою:  «Печа  Позв.  Моек.  1849  го. 
Іюня  17.  Цеисоръ  Николай  Зерновъ». 
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84,  Ограбленный  петиметръ. 

Листовая  картинка  на  мѣди,  работы  Ахметьевской  Фабрики; 
подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ:  «ограбленной  петиметръ» 

«Наскучивши  праздной  жизнию  въ  лесу  медведъ  въздумалъ 
показать  себя  петиметромъ  наредясъ  некогда  въ  Францускую  па- 
ру притомъ  иепозабылъ  также  повѣсить  прибедрѣ  шпагу,  но  сколь 
превратно  счастие.  А особливо  для  такой  особы  каковъ  медведь  (.) 
въ  новомъ  нарядѣ  въступивъ  въ  театръ  превратностей  нашолъ 
скоро  оныя,  ібо  вдругъ  козелъ  и лисица  и другая  животныя  за- 
хотѣли поздравить  въ  новомъ  ево  уборѣ,  начаянно  на  нево  напа- 
ли со  всехъ  сторонъ  (.)  козелъ  представилъ  себя  портнымъ  хотя 
и неучілся  началъ  драть  ево  кавтанъ  лисица  сорвала  снево  съ 
превеликимъ  смѣхомъ  шляпу  съ  плюмажемъ  и другія  животныя 
зачали  забирать  иля  драть  въ  клочья  превеликой  ево  парикъ  бед- 
ной же  медведь  немогъ  вдругъ  привести  себя  въ  оборонителное 
Состояніе  п напасть  нанихъ  съ  вострою  своею  шпагою,  потому 
што  ево  руки  въ  ускомъ  кафтанѣ  затекли  а бить  лапами  почелъ 
за  стыдъ  будучи  такъ  хорошо  наряженъ». 

На  картинкѣ  представленъ  переряженный  медвѣдь,  съ  кото- 
раго разные  звѣрп  срываютъ  платье. 


85.  Повѣсть  © курѣ  і © льстивой  лисицѣ , 

Картинка  двухлистовая,  гравированная  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  на  мѣди.  Всрединѣ  ея  изображено: 

«1.  Куре  доброгласное,  воспевание  красное  и зверей  снедь 
сластное.»  Внизу  и съ  боковъ,  въ  5-ти  клеймахъ  похожденіе  куря. 
Надпись,  полууставомъ,  вверху:»  повесть  о куре  п о лстівоі  лі- 
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спцы(.)  наставшаго  теплаго  лѣта  у пекаево  небогатаго  человѣка 
куръ  со  многими  женами  жнвяще  якоже  обычай  ему  бяше  п во 
едінъ  от  дней  той  куръ  прискорбелъ  п со  клевреты  своими  мало 
иедъ.  а вто  время  курица  курицу  снасести  сталкнула  патшаже 
на  землю  и недохеула.  куръ  же  от  еезапныя  тоя  смерти  ужасеся 
и воспомянувъ  смерть  от  страха  потрясеся.  негли  п самъ  незап- 
но  умретъ,  тако  ему  о семъ  размышляюще  всяко,  и втакой  пе- 
чали вышелъ  на  уліцу  погулят  какъ  бы  ему  отраду  принять  и 
самъ  себѣ  проклиная  еже  много  злая  содевая  и ходя  размышля- 
ше  и сердцемъ  тяжко  воздыханіе.» 

Подписи  въ  клеймахъ: 

«2.  Какъ  бы  ему  мира  сего  убежати  і впустынп  единому  пре- 
бывати.  и тако  стояше  то  куря  доброгласное  и часто  взпраше 
на  то  древо  красное  н нача  светки  на  ветку  и себе  жилище 
искать  скемъ  Бы  ему  пожить  и впосте  ся  иотрудить  и дела  от- 
крыть. и тако  сидяше  па  древе  ономъ  смирися  и горко  о содѣян- 
ныхъ имъ  прослѣзиси  глаголя  всебе  (:)  невемъ  водворимся  гдѣ 
зане  единъ  нежившие  того  ради  и сомнителѣнъ  бяше  и тако  ему 
па  древе  седящу  и слѣзно  на  все  страны  зрящу  и о семъ  ему  раз- 
суждающу  и домой  быть  нечаяще.' 

3.  и абіе  мимо  того  древа  лісица  пдяше  где  та  потребу  имя- 
ше:  куръ  же  видя  ю мало  возвеселися  и от  унынія  забыся  поше- 
велися:  лисіцаже  опасно  остановилас  и на  все  стороны  осмотрися 
и возведъ  око  свое  ясное  на  курово  древо  красное  и відя  его  пе- 
чална  суща  п слѣзны  очи  імуще  познавши  его  борзо  прітече  і 
радостным  гласом  рече  (:)  о курушко  моя  сладость  бедли  какихъ 
избываетъ  пли  насъ  зверей  видиті  желаешъ : сипдп  куре  со  древа 
тубо  орлы  прилетаютъ  да  не  абие  тя  растерзаютъ. 

4.  Куръ  же  аще  воученіи  и не  многъ  но  вразуме  твердъ  не- 
убогъ  сидя  на  древе  разсуждаше  и словеса  зверіна  впятъ  раз- 
мышляше:  чесо  де  ради  меня  тако  зверь  ублажаетъ  и своими  сло- 
весы  услаждаетъ  да  петли  выемъ  какой  лести  что  возвещаешь 
такія  вести,  и умысли  внемъ  пронырство  быти  и дерзнулъ  о име- 
ни его  вопросим,  похваляю  зверю  науку  твою  высокую  но  о семъ 
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мало  усомневаюся  н на  тебя  некрепко  полагаюся.  лнснца  на  кура 
зелоумилно  взирашеиразмышляше(,)  куре  хотя  тебе  сколко  себя 
не  беречи  а мне  тебя  стеречи:  стану  ждать  дни  три  и ночи  пото- 
мучто  мы  кушеть  охочи. 

5.  Куръ  же  нача  со  древа  спускатца  плачущ  светки  на  вет- 
ку скачуще  и хотелъ  скачит  на  траву  она  ему  подставила  и гла- 
ву. и рекла  ему  благо  куще  еси  дѣло,  и начела  его  творити  смело: 
и прпятъ  его  во  своп  ногти  и впустила  внего  п кохти.  п куръ 
бедны  необычнымъ  гласомъ  возопилъ  и слезами  залілъ  и рече  о 
возлюбленная  моямати  тойлп  сподобляеши  мя  благодати  кая  тебе 
о злодею  отрада  и от  смерти  ослаба:  послушай  госпоже  моя  и 
мати  неизволь  скорой  мя  смерти  предати.  о злодею  куре  что  ты 
лстпши  аки  дуру  н что  докучаешь  или  смерти  нечаешъ(.)  осудила 
тя  потребит  и нпкако  тебе  меня  не  умолите, 

6:  что  мне  стобою  и Беседа  продолжать  время  животъ  твоя 
скончать,  таже  почела  ему  крылья  вертеть  что  не  можно  ему 
Было  п терпеть  кура  съела  да  на  пень  села  да  стала  отдыхать 
да  ево  поминать». 

Есть  другое  изданіе  этой  повѣсти,  сдѣланное  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго вѣка;  надпись  въ  немъ  слѣдующая:  «Повесь  о куре  и 
лпсице  наставшаго  теплаго  лета......  Экземпляръ  его  находится 

въ  Публичной  библіотекѣ. 


86»  Лисица  а журавль. 

Листовая  картинка,  работы  мастера  Чуваева.  Подлинникъ 
находится,  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

«Лисица  сжуравлемъ,  такъ  здружиласъ,  что  ево  обедать 
ксебе  позвала,  посадивши  журавля  застолъ,  стала  подчивать  раз- 
ными похлебками  і жидкими  ествами  на  плоских  блюдах  л тарел- 
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ках,  скоторыхъ  она  сама  съ  жадностью  і полнымъ  ртомъ  лакала, 
а журавля  усердно  просила,  чтобъ  онъ  пожаловалъ  покушалъ, 
толко  журавль  долгомъ  своимъ  носомъ  жидкихъ  ествъ  кле- 
вать немогъ,  і хотя  Лисицынъ  обманъ  ясно  виделъ  однако  при- 
творился будто  ему  поставленные  супы  очень  вкусны;  после  пу- 
стова  для  себя  обеда  стал  журавль  лисицу  тогожъ  вечера  на  ужи- 
ну ксебе  просить,  лисица  всякими  недосугами  отговаривалас  і 
бутто  журавля  ізубытчить  нехотела,  толко  потомъ  на  прозбу  ево 
склонилас/ь.  журавль  приведчп  свою  гостью  ксебе  вдомъ,  поста- 
вилъ переднее  ізрядное  кушанье,  вступицахъ  і вускогорлыхъ  Фля- 
гахъ, іскоторыхъ  лисице  ниодного  зерна  достать  было  нелзя,  хо- 
зяинъ при  частых  поклонах  гостье  своей  бил  челомъ,  пожалуй 
дорогая  гостийка  полюби  покушай;  сам  журавль  ізовсех  флягъ 
і ступицъ,  обеденнаго  голоду  горохи  овесъ  і пшеницу  свеликим 
апетптом  доставал,  а лисица  сидя  зевала  іочен  часто  облизывалас, 
увидела  какъ  умно  журавль  ей  отшутил,  толко  нп  хитраго  его 
вымысла,  нисправедливаго  отмщенія  похулит  немогла.  і такъ  не- 
евшп  і домоп  пошла». 

На  картонкѣ  представлены:  слѣва,— журавль  въ  гостяхъ  у ли- 
сицы; надъ  первымъ  надпись;  «журавль»;  справа,  лисица  въ  го- 
стяхъ у журавля;  надъ  нею  надпись:  «лиса». 


87.  Лисица  и кумы. 

Полулистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представлена  сидящая  лисица,  съ  маской  въ  лапѣ. 
Надпись  вверху  картинки: 

«лисица  на  куклы  дивитца» 

Подъ  картинкою: 

«Егда  лисица  вшедшп  вкуколніковъ  домъ  абретшп  лявру  си- 
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рѣчь  хару  вподобие  лица  страшила  человеческаго  взявши  влапы 
начатъ  дивитпся  коль  глава  хороша  а мозгу  внеи  нетъ  (.)  притъ- 
ча  знаменуетъ  (:) бываютъ  человецы  добрп  и велпцы  и лицемъ  крас- 
ны а умомъ  нерассудны». 


88.  оімсмца  м виноградъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ  съ  иностран- 
наго оригинала,  однимъ  очеркомъ,  безъ  тѣней.  Подлинникъ  нахо- 
дится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2276). 

Текстъ  внизу  картинки: 

«лисица  взлесть  на  виноградъ  хотела,  хотелос  ягодъ  ей  по- 
есть. полезла  попотела,  хоть  любъ  кусокъ,  да  виноградъ  высокъ 
інекъее  нанемъ  плоды  созрели  доле,  пришло  оставить  ей  закуски 
поневоле,  какъ  добычи  лисица  не  нашла,  пошла,  яряся  злобно, 
что  ягодъ  было  ей  покушать  неудобно,  какой  ворчала  то  невкус- 
ной виноградъ,  до  самыхъ  несозрелъ  такіхъ  онъ  позныхъ  чиселъ, 
хорошъ  навзглядъ  да  киселъ». 

На  картинкѣ  представлено:  справа,  лисица  скачущая  передъ 
виноградомъ;  а слѣва:  утки,  на  водѣ,  на  нихъ  лаетъ  собака. 


89.  Стари»  і смерть. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ  однимъ  очер- 
комъ, безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи (XI.  2277). 

Текстъ:  «Старый  члвкъ  и смерть: 

Старыйчлвкъ  насекши  дровъ  несяше  далечѣ(.)Истомившежѣся 
великими  трудами  положи  дрова  на  некоем  месте.  И нача  смерть 
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ирізывать(;)ио  егдаже  смерть  прпшедшп  вопрошаше  для  чего  при- 
зывавши ея  внезапу  ужаснувшнся  старикъ  ютвѣща(,)  яко  того  ра- 
ди призывашѣ  чтобъ  мнѣ  ты  помогла  дровъ  нести.  Прилаганпе  (:) 
Притча  знаменуетъ  яко  всякому  члвку  любезный  есть  жи- 
вотъ ащеже  нищь  ишляиеиыи  (слѣпо  отпечатано)  бываетъ: 

На  картинкѣ  представленъ  старый  дровосѣкъ,  сидящій  на 
вязанкѣ  дровъ  и умоляющій,  стоящую  передъ  нимъ  смерть,  по- 
мочь ему. 


90.  Старикъ  и смерть. 

Другое  изданіе  той  же  картинки. 

«Стары  члвкъ  некогда  насекши  дровъ  несяше  далече  і исто- 
мившуся  великими  трудами  поверже  бремя  на  землю  і нача  смер- 
ти прізыват(.)  егдаже  смерть  пріде  і рече  почто  мя  члвче  прізывае- 
шп  (;)  ужаснзгвся  же  старикъ  (:)  того  ради  прізываше  тя  чтобы  ты 
помогла  мне  дровъ  нести.  Прітча  знаменуетъ  яко  всякому  члвку 
любезень  есть  жівотъ  аще  і убогъ  или  нищь  бываетъ». 

Картинка  полулистовая,  гравирована  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  моемъ  собраніи. 


91.  Житіе  Езопа. 

Тетрадь  въ  листъ,  въ  шестнадцать  страницъ,  перенумерован- 
ныхъ церковными  литерами:  «а  — ьі». 

Текстъ  и изображенія  гравированы  во  второй  половинѣ  XVIII 
вѣка,  на  мѣди;  отпечатаны  съ  одной  стороны,  другая  сторона 
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Мнѣ  извѣстны  слѣдующія  изданія  этого  житія,  въ  которыхъ 
текстъ  и картинки  совершенно  сходны  и не  представляютъ  зна- 
чительныхъ варіантовъ. 

а)  Древнѣйшее  изданіе,  первой  половины  XVIII  вѣка;  непол- 
ный экземпляръ  его,  безъ  двухъ  первыхъ  листовъ,  находится  въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи.  Листы  обрѣзаны  съ  боковъ  п потому 
невидно,  были  ли  они  перенумерованы  (VIII.  1494  — 1507). 

Первая  строка  текста  3-й  и 7-й  страницы  закапчивается  въ 
немъ  словами  «смоквой  господи». 

б)  Изданіе  второй  половины  XVIII  вѣка;  текстъ  котораго 
здѣсь  перепечатанъ.  Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  страницы? 
заканчивается  словами:  «смоквеи  господинъ». 

и в)  Изданіе  начала  нынѣшняго  столѣтія.  Изображенія  и текстъ 
выгравированы  чрезвычайно  грубо  и черно.  Страницы  перену- 
мерованы арабскими  цифрами:  «1  — 16».  Первая  строка  текста 
3-й  страницы  заканчивается  словами:  «господинъ  же  его  видя». 

На  страницѣ  «д»  изданія  б,  находится  изображеніе  Езопа. 
Онъ  представленъ  въ  ростъ,  съ  безобразнымъ  лицемъ , съ  боль- 
шимъ горбомъ  на  спинѣ  и въ  изорванной  одеждѣ.  Подписей  ни- 
какихъ на  картинкѣ  нѣтъ;  вверху  слѣва  поставлена  буква  «а  (1)». 

Страница  «Е»,  одинъ  текстъ: 

«житие  остроумнаго  есоиа 

пріроду  вещей  яже  есть  въ  человѣцѣхъ  испытали  и пни  мно- 
зи  ипридали  оную  преемнікамъ  своимъ  ноякоже  мнѣ  мнится  есопъ 
сию  премудрость  неімъл  естественнѣ  иоСбтъ  вдохновеннаго  бгомъ 
разума  понеже  достиже  въмеру  древнихъ  учителей  ибо  яже  гла- 
голаніе ниотъ  учителя  онымъ  училсяже  отъ  древних  ъисторщ  бралъ 
норазумомъ  ибаснею  прівлекалъ  человѣка  късебе  толпко  что 
иучители  того  времени  немогли  глаголатн  противу  его  идѣламі 
сво'імі  ибаснями  привлекалъ  многихъ  къползѣ  которыя  притчи 
сказуя  многих  бѣдъ  избѣгалъ  занеже  сен  есопъ  всякаго  житие 


ЖИТІЕ  ЕЗОПА. 


279 


йжітелство  несловесы  любомудрствоваше  ноболше  научаше  дѣ- 
лами^) сеи  протчее  произыде  отъ  Фригіи  научастие  его  сотворило 
неволникомъ  ибо  природа  аще  йдала  жизнь  свободу  нозаконъ  че- 
ловеческіи  даде  въплѣнъ  тело  его  пиеточию  былъ  неволникъ  но 
ібезъобразнѣпшін  всѣхъ  человѣк  бяшебо  горбатъ  кривоше"  кри- 
воносъ чернъ  губастъ  толстобрюхъ  иякоже  глаголетъ  омпръ 
всякаго  бѣ  вида  безобразнейшіи  всѣхъ  человѣкъ  бяшебо  гор- 
батъ кривошея  иеже  худшее  всѣхъ  былъ  беѣласенъ  йкосноязы- 
ченъ.  но  еда  вкакую  евослужбу  посылали  то  совсякою  радостпю 
оную  чинилъ  йчудно  было  видѣть  кому  что  таковы  человѣкъ  бе- 
зобразный тѣломъ  дѣлаетъ  толь  предивныя  дѣла (.)  протчее  елико 
былъ  безобразенъ  тѣломъ  толико  былъ  смыслѣнъ  умомъ  йковся- 
кому  вопросу  велми  готовъ (.)  воединъ  убо  отъднеи  послалъ  ево 
господинъ  его  насело  пахати  содругимъ  рабомъ  понеже  небылъ 
приліченъ  надомашнюю  службу  иесопъ  іі’інедъ  насело  работалъ 
въдѣле  своемъ  усердно 

г.  1(.)нѣкиіже  земледѣлецъ  принесе  господину  его  сосудецъ 
смоквеи  (.)  господінъ  же  его  видя  изрядство  смоквеи  повелѣ  рабу 
своему  именемъ  агаѳоподу  сохраните  ихъ  что  бы  после  мылны 
употребить  ихъ  въ  пищу,  есопъже  тогда  приіде  въ  домъ  ради 
дѣла  иувпдѣвша  сослужебницы  его  возрадовашася  велми  исове- 
щалися  между  себѣ  еже  бы  смоквеи  оныя  съястп  иегда  съпро- 
ситъ  обнихъ  господінъ  ихъ  то  сказать  бы  на  есопа  итако  поядоша 
ихъ(.)ядущеже  смѣялися.есопу  глаголюще(:)горе  тебе  бедниче 
есопе  (.)  пришедуже  господину  ихъ  ізмылны  ивзыскавшу  смоквеи 
сказали  ему  чтоесопъноядѣихъ(.)  ипрогнѣвався  велми  господинъ 
наесопа  повеле  привести  его  предъ  себя  и рече  ему  съ  яростию(:) 
прокляты  человеченцопочто  ты  вшедъ  в камору  мою  прижралъ 
смокви(?)  услышавъ  же  есоііъ  о семъ  ужасеся  нпозналъ  иаветъ 
сослужебніковъ  своихъ  но  немогъ  ССвещати  велми  бобылъ  безъ- 
я(зы)ченъ  відяже  что  нматъ  биенъ  быті  паде  предъ  иогама  господина 
своего  моля  его  дабы  потерпелъ  мало(.)абие  текъ  принесе  воды 
свѣжия  івыпилъ  преднимми  иослѣдиже  вложилъ  перстъ  въгор- 
танъ  свои  изблевалъ  токмо  едину  воду  св°жею  потому  что  еще  ні- 


280 


ЖИТІЕ  ЕЗОПА. 


чего  неѣлъ  потомъ  просилъ  что  бы  пили  исослужебники  его  іучи- 
ні'лп  бы  такоже  дабы  объявленъ  былъ  кто  поелъ  смоквы  (.)  вп- 
дѣвъжс  господинъ  подивился  вымыслу  есоиову  інемедля  велѣлъ 
учинить  итемъ  какъ  сотворилъ  есопъ  (.)оніже  иачал'і  ппть  но  пер- 
стовъ невлагать  вгортань  поесопову  іеще  непроглотивъ  воды 
абпе  изблевали  спею  купно  псмоквы  іявііласяистпна(.)  тогда  есонъ 
паде  предъногама  господіиъ  своего  прос'ілъ  дабы  імъ  учинплъ 
ССмщеніе  клеветы  ізнесеныя  нанего  пабпе  господіиъ  обыажа  ихъ 
велелъ  бить  безпощады  (.)  исполнися  писаное  кто  что  хитритъ  на- 
друга  то  наглавуего  взыдетъ.  2 (.)  воутрие  же  пошелъ  го°подинъ  его 
гулятъ  а есопу  приказалъ  итти  пахать  исенекто  мимо  есопа  идоша 
изаблуділся  ССпути  узрѣвъже  есопа  прос'ілъ  его  дабы  показалъ 
ему  путь  которымъ  ити  насело  (.)  езопъже  привелъ  его  подрево 
пучреди  ему  трапезу  истранноприятъствова  его  последпже  по- 
казалъ ему  путь  села  путеходецъже  толикое  странно  приімство 
видя  молилъ  бга  дабы  сотворілъ  есопу  воздаяниіе  доброты  со- 
творенныя ему(.)  3 (.)  есопъже  возвратися  паки  насело  іСОмногаго 
труда  и зноя  солнечнаго  ляже  мало  поспати  иявіся  ему  нѣкто  во- 
йнѣ дарова  ему  решение  языка  ипремудрость  басней  (.)  есопъже 
абпе  возбудився  рече(:)окакъ  спалъяслатко  ноисонъ  виделъ  доб- 
рый псе  нынѣ  говорю  беспрепонно  иначатъ  выговаривать  (:)  волы 
оселъ  соха  ипрочая  истинно  позналъ  ядобре  откуду  мнѣ  пришло 
добро  сие  понеже  почтилъ  я оныхъ  странныхъ  протчее  кто  тво- 
ритъ добро  той  идаждетъ  добра(.)ппакп  начатъ  орати  тогда  при- 
шелъ прикащикъ  именемъ  зона  впдѣти  орющихъ  видяже  едінаго 
отнихъ  погрешивши  вдѣле  своемъ  ивземъ  жезлъ  бпяше  его  пз- 
лиха(.) есопъже  рече  ему(:)человече  почто  биеши  человѣка  нпвчемъ 
погрешившаго  предтобою  я донесу  господіну  моему:  зпнаже  слы- 
шенъ что  есопъ  говоритъ  прече:  недобро  мнѣ  будетъ  что  есопъ 
говоритъ  прочее  прежде  неже  онъ  донесетъ  къгосподину  пгоспо- 
дииъ  Составитъ  меня  спрпказа  япоиду  донесу  прежде  нанего  пеня 
рекъ  абие  тече  воградъ  ипришедъ  къгосподуну  своему  въпечалн 
великой  рече (:) радуйся  господине  (.)  и рече  господинъ  почто  ты  при- 
шелъ печаленъ  (.)  рече  ему  зина  (:)  чудо  нѣкое  явилосъ  днесъ  насѣле 
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посемъ  есмь  таковъ (.)прече  ему  господинъ  недреволикое  прежде 
времени  своего  принесло  плодъ  или  животное  кое  непопріродѣ  роді- 
ло(.)  іречезпна(:)  ш ноесопъ  начатъ  нынѣ  говорітъ(.)ірече  госпо- 
динъ его(:)  сие  есть  доброе  дѣло  іглаголеши  что  сие  чудо(.)  ірече 
ему  зина  нп  поругалъ  господство  твое  іме(н)я(.)услышавъше  сие  го- 
сподинъ его  объятъ  бысть  гневомъ  ирече  зинѣ  (:)  отселе  предаю 
его  тебе  твори  ему  что  хочетъ  (.)зінеже  взеТшу  властъ  надъ  есо- 
помъ  рече  ему  (:)  есопъ  отнынѣ  творі  мнѣ  что  хочетъ 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія : 

«1)  есопъ  не  повинность  свою  являетъ  нити  тепло  воды 

2)  есопъ  жреца  богини  існды  угощаетъ 

3)  есопъ  прошениями  жреческими  ясно  получаетъ  разглагол- 
ствие.» 

д.  4 (.)  іпослучаю  бодни  оны  пришедъ  нѣкій  человѣкъ  искалъ 
купітъ  жівотіны  мимо  ходящъ  же  селомъ  вопроси  зина  аще  нмать 
какую  животину  продать (.)  и рече  ему  зина  (:)  животины  не  имѣю  но 
имѣю  чучелу  человечью  ежелі  хочетъ  куп'і(.)  отвеща  ему  купецъ(:) 
покажи  мнѣ  оную  (.)  пповеле  зина  есопу  приіти  къ  себѣ  пріде  же 
есопъ  преднего  пувпдѣвъ  его  купецъ  рече  (:)  сеи  утлой  горшекъ 
человѣкълп  есть  или  йенъ  понеже  еже  ли  бы  сеи  неимелъ  глаза 
тосказалъ  бы  я что  онъ  не  метекъ  (.)  ирече  зина  дпвлюсъ  тебѣ  че- 
ловече  что  ты  непустилъ  меня  нтти  надело  мое  нопресекъ  путь 
мои  симъ  чпстякомъ.  и сія  рекъ  купецъ  поиде  впуть  свои  есопже 
тече  занимь  вопия:  постои  мало  анебегн(.)кунецъже  обращен  ре- 
че (:)  бежп  Семене  сквернавѣшіп  пес(.)овопроси  есопъ  почто  ты  при- 
шелъ (.)  рече  купецъ (:)  купнти  бы  что  доброе  аиетебя  гнілаго  игнус- 
наго(.)рече  ему  есопъ(:)  купи  меня  ибудетъ тебе  много  добра(.)  рече 
купецъ(:)что  мнѣ  вътебѣ  злобразие  будетъ(,)рече  ему  есопъ(:)има- 
шилп  детей  сварящ'іхся  пристави  меня  смиряти  ихъ  (.)  слышавъже 
купцъ  сие  посмеяся  ивопроси  зину(:)наколико  продаеши  сеи  злыи  со- 
судъ(.)речеже  ему  зина(:)даи  три  полушки(.)  идаде  ему  купецъ  три  по- 
лушки і взя  его  рекъ(:)ничтодалъ  нічто  взялъ(.)  5 (.)  взявъже  его  по- 
йди вдомъ  имѣлъже  двухъ  чатъ  приматери  ихъ(.)  увпдѣвше  яте  дѣти 
есопа  СС страха  воскричали  убежали  (.)  ирече  есопъ  господину  свое- 
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му(:)непомнишилп  чтоя  сказалъ  тебѣ(.)  ирасмѣявся  господинъ  его 
рече(:)поиди  вдомъі'поздравляи  сослужебниковъ  своихъ  (.)  пвпдевше 
же  его  сослужбники  реша  другъ  къдругу  что  случнся  господину 
нашему  что  купилъ  такую  гнусную  вещъ  нокакъ  видится  за  у- 
страшило  і пужало  дому  купилъ  его 

6 (.)  поднехъ  некп'іх  приказалъ  господинъ  рабомъ  своимъ  уготовать 
потребная  напуть  понеже  имать  ехать  во  азпю(.)рабпже  дѣлими 
всякъ  пто  ктопойнять  могъ  легче  (.)  есопъже  прос'ілъ  ихъдабыдали 
ему  что  легче  нести  потому  что  еще  необыкновенъ  тако  кработе  (.) 
исказили  ему  оныя  рабите  хотя  ты  ничего  непонесешъ  мы  нужды 
неимѣемъ(.)отвеща  есопъ  недобре  естъ  вамъ  нести  всемъ  амне 
ити  иразну  (.)  он'іже  реша  емли  что  хощеши(.)  есопъже  смотря  сюду 
ісюду  увиде  ношу  иолну  хлѣба  которую  едва  могли  поднята  два 
человека  опже  велѣлъ  оную  насебя  взложити  работнпкпже  посме- 
ялисъ  ему  рекше:  нетъ  глупяе  сего  срамнаго  доселѣ  говорилъ 
намъ  что  бы  мы  далп  ему  легкое  что  понесть  анынѣ  избралъ  тяжъ- 
чаишее  прочее  надобно  намъ  творіть  волю  его  инемедля  обреме- 
нили ему  ношу(.)  есопъже  вземъ  ношу  иподломшсь  ноги  его  иша- 
тался  сюду  исюду(.)увидѣвъже  его  господинъ  подивился  прече: 
есопъ  любитъ  работать  се  нынѣ  о платилъ  цѣну  свою  занеже  по- 
несъ ослячье  бремя  (.)достигшуже  часу  обѣда  велѣлъ  господинъ 
есопу  принести  хлѣбъ  даядятъ(.) есопъже принеслъ  ипоубрали  хлѣ- 
ба много  ибо  были  гладииотпути  (,)  и уполовпнілася  коша  осталась 
легче  (.)  аесопъ  пошелъ  лечгче  (.)  паки  приближившуся  часу  вечери 
велѣли  есопу  принести  хлѣбъ  даядятъ  и поядоша  весь  хлѣбъ  іис- 
празнлся  коша  (.)  въдругше  денъ  держалъ  есопъ  кошу  порожню 
наплече  своемъ  ншелъ  напредъ  всехъ  (.)  увпдяже  і'ни  раби  рѣша 
сеиесть  есопъ  или  инѣкъто(.)увидѣвше  же  яко  онъ  есть  удівиліся 
рекше:  гнілый  сеи  і'гнуснын  учінилъ  разумне  всехъ  ипонесъ  хлѣбъ 
которой  умоляетца  амынесемъ  объ  постели  инъ  одежды  которые 
необлегчаются  удобно (.)  купецъже  пришедъ  воазию  продавалъ 
(невольниковъ)  ипріобрете  много  инеостался  унего  инъ  кромѣ  трехъ 
студентъ  (?)  музыкантъ  и есопъ  (.)  речеже  ему  единъ  знакомецъ  хо- 
четли  возми  ихъ  воградъ  (саму)  итамо  продашъ  ихъ  пвозмегаъ  много 
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Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«4)  езопъ  продается  купцу. 

5.  Езопъ  дѣти  ст(р)ашатся  злообразна  ради  те(ле)си  его. 

6)  Езопъ  тяжшаипгіи  коробъ  нести  себѣ  избираетъ. 

е 7 (.)  Купецъ  же  послушавъ  его  иде  всаму  (.)  музыканта  же-  и 
студента  украсилъ  и/деждами  новыми  а на  есопа  гнуснаго  на- 
дѣлъ мешекъ  власены  ипоставилъ  его  наторжище  между  студен- 
товъимузыкантомъ(.)пвпдевше  его  удивишася  рекше(:)гдѣ  обрѣ- 
теся  сия  гнусны  напозоръ(.)  есопъже  предругающпмся  ему  стоялъ 
смѣло  исмотрилъ  навсехъ(.)  ^анѳъ  же  философъ  бе  единъ  Сбпер- 
выхъ  града  того  самы  приіде  наторгъ  пузрѣвъ  двухъ  стоящих 
втоково"  изрядствѣ  апосредѣ  ихъ  онаго  гнілаго  удивилса  разуму 
продавцову  что  безобразнаго  пгнуснаго  поставилъ  посреде  сту- 
дента и музуканта  наторяшщи  и елицы  в'ідеша  его  глаголаше 
Сскуду  обретеся  сия  гнусность  посрѣде  ихъ(;)  иабие  пришедъ  близь 
музыкантавопросплъего(:)  ССкуду  ты(?)онъ  же  рече(:)ижопадок'іп(.) 
иречеему^аноъ(:)какоеремеслознаешъ(?)глаголамузыкантъ(:)вся- 
кое(.)слышавъже  есопъ  усмехнулся  студентыже  последовали  ^ан- 
ѳу  ивідевше  есопа  смѣюіцеся  иже  внезапу  зубы  обнажилъ  пока- 
зался имъ  будто  некоѳ  чудо  единъже  ССніхъ  рече  (:)  сен  есть  ме- 
шекъ зубами  наполненъ  (;)другиі  рече  нерасмеялъся  номразъ  его 
зашипъ  понеже  хотели  познати  вси  коея  ради  притчіны  размеял- 
ся  есопъ(.)пришедъже  единъ  кнему  вопросилъ (:) для  чего  смѣялся(.) 
рече  есопъ (:)  бѣжи  иЗмеменя  морская  овца(.)онъ  же  слышавъ  по- 
стыдился пбѣжа  ютнего(.)  при'ідеже  ^анѳъ  ивопросмлъ  купца  нако- 
лико  продавши  сего  музыканта  (?)  глагола  ему  купецъ(:)  тысяща 
сребреникъ(.)вопросилъюдругомъ(.)пречеемукупецъ(:)трптысячи(.) 
вопросилъ  иеего^апѳъижотораго  места  ты(?)  пречеему(:)  излитіи(.) 
ипакп  вопросилъ(:)  какому  ремеслу  умеешъ(.)  отвещалъ  ему  онъ  (:) 
вьвсякому  ремеслу  искусенъ  (.)  ипакп  расмеяся  есопъ  (.)  видевшеже 
его  школяры  подивплисъ  рекше(:)  чему  сеп  смѣется (.)  п паки  вопро- 
сили есопа  очемъ  расмеялся(.)  и/веща  есопъ(:)нехощешпслышатп 
и ты  что  ты  моръскои  козелъ  новопрошап  чтобы  тебѣ  познать  (.) 
|анѳъ  же  прінде  костуденту  иглагола  купцу  коея  цѣны  сеи  сто- 
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итъ(.)отвѣща  купецъ  три  тысячи  сребреникъ  (.)услышавъ  же  фило- 
софъ (.)  отяготися  ипошелъ  прочь  реша  убо  бывши  сишъ(:)  или  тебѣ 
неполюбилисъ  потому  что  дораго  то  не  любо  (.)  іовѣщашаже  обычаи 
есть  что  никто  оббѣгаетъ  драгия  вещи  иединъ  идшыхъ  указуя 
наесопа  рече:  хотя  изаконасему  гнусъному  несть  продаему  быть 
однако  такуюже  работу  исеи  творитъ  какъ  иблагобразиы  мы  хо- 
чемъ  исего  купить  идать  цѣну  запего  Сбвещалъ  |анэъ.  добре  гла- 
голете ноежели  куплю  его  тобудетъ  посмеян'іе  покупка  моя  же- 
набо  моя  невелми  брезглива  инепохочетъ  служима  быть  ССнего 
занеже  злоюбразеыъ(.)рѣша  они  ичто  нужды  слушатіженъ  (.)и>твѣ- 
ща  философъ  спросимъ  его  прежде  у°лышим  какому  ремеслу  го- 
раздъ(.)ипришедъ  коесопу  поздравилъ  его  рекъ(:)радуися(.)іовѣща 
есопъ  еда  печалюся  что  глаголеши  мнѣ  радуйся  (.)(Гъѣща^анФъ(:) 
поздравляютя(.) глагола  ему  есопъ(:)поздравляю  тяи  я(.)  философъ- 
же  подивишася  готовому  ответу  ипаки  вопроси  его  |анъоъ(:)  какой 
человекъ  ты(?)(ѵвѣща  есопъ  (:)черныи(.)рече  ему  ^анѳъ(:)невопро- 
шаютя  осемъ  новкоемъ  месте  ты  родился  (?)  Сбвѣша  есопъ  (:)  песка- 
зала  мнѣ  мать  моя  въгорніцѣ  или  въподклете  родила  меня  (.)  рече 
^анѳъ(:)  какое  ремесло  знаешъ  (?)  швеща  есопъ  ніединаго(.)  рече 
^анѳъ  (:)  для  чего  такъ  (?)  отвеща  есопъ  (:)  понеже  нныя  сказали  что 
знаютъ  всѣ  ремесла  амнѣнп  единаго  неоставил'і  навыкиути(.)услы- 
шавше  же  схолостнщы  подивися  словамъ  есоповымъ  и реша 
другъ  другу  (:)  поистепне  велми  разумно  отвещалъ  понеяш  несть 
такова  человека  которой  бы  зналъ  все  нявно  что  сего  ради  сеи 
расмѣялся(.)  и накп  вопросилъ  его  |анѳъ(:)хочешли  дабы  купилъ  я 
тебя  (?)  Сб вѣща  есопъ  (:)  іъсемъ  неемли  умепя  совета  нотворп  еже 
вомнптся  тебе  или  купи  меня  или  непокупаи  сие  бо  несть  въволи 
моей  иовтвоеи  нежели  хочешъ  разверни  кошелекъ  свои  икупи 
меня  или  паки  оставн  его  (.)  ипаки  схоластпцы  рѣши  другъ  кодругу 
пстенно  победилъ  учителя  (.)  иослѣдиже  паки  рече  ему  ^анѳъ  (:)  аще 
куплютя  то  убѣяшшъ  шменя  (.)  разсмеявся  есопъ  рече  (:)  аще  похо- 
щу  учинить  сие  то  не  спрошусь  тебя  какъ  ты  меня  прежде  спра- 
шевался(.)рече  ему  ^анѳъ(:)добрѣ  глаголеши  новидптсячто  тызло- 
юбразенъ  (.)  Сбвѣща  есопъ  (:)  подобаетъ  офіілософѢ  зрѣти  ншалпце 
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но  на  разумъ (.) тогда  купцу  2|анѳърече(:)наколико  продаешп  сего(?) 
и/вѣща  купецъ  (:)  прпшелъ  ты  пересмехатп  купечество  мое  занеже 
досто'іны*  рабовъ  составилъ  пізбралъ  сего  гнуснаго  ты  купи  еди- 
наго СЕ  двухъ  спхъ  асего  возмп  доромъ(;)рече  возмп  его  идаи  шесть- 
десятъ полушекъ  (.)  схоластицыже  абпе  дали  цѣну  п^аиѳъ  взялъ 
его  (.)целовалнікпже  услышавъ  продажу  пришли  уведать  кто  про- 
далъ пкто  купилъ  стоялпже  оба  ^аиѳъ  купецъ  ипродавецъ  исты- 
дяхуся  поведать  пстеину  ішалоп  купле  (.)есопъже  впдевъ  сия  сталъ 
посрѣде  рекъ  (:)  азъ  есмь  проданный  асеи  продавып  мя  сетке  есть 
которой  купилъ  меня(.)  птаможнпки  слыша  разсмеялпся  іподарпли 
^анѳа  пошлі'ною  (.)  есопъ  же  последовалъ  |анѳу  індуіцу  въ  домъ 
свои 

Вверху  текста  помѣщено  изображеніе,  какъ 

«7)  Езопъ  ^санѳомъ  покупается.» 

з 8.  пришедъже  вдомъ  глаголя  ^анѳъ  есопу(:)  стой  увратъ 
пежел11  госпожа  твоя  прі'детъ  внезапу  въдомъ  то  зло  покажется 
еп(.)убо  ^аноъ  вшедъ  вдомъречеженесвоеі(:)томуияіьшѣ  неимашъ 
порпцатъ  меня  отсгмъ  что  служатъ  мнѣ  рабыні  твои  якупилъ  ны- 
нѣ слугу  которой  будетъ  мнѣ  служітъ  пувидішъ  красоту  его 
іпохвалішъ  его  ібо  никогдаты  видела  таковую  красоту  его  іпо- 
хвалішъ  его  пбо  никогда  ты  відѣла  тковую  красоту  какъ  нынѣ 
стоитъ  завраты  (.)  изрекшуже  |анѳъ  сия  рабы  чаяли  что  правду  го- 
воритъ пмѣлнбо  попечение  дабы  которая  синихъ  възяла  его  въ 
мужа  себѣ  пряхуся  между  себѣ  которая  бы  позвала  его  внити 
вдомъ  (.)  текши  же  едпнаивозва  есопа(.)СЕвѣіцаесопъ(:)я  есмь  иду(.) 
слышавше  же  рабыня  спя  словеса  ССесопа  вострепета  и рече  ему  (:) 
ктоты  таковъ  (?)  есопъ  еирече(:)ясяковъ(.)иглаголарабыни(:)  сквер- 
наве  даневнпдешп  вдомъ  пбо  избегнуть  вен  вонъ  (.)  тогда  вышла 
пакп  рабы  псказала  ему  (:)разнобрылны  поди  вдомъ  (.)  есопъже 
вшедъ  ста  предъгоспожею  своею  онаже  увидя  его  обратилась  кмужу 
своему  ирече(:)  откуду  ты  привелъ  сие  чудо  изрините  его  скоро 
іссюду(.)рече  еп  ^анѳъ(:)  небрани  меня  псего  юношу  купленаго(.) 
глагола  ему  жена  (:)  явно  |анѳе  чтоты  возпенавнделъ  меня  ихо- 
чешъ  взяти  иную  жену  астыдишася  сказатп  мнѣ  что  был  избегла 
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издому  твоего  всего  ради  привелъ  ты  мне  сего  зверообразиаго 
дабыя  возгнушалась  работы  его  и убежала  ипоношаше(.)ему  ^ап- 
еуже  порицаю  ту  есоиа  яко  ничто  глагола  пшене  обращъсяже 
есоиъ  рече(:)  посади  сиювровъ(.)рече  ему  ^сапѳъ(:)  молчи  сквернаве 
незнаешъ  что  сию  какъ  себя  люблю (.)есопже  ударилъ  йогою  ополъ 
возопилъ  (:)  ^аноъ  фѳлософъ  обладаемъ  есть  СРжепы  иобращся  къ 
госпоже  свои  глаголетъ  еп  (:)  госпоже  ты  хочешъ  что  бы  тебѣ  ку- 
пилъ господинъ  мои  юнаго  раба  благозрачеа  исі'лна  которой  бы 
чинилъ  поволи  твоей  австыдъ  философу  ноазъ  тебѣ  глаголя  зла- 
тое евриподово  слово  (:)многъ  гнѣвъ  имѣютъ  волны  морския  имно- 
го  дыхание  огнено  зло  велико  есть  иубожество  інна  многа  зла 
повсѣхъ  болшее  зло  злая  жепа(.)  она  еже  сие  слыша  невмѣ  что 
СГвѣщати  реч  емужу  своему  (:)  господине  моп  гдѣ  ты  взялъ  сие 
благобразпе  но  какъ  мнится  мнѣ  гнусный  сеи  уподобляется  санов- 
ніку  однакоже  я примирюся  съ  нимъ(.)прече  |анѳъ  есопу  (:)  есоие 
слыши  госпояга  моя  примирится  стобою(.)  есопъ  Сѵвѣлца (:)  велико 
дѣло  еже  бы  кому  укротити  жену(.)^аноъ  рече(:)молчи  я купилъ 
тебя  работать  а не  прекословитъ (*)  9 (.)вдругпи  денъ  ^анѳъ  пошелъ 
въогородъ  купить  капусты  пвелѣлъ  ес°пу  М засобою(.)огордннікъ 
же  срѣзалъ  капусту  аесопъ  взялъ  оную  ^аеѳъ  же  хотелъ  цену 
дать  огороднику  ноогородникъ  рече  ему  (:)  господине  остави  ибо 
нѣчто  имамъ  реши  тебѣ  имолютя  разреши  мне  сие(.) глагола  ему 
$анѳъ(:)сказываи(.)огороднпкърече(:)что  есть  сие якапустуили пно 
что  насаждаю  огребаю  иполпваю  прплѣяшо  нотомедлітъ  возрастъ 
ачто  іизиоспть  земля  само  собою  пикто  прилѣжптъ  отомъ  то  ско- 
рее возрастаетъ  (.)  ^анѳъже  ничто  шло  разумѣя  рече(:)  божествен- 
ными промыслъ  устрояетъ  сие  якояге  пвсяческая(.)есопъ  же  слы- 
ша пусмѣхнулся  (.)  рече  ему  |аеѳъ(:)пмнѣли  смѣешпся  (?)  глагола 
есопъ  (:)еасмѣхаюся  нѳтебѣ  по  тому  кто тя  научилъ  ибо  ты  рекъ  бы- 
ваетъ де  и'боягественнаго  промысла  истенно  вся  ^божественного 
промысла  управляются  ноСббаче  мудрил  осемъ  яснее  причину 
толкуютъ  убо  остави  мя  разрешите  сие(.)^анѳъяге  глаголетъ  (:)  ого- 
родникъ друже  неподобаетъ  мнѣ  избранному  взпаменітыхъ  ме- 
стехъ  нынѣ  въ  огороде  рѣшите  сумненпе  серабъ  мои  имѣетъ 
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многое  іскуство  вспхъ  вопросп  его  иулучішъ  рѣшенію  вопроше- 
ния (.)  глаголетъ  огородникъ(:)  сео  гнусныі  зеаетли  писанпеувы  без- 
частпе  человѣческаго  ыо  ты  прекрасный  мои  ежели  что  знаешъ 
яви  мнѣ  осемъвопрошениі(.)  глагола  есопъ(:)жена  егда  посягнетъ 
завтораго  мужа  имѣетъ  же  чада  прижитая  спер  (в)  ымъ  і обрящешн 
ины  дети  последняго  ея  мужа  пр'іжитыя  спервою  женою  тогда 
дѣтямъ  своімъ  онымъ  нарицается  матерь  адругимъ  мач'іха(.)имеют 
многое  различіе  едина  часть  Со  другая  іоо  родныхъ  прилежно  пи- 
таетъ п управляетъ  а онныя  жены  пріжиты*  ненавидітъ  ізавідуетъ 
пмъіпресецаетъ  піщу  іхъ  идаетъ  оную  дѣтямъ  (;)  тако  іземля  елико 
травы  процветаютъ  Сѵнея  сагморосно  глаолется  земля  маті  имъ  а 
еліка  насаждаешъты  сімъ  мачі'ха  бываетъ  псего  радо  своя  питаетъ 
праст(от)ъ  итобою  насажднымъ  яедает  толіко  иітаиія(.)  услышавже 
огороднікъ  возрадовася  и рече  есопу(.)веру  ими  что  ты  облегчілъ 
меня  Совелікія  печалі  шене  (.)  прочее  возмі  капусту  даромъ  предъ- 
прпходпі  бери  чтохочешъ  бе (з) цены  акибы  ізътвоего  (вертограда.) 

Вверху  текст#  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«8)  Есопъ  |анѳовымп..,.  домочадцы  зле  пріемлется  (.) 

9)  Есопъ  разлічпыя  |анѳу  толкуетъ  вопросы.» 

з 10(.)|анѳъ  вмылню  п тамо  собрѣте  потрехъ  некпхъ  и дру- 
говъ  своихъ  глаголетъ  есопу  (:)  поди  исвари  сочевицу  (.)  онже  шедъ 
вложилъ  едіно  зерно  сочевпцы  исварилъ  (.)  Еанѳъже  нзшедъ  измыл- 
ны  съ  други  своими  позва  ксебѣ  ястн  предрекъ  имъ  глаголя  (:)  убо- 
гая сочевпца  есть  вечеря  наша  п неподобаетъ  другимъ  избирати 
многихъ  ядеп  нотокмо  усердие  человеческаго  смотрѣть  (.)  у слы- 
шавже  сие  друзи  приідсша  снимъвдомъ  его  рече  |анѳъ  езопу(:) 
даждь  пптп  после  мылиы  есопе  (.)  езопъже  вземъ  а помои 
банныхъ  даде  |анѳу(.)|анѳъ  же  услышавъ  смрътъ  возмутпся  и ре- 
че (:)  ахъ  есопе  что  сие  (?)  езопъже  рече  (:)  после  баиі  мнѣ  изволилъ 
дапрінесу  ктебѣ  после  бани  п прінесохъти(.)  и |аноъ  друговъ  ради 
своихъ  удержалъ  гневъ  свои  ипаки  велелъ  ему  поставили  лахань(.) 
есопже  немедля  поставилъ  лахань  а самъ  сталъ  одаль  и рече  ему 
|аиоъ(:)  почто  неумыешп  ногъ(.)езопъ  рече(:)ты  невелѣлъ  мнѣ  еже- 
ли что  велишъ  мнѣ  то  и учіпю  ты  мнѣ  песказалъ  влей  воду  вла- 
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хань  иумои  мнѣ  ноги  идаи  полотенца  ппротчая  (,)слышавъже  спя 
|анѳъ  глаголетъ  кодругомъ(:)  нераба  купилъ  себе  по  учителя  Г.)  сѣд- 
шимъ  имъ  ясти  вопросилъ  |анѳъ  есопа  свариласалн  сочевца  (.) 
есопъже  взялъ  лошку  ивынелъ  зерно  сочевичное  принесъ  оное  ко 
|анѳу  (:)  ^анѳъже  надеяся  что  принесъ  ему  дабы  отведалъ  добрели 
сварено  взялъ  зерно  вперсты  истеръ  рече(:)  добрѣ  сварилася  прі- 
несп  (.)  езопъже  иалілъ  едіну воду  наблюдо  ипринесъ настолъ  (.)  ре- 
че |анѳъ(:)есопе  гдѣ  сочевица(.)есопъ отвѣща(:)ненрінеслияижую 
ктебѣ(.)^анѳъ  рече(:)  илп  толко  едино  зерно  сварилъ  ты(.)есопъ  ре- 
че(:)зело  добрѣ  я учииилъ  ибо  ты  велѣлъ  мнѣ  сварить  сочевпцуа 
не.сочевицы  исварилъ  едино  зерно  сочевично  о множестве  инаго 
числа  слово  глаголется  сочевицы  а не  сочевпца  (.)  ^аноъ  же  слышавъ 
спя  изумі'ся  п обращая  глаголетъ  кодругомъ  своимъ  (:)  мужие  бра- 
тие  идрузп  сеп  хощетъ  меня  сума  свести  (.)  осемъ  обрат'івся  глаго- 
летъ есопу  (:)  данеявлюся  злы  рабе  что  ругаютъ  другомъ  дамимо 
идетъ  сие  нопоиди  купи  четыре  ноги  свиныхъ  и сваря  ихъ  подан 
скоро  (.)  есопъ  же  скорее  сотвори  сие  иварящеему  ноги(.)|анѳъ 
хотелъ  за  достойную  вину  побитп  есопа  ппослалъ  его  будто  въ 
некою  посылку  нужную 

1 1 (.)  асамъ  ССтаи  взялъ  ногу  изгоршка  покрылъ  (.)  помалеже  при- 
шелъ есопъ  иувидя  вгоршке  три  ноги  токмо  токмо  абне  позна 
наветъ  что  нечто  хотятъ  ему  учі'нить  птекъ  вънісъ  надворъ  обрѣ- 
те  свинию  дворовую  ивзялъ  ножъ  отрезалъ  ей  одну  ногу  и очі- 
стивъ  вложилъ  въгоршекъ 

1 2 (.)  потомъ  ноги  наблюдѣ  пршесшу  есопу  настолъ  пувидѣвъ  ^анѳъ 
что  явилося  ихъ  пять  ногъ  рече  есопу  (:)  есопе  что  сне  я вижу 
пять  ногъ(?)  есопже  рече  (:)  два  поросенка  колико  ногъ  имутъ  (?) 
Со  вѣща  |аноъ  (:)  осьмъ(.)иесопъ  паки  рече  (:)  зри  здѣ  пять  да  у- 
поросенка  вні'зу  трп  итого  будетъ  удвухъ  поросенкавъ  осмь  ногъ  (.) 
слышавшуже  сие  |анѳъ  велми  тяжко  показалася  и ко  другомъ  сво- 
имъ рече  (:)  нерехли  вамѣ  что  помале  времени  сведетъ  меня  су- 
ма (.)  есопже  рече  (:)  господине  невесили  еже  влагати  іизлагати 
ипаки  полагати  нѣсть  грѣхъ  (.)  |анѳъже  нікоея  віны  ббрѣтъ  би- 
то его  умолча 
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Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«10)  Есопъ  все  инное  творитъ  неже  гдинъ  чаетъ  и повеле- 
ваѳтъ. 

11)  Есопа  ^санѳъ  свиною  ногою  исъкушаетъ  зачто  и и него 
паки  воспр'іемлет 

12)  Есопъ  по  отрезаніи  ногъ  ССживои  свінш  пять  ногъ  вмѣ- 
сто четыре*  пастолъ  принесъ.» 

й 1 3 (.)  въ  други  день  единъ  отсхолоснікъ  учреди  вечерю  по- 
зваша  и |анѳа  совсѣми  студенты  (.)ядущимъже  имъ  и пиющпм  ^анѳъ 
избравъ  нѣкия  частицы  и>тядеи  даде  есопу  стоявшу  занимъ  игла- 
гола  ему  (:)  иди  идаи  той  которая  любитъ  меня  (.)  езопже  идя 
ра3мышляше  глаголя  нынѣ  есть  время  СОмстити  госпоже  моей 
зато  что  ругалася  мнѣ  новокуиленному  нынѣ  познаетъ  господинъ 
мои  любитли  его  госпожа  моя  (.)  пришетъ  протчее  вдомъ  сяде  у- 
вратъ  и призва  госпожу  свою  'і  излагалъ  и3сосуда  яди  преднея  гла- 
голя ей  (:)  сия  вся  господи"  мои  послалъ  итебѣ  птои  которая  лю- 
битъ его  (.)  итогда  псицу  придалъ  рече  ей  (:)  иди  волЧца  яждь  сие 
что  тебе  прислалъ  господинъ  мои  потому  что  тебѣ  вѣлелъ  ясти(.) 
идавалъ  всѣ  псице  іпсица  пояде  все  (.)  во3вратисяже  есопъ  къго- 
сподину  своему  ивопр°си  его  господинъ  всели  далъ  любимо"его  (:) 
отвеща  есопъ  ей  все  предомною  пояде  (.)  |анѳъ  паки  вопроси 
его  (:)  что  глаголя  ядущи  (?)  есопъ  рече  (:)  велми  благодарила  (.) 
жееаже  ^анѳова  завеликое  бедство  вмѣнівшп  сию  прітчину  пото- 
му что  глагола  есопъ  ей  что  имеетъ  къмужу  своему  меншую  лю- 
бовь нежели  псица  (;)  рече  жена  кмужу  ктому  неимамъжити  сму- 
жемъ  моимъ  пвниде  вкамору  плакате.  . . 14  (.)  Воставшимже 

и3застола  ^анѳъ  иліде  вдомъ  свои  пиача  со  женою  своею  рѣчь  по- 
обычаю(.)онаже  нача  и/вращатпся  отнего  рекущи  (:)шиди  ишеня 
идаи  прі'даное  мое  да  разведемся  я впреть  небуду  жить  стобою  а 
ты  поди  утешай  псицу  которо'і  ты  прислалъ  гостіінцы  (.)  |аноъже 
почюдися  ирече  (:)  .знатно  что  отяготилъ  паки  печемъ  есопъ 
речеже  къжене  (:)  госпожа  я пилъ  а ты  пьяна  кому  послалъ  я 
иному  гостинцы  негебѣлп  (.)  онаже  рече  (:)  н'ікако  поистеннѣ  не- 
мце попсіце (.)  ^анѳъжс  призвавъ  есопа  вопросилъ  (:)  комуты  далъ 
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яди  которые  я послалъ  стобою  (?)  есопъ  отвѣща  (:)  той  которая 
тебя  любитъ  (.)  рече  ^апѳъ  кжеие  какъ  ты  п'ічего  невзяла(?)  Сѵ вѣ- 
ща (:)  ні'чего(.)  есопъже  рече(:)нетыли  велѣлъ  господние  чтобыя 
(Сдалъ  тон  которая  тебя  любитъ  п прозвавъ  пспцу  рече  ^анѳу(:) 
соя  тебя  любитъ  ажена  хотя  оговоритъ  что  тебя  любитъ  аегда 
оскорблена  будетъ  малымъ  чемъ  ССтебя  то  прекословитъ  тебѣ 
ибранітъ  обѣгаетъ  апсицу  хотя  и убиешъ  и Сбгоы'ішъ  и паки  при- 
зоветъ то  вскоре  забываетъ  все  и приходитъ  машетъ  хвостомъ 
и ластитца  надлежало  бы  господине  приказать  тебѣ  сице  сию  ядь 
понеси  женѣ  моей  а не  той  которая  меня  любитъ  (;)|анѳъ  сия  тебя 
любі'тъ  ажена  хотя  и говоритъ  что  тебя  любитъ  аегда  оскорблена 
будетъ  малымъ  чемъ  ССтебя  то  прекословитъ  тебѣ  и бранитъ  вбѣ- 
гаетъ апсицу  хотя  иубиешъ  иатонііінп  ипаки  призоветъ  то  вскоре 
забываетъ  все  иприходитъ  машетъ  хвостомъ  иластитца  надле- 
жало бы  господине  приказать  тебѣ  сице  сто  ядь  понеси  жене 
моем  анетои  которая  меня  любитъ  (.)  ^аноъже  рече  (:)  видишли 
жена  что  немоя  вина  нотого  которой  принесъ  іиднакожь  потерпи 
доколѣ  усмотри  время  накажу  его  (.)  ее  паже  нехотящи  ислышати 
сего  ССтап  отнего  убѣжавше  нде  къ  сродникамъ  своимъ  (.)  тогда 
есопъ  рече  (:'(  неистшінулп  рекъ  ятебѣ  господніе  что  болте  лю- 
битъ тя  псица  нежели  жена  твоя  ...  1 5 (.)  Пришедшимъ  же 
неколикимъ  днемъ  иевозврат'іся  жена  ко  |анѳу(;)  |анѳъ  же  по- 
слалъ дабы  сродніки  оную  привели  вдомъ  его  аліи  же  не  хоте  и 
слышати  сего  тогда  |анѳъ  впаде  във(е)лику  печаль  и размышленіе  (.) 
есопъ  же  рече  кънему  (.)  нетужи  господине  я учиню  то  что  она 
ибе3зову  ктебѣ  пріидетъ  (.)  наутриеже  взя  денегъ  ншедъ  вторгъ 
покупалъ  гусей  куръ  іина  прилічная  иапиръ  издвораже  водворъ 
преходя  ипошедъ  мимо  двора  гдѣ  была  госпожа  его  приухітрилъ 
будто  ве°ма  незнаетъ  онаго  дому  нача  кричать  естлп  укого  что 
купить  прил'ічно  насвадбу  (.)едінъ  же  ССдому  госпожи  его  вопроси 
есопа  кто  женитца  (?)  ССвеща  есопъ  (:)  ^анѳъ  фѳлософъ  заутра 
женітца  на  другой  женѣ  (.)  человекъ  же  топ  не  медля  сказа  сие 
женѣ  ^анѳовои  (.)  онаже  услышавши  абие  тече  иоб(р)ѣтши  |анѳа  рече 
ему  (:)  господине  мои  ^анѳе  я еще  жива  аты  почто  емлешъ  дру- 
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гую  жену  (.)  итако  истася  вдому  при  |анѳе  сссодѣисгва  есо- 
нова. 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«13)  Езопъ  посланную  СС господина,  женѣ  его  снѣдь  псу  даде. 

14)  Езопъ  ради  того  па  разглаголание  поставленъ. 

15)  Езопъ  поубѣжаніи  жены  Іанѳовы  даетъ  ему  совет  вто- 
рую жену  пояти.» 

ют  1б(.)паки  по  днехъ  нѣкихъ  позвавъ  ^анѳъ  школяровъ  па- 
сс бѣтъ  репе  есопу  (:)  поди  купи  что  доброе  н ізбраиио  (.)  онъже 
шедъ  глагола  въ  себѣ  я научу  господина  моего  приказывать  съ 
разумомъ  (.)  ишедънакупплъ  языковъ  свиныхъ  иприустроилъ  ихъ 
добре(.)сѣдшпмъ продчее  званнымъ  застолъ принесе  есопъ  всякому 
но  языку  печеному  и философи  похвалили  первую  ядь  яко  фило- 
софскую заупотребленіе  языка  къ  слову  (.)  есопъ  же  ивдругои  рядъ 
языки  варены  предложилъ.  |анѳу  же  иныя  яди  попросівшу  иі'но- 
му  іныхъ  есопъ  все  языки  поставляетъ  анеино  что  (.)  ифілософн 
во3роптавше  что  иныя  яди  недаетъ  имъ  токмо  ед'іны  языки  реко- 
ша  (:)  доколѣ  непрестаиеши  носити  намъ  языки  мы  бо  во  весь 
день  ядуще  языки  притупили  (.)  |апѳъ  яге  рече  со  гневомъ  (:)  есопе 
н'і  имѣешили  иныя  яди(?)  отвеща(:)  неимею  господине  (.)  и |анѳъ 
рече(:)  не  рехлити  прокляты  карла  пристрои  что  доброе  іизряд- 
ное  (.)  есопъже  рече  (:)  велми  благодарютя  что  гневаешися  на- 
меня  предвснми  премудрыми  господами  ачто  можетъ  быть  лучше 
п іізряднее  въ  мире  пача  языка  че  ювеческа  не  всякалп  премудрость  и 
наказаніе  преподддается  языкомъ  невсели  дары  даются  языкомъ 
продаю1  ппокупаю  люді  проздравляютъ  браки  совершаютъ  стро- 
ятъ грады  человецы  спасаются  и всѣли  языкомъ  ичто  реку  язы- 
комъ состоится  вся  жизнь  наша  продчее  несть  ино  лучче  языка  (.) 
ра3судівше  убо  философи  что  есопъ  добрѣ  глаголет  а^анѳъ  погре- 
шилъ  разыдеся  ки'іждо  вдомы  своп  (.)  въдругпже  день  школяры 
увидя  |аноа  возлагали  вину  нанего  сошке  рече  (:)  сие  немоімъ 
хотеніемъ  но  непотребнаго  рабичіща  бе  злодѣйство  аиыне  аще 
пепремен'ітъ  банкета  я предвамі  сн'шъ  учиню  разделку  (.)  тогда  паки 
призвавъ  есопа  ивелѣлъ  ему  купить  что  непотребно  навечерю 
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школиікомъ(.)есопъже  неубоявся  паки  Накупилъ  языкавъ  и устро- 
илъ ихъ  понадлежащему  (.)  гостямъ  же  сѣдшимъ  ясти  есопъ  паки 
зададе  языки  (.)оиіже  одинъ  кодругому  глагола  (:)  паки  языки  по- 
даде  (.)  ^анѳу  же  сіе  велми  зазло  показалася  рече  (:)  есопе  что  сие 
непріказалъли  я тебѣ  купити  что  непотребно  (.)  отвѣща  есопъ  (:) 
господине  ичто  ино  есть  хуже  языка  грады  неразрушаютсяли  СО 
языка  человецы  неубиваютсяли  Сбнего  вся  лжи  и хуленіе  иклятвы 
небываютли  ССязыка  брани  ираспри  иеязыкомли  глаголютъ  жизнь 
вся  наша  иміръ  ненаполненъли  тмы  грѣховъ  ССязыка  (.)  сія  есопу 
глаголющу  ССпреседящихъ  рече  |анѳу  аще  неиобережешися  сеи 
будетъ  прцдчіною  твоего  изумленія  понеже  полицу  его  есть  ему 
исрце  (.)  есопже  рече  ему  (:)  видится  мнѣ  что  ты  злонравенъ  че- 
ловекъ  и блазнітель  ибо  свариши  господина  нараба  (.)  |анѳъ  же 
имѣя  желание  бита  его  глагола  ему  (:)  злы  рабе  когда  ты  на- 
рекъ друга  моего  злондравным  хочу  даприведеши  мнѣ  человѣка 
простоиравна  инезлобива.  . . 17  (.)  Воутрпеже  есопъ  иде  наторгъ 
и увиде  человека  сѣдятне  наместе  многъ  часъ  егоже  помыслилъ 
быта  человека  непытлива  и простонравна  пришедъ  кнему  рече  (:) 
господинъ  мои  зоветъ  тя  дне  сего  късебѣ  ясти  (.)  незлобивыиже 
невопросилъ  СЮ  кого  зовется  наобетъ  иде  абие  снімъ  вдомъ  внавоз- 
ных  сапогахъ  ипришедъ  сяде  (.)  ^анѳъже  вопросілъ  кто  сеи  есопъ (:•) 
отвеща  (:)  незлобивы  человекъ(.)  |апѳъ  шедъ  тайно  къжене  сво- 
ей рече  дачто  ей  скажетъ  то  чінила  бы  она  въ  скоре  дабы  об- 
рѣсти ві  ну  зачто  бы  биту  быта  есопу  (.)  18  (.)Посемъ  предвсемп 
глаголетъ  (:)  госпоже  влей  воду  влахань  иумып  ноги  страиному 
сему  помыслілъ  бо  что  странныи  устыдится  инедастъ  омыта  ногъ 
своих  и тогда  бы  бить  есопа(.)  женаже  влія  воду  влахань  ипріиде 
мыта  стра'ѣюму  ноги  (.)  оиъже  слышавъ  что  госпожа  дому  рече  въ 
себѣ  авослі  бо  хочетъ  мѣня  почтити  исего  ради  пришла  руками 
своими  омыта  ноги  мои  простре  убо  ноги  глаг°ля  (:)  омыи  госпо- 
же моя  (.)  потоыъ  сяде  |анѳъ  велѣ  поднесть  ему  вина  краснаго  (.) 
юнъ  же  помыслилъ  что  надлежало  было  имъ  ппти  прежде(;)нікогда 
такъ  имъ  годѣ  бысть  небуду  ихъ  просіти  осемъ  приімъ  протчее 
кубокъ  піяше(.)сѣтшеже  ядоша  истранному  ядь  даяху  даястъ  страп- 
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ныпже  яде  сладко  и|анѳъ  будто  ра3гневалъся  наповара  что  недо- 
солилъ  ядп  ивелелъ  біть  его  (.)  странныже  пакп  глагола  всебе  ядь 
изрядно  устр°ена  аежелп  господи11  хощетъ  бе3в'інно  боти  раба  сво- 
его что  мнѣ  петого  (.)  |анѳъ  же  негодующе  астранеыі'  н'ічемъ 
неіетязуетъ  (.)  еще  велѣлъ  ^апѳъ  пр'інестп  сырн'іки  странныиже  ні- 
когда  такихъ  впделъ  согібаяядше  тѣ  сырн'іки  вподобие  хлѣба  (.) 
|анѳъ  же  осуділъ  пріепешніка  глагола  (:)  чего  ради  неположілъ 
перцу  въ  сырники  (.)  поваръ  же  рече  (:)  господіне  естли  кои  пи- 
рогъ недопеченъ  или  прігорелъ  зато  беи  меня  аежели  несмачны 
осемъ  непеняи  наменя  но  нагоспожу  мою  (.)  |анѳъ  же  рече  (:) 
ежели  то  учіиила  жена  моя  то  теперь  оную  живу  сожгу  (.)  и помавая 
жене  своей  есопа  ради  велѣ  принести  хворостие  иво3гоша  вдому 
огнь  ивзя  жену  свою  пріведе  коагню  ирітворяется  будто  хочетъ 
оную  врінуть  воюгнь  ждетъже  страннаго  инезлобіваго  что  бы  онъ 
воставъ  удержалъ  его  СІ’сего  намеренія(.)  странный  же  паки  сум- 
няся  всебѣ  мыслилъ  что  есть  сие  что  безвіны  гневается  сеи  по- 
следи рече  (:)  господине  аще  хощеши  сотворіти  сіе  пожди  мало 
дапошедъ  и я пріведу  жено  мою  сожжеши  ихъ  обѣихъ  купно  (.) 
слышавъ  же  |анѳъ  сия  почудися  простоте  человѣка  того  последи 
глаголетъ  есопу  (:)  се  вопстенну  человекъ  незлобивъ  и безлука- 
венъ  прочее  побѣдилъ  тыменя  есопе  и)  селе  дамъ  тебѣ  свободу. 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«16)  Езопъ  содни  языки  настолъ  прінесъ. 

17)  езопъ  повелѣніемъ  |анѳа  зоветъ  мужика  вгости. 

18)  Езопомъ  званны  мужикъ  толь  нечестивъ  іневежлпвъ  яко 
Іанѳово  женѳ  ноги  свои  даде  шмыти.» 

і'  1 9 (.)  Наутриеже  приказалъ  есопу  итти  въбаню  посмотрити 
еетлп  людп’хотяше  бо  пои>бычаю  мытися  (.)  шедшу  же  есопу  встре- 
тилъ  его  владѣтѣль  града  ипознавъ  что  рабъ  Іанѳовъ  вопросилъ 
его  куды  идѣшъ(.)  есопъже  рече  пезнаю-и  господинъ  помыслилъ  что 
нівочто  вмѣняетъ  вопросъ  его  велѣ  посадити  есопа  втемніцу  (.) 
есопъ  в°пияше  глагола  (:)  господине  видишилп  что  добре  я отвѣ- 
тилъ тебѣ  мнѣ  былъ  путь  вбаню  атеперь  иду  втемніцу  все  неве- 
далъ  якуды  шелъ  (.)  господінъ  же  почудився  оготовомъ  его  от- 
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вѣте  свободилъ  его(.)  есопъже  пришедъ  въ  баню  увиделъ  многихъ 
вбане  видеже  икаменъ  ирівходѣ  бані  лежащъ  входящимъ  пісхо- 
дящимъ  зап'інаюшъ  едінъже  нѣкто  входя  въ  баню  отверже  камень 
подалѣ  (.)  иесопъ  возвратися  къгосподіну  своему  сказа  (.)  ежели 
извол'ішъ  господіне  иттп  въбаню  есть  время  невідѣхъ  бо  кроме 
едінаго  человека  (.)  |анѳъже  пошедъ  увиде  множество  народу 
вбане  рече  есопу  (:)  что  есть  сие  нереклъ  ты  мнѣ  что  ты  неви- 
делъ  кроме  едінаго  человека  (?)  отвеща  есопъ  (:)  истенно  госпо- 
дине како  есть  ирече  в иди  шил  и камень  сеи  лѣж'ітъ  преддверми 
бани  и еліка  вхождаху  і'исхождаху  запипахуся  собнего  шпадали  и 
нікто  Шніхъ  отверже  сего  точию  единъ  прежде  ееже  запнутися 
ему  взялъ  камень  отверже  прочь  токмо  того  единаго  видѣхъ  со- 
творит яко  человѣкъ  и осемъ  рехъ  господству  твоему  что  видѣхъ 
едінаго  токмо  человека  (.)  ?анѳъже  слышевъ  слово  сие  Шесопа 
подивился  (.) 

20  (.)  и паки  воедінъ  Сидней  призвавъ  |анФЪ  напиръ  сонными 
философы  ипивше  доволно  начата  предлагали  между  собою  пріт- 
чи(.)|анФу  же  начинающе  стыдитися  есопъ  же  стоя  созади  его 
глаголетъ  ему  (:)  господіне  дионісъ  бахусъ  имеетъ  три  вінъныя 
растворения  первое  имѣетъ  сладости  второе  пнянство  атретие 
стыда (.)  нынѣ  и вы  посте  і насытистеся  и глаголесте  сия  ионая  аеже 
възлате  остависте  (.)  |анѳъ  же  рече  (:)  теперь  мы  шумны  молчи 
иди  бесѣдуй  смертвымиі  (.)  есопъ  рече(:)  скоро  соедіиишися  смерт- 
выми  (.)  едінъяіе  Шсхолостнікъ  видя  Нанѳа  шумна  велми  глаго- 
летъ кънему  (:)  Философе  можетли  человекъ  Выпить  море(?)|анѳъ 
рече  сие  велми  удобно  ясамъ  выпию  его  (.)  схоластнпкъ  рече  (:) 
аще  невозможеши  что  будетъ  заклатъ  нашъ(?)|анѳъ  рече  (:)  аще 
пвесь  мои  домъ  положу  иабие  вътомъ  даше  перьсни  своп  воуве- 
реніе(.)утвердивше  залогъ  своп  наутріеже  оставъ  |анФъ  Шена  и 
умывея  невидитъ  персня  наруке  своей  вопрошаетъ  есопа  юнемъ  (.) 
есопъже  рече  (:)  невемъ  едіно  точию  вѣмъ  что  ты  стался  чуждь 
дому  твоего  (.)  |анѳъ  рече  (:)  чего  ради  что  здѣлалъ  зло  (.)  есопъ 
рече  (:)  вчера  ты  упівся  иоложилъ  заклат  отомъ  чтобъ  тебѣ  море 
выпить  втомъ  ты  и пёстень  своя  далъ  (.)  |анѳъ  рече  (:)  и могу  ли 
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я то  нево3можное  сотворити  дѣло  но  нынѣ  тя  молю  вемъ  бо  что 
имаши  науку  и смыслъ  вовсемъ  помозпми  даво3могу  разрешить 
предлогъ  сен  (.)  есопъже  рече  (:)  еже  бы  ты  моглъ  уч'інить  сие 
тобою  обещанное  сие  веема  невозможно  есть  сія  тоучіню  что  въ 
договоры  ваша  разорить  продчее  егда  соидешися  сними  небоися 
но  еже  будучи  шуменъ  говори  тоже  итрезвыиі'  велп  принести  ковры 
на  взмория  истолъ  ноставіть  и людей  съ  нашими  наподношені'е  те- 
бѣ  морския  воды  егдаже  ув'ідиши  народъ  сошедшпся  назреліще 
ты  сяди  ивели  наполнять  чашу  (Сморя  негда  возмешъ  оную  въ 
руки  рцы  всемъ  вслухъ  ітому  кто  держит  закладъ  кои  договоръ 
нмѣем  между  собою  ионъ  тебѣ  (Свѣщаетъ  ты  юбещалъ  выпить 
море  тыже  обратяся  рцы  людіеа(:)  мужі'е  саам'істи  весте  добрѣ  яко 
многи  рѣки  теку1,  вморе  азъже  шбещахся  выиіти  точ'ію  едіно  мо- 
ре а не  рекп  текущія  вънего  протчее  сен  философъ  скоторымязало- 
жился  дазапрудітъ  въ  прежде  всѣ  реки  текущия  въморе  итогда 
я выпью  море  (.)  ^анѳъ  же  уразумѣх  решен'іе  во3радовася  зело 
набие  иде  (.)  людемъ  же  собравшимся  напрі'морие  ві'дити  что  иматъ 
быти  и ^анѳъ  послову  есопову  все  рече  и сотворі(.)  сам'ічтиіже  жіте- 
ли  услышавше  словеси  |аноовы  похвалиша  пподі'впшася  ему  наі- 
паче  схоластикже  потомъ  часѣ  ііоклон'іся  ^анѳу  исповедавъ  яко 
побѣжденъ  еемь  имоляше  |анѳа  дауступитъ  залогъ  и |анѳъ  усту(пи) 
запрошение  сампчтпхъ  жителей  (.)  прішедъ  же  вдомъ  глаголетъ 
есопъ  ^анѳу  (:)  азъ  днесь  даровахтп  вѣсь  твои  животъ  прочее 
достоінъ  еемь  получіти  свободу  (.)  ^аннѳъже  укорілъего  глаголя  (:) 
еда  и азъ  нешет  воуме  своемъ  тожь  учинить 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«19)  Езопъ  неугоднаго  ради  воеводѣ  (Свѣту  втемніну  вьвер- 
женъ. 

20)  Езопъ  да  де  ^анѳу  мудрый  советъ  яко  онъ  море  едино 
хотелъ  выпить  а не  реки.» 

л\  (.)  21  Посихъ  же  ісан^ъ  позвалъ  философовъ  и ріторовъ 
къ  сѣбе  набанкетъ  и есопа  приставилъ  у воротъ  наказалъ  ему  не- 
впускать  неученыхъ  вдомъ  нотокмо  мудрыхъ (.)  есопъ  же  въ  часъ 
юбѣда  заперъ  врата  асамъ  сяде  надворе  увратъ  нришедъ  же 
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единъ  отъ  званыхъ  толкне  во  врата  ивопроси  есопъ  издвора  гре- 
ческимъ языкомъ  еже  сказуется  что  трясетъ  песъ(.)пришедыиже 
помыслилъ  что  онъ  псомъ  его  назва  глагола  (:)  еже  есть  кто  ты 
таковъ  песъ  иилідѣ  (бдвора  прочь  съяростию  великою  (.)  итако 
единъ  поединому  приходяще  и слышевше  сие  слово  (сидоша 
(Г двора  гбѢвни  мняше  что  бранитъ  ихъ  есошь(.)едінъ  же  Синихъ 
пришедъ  толкне  воврата  иесоиъ  вопроси  его  какъ  и продчпхъ  и 
проглаголя  то  есть  что  трясетъ  песъ  юнъжеотъвещахвостъпуши(.) 
тогда  есопъ  добре  (Увещавшему  (сверзе  врата  ивьведе  его  къ 
господину  съвоему  вдомъ  ирекъ  (:)  никто  округовъ  твоихъ  при- 
шелъ ас  бѣда  ти  ктебѣ  точию  сеи  (.)  ^анѳъ  же  велми  опечалися 
что  солгаша  ему  (обѣщавши  (.)  ивоутрие  собрашася  философы 
наобыкновенное  имъ  мѣсто  начаше  роптати  на^анѳа  глаголюще  (:) 
учителю  Яко  же  мн'ітся  паки  хощеши  ісбмануть  насъ  повчераш- 
ному  ты  вчера  приставилъ  гнуснаго  твоего  есопа  кворотамъ  что 
бы  насъ  (сганялъ  иназывалъ  насъ  псами  (.)  ^анѳъ  рече  (:)  сонъли 
есть  сеи  еже  глаголете  или  наяве  пострадаете  сие  (.)  ссни  же  рѣ- 
ша  (:)  неспахомъ  ноявно  видихъ  (.)  тогда  призва  есопа  глаголетъ 
ему  согневомъ  (:)  коея  ради  притчнны  ты  (сказывалъ  (своротъ 
Философамъ  съ  бесчестиемъ  (?)  есопъ  (свеща  (:)  господине  неты- 
ли  мнѣ  велѣлъ  н'іединаго  (опростыхъ  инеученыхъ  впускать  кромѣ 
премудрыхъ  (.)  ^анѳъ  рече  (:)  сиі'же  что  суть  несутли  (.)  (свѣща 
есопъ  (:)  ниже  веема  причастии  премудрости  понеже  сихъ  толкаю- 
щихъ въ  дверь  азъ  изнутри  вопрошахъ  (:)  что  трясетъ  песъ  (;)  ині'кто 
изніхъ  позна  слово  моего  и я слышавъ  ответъ  яко  неученьѣ  не(с- 
верзохъ  имъ  давиідутъ  вдворъ  кромѣ  сего  которы"  навопросъ 
мои  (свеща  премудро  (.)  тако  прочее  (свещающу  есопу  разсу- 
диша  вси  яко  добрѣ  глагола  (.) 

22  (.)  иподнехъ  нѣкихъ  |анѳъ  последующу  и есопу  юбходя  гроб- 
ницы накладбіщі  читаше  подписи  написанныя  намраморѣхъ  итемъ 
бѣ  забавляяся(.)есопъже  (сшедъ  кнѣкоей  гробніцѣувидѣ  сия  пис- 
мена  грѣческая  преводнеже  дабу  дутъ  сия  (:)  (с:  с:  д:  и:  о:  с:  з.  . и 
показавъ  ихъ  ^анѳу  вопроси  его  знаетли  ихъ  истолковати(.)онъже 
смотря  съ  прилежаніемъ  певозможе  уразумети  толкъ  писменъ  (.) 
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рече  есонъ(:)что  даруешп  мне  иятебѣ  скажу  толкъ  писменамъ(.) 
|анѳъ  рече  (:)  пзееволп  свободенъ  будешп  даежели  что  наидешъ 
того  половину  возмешъ  (.)  тогда  есопъ  отъиде  (Ггробніцы  степе- 
ни четыре  ппокопавъ  юбрѣте  злато  сокровище  ивьзялъ  принесъ 
господину  своему  рекъ  (:)  даждьмп  господине  (.обещанное  ибо 
ибрѣтохъ  ти  сокровище  (.)  ^анѳъже  рече  иеузриши  свободы  тво- 
ея доколе  не  речеши  мнѣ  и разумъ  писменъ  азъ  лутше  желаю  по- 
знати  разумъ  сеи  писменъ  нежели  сокровище  пмѣти(.)  есопъ  ре- 
че (:)  которы  съкрылъ  здѣ  сокровище  мудръ  человѣкъ  былъ  пис- 
мена  сия  яже  глаголютъ  сицѣ(.)  СС.  Сошедъ:  с.  степени:  д:  четы 
с.  сокровище  П.  покопавъ:  б.  обращеніи:  з:  злато  (.)  и ^анѳъ  ре- 
че (:)  понеже  ты  наветнікъ  и лукавый  человѣкъ  того  ради  невос- 
приімеши  свободы  своея  (.)  есопъ  же  рече  (:)  я донесу  господину 
и Содаси  злато  црю  понеже  сие  пронего  сохранено  бысть(.)  и |анѳъ 
рече(:)  Сбкуду  знаеши  (?)  есопъ  отвеща  (:) 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«21)  Езопъ  единаго  точию  гостя  мудраго  пустилъ  аще  имного 
звани  бѣша. 

22)  Езопъ  надрѣвнемъ  гробище  написаніе  толкуетъ.» 

бі  23  (.)  спя  ппсмена  являеютъ  сие  (:)  Со.  отдашъ:  с.скипетро- 
дѣржавцу:  д.  дпонисню  и.  поклажу.  О.  обретенную:  с.  сокрови- 
ще: з.  злато  (.)  |анѳъ  же  услышавъ  яко  црво  есть  злато  глаго- 
летъ езопу  (:)  возмп  половину  злата  имолчи  (.)  онъже  рече  (:)  не- 
ты  мнѣ  даеши  нынѣ  нотой  которы  скрылъ  здѣ  злато  икако  слы- 
ши  сие  бо  глаголютъ  ппсмена.  Со.  Сокрывше.  с.  скоро:  д.  делите. 
П.  посебѣ.  О обрѣтенное  с.  сокровище,  з.  злато  (.)  глагола  ему 
|анѳъ(:)  идемъ  скоро  вдомъ  иразделимъ  сокровище  ипрімпшп  сво- 
боду твою  (.)  идущеже  вдомъ  |анѳъ  бояся  многословия  есопова 
повеле  посадить  его  втемніцу  (.)  рече  |анѳу  (:)  сияли  суть  обѣты 
ФплосоФСкпя  что  нетокмо  приемлю  свободу  но  и втѣмнипу  ты  по- 
саділъ  меня  (.)  Іанѳъже  слышевъ  сия  веле  свободіти  его  таже 
глагола  кнему  (:)  добре  глаголеши  даобряш.еши  свободу  твою  но 
егда  тя  свобожду  тя  тогда  великиі  хулнікъ  мои  будешъ  (.)  есопъ 
рече  (:)  ежели  что  зло  имаши  творити  мнѣ  твори  понеже  всяче- 
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скп  и неволею  свободпшъ  меня  (.)  вовременаже  Аіиая  случася  та- 
кое злобѣдство  на  саму  градъ  (.)  творящимъ  бо  имъ  нѣкое  пдолопо- 
клонѣнпе  торжество  инароду  всѣму  собранну  сущу  виѣзапу  слѣ- 
те  орелъ  ивосхптпвъ  воеводски  перстень  въверже  его  внѣдро  нѣ- 
коему рабу  (.)  самистиіже  жители  видяще  сие  вомногое  сомнение 
АО  знаменованы  семъ  собравшежеся  вси  моляше  |аноа  яко  перва- 
го суща  Философа  даявитъи.мъ  расъсуждѳн'іе  сего  (.)  ^анѳъ  же  ни- 
что зная  упросилъ  времени  и пришелъ  вдомъ  свои  велми  малоду- 
шествуя впечали  погружаемъ  бѣ  зане  же  незнаеши  како  бы  расъ- 
судитн  аѵ  знамени!  семъ  (.)  есопъ  же  разумѣвъ  печаль  ^анѳову  при'і- 
де  кнему  ирече  (:)  очемъ  господине  тужишъ  велми  рцы  мнѣ  дѣло 
иостави  печаль  (.)  ^аноъже  поведа  ему  случившееся  (.)  бовѣща 
есопъ  (:)  заутра  иди  ирцы  сампаномъ  азъ  знаменія  рѣшіггп  ніже 
птнце  вражбитп  неучихся  поймамъ  неволнпка  имущаго  науку 
оспхъ  итои  разрѣшить  вамъ  прошеніе  иаще  азъ  ра3решу  сомнѣ- 
ніе ихъ  господине  тогда  ты  имѣти  будетъ  славу  имѣя  такова  ра- 
ба ащеже  ипогрешу  мнѣ  будетъ  стыдъ  (.)  у бо  |аііѳъесопу  ятъ  вѣ- 
ру и утриеже  ^аиоъ  пошедъ  иаплощедь  иставъ  посрѣдѣ  Народа 
рече  пришедшимъ  яже  рече  ему  есопъ  (.)  оніже  абиепросіти  нача- 
та ^анѳа  да  призоветъ  есопа  (.)  нр'ішедшу  убо  есопу  иставше  посре- 
дѣ  симі'ане  увідивше  л'іце  его  ругаяся  воѣзопили  (:)  сия  харя  намъ 
разрешить  знамение  Аоднакошъ  послушаемъ  авослебо  можемъ 
услышати  что  АТжеусныя  сея  лич'іны  (.)есопъже  помахавъ  рукою 
испросилъ  дабудетъ  молчаніе  рече|(:)  мужпе  самистиі  что  смѣетеся 
лі'цу  моему  неподобаетъ  зрѣтп  ыалице  нонасердце  ина  разумъ 
ибо  многожды  и бѣзобра3ному  зраку  добры  разумъ  даютъ  прірода 
якоже  АТнечванца  видъ  его  видіте  сущия  внутрь  сладости  винныя 
невидите  (.)  сия  слышевше  сампане  и есопа  рѣша(.)есопе  аще  что 
что  можеши  рѣщи  оградѣ  глаголи  (.)  есопъже  содерзновеиііеш  рече(:) 
мужие  самистиі  понеже  счастие  есть  любопрі'телно  славы  тріз- 
ну  положило  мѣжду  рабомъ  и госнодшомъ  и аще  худшій  Аѵбря- 
щется  рабъ  подъвластию  господина  своего  раны  пр'іиметъ  ащеже 
рабъ  явится  и лутше  господина  паки  насытится  ранъ  и аще  вы 
свобод'іте  меня  и3певоли  то  азъ  повемъ  вамъ  сие  желаемо  туне  (.) 
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тогда  людие  возопіша  единымъ  гласомъ  ко  ксанѳу  (:)  свобода  есо- 
па  залюбовь  жітелеи  сампіских  идаруи  свободу  ему  любве  ради 
града  нашего  (.)  но  |анѳъ  свободяти  его  нехотяше(.)  тогда  госпо- 
динъ града  рече  (:)  |анѳе  аще  нехощеши  послушали  людей  то 
азъ  сего  часа  есонъ  сотворю  свободна  иабие  будетъ  и сеп  подо- 
бенъ тебѣ  въ  свободѣ  (.)  тогда  |анѳъ  даде  поневолѣ  своб°ду  и 
і'сполнпся  слово  есопава  еже  рече  неволею  свободишп  мя(.)  есопъ  же 
получивъ  свободу  ста  посрѣдѣ  и рече  (:)  мужие  самиістиі  юрѣлъ 
убо  якоже  вѣете  есть  црь  птицамъ  ачто  увоеводы  перстень  по- 
хитп  иопусти  въ  недру  рабу  сеи  хощетъ  показали  яко  и царей 
нынѣшнпхъ  единъ  имать  поработали  свободу  вашу  и утверженыя 
законы  праздны  показали  (.)  сия  слышавши  сампане  зело  опеча- 
лишися  (.) 

Вверху  текста  помѣщенс  изображеніе  какъ: 

«23)  Езопъ  сокровище  ту  обрѣте. 

п 24(.)  немногу  же  времени  мінувшу  пріидоша  грамоты  ССцря 
креза  людіпскаго  къ  сампаномъ  повелѣвающаго  платили  имъ  дань 
аще  же  непокорятся  то  быть  бы  готовымъ  набрань(.)симиане  же 
видяще  грамоты  царевы  убояшася  велмі  иусоветовашися  вси  по- 
работптнея  царю  крезу  прочее  положиша  советъ  и вопросіти  есо- 
па  ионын  вопрошенъ  рече  (:)  понеже  перви  Жвасъ  дата  совѣтъ 
еже  покоритися  идань  давали  царю  крѣзу  азъ  невемъ  что  совѣ- 
щати  вамъ  ноимамъ  слово  рещи  гшознаете  полезное  (.)  Фартуна  по- 
каза два  пути  въ  житиіі  единъ  путь  свободы  исеи  иматъ  начало 
зло  проходно  конецъже  прймъ(,)другиі  путь  работы  еяже  начало 
есть  чіето  иудобопроходно  конецъ  же  его  труды  многи  (.)  сия 
слышавше  сампане  возопиша  (:)  мы  свободни  нынѣ  и неволники 
нехощемъ  были  самоволно  и абие  со'враждою  ССтнаша  послалника(.) 
крезъже  спя  увѣдавъ  восхотѣ  начали  воину  насамианъ  ( ) и послан- 
ию рече  царю  неможеши  поработили  симаинъ  доколѣ  есопъ  бу- 
детъ сними  советовали  можетъ  же  паче  царю  изъ  просили  отъ 
оныхъ  есопа  обѣщая  имъ  вмѣсто  есопа  иныя  дары  постави  пмъ 
идань  наложенную  наніхъ  іли  дададятъ  ти  нѣкую  часть  и тогда 
приведеніи  іхъ  предъ  свою  власть(.)  царьже  абие  посла  просить  есо- 


300 


ЖИТІЕ  ЕЗОІІА. 


на  іі  сампане  присоветавали  (Г дать  его  (.)  есопъже  слышавъ  сие 
вставъ  посрѣде  торжище  рече  (:)  мужие  самистіи  знайте  азъ 
зѣло  имамъ  сие  зарадость  еже  поити  мнѣ  кногамъ  црвымъ  но- 
реку  вамъ  нѣкою  притчу (:)  нѣкогда  брань  имѣша  волцы  соижцамъ 
псп  же  помогаша  ювцамъ  иволцы  послаша  вестн'іка  коижцамъ 
ежели  хотятъ  овцы  учин'іть  сволки  миръ  и н'ікоея  брани  боятися 
даГОдадутъ  имъ  псовъ  тогда  волцы  вземше  псовъ  ираздѣливше 
поядоша  ихъ  потомъ  соудобствомъ  поядоша  овецъ  (.)  самианеже 
притчу  уразумѣвше  восхотѢши  удержати  есопа(.)  есопъже невос- 
хоте  ноГОидѣ  коцарю  крезу  идостпгъ  вълитию  ста  предъцаремъ  (.) 
царьже  увидѣвъ  его  возропта  прече  (:)  смотри  каково  человѣчен- 
цо  не  попустилъ  меня  поработити  толь  велики  островъ  (.)  есопъже 
рече  (:)  великиіцрю  азъ  ніже  нуждою  ніже  насилствомъ  носвоею 
охотою  приідохъ  къ  царству  твоему  молюже  тя  послушаимя  ма- 
ло (:)  человѣкъ  нѣки  собирая  ігрузие  пойма  чижика  апонеже  убилъ 
пруговъ  хотяше  и чі'жика  уІ5ити(;)рече  же  чижикъ (:)человече  неубиі 
мя  напрасно  азъ  бо  ні'класы  повреждаю  н'іже  иныи  вредъ  творю 
точию  пѣніемъ  моимъ  веселю  земледелцовъ  прочее  ничто  ино  во- 
инѣ «іяібрящеши  кромѣ  гласа  (.)  слышавъ  же  сия  человѣкъ  той  сво- 
бодплъ  чі'жика  такожде  пазъ  царю  ногъ  твоихъ  касаюся  неубиі 
мя  на 

Вверху  текста  помѣщено  изображеніе  какъ: 

«24)  Езопъ  ГО  пущенъ  ГО  |анѳа  и кцарю  крезу  пріиде» 

ді  прасио  ибо  нѣсмь  таковъ  еже  быя  творилъ  кому  зло  но 
дѣло  сие  малое  проглаголетъ  слово  мужественно  (.)  царьже  слы- 
шавъ сия  рече  (:)  есопе  *се  азъ  ти  дарую  животъ  но  щастие  твое 
наше  чего  попросили  пріимеши(.)  есопъ  же  рече(:)  молютя  царю 
сотвори  примирение  съ  самиапьГ(.)  и рече  царь  (:)  дабудетъ  миръ  (.) 
падъ  же  есопъ  наземлю  благодаряще  велмиитого  радиибасні  со- 
чинівъ  которые  доднесь  видимы  суть  поднесе  нхъ  царю  ивзявъ 
граматы  у царя  къ  самианомъ  что  ради  есопа  примирилса  сними 
царьже  одаря  его  ГОпустилъ(.)исеипаки  пріиде  въ  саму  (.)  самианеже 
видяще  его  сотворіша  ему  жертву  и торжество  ему  сотворша  (.) 
онъ  же  прочте  граматы  царевы  и рече  имъ  (:)  яко  свободы  ради 
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юже  сотвори  ему  народъ  саміиски'і  учінилъ  имъ  и сеи  свободу  та- 
кову  а воины  иневоли  (.)  посихъ  изшедъ  изъ  острова  самы  иоб- 
ходя  страны  любопряшася  много  съ  философы  достигъ  же  ивъва- 
вилонъ  и свою  мудрость  показавъ 

25  (.)  и быстъ  великъ  прецаремъ  вавилонскимъ  идѣже  нѣимѣя  себѣ 
жены  блудодѣиствава  съ  чужею  н вземъ  себѣ  приемыша  восъпита 
и научилъ  его  аки  сына  его  же  паветомъ  отцііря  есопъ  насмерть 
осужденъ  нодругомъ  своимъ  въ  гробницѣ  нѣгдѣ  тайно  питаемъ 
жпвяше 

26  (.)  повремен'іже  царю  египетцку  приславшу  нѣкая  мудрая  га- 
даніе къ  царю  вавилонскому  или  быта  разрѣшилъ  или  дань  далъ 
аимеыно(:)дабы  навоздухѣ  столпъ  поставилъ  царь  вавилонскш  меж- 
ду небомъ  иземлею(.)  царьже  осемъ  бывъ  прискорбенъ  паче  же 
о есопе  таковыхъ  предлоговъ  добромъ  рѣшителѣ(.)тодгаермиппъ 
царю  возвестилъ  яко  есопъ  живъ  исимъ  Царь  обрадованъ  пове- 
лѣ  его  привести  претъ  себя  (.) 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«25)  Езопъ  у Царя  лукурга  наущеніемъ  раба  его  виенавіде- 
ніе  пріиде  исмертию  претимъ  бѣ. 

26)  Езопъ  (Термина  втюрму  посаженъ  пжівотомъ  дарованъ.» 

ёі  27  (.)  онъ  же  въ  навѣте  ложномъ  предцаремъ  оправдався 
пнаветніка  съвоего  приемыша  оизреченныя  навь  казни  и3спрося 
свободилъ  потомъ  вскорѣ  изъ  вавилона  воегипетъ  коцарю  и съ  ху- 
дожники на  здание  столпа  посылаестя  игадания  его  дивнымъ  обра- 
зомъ разрешивъ  своимиже  самого  ипрѣмудрыхъ  его  побѣдивъ  съ 
честпю  одаренъ  въ  вавилокъ  мирная  носящъ  возвратився  сказа 
содѣянное  (.)  царьже  вавилонскиі  почтивъ  его  слия  подобенъ  тому 
кумиръ  златъ (.)  есопъ  же  испросясъ  (Гиде  во  елладу  ипришедъ  въ 
дѳльфы  много  ихъ  нолзоваша  увидѣлъ  что  они  гордостію  и сребо- 
любпемъсвоимъ  сея  славы  недостойны31  себя  учиніли 
28(.)  иначалніики  его  города  засию  прямо  нанихъ  кланяющуюся 
рѣчь  такъ  озлобилисъ  что  есопа  досмерти  убить  зговорилисъ(.)  онъ 
вдругихъ  мѣстахъ  путешествия  своего  тоиже  заслужено!!  исамоі 
правды  обнихъ  неразгласплъ  которую  намѣсте  ивсѣмъ  въглаза 


302 


ЖИТІЕ  ЕЗОПА. 


имъ  сказалъ  (.)толко  имъ  сего  мщения  недоволно  показаласъ  что  бы 
ево  тайнымъ  образомъ  погубить  нолутче  ра3судили  дабы  есона 
подъ  образомъ  правды  и суда  бесчестною  смертью  уморить  (.)вта- 
комъ  зломъ  намерение  велели  золотую  стопу  всундукъ  кнему  тай- 
но спрятать  ставимъ  разглашеніемъ  будто ' есонъ  сие  укралъ  и 
нікому  несказавшисъ  хотѣлъ  есопъ  ничего  того  иеведая  иубрав- 
шасъ  изъ  дельФа  въпуть  свои  СО  правился  акакъ  толко  загородъ 
выехалъ  тонарочно  занимъ  (Справленныя  погоня  догнавши  иосто- 
новя  наулицѣ  обвин'іли  ево  въцерковномъ  татьбѣ(.)  есопъ  сего  дѣла 
(Срекшисья  сталъ  надними  какъ  надъбезумными  смѣятся  акакъ 
вскрывше  судницу  ево  стали  обысЕавать  тозолотои  стаканъ  изъ- 
баулы  вынявши  показали  народу  ин'ікакова  оправданія  непр'іни- 
мае  повели  ево  втюрьму(.)  поутру  приведши  есопа  передъ  судъ  и 
навсе  ево  сущую  невіниость  невзирая  осудили  насмерть  ипрочли 
ему  приговоръ  которымъ  опредѣлено  свысочаишои  горы  ево  збро- 
сить 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«27)  Езопъ  противъ  лукурга  показуетъ  невинность  свою  пво 
егіпетъ  посланъ 

28)  Езопъ  птицъ  Регипта  принесе  иже  царю  навоздухѣ  градъ 
строяху.» 

5)  Какъ  есопа  наплощадь  повели  то  іенъ  вырвавшись  уніхъ 
изрукъ  ушолъ  въстояшее  надороге  капище  уповая  тѣмъ  съпа- 
сеніе  получить  (.)  но  дѢльфцы  вытаща  ево  атуду  сказали  (:)  боги 
тѣхъ  незащпщаютъ  которые  алтари  ихрамы  ихъ  грабятъ  (.)  есопъ 
имъ  насие  отвещалъ  (:)  недумаите  себѣ  того  что  бы  ругатели 
стых  мѣстъ  игубителии  неповінны*  людей  божия  гнѣва  имщенпя 
и3бѣжалн(.)  дельФские  началники  такъ  засие  озлобилисъ  что  пала- 
чамъ свеликимъ  гиевомъ  приказали  езопа  безовсякаго  замедленія 
казніть 

30.  тогда  сказалъ  езопъ(:) когда  яотрукъ  варварскаго  итакого 
безумнаго  народа  погибнуть  принужденъ  которой  ні  человѣколюбия 
ні  благопристойности  незнаетъ  нопротивъ  должности  правды  ппро- 
тівъ  страннопріимства  зверски  поступаетъ  толко  боги  неповіш 
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ноп  крови  моей  безъ  отмщения  неоставятъ  ня  неусумненно  вѣрю 
что  небо  всвое  время  злость  і'неправду  вашу  жестоко  накажетъ  (.) 
езопъ  было  бо.іше  говорить  хотелъ  носсни  ево  съпревысокоп  го- 
ры столкнули  икуды  лѣтящее  тѣло  ево  въмелкия  части  разби- 
лось (.)  тако  жі'тпе  сегопб(а)снп  смертню  покрыли  самиже  а взы- 
скавшихъ его  злѣ  пострадали  (.) 

Вверху  текста  помѣщены  слѣдующія  изображенія: 

«29)  Езопъ  закражу  и3аполону  во  храми  наказуемъ. 

30)  Езопъ  прпбѣже  ваполлоновъ  жертвникъ  абаче  Увлеченъ 
бываемъ. » 


92.  Семикъ  и масляиида. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  намѣдп,  наАхметьев- 
ской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  состоитъ  изъ  одного  большаго  отдѣленія,  въ  кото- 
ромъ изображены  семпкъ  и масляшща,  и изъ  26  маленькихъ 
квадратиковъ,  въ  которыхъ  представлены  разныя  приключенія  и 
дѣйствія  масляницы;  причемъ  каждый  квадратикъ  снабженъ  осо- 
бою надписью;  нумеровъ  на  ннхъ,  въ  подлинникѣ,  нѣтъ. 

1)  Большое  отдѣленіе:  побокамъ  стола,  на  которомъ  лежатъ 
три  вѣнка,  стоятъ,  въ  русскихъ  костюмахъ,  семпкъ  и масляница. 
Слѣва,  въ  открытую  дверь,  видны  три  березки.  Надпись  ввер- 
ху: «Сказаніе  со  чесном  семике  и со  чесноп  масленіце.»  Внизу: 
«Чест  и похвала  какъ  масленца  Семика  Ксебѣ  вгостн  Звала 
Чесно  Величала  Другу  моему  милому  драгому  приятелю  живо- 
ту моему  неосуждателю  углю  горящему  камыку  цвѣтящему 
среди  ночи  осеннія.  Семік  же  несобленился  и так  ее  весело  за- 
руку  принимает  и чесно  ее  величает  (:)  дша  моя  масленица  пере- 
пелииныя  твоя  косточки  бумажное  твое  тѣло  сахарныя  твои  уста 
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сладкая  твоя  рѣчь  красная  краса  русая  коса  тритцати  братовъ 
сестра  сорокъ  бабушкина  внучка  трехъ  материна  дочка  неточна 
ясочка  тыже  моя  перепелочка:» 

2)  «Нынѣ  вам  іхбьявляется  си  масленицѣ  возвѣщается.» 

На  картинкѣ  представлено  два  паяца,  два  пьяныхъ  и два 
хмѣльныхъ. 

3)  «Что  она  вямской  пребываетъ  современем  ехат  кнамъ 
желаетъ.» 

Два  парня  поютъ  пѣсни.  Вдали  запрягаютъ  лошадь  въ  сани. 

4)  «Да  уже  скоро  и здѣсь  появитца  и будет  все  мирно  весе- 
литца.» 

Слѣва  подъѣзжаютъ  двое  санокъ,  въ  одиночку;  впереди  два 
музыканта,  одинъ  съ  дудкой,  другой  съ  гудкомъ. 

5)  «Тщ(а)тельно  ее  (.ожидайте  пива  и вино  приуго(то)вляите». 

На  картинкѣ  представлено  трое  иасадскихъ,  передъ  ними 

стоятъ  на  землѣ  два  боченка  и кувшинъ. 

6)  «она  кнамъ  нечаенно  прикатитъ  чемъбы  запровозъ  Зап- 
латит.» 

Посадскій  подъѣзжаетъ  въ  санкахъ,  въ  одиночку;  его  встрѣ- 
чаютъ шестеро  гуляющихъ.  Впереди  двое  дѣтей  катаютъ  одинъ 
другаго  въ  саночкахъ;  впереди  ихъ  бѣжитъ  собака. 

7)  «Ехат  будет  втѣх  доводах  Закрывши  втаи  на  ямских 
подводахъ.» 

Двое  дровней,  въ  одиночку,  подъѣзжаютъ  къ  крѣпостнымъ 
воротамъ;  на  однихъ  сидятъ  пятеро  гуляющйхъ;  другія  дровни 
прикрыты  рогожею,  подъ  которою  тоже  видны  пассажиры. 

8)  «Переднею  скачут  на  свиньях  верхами  сразными  музыка 
и гудками.» 

Къ  воротамъ  подъѣзжаетъ  поѣздъ;  впереди  два  пѣшихъ  му- 
зыканта, одинъ  съ  гудкомъ,  другой  съ  дудкой;  сзади  пхъ  еще 
два  музыканта,  верхомъ  еасвиньяхъ,  одинъ  съ  волынкой,  другой 
съ  чеканомъ  (Флейтой);  позади  ихъ  еще  четыре  Фигуры, 

9)  «токмо  господа  неплощитесь  встрѣтить  ту  масленицу  чесно 
подщитес.» 
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Музыканты  и пляшущіе  паяцы,  окруженные  толпою  зри- 
телей. 

10)  «и  для  встрѣчи  а ной  масленицы  готовте  вареные  япцы.» 

Двѣ  женщины  стряпаютъ  въ  русской  печкѣ. 

1 1 ) «также  вмасле  жаренныя  пряженцы  и хорошія  пшени- 
ныя  блпнцы  с(ѣ)янцы. 

Четверо  застоломъ  обѣдаютъ. 

12)  «іеной  встрѣчи  очей  будет  весело  оувсякаго  доволно 
будет  пива  і віна  на  стол  внесенію.» 

Два  стола  съ  разныміьпитьями;  за  каждымъ  изъ  нпхъ  сто- 
ятъ по  трое  гостей. 

1 3)  «мыже  для  ее  станем  подпиват  ссамаго  четвертка  под- 
піват.» 

За  столомъ  четверо  пирующихъ;  пятый  входитъ  въ  дверь. 

14)  «сона  ничемъ  такъ  невеселитца  токмо  что  виокровское 
катитца.» 

Четверо  саней  (въ  одиночку)  съ  катающимися. 

1 5)  «прпска(ка)л  збѣжал  сот  нея  плутовской  скороход  кото- 
рой себьявил  на  нея  лживой  доводъ»: 

Скороходъ,  въ  видѣ  маленькаго  горбуна  въ  шутовскомъ  на- 
рядѣ. Шестеро  гуляющихъ  слушаютъ  его  разсказъ. 

16)  «Чтобъ  ее  внародъ  непускат  якобы  іена  уже  будет  мно- 
гіе бѣды  совершат.» 

Парень  хочетъ  запирать  запоромъ  ворота,  къ  которымъ  уже 
подъѣхали  трое  саней  съ  гуляющими. 

1 7)  «и  за  то  инъ  топтанію  подлежит  зане  уже  и прочь  сет 
нея  бѣжитъ.» 

Слѣва  скороходу  мнутъ  бока  кулаками,  справа  онъ  же  спа- 
сается бѣгствомъ  въ  городскія  ворота. 

1 8)  «мыже  для  ее  станем  веселится  а другіе  будут  и вку- 
лачки  битца.» 

Слѣва  четверо  пирующихъ;  справа  восьмеро  дерутся  на  ку- 
лачкахъ. 
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19)  «А  ина  такъ  будет  гулят  снами  что  мужья  подерутца 
зжеыами:» 

За  столомъ  сидятъ  четверо;  мужъ  дерется  съ  женою. 

20)  «понеже  пріидет  на  нея  тот  час  что  она  не  познаетъ  и 
всѣх  насъ.» 

Пятеро  подгулявшихъ;  должно  быть  они  не  узнаютъ  другъ 
друга,  съ  перепою. 

21)  «токмо  веселій  сем  ненадолго  будетъ  продолжатца  но 
вскоре  изволит  въ  свои  путь  итнравлятца.» 

Гуляющіе  возврат, аются  домой  на  трехъ  санкахъ. 

22)  «доволно  станем  подпиват  чтобъ  намъ  и себя  непозпат.» 
Слѣва  сидятъ  трое  за.  виномъ;  справа  они  уже  дерутся 

между  собою. 

23)  «ейакат  і илясат  будет  яко  каза  а другій  подбіты  будуть 
ц глаза.» 

Два  музыканта,  одинъ  на  волынкѣ,  другой  на  гудкѣ;  трое 
пляшутъ  подъ  эту  музыку;  одного,  справа,  рветъ. 

24)  «ибо  ина  боится  горкія  ретки  да  пареныя  посныя 
репки.» 

За  столомъ,  на  которомъ  лежитъ  рѣдька  и рѣпа,  сидятъ  двѣ 
женщины,  третья  вноситъ  на  тарелкѣ  еще  рѣпу. 

25)  «а  хоть  и ссебя  что  заложить  а масленицу  проводить:» 
Женщина  предлагаетъ  цѣловальнику,  подъ  закладъ,  одежду. 

Сзади  ея  мужъ. 

26)  «чтобъ  намъ  по  ней  не  тужить,  дабы  впредь  срадостію 
получить.» 

Двѣ  пары  обнимающихся. 

Мнѣ  извѣстно  еще  одно  изданіе  этой  картинки,  б,  начала 
XVIII  вѣка.  Трехъ  березокъ,  въ  раствсреную  дверь,  невидно. 
Первая  строка  текста  подъ  первой  картинкой  заканчивается  сло- 
вомъ: «моему»  (въ  изд.  а,  словомъ:  «милому»).  Находится  въ  моемъ 
собраніи. 
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93.  Маеляница  и Семокъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Вся  картинка  раздѣлена  на  три  полосы  (сверху  внизъ). 

Вверху  этпхъ  полосъ  находятся,  всрединѣ, — изображеніе  се- 
мика и масленицы, — съ  боковъ  и внизу  ихъ  шесть  занумерован- 
ныхъ (а — з)  квадратиковъ  съ  дѣяньями,  масляницы. 

Средняя  картинка  не  представляетъ  почти  никакихъ  пере- 
мѣнъ противъ  картины  двухлнстоваго  изданія. 

Надъ  нею  надпись: 

«Сказаніе  ю семики 

и ю масленице». 

а кругомъ:  «извольте  посмотреть  какая  похвала  какъ  масленица 
семика  ксебе  вгости  звала.» 

Побокамъ  слѣдуетъ  текстъ : 

«Честь  и похвала  какъ  масленица  ксебѣ  семика  ксебѣ  вгості 
звала » п т.  д.  до  № 2 двухлнстовой  картинки,  т.  е.  заканчи- 

вается словами:  «ты  же  моя  нерепелочка.» 

За  тѣмъ  въ  пяти  занумерованныхъ  (д — V)  квадратикахъ,  по- 
мѣщено пять  картинокъ,  скопированныхъ  съ  №№  8 (а),  14  (Е), 
16  (г),  17  (д)  и 19  (Г). 

Подъ  этими  изображеніями  напечатанъ,  въ  три  столбца, 
сплошь,  текстъ  двухлнстовой  картинки;  онъ  начинается  № 2-мъ, 
словами:  «нынѣ  вамъ  объявляется»...  и заканчивается  словами: 
«а  хотъ  и ссебя  что  заложить  а масленицу  проводить»,  — изъ 
V 25-го. 

За  тѣмъ  слѣдуетъ  картинка,  изображающая  четырехъ  гулякъ, 
которые  несутъ  въ  кабакъ,  въ  закладъ,  одежу. 

Впереди  парень  подаетъ  цѣловальнику,  въ  окно,  шапку;  сзади 
стоитъ  другой,  котораго  рветъ  цѣлымъ  ручьемъ,  — въ  заключе- 
ніе дожидаются  очереди  мужикъ  съ  бабой. 
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Подъ  этой  картинкой  помѣщенъ  текстъ  № 26-го:  «чтобы 
намъ  понеи  нетужить  дабы  впредь  срадостію  получить.» 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строчка  текста  вверху,  справа, 
заканчивается  словами:  «масленица  перепе»;  вторая  словами: 
«бумажъ.» 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Изданіе  второй  половины  XVIII  вѣка.  Послѣднее  слово 
первой  строки  вверху,  справа:  «перепелъ»  Это  изданіе  замѣча- 
тельно тѣмъ,  что,  въ  среднемъ  отдѣленіи,  изображеніе  семика  съ 
масляницею  скопировано  съ  нѣмецкой  картинки,  изображающей 
Вертумна  и Помону  (см.  Ж?.  94). 

в ) Изданіе  тогоже  времени,  первая  строка  текста  вверху  за- 
канчивается словами:  «моя  масленица.» 

г и д)  Изданія  1820  — 30  годовъ;  послѣднія  слова  первой 
строки  въ  обоихъ:  «масленица  перепе»  (какъ  и въ  изданіи  а); 
послѣдніяже  слова  второй  строчки,  въ  изданіи  в:  «бумажъ.»;  а 
вт>  изданіи  г:  «бу.» 

е,  ж и з ) Изданія  1830 — 40  годовъ;  послѣднія  слова  первой 
строки  въ  нихъ,  въ  е:  «маслиница  перъ»,  въ  ж:  «переп»  а въ  з : 
«пере.» 

94,  Семикъ  и Маслявица. 

Надпись  на  самой  картинкѣ:  «Семикъ  Маслиницу  потешаетъ 
она  ево  Фруктами  забавляетъ.» 

Вверху  помѣчено:  «ѵг.  2;»  внизу  монограмма  Ивана  Корнелія 
Вишера  и:  «ех»  (т.  е.  издалъ). 

Эта  доска,  гравированная  плохимъ  нѣмецкимъ  мастеромъ, 
изображаетъ  Вертумна  и Помону,  которые  перекрещены  рус- 
ской надписью  въ  семика  съ  масляницею. 

Картинка  въ  8-ю  долю  листа;  находится  въ  моемъ  собраніи. 

§5.  Масляпица  и Семикъ 

Картинка  листовая,  гравированная  крѣпкой  водкой,  мастеромъ 
«П.  Н.»  (Петромъ  Николаевымъ  Чуваевымъ).  Подлинникъ  нахо- 
дится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XIII.  2912). 
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Вдали:  «1»  *)  Семикъ  (въ  Французскомъ  кафтанѣ  и парикѣ) 
обнимаетъ  высунувшуюся  въ  оконко  маслянпцу  (въ  платочкѣ). 

Пониже:  «2»* 2)  старикъ  играетъ  на  гудкѣ;  подъ  эту  музыку  пля- 
шетъ старуха.  Справа,  въ  окошко,  видѣнъ  безобразный  дуракъ  съ 
трубкой  и пучкомъ  табачныхъ  листьевъ  въ  рукѣ.  Подъ  нимъ  на 
самой  картинкѣ,  подпись:  «3.  я непоследній  дуракъ  держу  вру- 
кахъ  і курю  табакъ,  охоту  кто  имеетъ  ссужаю  а неохочихъ 
домой  посылаю.» 

Подпись  внизу  картинки: 

«1.  Семикъ  масленицу  утешалъ,  вокошичке  3)  ее  поймалъ. 

Вуста  ее  цаловалъ  і забелы  груди  прималъ  красоткою  на- 
зывал (.)  Масленица  же  семика  обнимаетъ  і влюбвп  жить  спимъ 
обещаетъ.  дуракже  нача  на  нихъ  глазами  своими  коситца.  і совету 
іхъ  дивптца. 

2.  Старении  старичокъ  вгудочикъ  играетъ,  старушку  свою 
утешаетъ  а самъ  припеваетъ,  чтобъ  намъ  прохладитца,  слюдми 
павадитца.  всовете  намъ  быть  пивцо  винцо  пить,  поиграть  и ля- 
жемъ мы  спат. 

Старушка  ево  ногами  топочетъ,  поетъ  и х'ахочетъ,  какъ  о 
масленцѣ  люди  маслютца,  какъ  гуляютъ,  подпнваютъ,  какъ  ца- 
луютца  і мплуютца  любятца  і амурятца,  руками  щелкала  а сама 
воздыхала,  і первую  ночъ  поминала,  немогу  ее  забыть,  а ныне 
такъ  іі  бытъ  нес.а.тъ.»  4) 

Мнѣ  извѣстно  еще  одно  изданіе  этой  картинки,  б,  1820  — 
30  годовъ.  Первая  строка  текста  заканчивается  словами  «цало- 
валъ и забелы.»  Переводъ  представляетъ  изуродованное  повто- 
реніе Чуваевской  картинки. 


*)  Этой  подписи  въ  изданіи  б,  нѣтъ.  4)  Послѣднія  два  слова,  въ  изданіи 

])  и 2)  Нумеровъ  въ  издан,  б,  нѣтъ,  о,  выпущены. 

3)  Въ  изд.  б:  «вокошке.» 
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96,  Пирушка. 

Трое  гостей  сидятъ  за  столомъ ; хозяйка  стоитъ  сзади.  Вни- 
зу подпись:  «по  старине,  когда  на  столъ  поставятъ  ѣсть,  хозя- 
юшка сама  должна  иодиесть.  для  прочищения  глотки,  гостямъ 
по  чарке  водки,  для  .путчей  кушать  имъ  охотки,  а какъ  подносъ 
имъ  станетъ  подавать  должна  она  потомъ  гостей  подаловать: 
я моду  похвалю  такую,  и лишь  одно  покритикую,  на  пищу  то 
охоты  придаетъ;  хозяйкинъ  поцалуи  поароматитъ  губы,  а водка 
зубы  да  естли  ты  дурна  хозяюшка  мои  светъ.  такъ  водку  под- 
носи. .какъ  кончится  обедъ. 

Листовая  картинка,  рѣзанная  на  деревѣ. 

Подлинникъ  находитск  въ  пуб.  библіотекѣ.  (Изъ  собр.  Ште- 
лина,  1766  г.);  текстъ  въ  подлинникѣ  напечатанъ  безъ  отставокъ. 
Другой  экземпляръ  этой  картинки  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи  (XI.  2280). 


ОТ.  Знай  себя,  указывай  въ  своемъ  домѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Единственный 
экземпляръ  ея  находится  въ  публичной  библіотекѣ,  куда  перешелъ 
изъ  собранія  академика  Штелпна,  купившаго  эту  картинку  въ 
Москвѣ,  въ  1766  году. 

На  картинкѣ  представлено  четверо  пирующихъ,  за  столомъ; 
пятый  играетъ  на  гитарѣ.  Справа  стоитъ  шестой,  указывая  пра- 
вою рукою  на  пирующихъ;  съ  бо^у  отъ  него,  тянется  надпись: 
«указывай  ѳома.» 

Текстъ  внизу: 

«знай  себя  указывай  всвоемъ  доме.» 

«где  посадятъ  тутъ  сиди  агде  не  велятъ  тутъ  не  г(л)еди: 

что  поставятъ  то  и кушай  а хозяина  вдоме  слушай 
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что  поднесутъ  то  и ней  а питья  на  землю  не  лс(е)н: 
изволь  все  додна  выпивать  а н(е)сизволь  вонъ  выливать 
лутчеже  не  принимать  нежели  па  землю  проливать: 
и самъ  ть(ы)  сие  помнишь  что  пптиемъ  землю  нс(е)наполнпшь 
расуди  самъ  себѣ  и внемли  какъ  можно  поднять  зземлп: 
вчюжс(о)мъ  доме  не  осуждай  по  дамашнему  расуждап: 
не  буть  влюдехъ  приметливъ  нобуть  у себя  приветливъ 
что  от  бога  сотворено  то  и провсѣхъ  насъ  сварено: 
изволь  кушать  вареное  а слушать  говореное  *); 
кчюжпмъ  словамъ  неприставай  а добрыя  речи  признавай 
на  ступ(е)с  струнъ  неперебиваи  а добрыхъ  словъ  не  поза- 
бывай 

сиди  вбеседи  неворчп * 1  2 *):  но  лутче  сидя  промолчи: 
но  тихое  молчание:  лутче  многое  ::)  ворчания: 
будь  доволенъ  грыбами:  а держи  языкъ  за  зубами  4): 
аще  станетъ  много  вякать  за  то  будутъ  больше  бякать: 
за  доброе  честь  воздадутъ:  а за  худое  влопъ  попадутъ: 
изволъ  кушать  сморчки  чтобъ  не  вытолкали  втолчки 
сиди  кротко  невертися:  а нагрубны  слова  иесердпся  5): 
изволь  сидеть  чесно  объявляю  сие  не  лестно: 

Мнѣ  извѣстпы  слѣдующія  изданія  этой  картинки,  всѣ  листо- 
выя и гравированныя  на  мѣди: 

б)  Работы  мастера  Петра  Чуваева  (безъ  его  подписи);  экзем- 
пляръ ея,  изданія  Ахметьевской  Фабрики,  находится  въ  моемъ  со- 
браніи. Текстъ  тотъже  какъ  и въ  изданіи  а;  но  переводъ  картинки 
другой:  за  столомъ  сидячъ  двое  пирующихъ;  сзади  стоитъ  тре- 
тій, съ  чашкою  въ  рукѣ;  отъ  него  тянется  надпись:  «указоваи 


Въ  картинкѣ  подъ  № 98,  слѣдую- 
щія измѣненія  въ  текстѣ : 

1)  Вм.  послѣднихъ  двухъ  строкъ, 
поставлено:  «что  хозяинъ  припас:  то  і 
сварил  про  вас.» 

2)  Вмѣсто  послѣднихъ  строкъ,  по- 

ставлено: «сиди  вбеседе  неперебиваи. 


нравоучителных  словъ  непозабываі 
сіді  застоломъ  не  ворчі.» 

3)  Слово:  «Многое»,  пропущено. 

4)  Эти  двѣ  строфы  выпущены. 

5)  Слова:  «сиди  крѣпко...  несерди- 
ся»,  выпущены. 
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дома»;  подлѣ  стоитъ  пѣвецъ,  аккомпанирующій  себя  на  четырех- 
струнной гитарѣ.  Впереди  ОФФиціантъ  (въ  чулкахъ  и башмакахъ 
и съ  косичкой)  наливаетъ  рюмку  (изъ  кувшина).  Справа  стоитъ 
на  стулѣ  другой  пѣвецъ;  отъ  него  тянется  надпись:  «где  поста- 
вятъ тутъ  і стой.» 

в)  Изданіе  тогоже  времени,  сходное  съ  Чуваевскимъ;  но  вмѣ- 
сто пѣвца,  на  стулѣ  стоитъ  шутъ  въ  колпакѣ;  отъ  него  тянется 
надпись:  «указывай  дома.»  Экземпляръ  его  находится  въ  Олсуф- 
евскомъ  собраніи  (VI.  1165). 

г)  Изданіе  тогоже  времени  и вовсемъ  сходное  съ  предыду- 
щимъ; подъ  картинкой  подписано:  «грыдоровалъ  дѣмитрій  ско- 
белкинъ.»  Экземпляръ  его  находится  въ  ОлсуФевскомъ  собраніи 
(VI.  1187). 

д)  Переводъ  сходный  съ  изданіемъ  г;  но  шутъ,  стоящій  на 
стулѣ,  не  въ  колпакѣ,  а въ  круглой  шляпѣ.  Надписей  на  самой 
картинкѣ  нѣтъ;  изданіе  начала  нынѣшняго  вѣка. 

ё)  Позднѣйшее  изданіе  (1810 — 20  г.)  отпечатанное  тоюже 
доскою  (изд.  д);  но  пройденною  рѣзцемъ;  щека  шута,  стоящаго 
на  стулѣ,  перетушевана  въ  двѣ  черты,  тогда  какъ,  въ  изданіи  д, 
она  тушевана  въ  одну  черту. 

ж)  Изданіе  начала  XIX  вѣка;  за  столомъ  .сидятъ  двѣ  дамы  и 
одинъ  кавалеръ;  другой  стоитъ  поодаль,  справа.  Слугъ  трое,  му- 
зыкантовъ двое.  Надписей  на  самой  картинкѣ  нѣтъ.  Текстъ 
тотъже,  безъ  измѣненій;  заголовокъ  слѣдующій:  «знай  себя  ука- 
зывай своемъ  доме.» 

з)  Позднѣйшее  изданіе  напечатанное  тоюже  доской  (ж);  но 
пройденною  вновь  рѣзцемъ.  Щека  у гостя,  стоящаго  справа 
(поодаль),  въ  предыдущемъ  изданіи  тушована  въ  одну  черту;  а 
въ  изданіи  з,  она  перетушевана  въ  двѣ  черты. 

Варьянтовъ  между  всѣми  этими  изданіями,  по  ихъ  незначи- 
тельности, не  приводится.  Подъ  №№  1—5,  приведены  варіанты 
изъ  картинки  «знай  себя  указывай  въ  своемъ  домѣ»,  описанный 
ниже,  подъ  V 98-мъ. 
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98.  Знай  себя  указывай  въ  своемъ  домѣ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  подлинникъ 
находится  въ  ОлсуФевскомъ  собраніи  (XI.  2285). 

Текстъ  въ  этой  картинкѣ  сходенъ  съ  текстомъ  предыдущаго 
нумера  (97);  при  которомъ  означены  варьянты;  но  переводъ  со- 
вершенно другой;  онъ  скопированъ  съ  картинки  Остада,  пред- 
ставляющей кабачекъ.  Одинъ  изъ  пирующихъ  стоитъ  справа, 
ноднявъ  кверху  стаканъ;  подлѣ  него  сидитъ  другой,  его  рветъ. 
За  столомъ  двое  играютъ  въ  кости,  третій  обнимаетъ  женщину; 
четвертый  стоитъ,  съ  балалайкой  подъ  мышкой.  Картинка  грави- 
рована однимъ  очеркомъ,  безъ  тѣней,  во  второй  половинѣ  XVIII 
вѣка.  Переводъ  скалкнрованъ  съ  иностраннаго  оригинала. 


99.  Славный  объѣдало  и веселый  подпнвало. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Объѣдало  сидитъ  застоломъ,  уставленнымъ  разнымъ  кушань- 
емъ и питьями. 

Слѣва  мужикъ  съ  бабой  тащутъ  къ  нему  хлѣбъ,  по  лѣстницѣ, 
приставленной  къ  столу;  поваръ  несетъ  ему  соусъ  изъ  птицъ, 
другой  наливаетъ  въ  миску  объѣдалы  супъ  изъ  огромнаго  ведра; 
третій  кормитъ  его  этимъ  супомъ,  чумичкой,  четвертый  подноситъ 
объѣдалѣ  рыбу;  еще  двое,  справа,  несутъ  на  блюдѣ  кучу  жаре- 
ныхъ птицъ. 

Текстъ: 

«Славной  объядала  и веселой  подъпивала. 

Онъ  самъ  обсебе  обявляет.  когда  былъ  малъ:  тогда  впрожор- 
стве.  себе  подобнаго  не  сыскалъ:  Акогда  Сталъ  молодецъ:  тогда 
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елъ  всѣмъ  невобразецъ.  А именно  объявляю.  Вадинъ  разъ  чет- 
верть  в'іна  выпиваю:  пудовымъ  хлебомъ  заедаю  быка  почитаю 
зателѣнка:  козла  за  егненка.  цыплятъ  куръ  утятъ  гусей 
ппоросят.  употребляю  для  потехи.  Грызу  их  какъ  орехи, 
кто  мою  пузу  наполни1,  пять  дюжикъ  бурлаковъ  накормитъ. 
А ныне  пришелъ  всовершеннып  возрастъ  такъ  установился, 
што  • всякой  прожора  мне  дивился:  какъ  такъ,  бывала  онъ- 
едалъ  што  надымитъ:  аныне  естъ  што  глазамъ  акинитъ:  а онъ 
немени  падамылъ  какъ  12  пудъ  спалавинаи.  Господа  зрители 
кто  такъ  много  естъ.  кто  такъ  много  пьетъ:  разве  тотъ  уротъ: 
што  стаялъ  втверскои  емскои  близъ  трухвалньГ  воротъ:  тотъ 
повозу  вдень  сена  съедалъ  и псдесяти  ушатовъ  вады  выпивалъ, 
да  еще  же  по  ] 2-ти  путъ  муки,  влепешки  пекали.  да  въевоже 
брюхо  вилами  пехали.  А.  Это  видно  братцы  онъ  што  назывался 
въ  старые  годы  слонъ,  ха.  ха.  ха.  такта.  Г.  сачли  вы  меня 
заслана,  вить  толка  замнои  имастерства  гато  наемса  напъюсъ 
даиспать  повалюсъ.» 


09.  Еще  славный  объѣдало  и веселый  подшівало. 

Таже  картинка,  съ  незначительными  измѣненіями  въ  подроб- 
ностяхъ. Текстъ  другой,  и внизу  картинки: 


«Славной  объедала  и веселом  подпнвала. 

Я однемъ  махомъ  четверть  вина  выпиваю  пудовымъ  хлебоіъ 
заедаю  быка  почитаю  за  теленка  (.)  срогами  козла  за  егненка  (.) 
егненка  и поросенка  цыплятъ  куръ  утятъ  гусей  и поросятъ  упо- 
требляю для  потехи  (.)  грызу  пхъ  какъ  орехи,  кто  мое  пузу  на- 
полнитъ пять  дюженъ  бурлаковъ  досыта  накормитъ  неодно  замною 
ремесло  чтобъ  толко  есть  изволь  кто  вина  поднестьяево  угомоню 
дядю  помяну  куда  пострелъ  онъ  былъ  милъ  онъ  меня  ппоппвать 
та  научилъ  поминаючи  ево  такъ  напъюся  полно  налью  виномъ 
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брюхо  да  испать  повалюся  (.)  кто  такъ  много  естъ  пьетъ п тотъ*) 
у ротъ.» 

Въ  этомъ  изданіи,  18  20 — 30  годовъ,  первая  строка  текста 
(послѣ  заголовка)  заканчивается  словами:  «хлебомъ  заедаю.» 

Въ  другихъ  изданіяхъ  этой  картинки  слова  эти  слѣдующія: 
Изданіе  б),  тогоже  времени:  «хлебомъ  за.» 

в) ,  тогоже  времени:  «пудовымъ  хлебо.» 

г) ,  тогоже  времени:  «хлебомъ  заедаю.» 
б),  1830 — 40  годовъ:  «хлебъ.» 

е),  тоже:  «заедаю  бы.» 


■ 

100.  Музыка. 

Справа  сидятъ  двѣ  разряженыя  женщины,  помѣченныя  вверху 
нумерами:  «л»  и «I». 

Одна  изъ  нихъ  играетъ  на  рылѣ  (цитрѣ);  у другой,  на  коле- 
нахъ,  лежатъ  ноты. 

Слѣва  кавалеръ  (г),  въ  треугольной  шляпѣ,  играетъ  на  дудѣ. 
Всрединѣ  танцуетъ  петрушка  (д),  въ  дурацкомъ  костюмѣ. 

Надпись:  «л:  держи  книгу  вру кахъ  ниже:  чтобъ  видеть  можно 
ближе:  буду  я врыле  играть:  а покниге  стану  припевать:  к:  я по 
моей  науке:  держу  книгу  вруке:  могу  то  разуметь:  и стану  сто- 
бою  петь:  г:  ты  по  своен  матка  охоте:  врыле  играешъ  поноте: 
а я оттебя  неотстану:  вдудочку  играть  стану-:  и надеюсь  что  бу- 
детъ согласна:  наша  музыка  громогласна:  д:  сколко  я вкомпа- 
нияхъ  не  танцовалъ:  а такой  музыки  невидалъ:  ахъ  та  меня 
утешаетъ:  что  хорошо  врыле  играетъ:  нехочю  отстать:  радъ 
всегда  плесать.» 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  принадлежитъ 
къ  разряду  Штелиновскихъ  (1766  года).  Подлинникъ  находится 
въ  Олсуфьевскомъ  собраніи. 


*)  Въ  изданіи  в,  прибавлено:  «конечно». 
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101.  Пляска. 

Текстъ: 

«пожалу  братецъ  о денгахъ  неговори  толко  игран  что  хочетъ 
бери,  намъ  хочетца  потанцовать:  а притомъ  и побалансировать. 
веема  приятен  твои  ражокъ:  цожалуй  поигра  любезный  пасту- 
шокъ. а мы  потанцуемъ  и повеселимся:  а на  две  хари  посмотримъ 
и подивимся.» 

Слова  эти  говорятъ  трое  танцующихъ.  Внизу  сидитъ  музы- 
кантъ, играющій  на  дудѣ,  надъ  нимъ  надпись: 

«сперва  вам  гаспада  танецъ  заиграю:  а такът  иебос  непо- 
теряю.  а потомъ  заиграю  балет  заигру  пожалуйте  манет.» 

Справа  скопированы  двѣ  картинки  изъ  «ВаІИ  бі  ЗІевзапіа» 
Калло  (въ  увеличенномъ  размѣрѣ). 

Вверху  два  танцующихъ  полишенеля  и дама:  «арина.» 

Надписи  надъ  ними:  «нехарашо  ета  дырой  вертеть:  да  уж 
зачалъ  и не.д.т  смотри  ушпаги  конецъ  безнажонъ  нашто  наде- 
ваешъ  такой  рожон  *). 

Внизу  женщина  играющая  на:  «рылѣ.» 

Передъ  нею  пляшутъ:  полишинель  и собака,  назаднихъ  ла- 
пахъ. Надпись  надъ  ними:  «пожалуй  заіграй  на  рыле:  непогневаіея 
что  трепало  пріжал  гдыре  пажалуи  заигран  бычка  на  ладу  я 
плясать  іѵхотно  пойду.» 

«Извол  плесать  я стану  играть:  ана  преизрядная  музыка  за- 
бава очин  велика.» 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ. 

Пріемы  гравировки  совершенно  другіе,  нежели  въ  погребеніи 
кота  и другихъ  Штелиновскихъ  картинахъ  1766  года.  Линіи 
круглыя;  тѣней  нигдѣ  нѣтъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (XI.  2265). 


*)  Надпись  надъ  полишинелями  такъ  истерта,  что  кромѣ  словъ:  «мои  усъ 
харашо  и васъ  забавляю»,  разобрать  нельзя. 
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102.  Плясунъ  и скоморохъ. 

Скоморохъ  (Фигура  Фарноса  изъ  № 1 1 2),  въ  шутовскомъ  ко- 
стюмѣ съ  бубенчиками,  играетъ  па  волынкѣ.  Плясунъ,  въ  одно- 
бортномъ кафтанѣ,  подиоясанпомъ  кушакомъ,  въ  шапкѣ,  оторо- 
ченной мѣхомъ,  короткихъ  штанахъ,  онучахъ  н лаптяхъ. 

Текстъ,  вверху  картинки: 

«плеші  брат  детипка:  надулас  моя  волынка,  разгибай  толко 
своі  ношкі:  видиш  пищат  трубы  яко  кошки,  возымей  ту  ухватку 
хвати  брат  впрісятку.  я по  твоей  охоте:  і'граю  и не  поноте.  а на 
преизрядная  музыка:  забава  очін  велика,  ежелібы  кней  рыле 
былі:  тобъ  нетак  развеселый.  Спасибаста  что  меня  увеселяешъ 
на  валынке  паче  органов  іграеш.  моя  і'гра  сія  любезная:  а 
плесат  очін  полезная,  пожалуйста  заіграй  бычка  на  ладу:  а я 
плесат  поскорей  по'іду  утоляй  брат  свои  скукі  плеші  поджав  рукі.» 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелиновскихъ.  Подлинникъ  находится  въ  ОлсуФевскомъ  собра- 
ніи (XI.  2301). 


103.  Шутъ  и шутиха. 

Шутъ  играетъ  на  волынкѣ;  слѣва  жена  его,  танцуетъ  под- 
боченясь.  Оба  они  въ  шутовскихъ  костюмахъ,  съ  бубенчиками. 

Внизу  картинки  подпись: 

«Надувай  другъ  скорее  волынку  а я тотъ  часъ  позову  пля- 
сать подругу  свою  аринку  куда  мнѣ  сия  музыка  приятна  и кпле- 
санию  по  ней  веема  .задорна  (.)  заиграиже  радость  важеватой  (,) 
носъ  твои  болшеи  горбатой  любимую  мою  песню  поскоряе  бычка 
наладу  а я покуда  (.одна  плясатъ  пойду». 

Подъ  картинкой  подпись:  «ГОИ:»  (гравировалъ  Иванъ  Дмит- 
ріевъ). 

Картппка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 
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і 04.  Азъ  есмь  хмель  высокая  голова. 

Картинка  трехлистовая  (склеена  изъ  двухъ  листовъ  и двухъ 
полулистовъ),  гравированная  на  мѣди,  въ  первой  половинѣ  XVIII 
вѣка,  на  Лхметьевской  Фабрикѣ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ 
собраніи. 

Вверху  картинки,  въ  серединѣ,  представленъ  хмѣль;  по  бокамъ 
кавалеръ  и дама  сбираютъ  плоды  его  въ  корзины. 

Вверху  надпись:  «азъ  есмь  хмель  высокая  голова  боле  всѣхъ 
плодовъ  земныхъ.» 

По  сторонамъ,  въ  картушахъ,  надписи;  слѣва:  «бѣеедуетъ  ана- 
харисъ  филосовь  сице  глаголетъ  вопросъ  кая  возмездие г)  человѣку 
воизлишнемъ  питиі  (.)  отвѣтъ  зубы  заржавели  лице  обрюзглое  2) 
шчи  помраченные  забвение  разума  3)  руце  трясущияся  4)  сны 
страшьлпвыя  5)  ночи  мятежныя» 

Въ  картушѣ  справа: 

«Слово  кирила  Фіілосоѳа  ко  всякому  человеку  тако  глаголетъ 
хмель  неюсваеваите  мене  добро  будетъ  вамъ  азъ  есмь  хмель  боле 
всехъ  плодовъ  земныхъ  откоренѣ  силна  и от  племени  велика  и 
многородиа  имѣю  у себя  ноги  тонки  а главу  высоку  а утробу  не-  1 
ісбьячиву  6)» 

Подъ  этими  подписями  находятся,  съ  каждой  стороны,  но  че- 
тыре, занумерованныя,  картинки:  «а — и»,  итого  восемь;  девятая 
картинка  подъ  изображеніемъ  хмѣля,  а десятый  № поставленъ 
на  картушѣ  внизу,  съ  слѣдующею  надписью: 

«V:  темже  братіе  подобаетъ  ю сихъ  пьлакати  и ежели  о мерт- 
выхъ умершю  бо  предстаетъ  от  грѣха  пияница  же  навсякъ  день 
умираетъ  грехомъ  связуетъ  его  діаволъ  вся  чюства  руцѣ  и нозе 


*)  Въ  изданіи  в:  «кая  полза».  6)  Тамъ  же  необъядливу». 

2)  Тамъже:  «обрюзглое»  выпущено.  7)  Въ  изд.  б:  «нежели  о мѣртвыхъ»; 

3)  Тамъ  же:  «ума».  въ  изд.  в:  «нежели  о умершихъ». 

4)  Тамъ  же:  «руце  и нозе  трясутся». 

5)  Тамъ  же:  «сны  всегда  тому  бы- 

ваютъ весьма  страшныя». 
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и уста  и очі  ослеиляетъ  п вполуднп  ему  ноідъ  бываетъ  насъже 
да  сохрани  іГсдь  оттого.» 

Содержаніе  картинокъ  объясняется  надписями  на  нихъ.  Над- 
писи эти  слѣдующія: 

«а:  8)  аще  кто  содружится  9)  со  мною  10)  доспѣю  его  блудни- 
ка и къ  бгу  немолебннка  кнощи  сонлива  а на  молтву  леніва». 

«I:  п)  опохмелья  голова  болитъ  сочи  12)  невидятъ  13)  руце  и 
нозѣ  дрожатъ  іничтожа  ему  на  умъ  нейдет  ясти  не  желаетъ  а же- 
лаетъ пітіі 14).» 

«Г:  15)  и потомъ  пнетъ  первую  чару  опохмелья  во  здравіе 
вторую  въ  веселие  третью  въ  сытость  четвертую  вь  пьянъство.» 

На  картинкѣ  представленъ  человѣкъ,  лежащій  въ  иостелѣ; 

: его  рветъ.  Другой  сидитъ  со  стаканомъ  вина  въ  рукѣ.  Въ  лѣ- 
вой рукѣ  его  свитокъ,  съ  надписью:  «сностели  скочнлъ  ввино  усъ 
обьмочілъ.» 

«д:  16)  и такъ  напиваеца  но  вся  днни  воздвигну  выемъ  похо- 
ти телѣсныя  и потомъ  введу  его  въ  большую  ногибѣль.»17) 

На  картинкѣ  двое  блудникъ  съ  блудницею,  на  постелѣ.  Спра- 
ва стоитъ  юноша  со  свиткомъ,  въ  которомъ  написано:  «не  нить 
: бола  виньца  до  смертнаго  конца.» 

«е:  18)  аще  иознаетца  сомною  19)  князь  илі  бояринъ  и учиню 
і его  безумна  и на  люди  люта  и начнетъ  пптн  чрезь  всю  иощъ  а 
спать  до  полудни  и номале  княжене  вевоего  лишенъ  будетъ  и 
санъ  свои  погубитъ.»  20) 


8)  Въ  изданіи  в,  это  изображеніе 
съ  № 2. 

з)  Въ  изд.  б:  «аще  познаетца  кто». 
10)  Въ  изданіи  в:  «со  мною»,  пропу- 

щено. 

и)  Въ  изданіи  в,  эта  Фигура  стоитъ 
подъ  № 7. 

12)  Въ  изд.  в,  прибавлено:  «ничего». 

13)  Тамъ  же  прибавлено:  «также». 

14)  Тамъ  же:  «и  ничто  ему  наумъ 
неідетъ  а желаетъ  нити».  Въ  изданіи  б: 


«не  алчетъ  ясти  а жедает  много  вина 
пяти». 

15)  Въ  изд.  в:  «№  8». 

,6)  Въ  изд.  в:  «№  9». 

17)  Въ  изданіи  б,  здѣсь  прибавлено: 
«многое  питие  умы  помрачает  і вничто 
обращает»;  изъ  № 8-го  изданія  а. 

18)  Въ  изд.  в : «№  3». 

1Э)  Тамъ  же:  «со  мною»,  выпущено. 

20)  Тамъ  же:  «и  помале  власти  сво- 
ея лишенъ  будетъ». 
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«§  21)  аще  познается  22)  со  мною  попъ  илі  діяконъ  илі  про- 
сты чернецъ  доспею  его  ні  божия  пі  людскаго  но  всему  міру  впо- 
смехъ.» 

«з  23)  аще  познается  со  мною  купецки  человекъ  2І)  учііню  его 
скорбна  и будетъ  вхудеи  25)  черпоп  світе  26)  ходить  и враздран- 
ныхъ  саиозехъ  и будетъ  у людей  заімавать  они  ему  недадутъ  ви- 
дя его  пиинство.» 

На  картинкѣ  трое  пьяницъ.  Одинъ,  слѣва,  сидитъ  съ  мечомъ 
въ  рукѣ;  надъ  нимъ  надпись;  «спохмелья  немогу  стать  а хотя  и 
встать  негде  вина  достать.» 

«н  2')  аще  познается  сомною  мастерски  человекъ  доспею  его 
злымъ  пняпицею  горшѣ  всѣхъ  человекъ  и всемі  ненавидимъ  и от- 
всехъ  поругаемъ  28)  многое  питие  умъ  помрачаетъ  и человеки 
Вничто  обращаетъ.» 

На  картинкѣ  трое  мастеровыхъ  гонятъ  четвертаго;  отъ 
нихъ  тянется  надпись:  «злы  пТяница  горше  всехъ  человѣкъ.» 

«къ:  2Э)  аще  познается  со  мною  жена  и начнетъ  упиватися 
учиню  ея  безумну  и юродливу  30)  и воздвигну  въ  ней  похоти  те- 
леспыя  31)  и на  блудъ  падку  и будетъ  отлюдеи  впосмехе  а от  бога 
отлучена  з2)  лутче  ей  неродитися  (.)  добро  женѣ  такой  піти  которая 
всебѣ  33)  можетъ  пиянство  скрыти  а злыя  словеса  34)  воустахъ 
удержать.» 

На  картинкѣ  представлены:  блудникъ,  обнимающій  блудницу, 
и двое  мущпнъ,  которые  замахиваются  дубинами  на  растре- 


21)  Тамъ  же:  «№  4». 

22)  Тамъ  же:  «спознается». 

23)  Тамъ  же:  «№  5». 

24)  Тамъ  же:  «купецъ». 

25)  Въ  изд.  б:  «худей»  выпущено. 

26)  Въ  изд.  в:  «одежде». 

27)  Въ  изд.  в : «№  6». 

28)  Конецъ,  послѣ  этого  слова,  въ 
изданіи  б,  выпущенъ  и помѣщенъ  въ 
концѣ  № 4. 


28)  Въ  изд.  в:  «№  10». 

30)  Въ  изд.  б:  «іуродііву». 

31)  Послѣднія  шесть  ^ловъ,  въ  изд. 
в,  выпущены. 

32)  Конецъ,  послѣ  этого  слова,  въ 
изданіи  в , изложенъ  такъ:  «лутче  та- 
кой жене  вино  нити  коя  пианство  мо- 
жетъскрыти  азлыя  словеса  удержати». 

33)  Въ  изд.  б:  «всебѣ»  выпущено. 

34)  Тамъ  же:  «слова» 
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панную  женщину.  Надпись:  «убью  35)  иторѣ  зълаяжена  пия- 
нпца». 


105.  Азъ  есмь  хмель  высокая  голова 

Листовая  картинка,  повтореніе  трехлистовой  (№  104),  работы 
мастера  Чуваева  (безъ  его  имени),  изданіе  Ахметьевской  Фабри- 
ки. Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи.  Переводъ  картин- 
ки сходенъ  съАз  104;  но  всѣ  лица  одѣты  въ  Французскіе  костюмы 
половины  XVIII  вѣка. 

Варіанты  въ  текстѣ  этого  изданія  противъ  изданія  подъ 
№ 104  сей  картинки,  помѣщены  въ  описаніи  предыдущаго  но- 
мера подъ  литерою  б. 


106.  Азъ  есмь  хмель  высокая  голова 

Та  же  картинка,  но  иначе  расположенная.  Двухлистовая,  гра- 
вированная на  мѣди,  въ  началѣ  нынѣшняго  вѣка.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  моемъ  собраніи. 

Всѣ  Фигуры,  начиная  съ  изображенія  хмѣля,  занумерованы 
арабскими  цифрами:  «1 — 10». 

Текстъ  тотъ  же,  съ  небольшими  измѣненіями,  обозначенными 
въ  варіантахъ  подъ  № 104,  подъ  литерою  в.  Въ  концѣ  текста 
прибавлено  слѣдующее: 

«Тако  вслове  Іоанна  златоустаго  о пиянстве  егда  учаи  діаволъ 
бесы  своя  гля  пмъ  шедше  поучайте  хрЧианъ  на  пиапство  и па 
запоиство  въ  піяныхъ  бо  вся  воля  моя  трезвіи  божіи  суть  а пиа- 
ныя  мои  есть  азъ  же  нерадуюся  о жертвахъ  поганыхъ  что  о хри- 
стианахъ  пианыхъ  трезвіи  почитают  гда  а пияши  работаютъ  ді- 
аволу и творятъ  волю  его». 


35)  Слово  «убью»,  въ  изданіяхъ  б и в,  выпущено. 


21 


322 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


Послѣ  того  слѣдуетъ,  въ  особомъ  клеймѣ,  безъ  №,  текстъ: 
«темъже  братие....»,  который  въ  изданіяхъ  а и 6 помѣщенъ  подъ 
№ 10  (Т).  Кромѣ  того,  въ  этомъ  изданіи  <?,  на  первой  картинкѣ: 
«азъ  семь  хмель»,  поставленъ:  «Л1?.  1». 

Въ  этомъ  изданіи  надпись  вверху,  .справа,  заканчивается  сло- 
вами: «ко  всякому  члвку». 

Есть  еще  два  изданія  этой  картинки:  г,  въ  которомъ  строка 
эта  заканчивается  словами:  «тако  глаголитъ». 

и д,  въ  которомъ  она  заканчивается  словами:  «нежели  о». 


107.  Ньянственная  страсть. 

Двухлистовая  картинка  (отпечатанная  на  одномъ  листѣ),  гра- 
вированная на  мѣди  мастеромъ  Нехорошевскимъ.  Подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (УІ.  1160). 

Всрединѣ,  въ  овалѣ,  представлено  слѣдующее:  два  голые 
Бахуса,  въ  виноградныхъ  вѣнкахъ,  сидятъ  другъ  противъ  друга, 
верхомъ  на  бочкахъ;  одинъ  другому  наливаетъ  въ  бокалъ  вино. 
Внизу,  чумакъ  цѣдитъ  изъ  бочки  водку.  Вдали  видны  пьяные  въ 
разныхъ  положеніяхъ:  двое  обнимаются : двое  дерутся  дубинами, 
двоихъ  рветъ. 

Кругомъ  картинки  надпись:  «юле  невоздержнаго  пиянства  и 
всепагубнаго  злолютаго  запойства» 

Текстъ,  въ  три  столбца. 

«на  семъ  листѣ  изображается  піянственная  страсть  невоз- 
держных піяницъ  всепагубная  сласть. 

Слово  со  піянствѣ  сотворено  и о злом  запоиствѣ  Трезвымъ 
на  утвержение  а піяннцам  на  посрамленіе.» 

« Первое 

Днвію  траву  хмел  спрелестію  лукаваго  являем  и вѣдѣнія  ра- 
ди пияніцамъ  юбьявляемъ  Шеже  хотяіцімъ  себе,  ют  запо'іетва 
Шбрегат  млтвою  и трезвостію  достоится  воздержат.  И взапой- 
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ство  себе  іяянюдъ  невдаватп.  достоитъ  іѵтнего  аки  отзмія  бѣжа- 
ти.  Понеже  слышпмъ  его  великое  хвалітелство  высокоумное  и 
гордое  надпі'яніцами  велічество.  Какъ  онъ  хвалітся  над  побѣж- 
деных  піанством  и погубившимъ  себе  злымъ  зопойствомъ. 
Древнимъ  терновским  стартом  называется  а над  піяніцами  аки 
над  дѣтми  величается. 

второе. 

Во  первыхъ  хмель  шестеро  дѣтей  снов  сказалъ,  и скаредны- 
ми имяны  ихъ  назвалъ,  л.  сынъ  прокуси  куѳшин.  в:  гнусный  мо- 
кроусъ. г.  здорный  заусайло.  д:  наглый  обусайло.  г.  обжирли- 
вый  обусіло.  з : скаредный  п'іяница.  зловонитъ  какъ  смрадная 
отходная  ямпца. 

Третие 

Понеже  ииян'іца  отзапойства  оскверняется,  и всегда  вска- 
редной  грязи  валяется.  Всѣмъ  члкомъ  гнусенъ  видится,  дпяволу 
токмо  любезенъ  является.  Сего  ради  достоитъ  себе  о'тзапоіства 
обрегатп.  и взапопство  себе  отнюдъ  невдати. 

Чтобъ  отнего  злѣ  непострадать, 

Ипрочее. 

Егоже  дѣти  сего  держатся. 

И втомъ  всегда  пребывати  тщатся. 

Четвертое. 

Первая  чарка  пить,  здрову  быть. 

повторить  оумъ  обвеселить, 

Оутроить  умъ  отстроить. 

Четвертая  пить,  неискусну  быть. 

Пятая  пить  запьяиство  будетъ  битъ. 

шестая  поразит,  то  и умъ  отразитъ. 

Пить  седмая  найдетъ  мыль  шалная. 

Косыутися  аосмои  будетъ  что  сонной. 

Аще  будетъ  девятую  пить  т) 


*)  Въ  изданіи  б прибавлено:  «то  будетъ  себя  себя  ыбуголъ  головою  бить, 
аще  станетъ  десятую  выпивать:» 
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то  будетъ  себя  и вгрязи  валять 
Иначнетъ  стропотио  брести  и полсти, 
акчарке  руки  ее  можетъ  донести. 

Посемъ  схмелемъ  невоздержный 
пияница  содружится: 
и ютчаянъ  вовсемъ  явится. 

Люте  всегда  желаетъ  вина  пито: 
ибезнего  нехощетъ  никогда  быти. 

А егда  начнетъ  невоздержно  вино  пити. 
тогда  хощетъ  себе  и глаза  залити, 

пятое. 

Сіе  его  хмелево  дружелюбие, 
акпияницамъ  злое  похвалеине. 

Аще  содружится  сомною  великій  властелинъ 
и я его  учиню  аки  глупый  поселянинъ 
Аще  содружится  со  мною  кая  власть, 
постигнетъ  его  лютая  напасть. 

Аще  содружится  со  мною  протопопъ 
и юнъ  будетъ  глупый  пустопопъ. 

Аще  содружитса  чернецъ  сомною 
оучиню  его  верченаго  собою, 

Аще  содружится  со  мною  черница 
и юна  будетъ  вміГтырѣ  непостоянная  жиліца 
Аще  купецъ  сомною  содружится 
тогда  купля  его  вскорѣ  потребится. 

Аще  подъячеи  содружится  сомною. 
то  вся  злая  постраждетъ  над  собою. 

Аще  солдатъ  илли  приставъ  содружится 
то  всегда  батогами  юскорбится. 

Аще  рабъ  илн  холопъ  со  мною  содружится 
воистинну  мерзокъ  г подпну  явится. 

Аще  ремесленнікъ  со  мною  содружится, 
то  ремество  его  вскорѣ  погубится. 
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Аще  содружится  со  мною  кая  жена 
и юна  будетъ  мужу  строптивая  змия. 

Аще  содружится  со  мною  какова  чина  мужу 
п я ему  сотворю  злую  нужу  2) 

Аще  поселянинъ  сомною  содружится 
то  все  село  его  пусто  сотворится, 

И рости  станетъ  вмѣсто  пщеницы  кропива. 

А юнъ  начнетъ  желать  вина  и пива 
И потомъ  впадетъ  ввеликія  бѣды 
и совершенныя  злыя  погибели 

шестое. 

Начало  болѣзнемъ  и бѣдамъ  ниянство 
и злое  творение  великое  запоиство. 
пиянство  ют  бга  и ючестиых  людей  ютлучает: 

Аще  кто  начнетъ  невоздержно  вино  нити 
и злѣ  оутробу  свою  безхлѣба  дуплити. 

Тогда  мозгъ  во  главѣ  его  нстииваетъ  3) 

Шчи  никогда  видѣти  добраго  желаютъ  4). 

Рудѣ  развратны  и велми  трясутся 
а колѣни  скорчатся  и жилы  сволокутся. 

Лице  обрюзгло  сотворится  и вес  непотребен  явится 
Посемъ  весь  юдряхлѣет  и н'ічемъ  невладѣет: 
срдце  и умъ  юшалѣетъ 

Седмое 

Ш комъ  5)  молва  и мятежъ  золъ  ю піянице. 
кому  вечерня  и утреня  проспать  пиянице. 

Кому  рано  ясти  и питити  пиянице. 
оукого  лице  и глаза  подбиты  оу  пияницы. 

2)  Вмѣсто  послѣднихъ  двухъ  строфъ,  въ  изданіи  б,  поставлено : 

«Аще  со  мною  какова  чина  мужъ  содружітся 
и онъ  в великих  нуждахъ  будетъ  находится» 

3)  Въ  изд.  б,  прибавлено:  «и  вся  кости  и жилы  зелие  сокрушаетъ». 

4)  Тамъ  же,  прибавлено:  «оуши  брани  и свары  и пѣсни  внушают». 

5)  Тамъ  же,  вмѣсто  «ю  комъ»,  поставлено:  «кому». 
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Кому,  сокрушеніе  всего  тѣла  пияшще. 

Кому  бранитися  и дратися  пиянице. 

Кому  горе  и зле  страдати  пиянице. 

Кому  вхудѣи  ризѣ  пияница. 

Кто  безчестие  и позоръ  дѣетъ  пияница. 

Кто  безлѣпотною  смертию  оумре,  пияница. 

Воистинну  вся  злая  дѣла  сет  пиянства  раждаются. 
Шле  горе  и лютѣ  ввѣце  семъ  пияницам. 
яко  злѣ  погубляются, 

А въ  будущемъ  вѣце  постігнет 
ихъ  вѣчное  мучение. 

Нравоучение. 

Ей  лучше  сотпиянства  престати. 

Или  мѣрно  здравия  ради  вкушати. 

Или  трезвенный  квас  піти:  и тѣм  себе  доволити. 

Или  быстроструйная  вода:  6) 
что  смѣшно  написаете. 

Трезвым  на  смѣяние:  а піяницам  на  поругание. 

• Смѣхъ  ижончися:  а піяеица  спать  повалися.» 

Здѣсь  помѣщена  картинка,  изображающая  пьяницу,  повалив- 
шагося спать;  другой  пьяница  играетъ  подлѣ,  на  волынкѣ.  Изда- 
ли видѣнъ  третій,  который,  смотря  на  нихъ  съ  удивленіемъ,  бре- 
детъ въ  свой  домъ. 

Внизу  Картинки,  всрединѣ,  подпись  мастера:  «грыдоровалъ 
м артпнъ  нехорош  евски » . 


6)  Въ  изд.  б прибавлено:  «несмущающая  ума.  на6' же  всем  простите:» 
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108.  ИзоОражеаіе  аьяпствеиной  страсти. 

Полуторалистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ах- 
метьевской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XIX  вѣка.  Работа  очень 
напоминаетъ  картинки  Коиона  Тимоѳеева.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Изображенія  н текстъ  повторены  съ  предыдущей  картинки, 
№107,  съ  незначительными  измѣненіями,  обозначенными  въ  ва- 
ріантахъ № 107,  подъ  литерою  б. 


109.  Поученіе  «еже  неупиватися«. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  первой 
половипѣ  XVIII  вѣка;  текстъ  вырѣзанъ  полууставомъ. 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VIII. 
1465). 

Вверху  картинка,  изображающая  священника,  говорящаго 
проповѣдь.  Справа  видиыпьяные,  валяющіеся  въ  разныхъ  поло- 
женіяхъ. Всрединѣ,  въ  клеймѣ,  подпись. 

«Мца  апріллій  въ  :з:  день  поученіе  кдремъ  и кііземъ  кепскоом 
и попом  и ковсѣмъ  хртіаномъ  еже  неупиватися. 

Блгословеніе  оца  дховнаго  со  гдѣ  къ  дѣтемъ.  Ш чада,  вѣдите 
иже  ми  далъ  есть  бгъ  талант  егоже  хощетъ  штмене  и истязатп 
на  страшнѣ  судищн.  Чтоже  есть  талантъ  еже  есть  пещнся  ва- 
шими душами  и сѣяти  ввашы  душы  сѣмя  бжествениое.  егдабо 
ходите  въ  законѣ  гдіш,  тогда  ми  радуется  срд~це:  а егда  вижу 
вы  преступающя  заповѣдь  гдню,  тогдя  печаль  снѣдаетъ  мя. 
Того  ради  иаписах  сіе  чада  моя  въ  показаніе  вамъ  къ  вашему 
послушанію  да  не  злымъ  пияиства  побѣждается. 

1.  (здѣсь  помѣщено  изображеніе  грѣшныхъ,  мучимыхъ  въ 
аду)  Рсче  бо  великій  аплъ  Павелъ:  яко  піяницы  не  наслѣдятъ 
цгва  пбнаго  но  уготована  мука  вѣчная  сразбойники,  и статмп, 
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и съ  прелюбодѣи  (.)  Въ  первыхъ  родѣх  проявлена'  ат  бога  яко 
веліщып  мужіе  и оугодницы  бжіи  п'іянствомъ  погибоша.  Цари, 
ат  црства  изриеушася.  Стптелп,  стителство  погубиша  силніи 
силу  свою  испровергоша.  храбріи  меню  предашася  и богатіи, 
абнищаша  многолѣтній  живше  скора  изомроша  безъ  бжія  бо 
суда  вскорѣ  пияницы  оумираютъ,  яко  и оудавленпцы  (.)  Аще  кто 
въ  пиянствѣ  оумретъ  то  и самъ  себѣ  врагъ  и оубіица,  и прино- 
шеніе іюнемъ  ненавист  бгу.  сыне,  вннѣшнѣм  родѣ  не  возревнуй 
злымъ  человѣкам  ни  княземъ  живущимъ  вгрѣхолюбіи  и всквер- 
ности  вся  бо  сія  мерзостна  бгу  но  внимати  намъ  лѣпо  что  намъ 
содѣваетъ  беззаконное  иіянство;  оумъ  оубо  погубляетъ  орудіеже 
портитъ,  прибытки  теряетъ  (.)  піянство  княземъ  пусту  землю 
сотворяетъ  н людей  работы  доводятъ.  А простымъ  людемъ  долги 
содѣваетъ,  хитрымъ  мастеромъ  питіе  хитрость  потретъ  казитъ 
имъ  оумъ.  недоиду  смыслити  дѣла  своего  а простымъ  людемъ 
сотворяетъ  болѣзни  и срамоту  и безчестпе  и убожества  зло  наво- 
дитъ. братію  сважпвает  злое  пптіе  въ  свары  и тяжбы  жены  ат 
мужей  своихъ  отлучаетъ  дѣтей  работы  доводит  ногам  болѣзни 
творитъ  рукамъ  дрожаніе  зракъ  ат  очію  погубляетъ.  пиянство 
вцрковъ  итп  возбраняетъ  пнепустит  молитися  бгу  книгъ  чести 
недаетъ  страхъ  бжій  ат  срдца  атгонитъ.  смерти  предаетъ  во 
агнь  вѣчный  посылаетъ. 

2:  Піанство  красоту  погубляетъ  смѣхъ  трезвым  сотворя- 
етъ (.)  кому  молва  піяницѣ  кому  смѣхъ  ніяноцѣ  кому  сини  очи; 
піяницѣ.  кому  ахъ  и кому  горе  и лютѣ  піянпцѣ  кому  рано  ясти; 
піяницѣ  кому  заутреня  проспати  піяницѣ  (.)  всякъ  бо  піянпца 
атлучится  ат  бГа  и атлюдеп  и аблечется  враздранная  рубища; 
да  се  вѣдуще  братіе  астанемся  піянства  злато  и запойства.  еще 
же  слышптп  гдня  аила  павла  самого  сосуда  избраннаго  глюіца 
къ  тімоѳею:  мало  вкушаі  питія,  да  будетъ  ти  души  спасеніе  (.) 
братіе  будите  трезвы  яко  оубо  супостатъ  нашъ  діаволъ  трезвъ 
есть  а не  піянъ  иже  ищетъ  всѣхъ  поглотити  піяныхъ.  (А)  горе 
кака  оутаитпся  піянымъ  а лежащимъ  аки,  мертвымъ,  и ат  бга 
атбѣгшымъ  піянства  ради  и ат  стаго  дха  оудалившимся  смрада 
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ради  піянственныя  (.)  аглу  хранителю  плачющу  пиянства  ради, 
бѣсомъже  веселящыыся  и радующимся  ю ціянпцахъ  иже  прино- 
сятъ къ  діаволу  жертву  піянственную  (.)  И діаволъ  радуяся  гла- 
голетъ: яко  николиже  тако  веселюся  и радуюся  со  жертвѣ  пога- 
ныхъ человѣкъ,  якоже  оубо  со  піяныхъ  хртіанѣхъ  (.)  Въпіяннцхъ 
бо  вся  воля  моя  лучше  поганіи  піяницъ.  яко  и поганыхъ  бгъ 
снабдитъ  а піянпцъ  ненавидитъ  и гнушается,  яко  піяніп  мои  суть, 
а трезвіп  бжіи.  И сія  изглаголавъ  діаволъ , рече  бѣсом  идите  и 
поучайте  хртіан  на  піянство  и навею  волю  моего  хотѣнія. 

3 (здѣсь  помѣщено  другое  изображеніе  пьяницъ,  которыхъ 
дьяволъ  стягиваетъ  цѣпью  въ  адъ):  Стіпже  агли  приходяще 
кстымъ  оцемъ,  сія  вся  повѣдаху  съ  великою  печалію  іо  всемъ 
томъ  дабы  сотлучили  хртіанъ  ютзлаго  иіянства  п запойства,  и 
не  сотпптія  еже  вславу  бжію  и вподобно  время,  и взакопъ  стіпже 
оцы  написавше  сіе  честное  и стое  писаніе  и правовѣрное  оучеыіе, 
предаша  стымъ  црквамъ,  на  слышаніе  хртіаном  на  угожденіе 
жизни  вѣчныя  и причастіе  цретва  іГбнаго  да  аще  кто  послушаетъ 
правила  сего  стихъ  и бгноеныхъ  оцъ  и поживетъ  втрезвѣ  оумѣ, 
дѣла  творя  оугодная  бГу  житель  будетъ  вѣчныя  жизни  и наслаж- 
денія неизрѣченных  блГъ  (.)  Апже  не  послушает  сего  праваго 
оученія  то  сѵсужден  будет  со  діаволом  ввѣчпую  муку  сот  неяже 
да  избавит  ны.хртосъ  бгъ  нашъ:  4:» 


«110.  Аптека  цѣлительная  съ  похмелья». 

Листовая  картинка,  работы  мастера  Ахметьевской  Фабрики, 
Чуваева;  подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представленъ  кабакъ,  въ  два  яруса.  Внизу, 
справа,  за  стойкой,  стоитъ  цѣловальникъ,  въ  колпакѣ;  надъ  нимъ 
на  полкѣ:  «водки  всякия.»  Подъ  стойкой  подписано:»  пожалуйте 
господа  ежели  депги  у васъ  карманы  станутъ  драть  изволте 
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кнамъ  застойку  подавать  мы  оные  можемъ  зъберегать  чемъ  у 
васъ  даромъ  пропадать.» 

Передъ  стойкой  стоитъ  солдатъ,  онъ  говоритъ  цѣловальнику: 
«слушай  целовалникъ  мерен  прямо  негляди  упрямо  знаешъ  ты 
наши  салдатцкия  эоесы:» 

Цѣловальникъ  отвѣчаетъ  ему:  «нетъ  салдатъ  убавь  спеси 
знать  ты  невидывалъ  еще  чумаковыхъ  кулаковъ  пожалей  своихъ 
боковъ.» 

Справа,  въ  дверяхъ,  кабака  трое  мужиковъ;  одинъ  стоитъ  пе- 
редъ другимъ  на  колѣнахъ,  а третій  замахнулся  на  него  кула- 
комъ. Надъ  ними  надпись:  «где  хотите  тутъ  деритеся  а на  кабаке 
помиритеся.» 

Полѣвѣе,  на  лѣстницѣ,  свѣсившись  съ  перилъ,  стоитъ  Са- 
воська;  его  рветъ  на  полъ;  надъ  нимъ  надпись:  «такъ  савоска 
упився  что  окастился.» 

Въ  верхнемъ  ярусѣ,  куда  ведетъ  лѣстница,  на  которой  «ка- 
стится»  Савоська,  три  отдѣленія,  въ  которыхъ,  за  столиками  съ 
сидятъ,  слѣва:  кавалеръ  съ  дамою:  «любовь  другъ  другу  являютъ 
виномъ  по  полной  выпиваютъ  а ночи  ожидаютъ  вкоторои  любовь 
свою  окончаютъ.»  Всредннѣ,  мужикъ  съ  бабою:  «деревенски  му- 
жикъ ермилъ  посацкимъ  бабамъ  милъ  накабаке  хорошо  вино  под- 
носитъ дапвдомъ  ксебе  милоти  проситъ  » Слѣва,  «Савоска  да  па- 
рамошка вкарты  играютъ  себя  забавляютъ.»  Еще  лѣвѣе  епдитъ: 
«скамарохъ  спресни  наигрываетъ  песни.» 

Надпись  вверху  картинки: 

«Аптека  целительная  опохмелья.» 

Подъ  картинкой:  «Сия  аптека  содержитъ  всебѣ  такия  зелья 
которыми  лѣчать  опохмелья  токмо  внѣп  водка  вино  медъ  пиво  да 
надлежитъ  оные  разумно  употреблять  чтобъ  п послѣдняго  ума 
непотерять.  а именно  по  три  раза  всуткп  безовсякой  смутки. 
первое  поутру  какъ  станетъ  светъ  призвать  друга  ксебе  вприветъ 
второе  передобедомъ  съ  воимъ  ближним  соседом  третие  смолот- 
цамп  после  полудни  іто  не  впразник  вбуднп  а коли  гулящия  дни 
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случатца  пускай  воптеке  проспятца  чемъ  вдругое  место  ходить 
опохмелятца  пли  на  улице  валятца.» 

Внизу,  справа,  подпись  мастера:  «Чуваевъ.» 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста,  внизу,  заканчивается 
словами:»  токмо  внѣи.» 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  еще  два  изданія  этой  кар- 
тинки; въ  одномъ  изъ  нихъ  (б),  послѣднія  слова  первой  строки: 
«да  нада;»  въ  другомъ  (е),  въ  которомъ  цѣловальникъ  съ  правой 
стороны:  «воткіи  (IX  1150  и 1149)». 

Есть  еще  новѣйшее  изданіе  аптеки,  1820  — 30  гг.;  первая 
строка  текста  заканчивается  въ  немъ  словами:  «внѣй  вотки.»  Въ 
бпб.  Акад.  Наукъ. 


111.  Разговоръ  пьющаго  съ  непьющимъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго столѣтія.  Подлинникъ  въ  моемъ  собраніи. 

Разговоръ  происходитъ  въ  кабакѣ. 

• Слѣва  стоитъ  непьющій,  въ  шляпѣ,  и съ  тростію  въ  рукѣ. 
Пьющій  стоитъ  справа;  въ  лѣвой  рукѣ  его  шляпа;  въ  правой,  при- 
поднятой, рюмка.  Справа  же,  за  стойкой,  стоитъ  цѣловальникъ,  съ 
косушкой  и корцемъ  въ  рукѣ. 

Текстъ  внизу: 

«История  опъшщемъ  н о непъющемъ. 

«Непьющей  говоритъ  (:)  братецъ  мои  желаю  тебе  много 
прошу  намое  предложеніе  дать  мне  отъветъ  для  чего  ты  вино 
пить  возлюбляешъ  и во  многомъ  пьянстве  себя  обращаешь  по- 
веждмі  какая  есть  внемъ  сила  что  оно  тебе  кажется  мило.  Я 
внемъ  нинашолъ  никакой  сласти  кроме  того  что  отнего  достать 


332 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


напасти  отнего  являются  беды  много  имевія  счести  лишаются: 
П:  Г:  *)  напрасно  ты  втомъ  меня  осуждаешь  ты  от  вина  прі- 
чнны  незыаешъ  впыо  великую  силу  имеетъ  от  него  человекъ  име- 
етъ  веселость  придаетъ  велеречіе  и смелость  сомногими  пріяте- 
лями совокупляется  (.)  Не  Г:  я думаю  напримеръ  свинья  имеетъ 
такоиже  манеръ  когда  наеласъ  подпела  рыло  ибо  ей  стало  мило, 
я признаю  нетъ  пьянице  хуже  иногда  бродитъ  тело  наруже, 
худое  твое  мненіе.  мое  лутче  разсужденіе  пъяноца  человѣкъ 
умной  бываетъ  недаромъ  хмель  вкомпанію  принимаютъ  ты  непь- 
ешъ  кто  тебя  знаетъ  и кто  почитаетъ  то  и говорятъ  то  и то 
скупяга  а пъянице  всегда  отвага  лпшъ  ба  денги  были  вкармане 
а пріятели  давно  всобраніи  около  меня  ходятъ  и проздравляютъ 
то  и говорятъ  то  н то  человѣкъ  отважной  прямой  нашъ  братъ 
куражной: 

Добро  братъ  дай  п намъ  будемъ  обще  веселитца  атеперь 
можно  поприсесть  пока  у тебя  вино  есть:  Не:  Г:  хорошая  пья- 
нице честь  бываетъ  инои  такой  чести  отнютъ  нежелаетъ  упъя- 
нпцы  глаза  бываютъ  подбиты  і волосы  все  разбиты  одежды  но- 
сітъ  голы  бока  а самъ  мало  сходитъ  скабака  по  то  время  весе- 
литца что  уже  нечемъ  охмелитца  начнетъ  дрожать  и горко  ту- 
жить и думаетъ  чьтобы  ссебя  заложить  скиня  ссебя  каѳтанъ  про- 
даетъ и замалую  цену  отдаетъ: 

П:  Г:  кто  вина  неиспиваетъ  тотъ  векъ  пьяницъ  осуждаетъ 
отведапка  самъ  ево  откушать  і меня  пожаловать  посълушать: 
Не:  Г:  когда  ты  пьешъ  то  надо  закусить  і ты  непТ5 думаетъ  и 
попросить.  Я п самъ  передобедомъ  хорошую  рюмку  хватілъ 
взялъ  пресной  икры  закусилъ  і после  вина  покушівши  впрепорцію 
напъюсъ  да  напостелю  одохнуть  повалюсъ  а вставши  похожу  да 
надобрыхъ  людей  поглежу,  П.  Г.  много  утебя  затеевъ  положено 
а по  нашему  все  оложено  мало  закуску  знаю  былобы  вино  і такъ 
убираю  беззакуски  меня  лутче  разыметъ  пустое  брюхо  болше 
подыметъ  а сколко  вы  неговорили  а виномъ  не  напоіли  сказалъ 
чумаку  налеп  братъ  вина  крючокъ  вотъ  тебе  занево  петачокъ  і 


*)  т.  е.  пьющій  говоритъ. 
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сказалъ  здраствуй  я да  мілость  моя  а вамъ  сударь  непрілічно 
здесь  словесъ  плесті  пора  тебе  до  двора  брести.» 

Въ  Публичной  библіотекѣ  есть  другое  изданіе  (б)  этой  кар- 
тинки, начала  нынѣшняго  вѣка,  съ  тѣмъже  текстомъ;  но  послѣ 
словъ:  «беззакускп»,  въ  немъ  слѣдуетъ:  «брюхо  болше  подъимаетъ 
а ежели  поесть  то  втомъ  не  помога  ибо  оттого  выпью  вина  много 
а наконецъ  скоро  заболтаетъ  тогда  всебе  и хмель  познаешь  ты 
на  постелю  ляжешь  спать  а я лягу  и на  полу  да  нечего  послать. 
Непьющ  (.)  говор  (.)  оставаи(ся)  братъ  здравъ  на  много  лета  да  при- 
томъ что  тебе  отвина  не  лишится  сего  света  будже  ты  о томъ 
известной  что  я остаюсъ  человекъ  честной.  Пьющ  (.)  говор  (:) 
сколко  ты  неговорилъ  а виномъ  та  меня  не  напоилъ  оставайся 
друже  тутъ  а и я право  неплутъ  толко  за  мной  есть  притчинъ 
что  насебе  пьянской  чинъ.  Конецъ.» 

Въ  этомъ  изданіи,  надъ  цѣловальникомъ,  надпись:  «здесь  мера 
велика  и вино  хорошо.» 

Между  пьющимъ  и непьющимъ  листъ,  съ  надписью: 

« Здесь  предлагается  очарахъ. 

Первую  пить  здраву  быть 

Вторую  пить  умъ  свой  повеселить 

Утроить  умъ  устроить 

Четвертую  пить  неискусну  быть 

Пить  чара  шестая  мысль  будетъ  иная 

Пятую  пить  пьяну  быть 

Седмую  пить  должно  безумпу  быть 

къ  осмои  чаре  пріплести  и рукъ  своихъ  неотвести 

за  девятую  принятца  с.места  неподнятца 

естли  выпить  чарокъ  десять  втепоры 

и поневоле  възвеситъ.» 

Въ  новѣйшихъ  изданіяхъ  этой  картинки  конецъ  текста  со 
словъ:  «а  вставши  похожу  да  надобрыхъ  людей  погляжу»,  вы- 
пущенъ. 
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Мнѣ  извѣстно  такихъ  изданій  три;  первая  строчка  второго 
столбца  текста  заканчивается  въ  нихъ  словами : 

Въ  изданіи  в:  «около  мен,» 

Въ  изданіи  г:  «около  ме» 

Въ  изданіи  д:  «мне  ответь.» 


і 12.  Разговоръ  Фарноса  п Ппгасыі  съ  цѣловальникомъ 

Ермакомъ. 

Фарносъ  и Ппгасья,  въ  Франтовскихъ,  шутовскихъ  нарядахъ, 
разговариваютъ  съ  цѣловальникомъ,  который  сидитъ  за  стойкой, 
положа  руки  на  столъ. 

■ Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ. 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2310). 

Текстъ: 

«Братъ  целовальникъ.  нетыли  ермакъ,  что  поспшъ 
красной  валяной  колпакъ,  отдалъ  бы  я тебе  поклонъ,  да  насадишь 
на  мнѣ  колпакъ  схохломъ.  знавалъ  ли  ты  Фарноса  желаешь  ли 
ты  посмотритъ  Краснова  моево  носа  жену  мою  ппгасью  видалъ 
ли  ты  вести  такия  про  пасъ  слыхалъ  ли  ты  мы  собою  хотя  не- 
богаты. да  пмеемъ  у се(б)я  носы  горбаты,  н хотя  кажемся  непри- 
гожи да  неносим  на  себе  рогожи,  а во  хмелю  бываемъ  веема 
угожи  1).  Вчарась  мы  здесь  утебя  пребывали  ивсе  гроши  свои 
прогуляли,  тогда  были  пьяны  2)  и красходу  денегъ  неупрямы, 
ныне  опохмелья  много  мы  имели  вздыхати  да  прінуждены  къ 
тебѣ  пттп  винца  поискати  и ты  насъ  похмельныхъ  немогн  оста- 
вит. прикажи  ендоѳку  и пива  поставит,  а мы  впредь  готовы 
будемъ  хоть  деньги  плотпть  пли  тебя  жгутами  молотить.» 

Изъ  другихъ  изданій  извѣстны  мнѣ: 

б ) Гравированное  на  мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  и ско- 

*)  Въ  новѣйшихъ  изданіяхъ,  г н д,  отъ  слова  «угожи»  до  слова  «пьяны.» 

2)  выпущено. 
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пироваыное,  точь  въ  точь,  съ  изданія  а.  Подлинникъ  въ  моемъ  со- 
браніи. Вторая  строка  текста  въ  немъ  заканчивается  словами: 
«далъбы  я.» 

в)  Изданіе  1820 — 30  года,  первая  строка  въ  немъ  заканчи- 
вается словами:  «колпакъ  отъ.» 

гид)  Изданія  1830 — 40  годовъ;  въ  б,  вторая  строка  закан- 
чивается словами:  «ты  по,»  а въ  в,  словами:  «ли  ты.» 


ИЗ.  Митя  надъ  разбитой  косушкой. 

Картинка  въ  полълиста,  гравированная  мастеромъ  Ахметь- 
евской  Фабрики,  Чуваевымъ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  со- 
браніи. 

Трое  мужиковъ  плачутъ  надъ  разбитой  сткляикой,  съ  виномъ. 

Надпись  вверху: 

«А  митя  говоритъ  полна  намъ  тужить  вина  не  воротить 
склянку  твердую  купить,  вина  полную  налить  (.)  да  то  наша  беда 
машонка  та  пуста.» 

Надпись  надъ  разбитой  стклянкой: 

«Плачь  безнадежды 
Грусть  без  отрады 
печаль  без — утехи». 

Съ  боку,  слѣва,  три  буквы:  «Г  П Ч»,  означающія:  гравиро- 
валъ Петръ  Чуваевъ. 


114.  О мастеровомъ,  продавшемся  бѣсу. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 
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Мастеровой  сндитъ  у стола,  и пьетъ  впно;  чертъ  подноситъ 
ему  сулею,  пзъ  за  которой  высовываетъ  свое  жало  змѣя.  Справа, 
два  черта  раздуваютъ  адское  пламя. 

Текстъ  подъ  изображеніемъ: 

«(А)  пиянстве  сказать  безъ  Примесу  некто  счт  мастеровыхъ 
вдался  бѣсу.» 

И далѣе,  въ  четыре  столбца,  впршп: 

«Захотелъ  мастеровои  збесомъ  поводітся(.)  Всегда  впияпстве 
і пр окладѣ  находится. 

• 

Бесъ  сталъ  мастерового  побуждати 

Чтобъ  ему  отхмелю  неотстатп 

Бесъ  сеть  свою  показуетъ 

А мостеровой  ипчево  нечуетъ 

Дѣнь  отодеи  волочится 

Чтобъ  ему  отдѣла  отлучится 

Бесъ  сталъ  обнемъ  крепко  стараться 

Гдѣ  нибуть  ему  сыскать  охмелятся 

Мастеровои  такъ  охмелялся 

Что  и вгрезпую  лужу  повалился 

Бесъ  глядя  на  нѣго  хохочетъ 

Знать  онъ  еще  пить  вина  хочетъ 

Мастеровой  вгрезп  п засыпаетъ 

Бесъ  склянки  свиномъ  кпохмелію  Прпуготовляетъ 

Мастеровой  тому  ужаснулся 

И вдругъ  крепко  степѣиулся 

хотѣлъ  лобъ  своп  крѣстить 

А бесъ  сталъ  ево  лстить 

Ты  того  другъ  нѣпугаися 

Гдѣдушке  киашему  срадостію  приуготовляйся. 

Тамъ  тѣбе  ирізтотовлепъ  красны  домъ 
Что  невыідѣшъ  и вовеки  пзнѣго  вонъ 
Мастеровои  на  то  невразумілся 
Здушею  істѣломъ  бесу  вручілся 
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Бесъ  наипаче  сталъ  старатца 

Накаждаю  минуту  водилъ  ахмеліатся 

Мастеровой  водну  минуту  какъ  ихмелился 

Что  нечуствительно  вговно  повалился 

бесъ  глядя  нанего  отвони  носъ  свои  затыкаетъ 

А истакова  страму  вытащить  ево  чемъ  незнаетъ 

Мастеровой  много  время  лежал  проснулся 

А бесъ  ноипаче  кнему  подвернулся 

бесъ  спросилъ  не  тошноли  охмелисъ 

Мастеровой  сказалъ  много  прокладу  была 

Знать  внутри  моей  всо  ізныло  оттого  тошно  стало 

Что  внутри  ипчево  нестала 

Незнаю  чемъ  сохмелится  не  продать  не  заложить 

одна  толка  рогозина  и тое  носить 

нынѣ  бесъ  сказалъ  продай  душу  і тело 

да  і поидѣмъ  г дѣдушке  смѣло. 

Шнъ  тебя  сохмелитъ  И адъцкими  челюстми  наградитъ 

Полно  намъ  здѣсь  стобою  веселится 

Знать  адъ  скихъ  челюстей  тебе  нелішштся 

Мастеровой  признавъ  тѣрмин 

свои  всячески  пробовлялся 

А сотбеса  никакъ  неотыгрался 

бесъ  подхвати  его  помчалъ 

А мастеровой  I незакричалъ 

Посадилъ  его  вдомъ 

что  выходить  оттуда  смрадъ  і вонь 

тамъ  тебѣ  быть  и вечно 

восогнѣ  сатаною  жить 

Всякъ  того  стерегися 

Воадъцкия  сѣти  невадися. 


Братие  составнемътѣ  пиянъства  излаго  запоиства  когда 
намъ  повся  дни  упиватися  то  и до  смерти  непроспатися  уже  су- 
постатъ нашъ  дпаволъ  трезвъ  есть  а не  ппянъ  ищптъ  поглотити 

22 
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пияныхъ  илежащихъ  аки  мертвыхъ  гнилости  ради  пианствен- 
ной.» 

Въ  этомъ  изданіи,  первая  строка  третьяго  столбца  текста,  за- 
канчивается словами:  «Надъ,» 

Мнѣ  извѣстны  еще  четыре  изданія  этой  картинки,  одно,  б, 
XVIII  вѣка;  остальныя  трп-нынѣшняго  столѣтія,  1830  — 40  го- 
довъ. Первая  строка  третьяго  столбца  текста  заканчивается  въ 
нихъ  словами: 

Въ  изданіи  б (въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  VI.  1199):  «на- 
градитъ.» 

Въ  изданіи  в:  «челистпми  награди.» 

Въ  изданіи  г:  «наградитъ  по.» 

Въ  изданіи  д:  1-я  строка  второго  столбца  начинается  словами: 
«сатане  уби.» 


115.  О пьяницѣ,  пропившемся  на  кружалѣ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
въ  собраніи  Олсуфьева  (XI.  2266). 

На  картинкѣ  представленъ  кабакъ.  Слѣва,  за  стойкой,  цѣло- 
вальникъ; справа  похожденія  пьяницы  и дьявола,  въ  образѣ  чело- 
вѣка; оба  они  изображены  по  два  раза.  Пьяница  въ  зипунѣ  (а  не 
голый,  какъ  въ  картинкѣ,  гравированной  на  мѣди).  Работа  гру- 
бая, одними  очерками,  безъ  тѣней. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Некоторы  ч.Твкъ  піяиіца  пропіся  на  кружали  до  нога  і рече 
откаянныі  !)  піяница  незнаю  что  себе  пропі'тп  аще  былъ  купецъ 
продолъ  бы  душу  свою  (.)  і приде  кнему  діаволъ  воа'бразѣ 
члвеческомъ  і рече  ему  что  человече  думоешъ  (.)  ато  я думаю 
незнаю  что  себѣ  -)  пропити  аще  былъ  купецъ  продолъбы  душу 


1)  Въ  изданіи  я,  слово:  «окоянныі» 
выпущено. 


2)  Тамъ  же:  «что  съ  себя  пропити.» 
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свою  (.)  і рече  діяволъ  да  что  тебѣ  дати  (.)  денегъ  (.)  да  что  хо- 
щпши  (.)  і давъ  діяволъ  денегъ  піяницы  і селъ  снимъ  3)  і нача 
пітп  і онъ  же  окаянны  пі'янпца  непомышляя  ш душе  своен  і нача 
піти  і пріближися  вечеръ  і тогда  рече  діяволъ  спрочими  людми 
аще  кто  купит  конѣ  подобаетъ  взяти  і узда  авы  стороння  люди 
свидетел(п)  купилъ  у сего  человека  душу  подобаетъ  взяті  мнѣ 
і тела  (.)  і все  люді  внезапу  бысть  нападе  на  ніхъ  страхъ  велі(.) 
діяволъ  взявъ  піяницу  і потащівъ  скрось  полати  4)  во  адъ  па 
вечныя  мукіи.» 


ПО.  § пьяницѣ,  пропившемся  на  кружалѣ. 

Другой  переводъ  предыдущаго  нумера. 

На  картинкѣ  представленъ  кабакъ.  Справа  стоитъ  сидѣлецъ, 
за  стойкой.  Впереди  голый  пьяница  пьетъ  водку. 

Слѣва  сидитъ  за  столомъ  тотъже  пьяница;  дьяволъ  предла- 
гаетъ ему  деньги.  Впереди,  къ  срединѣ,  дьяволъ  тащитъ  пьяницу 
въ  адъ.  Въ  кабакѣ,  кромѣ  того,  трое  посѣтителей,  на  которыхъ 
«нападе  страхъ  великій.» 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  ХУНТ  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Въ  этомъ  изданіи  (а),  первая  строка  текста  заканчивается 
словами:  «пьяница  незнаю.» 

Мнѣ  извѣстно  еще  пять  изданій  этой  картинки.  Первая  строка 
текста  заканчивается,  въ  трехъ  изъ  нихъ,  слѣдующими  словами: 

Въ  изданіи  б,  начала  XIX  вѣка,  «диаволъ.» 

Въ  изданіи  в,  1830  — 40  годовъ:  «диаволъ  вою.» 

Въ  изданіи  г,  1830 — 40  годовъ:  «диаволъ  во.» 

Въ  трехъ  остальныхъ  изданіяхъ,  тогоже  времени,  первая 
строка  текста  заканчивается  словами: 


')  Тамъ  же:  «сннмъ»,  пропущено. 


4)  Тамъ  же:  «свозъ  полъ.» 
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Въ  изданіи  д,  «до  нага  і рече»; 

Въ  изданіи  е,  «і  рече  пьяница.» 

Въ  изданіи  ж,  «пьяница  незнаю  (какъ  и въ  изд.  а). 

Текстъ  всѣхъ  этихъ  изданій  вполнѣ  сходенъ  съ  текстомъ 
Ахметьевской  картинки,  и весьма  мало  разнится  съ  текстомъ  кар- 
тинки, гравированной  на  деревѣ. 

Варіанты  обозначены  при  № 115. 


117.  Пьяпвца. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  1820  — 30 
' годахъ.  Пьяница  представленъ  между  бочками  вина. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Вотъ  роскоши  пли  иеастарожность  человек,  находится  отъ 
слабости  всем  убитъ 

Очень  Гнусно  забывать  пить  безъмеры  Иматать 

Такъ  забочкою  валятся  себя  мотомъ  прѳставлять 

А какъ  богатъ  ты  пилъ  напитки  пкрасотокъ  наделялъ 

Атеперь  вовсемъ  убытки  все  зъбесчинство  прогулялъ 

Нетъ  рубашки  платье  вътлетѣ 

сталъ  отъвсехъ  ты  отдаленъ 

Нетъ  идолжностп  другой 

Сталъ  ты  бахусу  слугой 

Правда  игры  Ииирушкп  утешатъ  все  меня 

Теперь  денегъ  неполушки  нетъ  и друга  уменя 

безъпохмелья  умираю  иникто  неохмели1 

винцо  капли  собираю  моя  глупость  такъ  велитъ 

Невоздержный  мотъ  Ленивицъ 

Игрокъ  пьяной  неучтпвецъ 

Ходилъ  часто  пять  вкабакъ 

Сталъ  всемъ  Гнусенъ  идуракъ.» 
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Надпись  на  первой  бочкѣ: 

«выно  все  куражъ  Исмелость  даетъ  Идружбои  обяжетъ  възна- 
комство  въведетъ.» 

Надпись  на  второй  бочкѣ: 

«ахъ  Піянптцамъ  худ  Безмеры  кто  піетъ  творитъ  изних  чу- 
до Себя  Самъ  убіетъ.» 

Надпись  ыа  листѣ,  помѣщенномъ  вверху: 


«Въ  Случаи 

выпить  МО 

жно  толко 

асторожн 

Качествы 

Распуства 

1. 

2. 

Кураж 

Безърасудствъ 

Случаи 

Сумашествіе 

Смелость 

Нещастіе 

Дружелюбіе 

Ссоры 

веселости 

Драки 

Апетитъ 

Болезни 

Сонъ 

Смерть 

Безмер 

Съ  разсудко”» 

Мнѣ  извѣстны  два  изданія  этой  картинки,  одного  и того  же 
времени  (1820  — 30  гг.);  въ  первомъ  изъ  нихъ  (а),  текстъ  ко- 
тораго перепечатанъ  выше,  строфа:  «невоздержный  мотъ  Лени- 
вицъ»,  заканчивается  словомъ  «Ленпвецъ»;  въ  другомъ  изданіи  (б), 
строфа  эта  заканчивается  полусловомъ:  «лени». 


118.  Посвященіе  изъ  простыхъ  людей  въ  чиновные  чумаки. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  крѣпкою  водкою, 
на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  мастеромъ  Петромъ  Николаевымъ  Чу- 
ваевымъ  (имени  его  на  картинкѣ  неподписано). 
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Единственно  извѣстный  экземпляръ  ея  находится  въ  моемъ 
собраніи. 

Дѣло  происходитъ  въ  кабакѣ.  Цѣловальникъ  стоитъ  за  стой- 
кой, около  пего  нѣсколько  чумаковъ. 

Надъ  стойкой,  на  стѣнѣ,  виситъ  картинка,  изображающая 
крестьянина,  съ  косушкой  и рюмкой  въ  рукахъ,  и съ  надписью 
вверху:  «ныне  пейте  надеиьги  а завтре  вдолгъ».  Справа  трое  пи- 
рующпхъ  за  столомъ;  сидѣлецъ  наливаетъ  вино  изъ  бочки.  Вдали 
баба,  со  штофомъ  въ  рукахъ. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Какомуто  человеку  на  масленице  зболшова  перехмелья  гре- 
зилося  воспе:  каким  порядком  определяютца  ізпростых  вчпновные 
чумаки  івиастояіція  цаловалніки.  Во  первыхъ — означенная  харя 
вчумаки  звана  бываетъ  кцаловалнику  — двумя  пивоварами  — ско- 
торыми  бываютъ  летомъ  телеги  і роспуски;  а зимой  дровней  і 
обшивней  — возмутъ  его  подруку  і сажаютъ  его  на  самыя  тол- 
стые роспуски — вкоторыхъ  запряжена  бываетъ — толстая  сыре- 
ха — і ведутъ  подусцы — во  вторыхъ — по  прпездѣ  снимаютъ  его 
съ  роспусковъ  12  чумаковъ  — вбелыхъ  балахонахъ  і ведутъ  ево 
накрылцо,  на  которомъ  иобеимъ  сторонам  стоятъ  по  шести  пья- 
ныхъ пивоваровъ,  і играютъ  влпверы, — а какъ  скоро  введутъ 
вдомъ,  то  вдругъ  воскликнут  въ  10  болшпх  воронок  поздравъле- 
ние.  вотретыіхъ— впокоп  вкоторые  вводятъ  убраны  ізрядно,  по- 
среди пола  повалена  бочка,  пакоторой  стоитъ  бахусъ  водной  ру- 
ке  держитъ  рябинную  кисть,  а вдругой  руке  деревянной  болшой 
стаканъ,  еще  на  силу  стоятъ  отъпьянства  две  обрюзглые  бабы 
однаврукахъ  держитъ  штофъ  срюмкою,  а другая  кушпнъ  і ковшъ, 
шестыіатцать  отборныхъ  работниковъ  вподпоясанныхъ  подпоя- 
саны красными  кушаками,  подпазухамн  саратовскія  шапки,  і все 
втончпхъ  онучахъ  і вппзовыхъ  котахъ,  потомъ  вдругъ  выходитъ 
ізкаморошпыхъ  дверей  того  дома  хозяинъ,  вщеголсксомъ  платье, 
імея  наголове  высокой  валеной  колпакъ  вдва  локтя  на  ногахъ  ту- 
поносые туѳлп,  і подпо ясонъ  по  выстроченой  по  долу  рубашке 
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толковымъ  поясомъ,  оглядывает  прівезепнаго,  і идетъ  кнему, 
стоковыми  словами,  ежели  будетъ  веренъ,  то  я хочю  надцелымъ 
меринкомъ  тебя  поставить,  остави  ты  мирския  работы,  і приле- 
пился квинной  мере,  приучайже  пьяныхъ  подсвою  стойку,  разтво- 
ряй  скупыхъ  карманы  і привълекай  іхъ  складывать  кавтаны,  на- 
иоследокъ  садитца  на  мерникъ,  і велитъ  трубить  ввинныя  і пив- 
ныя воронки,  і поютъ  всѣ  предстоящий  самую  лутчую  кабацкую 
песню,  то  есть  сурьякъ  тумрякъ,  і далее  всю  до  конца.  — по 
окончаніи  ізъ  топлюшичныхъ  дверей  того  дома  выходитъ  хозяйка, 
вконоватой  ѳатѣ,  і впрестрашномъ  кокошнике  выкладеномъ  би- 
серомъ, і вкамчатномъ  сараѳаие,  подпоясана  широкою  покромкою, 
держа  вруке  отмерника  гвоздъ  и привязанной  на  гашнике,  хо- 
зяинъ того  дома  взявъ  сулейку  отъемной  водки  і наливъ  рюмку 
окачиваетъ  его  зголовы  до  ногъ  і вручаетъ  ему  мерникъ  меру 
варонку  і ливеръ,  і отпускаетъ  ево  воуготованной  ему  домъ  что 
называетца  кабакъ». 


119.  Любовь  крѣпка,  яко  смерть. 

Картинка,  гравированная  на  двухъ  доскахъ,  которыя  отпе- 
чатаны на  одномъ  листѣ  бумаги. 

Иа  ней  представлена  Фигура,  состоящая  изъ  двухъ  мущинъ 
и двухъ  женщинъ,  сросшихся  въ  одно  тѣло. 

Кругомъ  надпись:  «любовь  крѣпка  яко  смерть.». 

Слѣва,  па  деревѣ,  представленъ  пеликанъ,  кормящій  птен- 
цовъ своихъ.  Надъ  нимъ  надпись:  «любовь  родителей  кдѣтямъ». 

Внизу  подпись: 

«болше  сея  любви  небываетъ  кто  задруги  своя  умираетъ  яко 
сеи  пеликанъ  дѣти  своя  кровию  питаетъ  а егда  отнихъ  Сплетаетъ 
то  она  паки  іецелѣваетъ.» 

Если  картинку  перевернуть,  то  вверху,  слѣва,  представится 
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изображеніе  двухъ  цѣлующихся  голубковъ,  съ  надписью:  «лю- 
бовь»; а всредпнѣ  подпись: 

«Клюбовному  приятелю 
да  вручптся  честно 

Усердно  пр'іими  дабы  тебѣ  было  вѣстно 
Внутрь  сеи  граматки  Солюбвп  согласия 
Смотри  чтобъ  небыло  въ  чем  разногласия 
і всемъ  она  намъ  клюбви  предлѣжитъ 
Гдѣ  любовь  показать  надлежитъ.» 

Внизу  соединеніе  трехъ  рукъ  съ  надписью:  «согласие». 

Подлинникъ,  произведеніе  Ахметьевской  Фабрики,  находится 
въ  моемъ  собраніи,  и,  судя  по  надписямъ,  долженъ  быть  отнесенъ 
къ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка. 


120.  Блпощпца. 

Парень  пристаетъ  къ  кухаркѣ,  которая  печетъ  блины. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Пу  блпчпой  библіотекѣ,  куда  поступилъ  изъ  собра- 
нія академика  Штелпна,  а имъ  купленъ  въ  Москвѣ,  въ  1766  г. 

Варіанты  приведены  пзъ  другихъ  изданій,  гравированныхъ 
на  мѣди,  а именно: 

б)  Работы,  мастера  Ахметьевской  Фабрики,  Чуваева.  Парень 
п кухарка  въ  щегольскихъ  Французскихъ  костюмахъ  Картинка 
копирована  прямо  съ  Французскаго  образца.  Подлинникъ  въ  мо- 
емъ собраніи. 

в)  Изданіе  того  же  времени  (какъ  п б).  Первая  строка  тек- 
ста заканчивается  словами:  «пришелъ  за  же».  Подлинникъ  въ  Ол- 
суфьевскомъ собраніи  (VI.  1169). 

д)  Изданіе  1830  — 40  годовъ.  Вторая  строка  текста  закан- 
чивается словами:  «хватаітъ  невелятъ». 
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е ) Изданіе  того  же  времени;  вторая  строка  текста  заканчи- 
вается словомъ:  «невел». 

ж)  Изданіе  того  же  времени;  вторая  строка  текста  заканчи- 
вается словами:  «хватать  невеля». 

з ) Изданіе  1820  — 30  годовъ,  вольное  повтореніе  предыду- 
щихъ изданій;  но  съ  измѣненіемъ  костюмовъ  и лидъ.  Къ  кухар- 
кѣ пристаетъ  усатый  кучеръ.  Вторая  строка  текста  заканчивается 
словами:  «для  того  что». 

и)  Изданіе  того  же  времени;  парень  въ  голландскомъ  нарядѣ. 
Первая  строка  заканчивается  словами:  «нетъ  до  тебя».  Въ  библ. 
Акад.  Наукъ. 

Текстъ : 

«пожалуі,  поді  прочъ  отъ  меня,  мне  дела  нет  да  тебя  при- 
шелъ за  жепу  *)  хватаетъ  блиновъ  печь  мешаешъ(.)за  ж.. у х) 
хватать  невелятъ  длятого  что  блины  подгорятъ  я тотъ  часъ  ре- 
зонъ сышу  сковороднемъ  хвачю  мнѣ  хоте  і стыдно  а те* 2)  будетъ 
уже  обидно,  я вить  васъ  незамаю,  а не  отъодешъ  сковороднікомъ 
замараю  (.)  твоя  воля  изволь  бить  даі3)  толко  за  ше.у4 5)  хватить 
ибо  зело  мне  показалася  миленка,  что  женка  твоя  крутенка 3)  на- 
рочна  ктебе  я пришелъ  і шасливъ  что  одну  дома  нашелъ  (.)  хошя 
сплошъ  всего  замараі  растворомъ  я отого  небуду  здоромъ6)  тол- 
ко любовъ  надо  мноі  покажи  вместе  собою  на  постелю  спать  по- 
ложи 7).» 


*)  Въ  пзд.  б:  «за  сковородникъ». 

2)  Въ  изд.  б:  «тебѣ». 

3)  Въ  изд.  г:  «даі»,  пропущено. 

4)  Въ  изданіа  г,  прибавлено:  «при- 
кажи». 

5)  Въ  изд.  б:  «за  сковородникъ  хва- 

тить. ібо  зело  ты  мне  показалась  мі- 

ленкачто  блинки  печешъ  харошенка». 


6)  Въ  изд.  б:  «въздоромъ»;  въ  изд. 
д:  «небуду  иметь  въ  здоровъ»  въ  изд. 
і:  «небуду  здорить». 

7)  Въ  изл.  б,  вмѣсто  послѣднихъ 
четырехъ  словъ:  «і  въ  месте  съ  со- 
бою есть  блинки  посади.  Гравировалъ 
Петръ  Н.». 
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12  і.  Ванюшка  и Танюшка  и Яковъ  кучеръ  съ  кухаркой. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  мастеромъ  Ах- 
метьевской  Фабрики  (безъ  его  подписи).  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собранія. 

Картинка  раздѣлена  на  двѣ  половины.  Па  лѣвой,  представ- 
ленъ Яковъ  кучеръ,  обнимающій  кухарку;  на  правой,  лакей  Ва- 
нюшка, любезничающій  съ  горничной  Танюшкой. 

Всѣ,  кромѣ  кухарки,  въ  Французскихъ  костюмахъ.  Лакей  и 
кучеръ  въ  треуголкахъ,  чулкахъ  п башмакахъ  съ  пряжками. 
Горничная  декольте,  съ  короткими  рукавами,  въ  высокой  модной 
прическѣ  п башмакахъ,  съ  высокими  каблуками.  Кухарка  въ  про- 
стомъ русскомъ  платьѣ.  Подписи;  внизу  картинки,  подъ  лѣвою  по- 
ловиной: 

«Яковъ  кучеръ  — кухарку  обнимаетъ  она  ево  отсебя  пихаетъ, 
говоритъ,  і бранитъ  ступай  отмени  скоро  прочь,  Вить  я неко- 
былья дочь,  ты  привыкъ  жить  В конюшнѣ  смеренамп  обнимай 
іхъ  сколко  хочетъ  і цалуй  губами.» 

' Подъ  правою  половиной: 

«Душа  танюшка:  проситъ  Ванюшка,  люби  меня  — будь  во- 
векъ  моя  — таня  ручнику  дала:  ваню  милымъ  назвала,  я сударь 
твоя:  восветлпцу  повела  — навсегда  будемъ  въ  спокойстве  і ве- 
селье і довол(с)тве *  *)  я пленилася  табоп,  мне  нескучно  быть  ста- 
бой.» 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста,  подъ  правой  полови- 
ной, заканчивается  словами:  «проситъ  ванюшка». 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки,  мнѣ  извѣстны  слѣдую- 
щія . 

б)  Изданіе  1830  — 40  годовъ.  Первая  строка  текста,  йодъ 
правой  половиной  картинки,  заканчивается  словами:  «меня  буть»; 
вторая,  словами:  «милымъ  на». 

в)  Изданіе  того  же  времени;  первая  строка  текста,  правой 

0 

*)  Въ  изданіи  0 , вмѣсто:  «і  доволстве»,  поставлено:  «въ  удовольствіе». 
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половины  заканчивается  словами:  «люби  меня»;  вторая,  словами: 
«вану  милымъ». 

г)  Изданіе  того  же  времени;  вторая  строка  текста  заканчи- 
вается словами:  «дала  ва». 


122.  Черный  глазъ,  поцѣлуй  хоть  разъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представленъ,  въ  ростъ,  кавалеръ  въ  треуголкѣ, 
Французскомъ  кафтанѣ,  чулкахъ  и башмакахъ,  обнимающій  раз- 
ряженную даму. 

По  бокамъ,  вверху,  въ  клеймахъ,  подписи;  справа:  «ахъ  чер- 
ной гласъ  поцелуи  хоть  разъ  тебя  светъ  моі  неубудет  ко  мне  ра- 
дости прибудетъ.» 

Слѣва:  «пріими  влюбовь  ксебѣ  я вручюся  къ  тебѣ». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  экземпляръ  этой  же  доскп; 
но  отпечатанный  раньше  описаннаго,  Ахметьевскаго.  Въ  немъ  еще 
невидно  трещины,  которая  образовалась  на  доскѣ,  при  дальнѣй- 
шемъ печатаніи,  на  лицѣ  дамы,  и которая  видна  на  Ахметьевскомъ 
экземплярѣ. 

Мнѣ  извѣстны  еще  два  изданія  этой  картинки,  находящіяся 
въ  Публичной  библіотекѣ: 

б)  въ  которомъ  обѣ  подписи  помѣщены  въ  одномъ  клеймѣ, 
слѣва.  Изданіе  начала  нынѣшняго  вѣка. 

в)  въ  которомъ  надписи  эти  находятся  не  въ  клеймѣ,  а просто 
на  полѣ,  справа.  Изданіе  1820 — 30  годовъ.  Переводъ  другой. 
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123.  Отдай  мнѣ  ведро. 

Впереди  парень  несетъ  ведра,  на  коромыслѣ.  За  нимъ  сми- 
ренно шествуетъ  кухарка,  съ  платочкомъ  въ  рукѣ,  декольте  и 
съ  открытою  головою,  въ  щегольской  прическѣ. 

Надпись:  «пожалуйста  отдай  мне.  какъ  нестыдно  тебе,  тебе  втоы 
потехи,  а мне  худыя  смехи.  изволь  лишь  за  мной  брести,  ая  го- 
товъ воду  нести,  толко  станови  кувши11  вне4  да  готовь  где  намъ 
лечь,  недаромъ  ты  у меня  подпнвала.  небось  теперь  сама  вруки. 
ты  попала:» 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелиновскихъ  (1766  года).  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфь- 
евскомъ собраніи. 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки,  мнѣ  извѣстны  слѣдую- 
щія, гравированныя  на  мѣди: 

б)  Работы  Ахметьевской  Фабрики.  На  картинкѣ  представленъ 
парень,  несущій  ведра  на  коромыслѣ;  занпмъ  бѣжитъ  кухарка. 
Первая  строка  текста  заканчивается  словами:  «пзеоль  лишь.» 
Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

в)  Изданіе  тогоже  времени,  скопировано  съ  предыдущаго; 
подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1171). 
Послѣднія  слова  первой  строки  текста:  «тебе  втомъ.» 

г)  Изданіе  1820 — 30  годовъ.  Послѣднія  слова  первой  строки 
«тѣже.» 

Варьяпты,  по  ихъ  незначительности,  не  приводятся. 


124.  Охотникъ  и пастушка. 

Оба  въ  Французскихъ  костюмахъ  XVIII  вѣка. 

Позади  пастушки  стоитъ  быкъ,  а позади  охотника  собака. 
Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  однимъ  очер- 
комъ, безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи (XI.  2286). 
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Подпись:  «я  смалыхъ  летъ  привычки  сеи  держуся: 
безденегъ  ніскакімъ  красавцам  нелюблюся; 
а для  прибытка  я совсеми  педика: 
за  денги  я любить  готова  хоть  быка». 


125.  Угощеніе  яблоками. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  подлинникъ  на- 
ходится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2295),  и принадлежитъ 
къ  разряду  Штелиновскихъ. 

Слѣва  Франтъ  подчуетъ  Франтиху  яблоками,  которыя  стоятъ 
на  столѣ,  на  блюдѣ.  Справа  лѣзетъ  на  яблоню  скоморохъ,  въ  ду- 
рацкомъ колпакѣ  и кафтанѣ,  обшитомъ  бубенчиками;  на  него  на- 
падаютъ вороны  и мелкія  птицы. 

Подпись  внизу  картинки: 

«радость  моя  ежели  вамъ  невдосаду  прошу  кушать  яблоки 
сего  саду  мне  они  зело  миленки  что  стали  веема  спеленки  (.) 
2 Благодарна  мой  свет:  на  такой  твои  прівет.  готова  васъ  слу- 
шать. и сих  яблочекъ  кушат.  толко  они  жівутъ  слатки.  а виже 
все  ваши  догаткн.  идавно  о томъмушу.  что  хочешъ  повалить  меня 
подгрушу.  3.  ну  братъ  слушайте,  недаромъ  яблок  кушайте,  мне 
недадите  обороны,  видите  что  заклевали  вороны,  меня  отворонъ 
обороняйте,  ачто  думаете  иромышляте.» 


126.  Добрый  молодецъ  купи  съ  меня  чепецъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  крѣпкой  водкой, 
мастеромъ  Чуваевымъ,  имя  котораго:  «Петръ»,  стоитъ  внизу,  въ 
правомъ  углѣ. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 
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На  картинкѣ  представлены,  слѣва  кавалеръ,  изъ  посадскихъ, 
въ  круглой  шляпѣ  съ  лентой;  въ  высокихъ  сапогахъ,  п каФтанѣ, 
подпоясанномъ  кушакомъ.  Справа,  Франтиха,  изъ  мѣщанокъ,  въ 
чепцѣ  съ  цвѣтами,  руки  въ  муФтѣ. 

Текстъ:  «Доброй  маладецъ,  Славной  удалецъ,  купи  сменя 
чепецъ,  вотъ  онъ  при  мне,  какъ  хочетъ  ево  смотри,  а'  купя  неи- 
зотри.  Голубушка  скажи,  цена  чепцу  какая,  она  ему  отвечала  по- 
ца(лу)евъ  сполдесятка,  цена  недорогая,  удалецъ  обещаетъ  цену(.) 
лапачка  видишъ  опа  сомной,  а товаръ  вашъ  стобой.  лутче  неста- 
иемъ  мы  торговатца;  а будемъ  стобой  забавлятца  и на  новин- 
скнхъ  качеляхъ  качатьца,  А доживешь  до  масленицы,  посажу 
тебя  светъ  мой  на  саначки  і будем  на  нпхъ  кататца.»  «Петръ.» 


127.  Любовное  предложеніе. 

Справа  стоитъ  дама  въ  русскомъ  нарядѣ,  съ  цвѣткомъ  въ 
лѣвой  рукѣ  и вееромъ  въ  правой;  съ  нею  разговариваетъ,  подбо- 
ченясь  правою  рукою,  кавалеръ.  Вверху  надпись: 

«желаю  впдпти  тебѣ:» 

Картинка  полулистовая,  гравированная  на  деревѣ.  Принад- 
лежитъ къ  разряду  Штелнновскпхъ.  Подлинникъ  находится  въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2288). 


128.  Любовная  кошіапія. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ  однимъ  очеркомъ, 
безъ  тѣней,  съ  иностраннаго  образца.  Подлинникъ  находится  въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2284). 

За  столомъ  играютъ  въ  карты  двѣ  женщины  н двое  мущивъ; 
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позади  ихъ  третья  женщина  поднимаетъ  въ  честь  ихъ  бокалъ 
вина. 

Всѣ  въ  Французскихъ  костюмахъ  XVIII  вѣка. 

Текстъ:  «четыре  любящих  сердецъ,  выграхъ  івзабавахъ 
время  провождают  іздравіе  любезныхъ,  пополнои  іспочтениемъ 
выпиваютъ,  хотя  были  разговоры,  не  на  виршахъ  а любезны  і 
пленны:  і отвзглядовъ  другъ  ко  другу,  влюбовнон  страсті  распа- 
ленны  зговорівшісь.  будетъ  козырь,  тому  вселюбезно  поцалую 
дать  і сталі  такъ  молчалива  компания  скучна  будемъ  лу  тче  врат 
одінъ  отвернулся,  здругой  улыбнулся,  другой  даетъ  знакъ  какую 
карту  дать,  венера  отбахуса  прислана  угощаетъ  скоро  ихъ  игру 
другой  игрою  окончаетъ». 


129,  Счастливые  любовники. 

Листовая  картинка  на  деревѣ,  скопированная  съ  Француз- 
скаго образца.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собра- 
ніи. (XI.  2274). 

Текстъ: 

«кто  вразлучении  слюбезнои  небывалъ, 
тотъ  скуки  і то(ски)  прямыя  невкушалъ. 

Стемъ,  кто  свозлюбленнои  живетъ  купно, 
забавы  завсегда  бываютъ  неотъступно. 
и нетъ  ему  часа  себе  вообразить, 
какъ  былобъ  тяжело  ему  снею  розно  жить, 
какое  множество  прелестныхъ  видятъ  взоровъ 
какую  слышать  тму  пріютныхъ  разговоровъ, 
споръ,  шутки  см(ехъ)  игра, 
все  тутъ  пхъ  веселитъ, 
все  тутъ  что  мило  имъ , 
и светъ  отнихъ  забытъ.» 

На  картинкѣ  разодѣтая  пастушка  (съ  рисунка  Буше  или  Ва- 
то)  играетъ  на  цптрѣ,  а пастушекъ  на  дудкѣ. 
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130.  Бабушкино  наставленіе. 

Картинка  листовая,  копирована  на  деревѣ,  съ  французскаго 
образца,  однимъ  очеркомъ,  безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится 
въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2272). 

Текстъ  вверху  картинки: 

«нагнала  бабу(ш)ка  пред  свадбон  внучке  скуку: 
разсказывая  еп  нросвадебну  науку 
твердила:  вытерпи  что  ночъ  неприключнтъ: 
тебя  опрпч  меня  мою  любезну  внуку: 
прислучае  такомъ  пикто  ненаучптъ 

а внучка  мыслі'ла  целуя  н(б)абку  вруку: 
ужъ  ету  бабушка  я вытерпела  муку.» 

Содержаніе  картинки  неимѣетъ  никакого  отношенія  къ  тек- 
сту. На  ней  представлена  няня,  которая  учитъ  ходить  маленькую 
дѣвочку.  Слѣва  сидитъ,  въ  креслахъ,  мать. 


131.  Старикъ  на  колѣпахъ  у молодой. 

Опа  выбираетъ  у него,  изъ  мошны,  деньги;  справа,  на  это  зрѣ- 
лище, дивится  Франтъ,  въ  треугольной  шляпѣ.  Старикъ  въ  корот- 
комъ кафтанѣ  п въ  лаптяхъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ  однимъ  очер- 
комъ, безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи (XI.  2271). 

Текстъ  вверху  картинки:  7) 

«1.  тол  пежалостио  і тол  необідно  п зрет  уже  2)  стыдно  как 

*)  Въ  изданіи  б п б,  въ  началѣ  текста  2)  Въ  изданіи  в,  вмѣсто  послѣднихъ 
заголовокъ:  «Молодецъ  сидя:  себе  раз-  трехъ  словъ:  «самому  зрить  стыдно», 
суждаетъ  какъ  стараго  і моладая  зден- 
гами  призираетъ». 


СТАРИКЪ  НА  НОЛЕНАХЪ  У МОЛОДОЙ. 


ЗоЗ 


какой  старо(й)  збородою:  а сидит  скакою  молодою:  особливаю 
млеть  кеему  явила:  на  колени  ксебе  посадила,  а всета  3)  хочетда 
борышка:  таскает  днги  измешка.  я кажетца  младъ  и хорошъ:  а 
бездеш'ъ  ей  неугож.  сепже  кругом  вес  сед:  а здпгамп  имеет 
следъ  4).  2.  молчи  что  молоденек:  да  лихъ  днгами  голенекъ,  ви- 
дитъ я как  поступаю:  измешка  и бесчету  посыпаю,  ничево  не- 
боюс  и не  трушу:  тотчасъ  и бороду  свою  закушу  5 *).  разгуливай 
свои  еще  скукі  сиди  поджавъ  руки.  3.  мне  хот  и старенекъ  да 
зденгами  миленек,  борода  у нево  как  помело:  любит  ево  привело: 
“онъ  мои  дружечикъ:  принес  ко  мне  целой  мешечікъ.  зачто  ему  и 
служу:  на  своих  коленях  и держу,  ты  хот  и вхорошемъ  кавтане: 
даничево  нетъ  с)  вкармане  что  и сидеть  тебе  боли  отсоиди  когда 
голи»  7). 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  еще  два  изданія  этой  кар- 
тинки, гравированныя  на  мѣди.  Одно  изъ  нихъ,  б,  повтореніе  пре- 
дыдущаго (а),  съ  незначительными  измѣненіями  въ  текстѣ. 

Второе  изданіе  (в)  другаго  перевода:  старикъ  въ  длинномъ 
зипунѣ  и сапогахъ.  (XI.  1175.  1 188). 

Изданіе  б гравировано  на  Ахметьевской  Фабрикѣ.  Экземпляръ 
его  находится  и въ  моемъ  собраніи. 


3)  Тамъ  же,  вмѣсто:  «все  то»  по- 
ставлено: «а  всегда  ей». 

4)  Тамъ  же,  послѣ  этого  слова  при- 
бавлено: «а  ошнъ  сней  веселится  и на 
постелю  кней  валится». 

5)  Тамъ  же,  послѣднія  десять  словъ 

пропущены; а вмѣсто  «разгуливай»  по- 

ставлено: «а  ты  утоляй».... 


6)  Тамъ  же:  «да  ненегъ  нетъ  у тебя 
денегъ»... 

7)  Въ  изд.  б и е:  «отойди  коли  у тебя 
голо  да  непочто  тебе  много  словесъ 
плести  пора  тебѣ  до  двора  брести». 


23 
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132.  Сѣдина  въ  бороду,  а бѣсъ  въ  ребро 

и 

ІЗЗ.  Зерцало  житейскаго  обхожденія. 

Двѣ  картинки,  гравированныя  на  одной  мѣдной  доскѣ  (въ 
листъ),  на  Ахметьевской  Фабрикѣ.  Подлинникъ  паходится  въ  мо- 
емъ собраніи. 

Первая  картинка  представляетъ  лежащую,  полунагую  жен- 
щину, подлѣ  которой  стоитъ,  въ  умоляющемъ  положеніи,  старикъ.* 
Подпись  подъ  изображеніемъ: 

«старая  пословица  седина  вбороду  бесъ  вребро» 

Отъ  старика:  «матушка  хотя  измилости»  *). 

Отвѣтъ  отъ  женщины:  «не  дури  старой  песъ». 

Подъ  картинкой  въ  два  столбца: 

Я старикъ  стары 

А умомъ  неправы 

пришла  моя  старость 

Шдалѣла  меня  слабость 

Захотѣлъ  на  старосте  помурзится 

Да  стакою  смолодою  повеселится 

Я пришедъ  кнѣи  показалъ  ей  полушекъ  грошъ 

Ана  сказала  еще  денешку  прилошъ 

У меня  дѣнешки  нестало 

Пошелъ  сетъ  нея  толко  стыдно  стало 

Хошавы  зрители  мѣня  дѣиешкою  судитѣ 

Да  на  старосте  мѣня  встыдъ  неведите 

вижу  я никто  меня  дѣнешкою  несуждаетъ 

Такъ  мое  дѣло  втунѣ  пропадаетъ 

я взаплате  дѣнешку  машолъ 

Да  и ипять  ктебѣ  прншолъ 

Красавица  я денѣшку  прибавилъ 


*)  Въ  Олсуфьевскомъ  экземплярѣ:  «матушка  хотя  трошечку  пошмуля». 


СѢДИНА  ВЪ  БОРОДУ,  А БѢСЪ  ВЪ  РЕБРО. 


35$ 


А еще  самъ  себя  ничемъ  не  забавилъ  (.) 

Штоиди  старой  лѣсъ  * 

Скакими  здиыга  ко  мнѣ  прилесъ 

Знаишли  ты  я такихъ  принимаю 

Что  бещету  дѣнги  исъ  кармана  вынимаю 

буто  я здѣнгои  гроша  невидала 

ставимъ  старымъ  мерзитца  бы  стала 

пошелъ  иестои  болѣ  коли  у тебя  нетъ  дѣнегъ  болѣ(.) 

Прости  красавица 

Какъ  лѣсная  тресавица 

Пошелъ  старикъ  задумался 

Куда  было  попалъ 

вовся  бола  пропалъ 

Полно  шбнеи  мнѣ  крушится 

Чтобъ  и вовся  мнѣ  сумы  не  лишится 

Стану  старость  свою  доживати 

а впредъ  того  неупоминати». 

Въ  собраніи  Олсуфьева  есть  экземпляръ  этой  картинки,  до 
цензурной  поправки  одной  изъ  подписей,  приведенной  въ  варьян- 
тѣ  подъ  знакомъ  *)  (VI.  1196). 

На  второй  картинкѣ  представленъ  молодой  шляхтичъ  въ  ко- 
роткомъ Французскомъ  камзолѣ,  обшитомъ  кружевами,  въ  ши- 
рокой круглой  шляпѣ  съ  перьями  и длинной  тростью  въ  рукѣ. 

Подпись  подъ  картинкой: 

«Зерцало  житейского  обхожденія» 

* 48 

Млады!  шляхтічь  или  дворянинъ  ежели  въксерціціи  во  обуче- 
ніи своей  своей  совершенъ  а наипаче  въ  языкахъ  вконнои  ездѣ 
танцованы  въ  шпажной  битвѣ  п можетъ  доброй  разговоръ  учи- 
нить къ  томужъ  красноглаголивъ  и въ  книгахъ  наученъ  оный  мо- 
жетъ стакими  досуги  прямымъ  придворнымъ  человѣкомъ  быть.» 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  эта  картинка  соединена  точно 
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также,  какъ  и въ  моемъ  экземплярѣ,  съ  предыдущею,  но  кромѣ 
того  есть  и другое  изданіе  однаго  послѣдняго  изображенія  шлях- 
тича, гравированное  на  особой  доскѣ,  и безъ  всякой  подписи. 
(VIII.  1483). 


134.  Двѣ  молодки  на  одного  молодца. 


Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  числа  куп- 
ленныхъ академикомъ  Штелинымъ  въ  Москвѣ,  въ  1766  году. 
Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ. 

Содержаніе  картинки  объясняется  текстомъ: 

« здравствуй  лапушка  моя  я ктебе  пришолъ  сюда  тьі  меня  '). 
не  стыдпся  ю..у  поднять  повыше  подщпся  колпнекуды:  отстужи 
детца  то  и тамъ 1  2)  можно  погретда  небудетъ.  некой3) скуки возмп 
варешки  4)  вруки  нстпно  мои  прпродны  такъ  сказать  что  само- 
родны:  такта  мои  дружечикъ  5)  ты  меня  покидаешь  да  уже  дру- 
гую прижимаешь  я кажетца.  тебя  любила  нехуже  той  во  всемъ 
служила:  перестань,  батька  давать  скуку  вынь  исподь  . пкп руку6) 
когда  хочешъ  веселитца  изволь  хоть  совсемъ  подъ,  .ку  подбпца7): 
нетъ  печево  что  мо.р.нко  да  уже  очень  тепленко  8)  знаю  вашу 
особую  честь  есть  тамъ  тепла  ше..ть  9)  молчи  дружекъ  неотбу- 
дешь  и ты  вскоре  при  мне  будетъ  мне  вы  вместо  дару:  что  сы- 
скалъ себѣ  пару  буду  вами  забавлятца  и ночью  10)  повъсюду  ка- 
татца.» 


1)  Въ  изданіи  б,  пропущены  слова: 
«здравствуй. . моя  я ктебе  пришла 
сюда  ты  меня.» 

2)  Тамъ  же  вмѣсто:  «тамъ»,  стоитъ: 
«втрактирѣ.» 

3)  Тамъ  же:  «некакой.» 

4) Тамъ же:  вмѣсто  «варешки»,  «пер- 
чатки». 

5)  Тамъ  же,  слова:  «мой  дружо- 

чикъ»,  пропущены. 


6)  Тамъ  же:  «вынь  исперчатки 
руку». 

7)  Тамъ  же:  «изволь  хоть  куда  про- 
катитца». 

8)  Тамъ  же:  «да  прокатітца  веселен- 
ка». 

9)  Тамъ  же:  вмѣсто«естьтамътепла 
шерсть», — «что  ты  другъ  мои  есть». 

10)  Тамъ  же:  вмѣсто,  «ночью», — «то- 
чвю» 


ДВѢ  МОЛОДКИ  НА  ОДНОГО  МОЛОДЦА. 
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Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки  мнѣ  извѣстны  слѣду- 
ющія: 

б)  Изданіе  одного  времени  съ  описаннымъ,  и скопированное 
съ  него  точь  въ  точь;  гравировано  на  деревѣ.  Въ  текстѣ  сдѣланы 
незначительные  пропуски,  которые  обозначены  въ  варьянтахъ. 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи. 

в)  Изданіе  второй  половины  XVIII  вѣка,  сходное  по  тексту 
съ  изданіемъ  б;  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  1154). 

и г)  Изданіе  Ахметьевской  Фабрики,  того  же  времени,  нахо- 
дящееся въ  моемъ  собраніи. 

Переводы  послѣднихъ  двухъ  изданій,  гравированныхъ  на 
мѣди,  совершенно  отличные  противъ  двухъ  первыхъ  изданій. 

Слова,  напечатанныя  въ  текстѣ  курсивомъ,  выпущены  въ 
изданіи  б. 


135.  Помѣха  въ  лгоови. 

Полулистовая  картинка  работы  Чуваева  (безъ  его  имени), 
вольнаго  содержанія.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи  (XIII.  2922). 

Текстъ: 

«Неки  человекъ  уязвился  любовию  госпожи:  і оной  желаніе 
иредложі  Обеща  ей  драгой  презентъ  подарити:  а прітомъ  всегда 
ее  благодаріті  которая  і склоннласъ  кево  волі:  і все  его  желаніе 
учініть  дозволі.  Что  онъ  услыша  веема  благодарілъ:  і спочтеніем 
на  стулъ  ее  посаділ.  Где  і начел  было  дело  іеправляти:  себя  і ее 
забавляти.  ажно  внезапу  пришелъ  человѣкъ  подокно:  і увидя  та- 
кое дело  вокно.  вдрукъ  вокно  крепко  застучалъ:  ктомужъ  громко 
закричалъ:  чево  онъ  іспугавшисъ  стулъ  отпихнулъ:  і тако  барыню 
сстула  столкнул  которая  наполъ  упала:  і поднявши  кверху  ноги 
стала,  чему  онъ  немало  дивился:  ажно  штаны  спали  і парикъ 
свалился:  і тако  той  притчпне:  дивится  і поныне.» 
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Содержаніе  картинки  соотвѣтствуетъ  второй  части  текста. 
Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (УІ.  1184)  есть  другое  изданіе 
этаго  листа  б),  гравированное  на  мѣди,  на  оборотъ.  Упавшая 
дама  справа. 

Подпись  гаже. 


і 36.  «Гадательный  способъ  для  увеселенія.» 

Двѣнадцать  картинокъ  п заголовокъ,  въ  32-ю  долю  листа, 
вд липну  х),  гравированные  крѣпкою  водкою.  Подлинникъ,  един- 
ственно извѣстный  экземпляръ,  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  заголовкѣ  находится  приведенная  выше  надпись  и кругъ 
съ  тринадцатью  цифрами:  «1  — 1 3 >',  для  гаданія  зерномъ.  Въ  слѣ- 
дующихъ затѣмъ  двѣнадцати  занумерованныхъ  картинкахъ  изо- 
бражены разныя  любовныя  забавы,  съ  приличными  надписями;  а 
именно: 

«У  1 . Чево  я ищу  шбрящу  ли  то. 

№ 2.  Что  я думаю  збутетца  ли  то  мнѣ. 

№ 3.  Чево  я исъкала  темъ  и веселюсь. 

У 4.  Теперь  та  я иевеселюсь  стобою. 

У 5.  Желанное  получила  ныне. 

У С.  Чево  я желала  темъ  и веселюсь  сдобою. 

У 7.  Сохотою  того  искала  темъ  и веселюсь. 

У 8.  Удовольствуюсяли  я нынѣ. 

У 9.  Доволналп  мне  ета  забава. 

У 10.  Со  всего  сердца  веселюсъ. 

У 11.  Втомъ  и жизнь  свою  провождаю. 

У 12.  При  старости  моей  сама  себя  веселю  2). 

Картинки  скопированы  повпдпмому  съ  Французскаго  образца, 
въ  первой  половинѣ  прошедшаго  вѣка. 

х)  Всѣ.  выгравированы  на  одной  2)  На  послѣднихъ  двукъ  картин- 
мѣдной  доскѣ,  и отпечатаны  на  од-  кахъ  представлены,  на  11-й  старикъ  съ 
номъ  листѣ,  который  потомъ  уже  раз-  молодою,  а на  12-й,  старуха, 
рѣзанъ  на  13  страничекъ. 


РАЗГОВОРЪ  МЕЖДУ  ЖЕНИХОМЪ  II  СВАХОЮ. 


359 


137.  Разговоръ  между  женихомъ  и свахою. 

Листовая  картинка,  гравированная  па  мѣди  мастеромъ  Ах- 
метьевской  Фабрики  Петромъ  Чуваевымъ,  котораго  монограмма 
«П  Ч»  а)  поставлена  въ  правомъ  углѣ  картинки.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  моемъ  собраніи. 

Женихъ  стоитъ  въ  какомъ  то  Фантастическомъ  костюмѣ,  съ 
огромнымъ  носомъ,  съ  шляпой  съ  перомъ  подъ  мышкой  и съ 
тростью  въ  лѣвой  рукѣ.  Надъ  нимъ  надпись:  «2.  женихъ» *  2). 
Справа  стоитъ  сваха,  старуха  съ  клюкой,  въ  коротенькой  шубейкѣ 
и капорѣ;  надъ  нею  надпись:  «сваха.  1»  3) 

Внизу  картинки  текстъ:  4) 

«1.  Здравствуй  мой  любезной,  приходъ  мой  ктебе  полѣзной  5) 

2.  Здравствуй  душенка,  откуда  взеласъ  такая  старушиика. 
я нарочно  ктебе  пришла,  хорошую  невесту  нашла  (.)  ахъ  родная 
моя  мать  печемъ  6)  васъ  поблагодарить,  неуспелъ  киселя  наварит. 
а ведая  7)  что  вы  худы  зубами,  і кисель  кушаешь  струдами.  иепо- 
валители  8)  коиченава  лду,  такъ  я провасъ  9)  впечи  найду.  У меня 
свашинка  10)  немного  вещей,  кроме  пустых  щей  хотелъ  була  ва- 
рить кашу  да  куры  расклевали  чашу,  п)  а теперь  от  тебя  тре- 
бую совета  уже  пришли  мои  совершенные  лета,  хочетца  мне  же- 
нитца,  і слюбезиой  весел(и)тца  а я какъ  сама  видишъ  чемъ  не 
маладецъ,  і носъ  у себя  імею  снемалой  12)  огурецъ,  копепчка  во- 
дитца  у меня,  то  надеюсъ  і вкокошнике 13)  полюбитъ  меня,  ізред- 


4)  Въ  прочихъ  изданіяхъ  этихъ 
буквъ  нѣтъ. 

2)  и 3).  Этихъ  надписей  въ  прочихъ 

изданіяхъ  нѣтъ. 

4) .  Въ  прочихъ  изданіяхъ  текстъ 

начинается  заголовкомъ: « разговоръ  ме- 

жду глупымъ  женихомъ  и дурою  сва- 

хою». 

5)  Въ  прочихъ  изданіяхъ  прибавле- 

но: «и  болезной». 

®)  Тамъ  же,  вмѣсто:  «нечемъ»,  по- 

ставлено: «и  незнаю  чемъ». 


7)  Тамъ  же,  вмѣсто:  «ведая»,  по- 
ставлено: «знаю» 

8)  Тамъ  же:  «не  позврлители». 

9)  Тамъ  же:  «для  тебя». 

10)  и и)  Тамъ  же,  вмѣсто  всего,  что 
заключается  между  10)и11),  поставлено: 
«для  стола  немного  припасу  кроме 
нетъ  аржанаго  квасу  правда  я хотелъ 
было  сварить  кашу  да  клятые  куры 
расклевали  крупъ  полну  чашу». 

12)  Тамъ  же:  «схорошой». 

13)  Тамъ  же:  «въ  кокошничке». 
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$а  14)  напиваю  щеголски  иаряжаюсъ,  трость  штаны  і шляпа,  за- 
брошена 13)  немалая  плата  а обчюлкахъ  оббашмакахъ  что  ужъ  і 
калякать,  постарайся  но  скорей  свар(д)ебку  сляпать  (.)  вчерашняго 
числа  гулялъ  я поулпце,  і усматрелъ  что  петухъ  топталъ  курицу 
і воробей  воробку  топчетъ,  а она  поднимъ  хлохчетъ  (.)  надели 
меня  супругой  постоянной  веселой  а не  упругой,  неужли  я отме- 
ненъ  отлюдеп  будто  лутче  меня  воробеп  непроменяй  меня  на  птицу 
высватай  за  меня  красную  девицу,  за  что  хочу  хвалпт.  да  сверхъ 
то  подарить,  наделся  на  меня  будешъ  доволенъ  я імею  приворот- 
ной корень  видя  твою  дурацкую  рожу,  приведу  срогамп  ктебе 
козу.» 

Въ  этомъ  изданіи  текстъ  въ  одинъ  столбецъ. 

Изъ  другихъ  изданій  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Копія  съ  предыдущаго,  начала  нынѣшняго  вѣка,  съ  заго- 
ловкомъ: «Разговоръ  между  глупымъ  женихомъ  и дурою  свахою .» 

Текстъ,  внизу,  въ  два  столбца:  вторая  строка  его  заканчи- 
вается словамп: «допьяна  наппваюсъ.» 

в)  Точная  копія  съ  изданія  б,  дѣланная  въ  1830  — 40  гг; 
вторая  строка  текста  заканчивается  словами:  «допьяна  напиваюс» 
(безъ  «ъ»). 

г)  Такая  же  копія,  того  же  времени.  Полъ  въ  картинкѣ  со- 
ставленъ изъ  бѣлыхъ  п затѣненыхъ  квадратиковъ,  между  тѣмъ, 
какъ  въ  двухъ  предыдущихъ  изданіяхъ,  онъ  составленъ  изъ  квад- 
ратиковъ затѣненыхъ  и квадратиковъ  съ  звѣздочками. 

Всѣ  три  изданія  находятся  въ  моемъ  собраніи. 

Въ  публичной  библіотекѣ  есть  еще  два  изданія  этой  картинки: 

д)  1820 — 30  гг.  Вторая  строка  текста  заканчивается  сло- 
вамп: «схорошеи  огурецъ  ко.» 

д)  Тогоже  времени;  точная  копія  съ  изданія  а ; безъ  заголов- 
ка. Вторая  строка  текста  заканчивается  словамп:  «ктебе  пришла.» 


14)  Тамъ  же,  пропущено:  «ізредка». 

15)  Тамъ  же,  вмѣсто:  «заброшено»,  поставлено:  «дана». 


РАЗГОВОРЪ  ЖЕНИХА  СЪ  СВАХОЮ. 
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138.  Разговоръ  жениха  съ  свахою. 

Картинка  листовая,  грубо  гравированная  на  деревѣ  однимъ 
очеркомъ,  безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи  (XI.  2208). 

На  картинкѣ  представленъ  полишинель,  разговаривающій  съ 
свахой,  въ  костюмѣ  Каллотовскихъ  танцовщицъ  (Ваііі  (И  ВІезза- 
піа);  надъ  ними  на  стѣнѣ  висятъ  четыре  женскіе  портрета. 

Полишинель  говоритъ:  «хочу  імет  покои». 

Сваха  отвѣчаетъ:  «такъ  не  бери  никакой.» 

Подпись  внизу:  «ты  будущей  женой  себя,  утешает:  какую 
взят  тебе  вопрогааеш  (.)  возми  богатую  так  будеш  ты  богат, 
возмі  болшеи  родні  боярам  будеш  брат  (.)  возмі  разумную  клюбві 
похвалнои  сграсті.  возмі  прекрасную  телесной  раді  сласт(и)  (.) 
а ты  ігтветствуеш  мне  хочу  імет  покои,  такъ  лутче  небері  по- 
жалуй нікакои:» 


139.  Разсужденіе  о женитьбѣ. 

Картинка  двухлистовая,  Ахметьевской  Фабрики  (экземпляръ 
въ  моемъ  собраніи  отпечатанъ  на  одномъ,  цѣльномъ,  листѣ  бу- 
маги); она  раздѣлена  на  четыре  продольныя  полосы;  изъ  нихъ  въ 
первой,  верхней  полосѣ,  три  Фигуры,  а въ  остальныхъ  трехъ  по 
четыре. 

Въ  каждой  Фигурѣ  представленъ  жепихъ  въ  треугольной 
шляпѣ  и двубортномъ  кафтанѣ  (костюмъ  первой  половины  XVIII 
вѣка),  а съ  боку  предложенная  невѣста. 

Надписи  слѣдующія: 

Надъ  среднею  Фигурою  верхней  полосы: 

«рассужденіе  холостаго  члвка  о жевідбе:» 
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По  бокамъ,  въ  верхней  же  полосѣ: 

«богатую  взять  — будутъ  попрекать» 

«хорошую  взять  — много  будутъ  люди  знать» 

Вторая  полоса: 

умную  взять  — не  дасъ  слова  сказать. 

Иноземку  взять  — неумеетъ  крестьянскихъ  работ  работат 
пздворянства  взят  — много  убору  содержать. 
Испасатьскіхъ  взять  — вина  многа  содержать. 

Третья  полоса: 

грамотпіцу  взять  — станет  празники  разбирать 
церковнаго  чі'ну  взять  — кутелнііком  станутъ  звать 
ісприказныхъ  взять  — надомна  прпказиы  порядокъ  знать, 
исхолопства  взять  — будутъ  пересмехать. 

Въ  четвертой,  нижней  полосѣ: 

«Искретьянства  взять — откампаниі  отстать.» 
худую  взять  — стыдно  въ  люди  показать 
убогую  взять — мечемъ  содержать: 
старую  взять  — часта  снею  хлопотать. 

Слепую  взять  — дому  несобрать  и все  ростерят: 
ппянпцу  взять  — то  будѣтъ  крадучи  в'іио  покупат.» 

Внизу,  подъ  четвертою  полосою: 

«аще  кто  хощетъ  понраву  выбирать  то  векъженату  вебывать 
надобна  спроситца  удобрыхъ  люде'і  какъ  будутъ  выбирать  и что 
рассуждать  и намъ  отомъ  пожаловатъ  сказатъ». 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки,  дѣланной  очевидно  съ 
голландскаго  образца,  извѣстны  мнѣ  слѣдующія: 

Таже  картинка,  въ  шестнадцати  отдѣленіяхъ,  расположен- 
ныхъ въ  четырехъ  продольныхъ  полосахъ;  гравирована  па  деревѣ 
п отпечатана  очень  слѣпо. 

Текстъ  тотъ  же.  Экземпляръ  этого  изданія  находится  въ  Ол- 
суфьевскомъ собраніи.  (XI  2278). 

в)  Повтореніе  Ахметьевскаго  перевода,  на  мѣди,  съ  надписью 


РАЗСУЖДЕНІЕ  О ЖЕНИТЬБ  В. 
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на  первой  Фигурѣ:  «Разсужденіе  холостаго  члвка  о женідбе».  Въ 
моемъ  собраніи. 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  кромѣ  того  повтореніе  на 
деревѣ  одной  нижней  части  изданія  б,  т.  е.  двухъ  нижнихъ  полосъ 
съ  восемью  отдѣленіями  (XI  2 2791  Картинка  отпечатана  на 
особомъ  листѣ  вдлипу.  Вторая  строка  текста,  считая  снизу,  за- 
канчивается словами:  « у добрых  л ».  Въ  изданіи  б она  заканчи- 
вается словами:  «у  добрыхъ  лю». 


140.  Разсужденіе  о жеіштьоѣ. 

Другой  переводъ  тогоже  содержанія. 

Посреди  картинки  стоитъ:  «разсуждающій  женихъ»;  по  обѣимъ 
сторонамъ  его  по  три  женщины;  каждая  держитъ  медальонъ  съ 
женскимъ  портретомъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  крѣпкой  водкой  на  мѣди, 
судя  по  работѣ,  мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Петромъ  Ни- 
колаевымъ Чуваевымъ,  съ  хорошаго  Французскаго  оригинала. 
Картинка  находится  въ  Публичной  библіотекѣ;  на  оборотѣ  ея 
рукою  Штелпна  переписаны  Французскіе  стихи,  въ  которыхъ 
изложены  «Іез  сопсііѣіопз  аішщеііез  ші  Іюішпе  сГезргВ  зе  ѵеиі 
шагіег»  *_) 

Надпись  вверху  картинки: 

«холосты  члвкъ  оженидбе  рассуждаетъ 
искакіх  персон  взят  себѣ  помышляетъ.» 

Внизу  картинки: 

«Богатую  взять — -будетъ  попрекав 
хорошую  взять — много  будут  люди  знат 
оумную  взять  — недастъ  слова  сказат 
Црковнаго  чину  взят  Кутейником  станут  зват 

*)  Впрочемъ  не  тѣ,  которые  приведены  на  русской  картинкѣ. 
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Испосацких  взять  — много  надобно  вино  содержат 
граматницу  взять  — станет  праздник!  разбнрат 
Издворянства  взять  — много  убору  содержат 
Исприказных  взять  — надобно  приказной  порядок  знат 
Исхолопства  взять — станут  пересмехат 
Іскрстьянства  взять  — Откампаніп  отстат 
Худую  взять  — стыдно  влюді  показат 
Убогую  взять  — Печемъ  содержат 
Старую  взять- — часто  снею  хлопотат  ') 

Пьяницу  взять — будет  крадучи  вино  покупав. 

аш.е  кто  хощетъ  понраву  выбирать  то  вѣкъ  женату  небывать 
надобно  спроснтца  удобрыхъ  людей  какъ  будутъ  выбирать  и что 
разсуждать  инамъ  о томъ  пожаловать  сказать.» 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Листовая  картинка,  повтореніе  Чуваевской;  находится  въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1164). 

в)  точная  копія  съ  Чуваевской  картинки  на  полу  листѣ,  гра- 
вирована очень  грубо  на  деревѣ  и отпечатана  слѣпо.  Подлинникъ 
въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2282). 

г)  тамъ  же  (VI.  1152)  копія  съ  Чуваевской,  на  мѣди,  тоже 
въ  нолъ  листа.  Плохой  работы. 

д)  Картинка  листовая,  копирована  съ  предыдущаго  образца; 
но  по  бокамъ  жениха  стоятъ  по  двѣ  женщины  (вмѣсто  трехъ); 
текстъ  тотъ  же,  съ  ошибками  и пропусками.  Изданіе  XIX  вѣка. 
Первая  строка  текста  заканчивается  словами  «надобно  прика». 

е)  вольное  подражаніе  тому  же  оригиналу:  но  всрединѣ  стоятъ 
женихъ  и невѣста,  вдвоемъ.  По  бокамъ  ихъ  по  три  женщины,  съ 
портретами  невѣстъ  въ  медальонахъ.  Изданіе  XIX  вѣка. 

ж,  з п и,  По  переводу  сходныя  съ  предыдущимъ;  но  въ  из* 


1)  Послѣ  этой  строфы  прибавлено 
въ  изданіи  б: 

«салдатку  взять — много  станутъ 
люди  знать» 


а въ  изданіяхъ  д,  е,  ж и з; 

«Фабричную  взять  — дому  несо 
брать» 


РЕЕСТРЪ  О ДАМАХЪ. 
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даніп  ж,  надпись  слѣдующая:  «расъ  суждѣние  холостаго  человѣка 
о женидбе»;  въ  изданіи  з:  «Расуждеиие  холостаго  человѣка  о 
женбе»;  а въ  изданіи  и:  « Разсуждепие »...  и т.  д. 


141.  Рсэстръ  о дамахъ. 

Слѣва  стоятъ  три  дамы  въ  кичкахъ,  справа  три  дѣвицы  въ 
повязкахъ.  Двѣ  среднія  изъ  нихъ  держатъ  клеймо  съ  надписью: 

«реэстръ  о дамахъ  и о прекрасныхъ  девицахъ.» 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  принадлежитъ 
къ  разряду  Штелиновскпхъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (XI.  2287). 

Текстъ: 

«постояная  дама  варвара:  споволокою  глаза  василиса:  кис- 
лой квасъ  марья  Д веселой  разговоръ  аграѳена.  великое  ябед- 
ство  елена *  2):  наглая  спесь  маремяиа.  средняя  управа  устинья: 
толста  да  проста  аѳрасинья.  песни  спеть  дарья:  хорошей  голосъ 
домна,  худое  соврать  агаоья:  впроломъ  сходить  улита,  умильной 
взглядъ  ѳекла:  ни  туды  ни  суды  ѳитинья.  белыя  белилы  явдотья: 
скорая  похотка  акулина.  взглянетъ  утешитъ  арина:  промолвитъ 
накормитъ  марина,  смиренная  беседа  пелагея:  всегдашная  суета 
крестина.  вправде  устоять  зипона  3):  обещать  несолгать  соѳья. 
черные  глаза  улияна:  воровской  взглядъ  ховроня  4):  поскакать  да 
поплесать  аѳимья:  красныя  румяны  маланья:  хорошая  походка 
Настасья;  приятна  влюбвп  Наталья5),  пирожная  мастерица  Ѳедора: 
горшечная  пагубыицаминодора  6)(.)  кринашная  блудница  нимѳодора: 
лукавой  разговоръ  татияна.  веселая  беседа  ѳедосня:  влюбви  по- 


')  Въ  изданіяхъ:  г,  д и е:  «ироида» 
вмѣсто  «Марья»), 

2)  Тамъ  же:  «дуклида»  (вмѣсто  «еде- 
на»). 

3)  Въ  прочихъ  изданіяхъ:  «Зиновія». 


4)  Въ  изд.  в:  «прасковья»,  вмѣсто 
ховронья. 

5)  Въ  изданіяхъ  і,  д и е:  «наталья». 

6)  Эта  строка  о минодорѣ  въ  этихъ 
изданіяхъ  выпущена. 
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жить  надежда,  хороша  маргарида.  вкрасне  походить  прасковья 7): 
чемы  и ломы  макрида.  ниския  поклоны  вера:  проста  безлукавста 
мавра,  наварныя  щи  аиисья.  ленивая  похотка  пенила,  насмехъ 
поднять  каптелина:  вхорошеи  юнке  антонида.  хвостъ  подънять 8) 
марѳа  9):  винца  испить  аксинья.  смоло(д)цами  погулять 10)  матрена, 
дом  содержать  п)  лукерья  12)  (.)  бз..ть  и п.р. уть  старая  дама 
соломонида.» 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки,  гравированной  на  мѣди, 
мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Въ  листъ;  переводъ  составляетъ  повтореніе  предыдущаго. 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1166). 

в)  Такоеже  повтореніе,  въ  полълиста,  дамы  и дѣвицы  въ 
русскихъ  костюмахъ;  двѣ  изъ  нихъ  держатъ  въ  рукахъ  зеркало. 

г)  Другой  переводъ,  противъ  предыдущихъ  изданій.  Картинка 
листовая,  гравированная  на  мѣди  въ  1820  — 40  годахъ  (въ  мо- 
емъ собраніи).  Всрединѣ  стоитъ  столъ,  надъ  которымъ  висятъ 
четыре  женскіе  портрета.  Впереди  женихъ;  по  сторонамъ  стола 
по  три  женщины;  изъ  нихъ  двѣ,  ближніе  къ  столу  держатъ  листъ, 
съ  надписью:  ((реестръ  о дамахъ  и о прекрасныхъ  девицах!.» 

д)  Изданіе  того  же  времени,  съ  слѣдующимъ  заголовкомъ: 
«реестръ  со  дамахъ  и ш прекрасныхъ  девицахъ  (въ  Публ.  библ.). 

е)  Изданіе  того  яіе  времени;  въ  немъ  первая  строка  текста 
заканчивается  словами:  «пожить  надежда  (въ  Публ.  библ.)». 

ж)  Изданіе  того  же. времени;  въ  заголовкѣ  стоитъ:  «и  со  пре- 
красныихъ  девицахъ». 


7)  Въ  изд.  й:  «ховронья». 

8)  Въ  № 142:  «подвезать». 

9)  Въ  изданіяхъ  б и в,  прибавлено: 
«выглянуть  вокошко  степаніда». 

10)  Въ  изд.  в п № 142:  «поводнтца». 


11 ) Тамъ  же,  вмѣсто:  «содержать», 
поставлено:  «скопитъ». 

12)  Въ  изд.  б прибавлено:  «спомахі 
глаза  алеЦандра»;  таже  самая  прибавка 
сдѣлана  въ  изданіи  й,  послѣ:  «вѣры». 
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142.  Реэстръ  о дамахъ. 

Изданіе,  находящееся  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1231), 
совершенно  другаго  перевода. 

Всрединѣ  арлекинъ  съ  свахой  развертываютъ  бумагу,  съ  над- 
писью: «я  вамъ  обьевляю  о дамахъ  и о девіцех  предъставляю.» 

Слѣва  пять  дамъ  и дѣвицъ;  справа  три.  Сверху,  въ  клеймѣ, 
надпись:  «реестръ  а>  дамах  и о девицах  і о молодицехъ.» 

Текстъ  тотъ  же,  какъ  и въ  изданіи  V 141.  Картинка  листо- 
вая, гравирована  на  мѣди.  Варьянты  обозначены  подъ  V 141, 
въ  примѣчаніяхъ  8-мъ  и 10-мъ. 


143.  Роспись  приданому. 

Полуторалистовая  картинка  (въ  вышину),  гравированная  на 
мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка, 
мастеромъ  Петромъ  Чуваевымъ  (безъ  его  имени).  Подлинникъ 
находится  въ  моемъ  собраніи. 

Всрединѣ  представленъ  круглый  столъ,  за  которымъ  сидитъ 
женихъ;  передъ  нимъ  лежитъ:  «роспись»,  на  которую  указываетъ 
стоящая  слѣва  «ирнданая  дѣвка»  невѣсты.  Еще  лѣвѣе  стоитъ  раз- 
ряженая  невѣста;  сзади  стола  господинъ,  въ  Французскомъ  каф- 
танѣ; онъ  подноситъ  жениху  рюмку  водки;  справа  чумакъ  песетъ 
ему  же  стаканъ  пива.  Женихъ  и невѣста  въ  Французскихъ  на- 
рядахъ. 

Надъ  картинкою  надпись:  «роспі'сь  приданому  тебе  малатцу 
удалому». 

Текстъ  картинки: 

«Слушай  жених  невертнсъ  ачто  написано  иесердпсъ 
Испосуды 

Липовы  два  котла  да  и те  сгорели  дотла 
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сосновой  кувшинъ  да  вязовое  блюдо  въ  шестъ  аршинъ 
дюжина  тарелокъ  бумажных  да  две  солонки  Фантажныхъ, 
парусинная  кострюлка  да  табачная  люлка 
дегтярной  шандалъ -да  помойной  жбанъ 
щанои  деревянной  горшокъ  да  стабакомъ  свинои  ражок 
сито  собечаикои  да  веникъ  сшаикои. 

И с платья 

на  голову  точеной  бармотъ  изъ  засерпуховскпх  воротъ 
лпповои  Фантажъ  хать  дехтемъ  смашъ 
чепчикъ  збрыжами  да  карнетъ  сушами. 

Нахца  моржова  да  шапочка  ежова. 

Серешки  двойчатки  изушеи  леспоп  матки. 

ожерелыщо  чюгунно  впять  путъ  что  цепью  зовутъ. 

два  полотенца  издубоваго  поленца 

алебастровой  карнетъ  вкоторомъ  ходить  на  банкетъ. 

бумажная  слыкамп  душегреіка  да  жениху  въ  голову  Туѳлеіка 

парусинная  епанча  да  пустая  калопча. 

шубейка  схлопками  да  другая  сононкамп. 

ежова  шуба  питербурскава  манеру  і та  зделана  невмеру. 

тулупъ  зборами  да  юпка  срукавами. 

бострокъ  печалнои  изматерін  мочалноп. 

саянъ  голевой  моровой  да  балахонъ  Фарфоровой. 

подколнои  зеленой  тулупъ  да  жениху  горшокъ  на  пупъ. 

коженая  самара  да  черная  харя. 

пасконна  роба  да  жениху  два  гроба 

кофта  паскочиая  да  юпка  суконная. 

паруспноп  лабронъ  да  танцелеровоп  балахонъ  и тотъ  втор- 

Г'овои  бане  унесіонъ 

празнишнои  уборъ  вкотором  лазятъ  красть  куръ  черезъ  заборъ 
березовой  ЩлаФоръ  подколнои  да  бастрокъ  пасконнои. 
на  спину  наметка  да  на  голову  нахлеска. 
две  рубахи  мокнут  вушате  да  две.касынки  сохнутъ  на  ухвате 
на  ноги  столярныя  башмаки  да  штукатурныя  чюлкп 
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упаки  голанския  да  ступни  итальянский. 

лапатки  смазныя  да  чюлки  сквазиыя. 

еще  ШлаФоръ  объяриннои  а затъ  крашенинной. 

ШлаФоръ  гулевой  израгожи  саленои 
юпка  срукавами  опушена  блохами, 
вшивая  шубенка  да  згнпдами  душегрейка, 
сундукъ  сбельемъ 
А внемъ 

Липовые  штаны  да  две  дубовыя  простыни, 
десять  пятокъ  веретенныхъ  да  семь  скатертеі  переменныхъ 
жениху  дюжина  рубахъ  моржовых  да  столькож  парток  ежо- 
выхъ 

две  перемены  наволок  надушных  да  женіху  дюжина  туфлеекъ 
наушныхъ  х) 

втомже  сундуке  малинкой  ларчикъ:  да  прнданои  слепой  мал- 
чикъ: 

а вларчпкѣ  ароматикъ  склонами  да  табакерка  зблохами. 

рогъ  счеснокомъ  да  пузырь  стабакомъ 

песошнои  колпакъ,  да  мерзлой  ракъ. 

счерною  брагой  крушка  да  мертвая  мушка. 

пять  аршинъ  паутины  да  поларшина  гнилой  холстины 

десять  аршинъ  сосновой  коры,  споклониои  горы. 

даеще  мушечки  да  коклюшечки. 

иголочки  да  ножечки  булавочки  да  бородавочкп *  2)  (.) 

О недвижимомъ  3)  именіи. 

натри  пяди  пашни  да  але^ѣевской  башни 

два  лукошка  земли  вломове:  да  гнилое  болото  вростове.  4) 

пустошь  иочетыре  десятины  а хлѣба  сеится  почетыре  дубины 

деревня  межъ  кашина  и ростова  позади  козмы  толстова. 

втоиже  деревне  запасу  скотины  и дпчыны 


*)  Въ  изд.  б,  паутныхъ.  3)  Въ  изд.  б,  приб.  «о  неоценомъ». 

2)  Въ  изд.  б,  «да  куриныя  нагавоч-  4)  Въ  изд.  б,  вмѣсто:  «вростовѣ», — 

ки».  «вукалове». 
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оставшия  по  наследству  перья  после  бабушкі  старушки  кура- 
чки  еіо  несушки 

петухъ  перья  алы  дакуркп  малы  5) 

у старосты  елизара  ржавыхъ  куликовъ  пара. 

да  парамошка  казначеи  содержитъ  полдюжины  грачей. 

заецъ  косой  да  еш(ж)ъ  борзой.  6) 

пара  галанскнх  куръ  срогами. 

да  четырп  пары  гусей  сруками. 

корова  бура  да  н та  дура. 

корова  пестра  да  п та  бесхвоста. 

Кабыла  бескопыта  и та  вся  задомъ  разбита. 

копь  гнетъ  а шерсти  нанем  нет  передом  сечет  азатъ  волочетъ. 

около  постели. 

пологъ  браной  весь  раздраной  7) 
пастелникъ  кисепнои  да  занавесъ  мукасеинои. 
перина  кленова.  А наволока  ежова. 
зголовье  липовое  а перья  луковое. 

палдюжпны  малинких  падушекъ.  а пухъ  виихъ  искаклюшпкъ. 
одеяло  стегопое  алово  цвету  а как  лягутъ  спать  так  ево  нету, 
чюгунпои  тасъ  дакпостелп  дѣвка  безгласъ. 
о музыке  и Фигурахъ. 

коженая  бандора  да  струнная  поскопная  обора, 
холстшиюи  гудокъ  да  для  то(а)нцовъ  две  пары  ежовыхъ  порток 
степныя  глиняныя  часы,  да  для  закуски  четырп  алебастровыя 
калбасы 

о красоте  невесты. 

Невеста  вполъ  осма  аршина,  поперекъ  ее  половина 
ворту  калина  а вносу  вырасла  ребпна  (.)  бела  і румяна  как 
обезяна  (.)  губы  кабыльи  а зубы  кавыльп. 

у рукъ  у ногъ  палцовъ  две  дюжины  безмала  четырехъ  пал- 
цовъ  педостала. 


5)  Въ  іізд.  б:  «курочки  росту  малы».  7)  Въ  нзд.  б,  вм.:  «раздраной»  «дра- 

6)  Въ  нзд.  б,  вм.:  «да  ежъ», — «дап-  нон», 

тотъ». 
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она  на  трехъ  горахъ  отплесала,  зовутъ  ее  нрыгава  8) 

многимъ  забава  хлеба  она  неестъ.  вина  вротъ  неберет  а 
всегда  сыта  и пьяна  живетъ  (.)  и всего  приданова  иастолка  да  же- 
ниху табаку  напопка.  и оное  приданое  все  налице  какъ  свиное 
выедено  яйцо. 

А живетъ  оная  невеста  (:)  заяузои  наарбате  наворонцовскомъ 
поле  близ  вшивоп  Горки  на  покровки  не  доходя  петровкп  за  сер- 
пуховские вороты. 

вогородніках  недоходя  воротников  позади  екиманскои.  недо- 
ходя  мещанской,  вкожевникахъ  прошедши  котелниковъ  вкпславке 
подъ  девичьем,  вгончарах  на  трех  горах  всамых  пушкарях  на 
пятницкои,  вповои  слободе  на  иресни  прошедши  каменной  мостъ 
на  Лубянки  на  самой  на  полянъкп  за  пустымъ  болшпмъ  жилищемъ 
близь  сесвяцкаго  у марьінон  рощи. 

всаснегу  нерастанлали  она  была  зделана  исъ  снегу». 

Первая  строка  текста  заканчивается  въ  этомъ  изданіи  сло- 
вами: «да  мерзлой  ракъ». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Точная  копія  съ  предыдущей  картинки , въ  обратную 
сторону,  начала  нынѣшняго  столѣтія  (1803  — -5  гг.)  Подлин- 
никъ находится  въ  моемъ  собраніи.  Первая  строка  текста  закан- 
чивается въ  немъ  словомъ:  «имѣніи». 

в)  Такая  же  копія;  изданіе  1820—30  гг.  Первая  строка 
текста  состоитъ  изъ  словъ:  «о  неоценомъ  пменпп». 


144.  Роспись  приданому. 

Картинка  тогоже  содержанія,  копирована  съ  предыдущей 
(№  142);  но  наоборотъ;  текстъ  сокращенный  и въ  другой  редак- 
ціи. Подлинникъ  второй  половины  нынѣшняго  столѣтія,  находится 
въ  моемъ  собраніи. 


) Въ  изд.  б:  «прыгала». 
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Надпись  вверху:  «росппсъ  приданому  тебе  молотцу  удалому». 

На  бумагѣ,  лежащей  на  столѣ:  «роспись  на  1000». 

Текстъ : 

«Слушай  женихъ  невертисъ  а что  написано  несердпсь(.)вначале: 

люци(Ф)перова  картина  да  твоя  *)  образина  живописная  пер- 
сона акцова  (адскаго)  плутона 

Исплатья 

вшивая  шубейка  дазгнідами  душегрейка.  Коженая:  сармара 
да  светошііая  хо(а)ря  (.)  тулупчикъ  зборами  да  юпка  срукавамп  (.) 
старинной  рабронтъ *  2)  да  желтой  балахонъ  (.)аголноп  3)  тулупъ  а 
жениху  горшокъ  на  пупъ  (.)  ковта  посконная  даюпка  суконная  (.) 
шуба  поиоиешному  манеру  4)  и та  певмеру  (.)  две  рубахи  мокнутъ 
вушате  да  двое  портокъ  сохнутъ  иаухвате. 

Уборъ  наголову  5). 

Чепчикъ  сбрыжами  снемалыми  ушами  (.)  нахца  6)  моржовая 
да  шапочка  ежовая  (.)  серешкп  двойчатки  узушеи  лесной  матки  (.) 
ожерелье  чуг(у)опиое  въ  5 ть  путъ  что  цепью  заво(у)тъ  (.)  сун- 
дукъ збельемъ  а невеста  збелмомъ  (.)  внемъ  (:)  липовые  штаны 
остались  после  деда  сатаны  (.)  дюжина  рубахъ  ежовыхъ  да  (с)тол- 
кожъ  портокъ  моржовыхъ  (.)  еще  малиновой  7)  ларчикъ  и принемъ 
слепой  мальчикъ  ароматннкъ  здухамп  да  табакерка  зблохамп  рокъ 
счеснокомъ  да  пузырь  стабакомъ  сто  аршинъ  паутины  8)  да  полъ 
аршина  гнилой  9) 

Испосуды. 

Два  липовые  котла  и те  згорелп  дотла  (.)  сосновой  кувшинъ  да 
везовое  блюдо  въ.  6.  аршинъ  (.)  дюжина  тарелокъ  ѳіалетова  цвету 


Въ  изд.  бив:  «да  песья». 

2)  Въ  изданіи  б и в:  «абосранон  лаб- 
ронъ». 

3)  Въ  изд.  б и в:  «наголнои». 

4)  Въ  изд.  б и в:  «шуба  дурацкова 
манеру». 

5)  Въ  изд.  б и в прибавлено:  «точе- 

ноп  бармотъ  отзадннхъ  воротъ». 


6)  Въ  издан,  б и в,  вмѣсто  «нахца», 
поставлено:  «.махальца». 

7)  Въ  изд.  бив:  «малинкой». 

8)  Въ  пзд.  бив:  «путины». 

э)  Въ  пзд.  бив  прибавлено:  «хол- 
стины, десять  Фунтовъ  икры  спок- 
лонной  горы». 
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которыхъ  совсем  нету  10)  (.)  еловая  кострюлка  да  ряпчетая  п) 
люлка  (.)  чугунной  шандалъ  п принем  квасной  жбанъ  (.)  щеноп  гор- 
шокъ да  тобашноі  рожокъ  (.)  сито  собечаикои  да  венпкъ  сшаикои  (.) 

Уборъ  около  постели  (.) 

Пологъ  браной  12)  и тотъ  разорваноп  13)  перина  клепова  а 
наволока  ежова  изголовье  лпповое  аперья  луковое  (.)  шесть  мален- 
кихъ  подушекъ  а внихъ  сто  каклюшекъ  і при  нем  одеяло  стега- 
но 14)  (.)  еще  чугунной  тасъ  да  кностеле  девка  безгласъ. 

Красота  невѣсты,  невеста  вполдевять  аршпнъ.  а поперегъ 
ея  такая  половина  13)  толста  и бела  какъ  ретка  (б) вела  прпгожа 
п румена  бутто  обезьяна  ворту  растетъ  калина  а вносу  ребіпа 1б) 
свиной  лобъ  а взоръ  какъ  рыжеи  котъ  разновидные  глаза  бутто 
дикая  коза  (.)  ходитъ  понемецкп  аговоритъ  пошведки.  дапрптомъ 
всемъ  досужа  что  некогда  непросыхаетъ  поднеи  лужа  (.)  а зовутъ 
ее  девушка  прыгала  молодымъ  робятам  забава,  а лета  она  не 
такъ  старыхъ  летъ  толко  24  з(у)обовъ  нетъ». 

Первая  строка  праваго  столбца  текста  въ  этомъ  изданіи  со- 
стоитъ изъ  слова:  «Испосуды». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Переводъ  сходный  съ  предыдущимъ;  картинка  гравирована 
въ  1820 — 30  годахъ.  Первая  строка  текста  закапчивается  сло- 
вами: «тарелокъ  бумажныхъ».  Подлинникъ  въ  моемъ  собраніи. 

в)  Изданіе  того  же  временп  и вполнѣ»  сходное  съ  изданіемъ  б. 


10)  Въ  изд.  б и в , вмѣсто  «ѳіалето- 
ва....  нету»  поставлено:  «бумажныхъ 
да  шесть  солонокъ  Фантажныхъ». 

и)  Въ  изд.  б и в:  «ребячья». 

12)  Въ  изд.  б и в:  «войлокъ  браной». 

13)  Въ  изд.  б и в:  «обосранои». 

14)  Въ  изд.  б и в:  «красной  коркой, 
а къто  поднево  ляжетъ  того  раздуетъ 
(въ  изд.  в:  «раздеретъ»)  горкой». 

15)  Въ  издан,  бив,  вмѣсто  словъ: 

«толста обезьяна»,  поставлено:  «со- 

бою она  рыжа  а вживоте  великая  гры- 
жа». 


ч 

’6)  Въ  изд.  б и в,  слова  «свиной.  . . 
. . .пошведки»  пропущены;  и прибавле- 
но: «зубы  какъ  копылья  а губы  ко- 
быльи. урукъ  унокъ  палцовъ  две  дю- 
%кины  безмала  дачетырехъ  палдовъ  не- 
стала  азовутъ  ее  пригава  многимъ  за- 
бава у ней  и всево  приданова  настоль- 
ко табаку  напонка  и все  оное  налицо 
какъ  выеднное  идо  и всему  приданому 
конецъ.» 

Въ  изданіи  г,  текстъ  заканчивается 
словами:  «какъ  выеднное  пцо». 


* 
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Послѣднія  слова  первой  строки  текста:  «тарелокъ  бумажныхъ». 
Подлинникъ  въ  моемъ  собраніи. 

г)  Изданіе  того  же  времени.  Текстъ  заканчивается  словами: 
«и  все  оное  налицо  какъ  выедпное  яйцо». 

д)  Изданіе  того  же  времени;  послѣднія  слова  первой  строки 
текста:  «тарелокъ  бумажныхъ». 


145.  «Деревенская  свадьба». 

Изрядно  выполненная  крѣпкая  водка,  въ  малый  листъ.  По 
работѣ  сходна  съ  картиною:  «Ополченецъ  1812  года». 


146.  «Крестьянская  свадьба». 

Копія  съ  предыдущей  картинки,  гравированная  рѣзцомъ, 
очеркомъ,  въ  малый  листъ. 


147.  Богомъ  сочетанныя  союзъ. 

Аллегорическое  изображеніе  счастливаго  брака. 

Всрединѣ:  «любовь»  и «товія»,  вѣнчаютъ  другъ  друга  лавро- 
выми вѣнками;  надъ  ними  держатъ  цвѣты  и зелень,  справа  венера, 
за  которою  на  облакѣ  сидитъ  пара  цѣлующихся  голубковъ,  слѣва, 
— какойто  богъ  въ  коронѣ  и со  скипетромъ  въ  рукѣ.  Надъ  всѣмъ 
этпмъ  падппсь:  «растоящая  совокупляя  п въ  едино»,  п сіяніе,  съ 
другою  надписью:  «бГъ  сочетает  члвкъ  неразлучаетъ.»  Съ  боковъ, 
слѣва,  стоятъ  Эскулапъ  и Меркурій;  пониже  богиня  здравія,  дер- 
жащая въ  рукахъ  горящія  лучины,  на  которыхъ  сжигается  Фе- 
никсъ; еще  ниже  стоитъ  купидонъ  подлѣ  вазы,  съ  иодппсью: 
«возвыспх  яко  кедры.» 


БОГОМЪ  СОЧЕТАІШЫІІ  СОЮЗЪ. 
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Справа  трп  граціп:  «торжествуют  девы  бракъ  честен  ложе 
не  скверно.» 

. Внизу  картинки,  всредпнѣ,  купидонъ  и гименей  зажигаютъ 
двѣ  свѣчи  отъ  огня,  исходящаго  пзъ  сердца,  съ  надписью:  «да  бу- 
дета  два  вплот  едіно.» 

Справа  стоятъ  двое  дѣтей,  съ  щитами,  окаймленными  вѣнками 
изъ  цвѣтовъ.  На  одномъ  изъ  щитовъ  изображено  два  дерева,  съ 
надписью:  «плодоносно  да  будетъ  семя  его»;  а на  другомъ  обни- 
мающіеся любовники,  съ  падписью:  «согласие  любви.» 

Подпись  внизу: 

«Бгомъ  сочетанный  союзъ.»  чрезъ  св'щенную  тайну  супру- 
жества вдвоихъ  единодушныя  чистыя  непременно  искреннія  любпв 
срдцахъ  ихъ  же  самое  бжествеиных  добродѣтелеі  средство  укра- 
спвше  совокупи  соедини  да  пребудутъ  в едіномысленпо  любви 
дружестве  добродѣтелмп  цвѣтуще  неимѣнію  вовѣки,  таковыи 
слѣдующій  долгъ  приноситъ  (Г  истаго  усердия. 

Кополъ  Тимоѳѣевъ.» 

Полулистовая  картинка,  гравированная  въ  первой  половинѣ 
XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи  *). 

Въ  моемъ  же  собраніе  находится  п позднѣйшее  изданіе  (б) 
этой  картннкп,  отпечатанное  тойже  доскою;  но  посвященіе  Ко- 
ноша Тимоѳеева  позатерто,  такъ  что  первую  строку  его  разобрать 
довольно  трудно. 

Въ  этомъ  положеніи  доска  печаталась  на  Ахметьевской  Фаб- 
рикѣ. 


*)  Смотри:  Русскіе  граверы  и ихъ  вана  здѣсь  потому,  что  она  печаталась, 
произведенія.  Д.  Ровинскаго.  Москва  въ  числѣ  народныхъ  картинокъ,  на 
1870  г.  Настоящая  картинка  поимено-  Ахметьевской  Фабрикѣ. 
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118.  Мужикъ  лапти  плететъ. 

140.  баба  нитки  придетъ. 

Двѣ  листовыя  картинки  на  деревѣ,  сдѣланныя  съ  тѣмъ  чтобы 
пхъ  склеивать  вмѣстѣ;  тогда  надпись,  находящаяся  вверху,  чи- 
тается слѣдующимъ  образомъ: 

«мужъ  лаптп-плететъ»  — «предетъ  а жена  — ниті — огню  не 
госятъ  обоготети  хотятъ». 

Подлинники  находятся  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2303 
и 2304).  Переводы  русскаго  изобрѣтенія. 


150.  «Рачителное  домовотсво,  Своя  Ноша  Нетянстъ» 


Кто  решился  коль  женится 
Ихозяиство  завести 
То  кътрудамъ  уже  неленптся 
Своей  Тягости  нести 
Позаконному  то  праву 
Тягость  нужды  переносить 
Женежъ  къмужнему  конраву 
Применятся  нвернон  быть 
2. 

Доброй  матери  Смотренье 
Недовать  Глупымъ  Забавъ 
Нужно  дать  имъ  наставленье 
Поселить  внпхъ  добрый  нравъ 
3. 

всемъ  есть  пара  всякъ  то  знаетъ 
Носудба  Познаетъ  Где 


РАЧИТЕЛЬНОЕ  ДОМОВОДСТВО. 
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всехъ  Глазами  выбирать 
Ищетъ  девушку  везде 
Насловахъ  отъ  крыть  неможпо 
Къ  тому  время  ненапдутъ 
То  потщатся  астарожно 
Ппсмо  въ  руки  подавать 

4. 

Ыестараися  ты  девица 
Холостыхъ  Собой  прельщать 
Будь  къ  пздельямъ  Мастерица 
Себя  темъ  Обогащать 
Имен  девушка  заботу 
Неленпсъ  долго  неси  и 
въ  ставъ  прраньшъ  заработу 
Даприданое  копи 

5. 

Наука  Младаго  украшаютъ 
Даютъ  ползу  Славу  честъ 
Искуствы  нужны  немешаютъ. 

Нетъ  тягости  ихъ  несть 

6. 

Игры  децкія  забавы 
Глупымъ  нравятся  всегда 
Балавство  ихъ  портитъ  нравы 
все  нестоптъ  пхъ  труда 
Потерятъ  время  вамъ  досужно 
Понемъ  будете  тужить 
все  пгранье  вамъ  ненужно 
Научитесь  Чемъ  вамъ  жить. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго вѣка;  подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ 
(изъ  собранія  Даля). 
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151.  Доброе  домосодержаніе. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  съ  иностраннаго 
образца.  Подлинникъ  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1190). 

На  картинкѣ  представлены  мужъ  съ  женою;  они  сидятъ,  об- 
нявшись, на  диванѣ.  На  плечахъ  ихъ  коромысло,  на  которомъ 
виситъ  гиря,  супруги  поддерживаютъ  ее  руками.  На  гирѣ  над- 
пись: «прочь  горе  престань  бременем  нас  страшіть  прочь  зависть 
і грусть  не  может  разлучпти». 

Справа  на  столѣ  лежатъ  книги;  въ  одной  изъ  нихъ  читаемъ: 

«гдѣ  мужемъ  зженою  союзъ  обладаетъ  тамо  супружество 
щастлпво  бываетъ». 

Вверху  картинки  стихи,  слѣва: 

«несу  сие  бремя  і тягость  сохотно 
зря  мужней  сомною  союзство  угодно 
і понеже  сонъ  вомнѣ  свое  доволство  имѣетъ.» 

Справа: 

«Помогай  носить  бремя  жена  моя  любезна, 
вся  мнѣ  со  тебѣ  у пасъ  является  полезна, 
содержу  сохотиее  зѣло  домъ  нашъ  стобою. 
сердца  бо  наша  свыше  связана  суть  рукою». 

Внизу: 

«Доброе  домосодержанпе: 
никоего  боится  страха  добрая  пара: 
п тягчайшее  бремя  никакъ  имъ  есть  ужасно: 
раемъ  тя  супружество  должно  пменовати: 
кая  завість  ілп  зло  счастие  се  увязало: 
врадості  і болѣзн'і  чуждо  всякаго  свара 
соед'іненою  рукою  несутъ  то  согласно, 
гдѣ  союз  свѣрностпю  собыклі  ибптатп. 
разрѣшить  может  пмже  ібо  пхъ  обязало:» 

Пониже: 

«Грыдоровалъ  Мартинъ  пехорошевски:» 


ХУДОЕ  ДОМОПРАВПТЕЛЬСТВО. 
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1 52.  Худое  домощшптельство. 

Мужъ  дерется  съ  женою.  Онъ  стащплъ  съ  нее  чепецъ  и выр- 
валъ изъ  косы  клокъ  волосъ;  жена  сдернула  съ  него  правой  ру- 
кой парикъ,  а лѣвою  замахивается  на  него  связкою  ключей.  Дья- 
волъ надуваетъ  ей  въ  ухо  мѣхами. 

Надпись  вверху: 

«Худое  домоправителство  Когда  муж  у жены  отемлет  Надлѣ- 
жащее  ѣн  тогда  сатона  возгнѣщает  огнь  вдомоправителствѣ  I 
ссоры.» 

Надъ  мужемъ: 

«Я  хочю  вѣдать  кто  втомъ  виновенъ  Что  я такъ  жестоко 
сженою  Моею  поступаю». 

Надъ  женою:  «Повіннолі  мнѣ  быт  служанкою  Імѣя  днги  и 
свободу  А мужа  моего  ниже  кровь  моя  услаждает». 

На  коромыслѣ,  которымъ  соединены  оба  супруга,  и на  ко- 
торомъ спдитъ  дьяволъ: 

«раковое  хождені  такъ  пішет  ежели  кто  такъ  поступает». 

Внизу,  на  гирѣ: 

«Не  ровня  1000  Противныхъ  вещей  імѣетъ  і такъ  тяжко 
якобы  цѣло  центнер  весила  ежели  кконцу  кто  Приветь  желаетъ 
жпзнь  свою  яко  сіи». 

По  бокамъ,  на  двухъ  пьедесталахъ,  находятся  еще  надписи, 
которыя  закрыты  чертами  и затерты. 

Внизу  представлена  курица,  выгоняющая  изъ  корзинки  пѣ- 
туха; подъ  корзинкой  подпись:  «Ежелп  ты  не  хочешь  меня  слу- 
жат то  я сама  остануся  вкоробе  за  петуха». 

Подъ  картинкой: 

«Кто  Болѣнъ  впостѣле  Принужден  лѣжат  тому  Часто  травы 
Помогают  Лекарство  или  Порча  онои(.)  При  послѣдней  іздыханіп 
находится  ежелп  ему  токая  несчастливая  женитба  случится 

Потерей  тот  члвкъ  ежелп  до  такой  крайности  дойдетъ  когда 
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свое  счастіе  п жену  такъ  Почитаетъ  от  которой  он  веема  желает 
разлучится  снеюже  тако  твердо  обязался». 

Картинка  въ  полълиста,  гравирована  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  ХУНТ  вѣка. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

153с  Упрямая  жена. 

Мужъ  съ  женою  сидятъ  за  столомъ,  на  которомъ  стоитъ 
на  блюдѣ  жареная  утка.  Жена  подняла  кулакъ,  чтобъ  ударить 
мужа. 

Внизу  картинки  подписано: 

«Скажи,  О муза,  мнѣ,  какой  злой  гнѣвъ  'жену,  принудилъ, 
обьявіГ.  жестокую  войну,  Протпву  своего  возлюбленнаго  мужа, 
И глупость  можетъ  ли  жене  злой  быти  чужа  (.)  Мужъ  будетъ 
побежденъ,  сунбурщица  нетрусь,  И зделай  намъ  надмужемъ 
шутку. 

Поставили  на  столъ  большую  утку:  Жена  сказала:  ето  гусь: 
Не  гусь  да  утка,  То  мужъ  держитъ  ето  твердо.  О сатана!  кри- 
читъ жена  безпамяти,  иылпт  немилосердо  коль  ты  ослепъ,  я 
шлюсь,  навкусъ,  Иль  я тебе  такой  дамъ  тузъ,  что  ты  задрем- 
летъ, коль  гуся  моево  за  утку  ты  приемлешъ.  отъведалъ  мужъ: 
душа!  сокровище  мой  светъ:  гусинова  і запаха  тут  нетъ  (.)  без- 
делнпкъ  ето  гусь,  я знаю  ето  прямо,  пожалуй  жонушка  непорь 
упрямо  я шлю  на  всех  людей,  Что  утка  то  не  гу , і въ  етом  не 
запру . но  чем  окончила  шутка,  жена  ему  дала  Туза,  і плюнула 
въ  глаза,  прижался  мужъ  на  столъ  поставленъ  гусь  а неутка® 

На  самой  картинки  помѣчено:  «Н.  Ч.  (Нпколаевъ  Чуваевъ, 
гравировалъ)». 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди,  па  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 


ГЛУПАЯ  ЖЕ Ц А II  КОШКА. 
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154.  Глупая  жена  п кошка. 

Жена  бѣжитъ  отъ  мужа;  на  спинѣ  ея  привязана  кошка,  ко- 
торую мужъ  стегаетъ  треххвостой  плетью. 

Листовая  картинка,  гравпрованная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  судя  по  работѣ,  мастеромъ  Чуваевымъ.  Подлинникъ 
іаходится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

«Некая  жена  зделала  глупостъ  такую, 
поставила  впечъ  мясо  часть  жеркую  (.) 

Когда  она  поставила  толь  скоро  оловянное  блюдо  ро- 

стаило. 

а она  незнаетъ  какъ  мужу  сказать. 

принуждена  какъ  нибуть  собуть  солгать. 

батка  мои  кошка  впечь  скочила 

и часть  мяса  утащила. 

мужъ  сталъ  просить  обедат: 

жена  отъ  мужа  стала  бегать. 

бутто  сума  сошла  ис  иолать  на  дворъ  ушла. 

мужъ  топ  притчине  дивился. 

какъ  безпритчпны  ])  у жены  моей  умъ  повредился 

жена  моя  любезная  что  ти  приключплосъ 

алп  откошкп  обвесилась 

и за  то  ее  расхлестало  (.) 

тотъ  часъ  кошку  поймалъ 

и кжене  на  спину  прпвезалъ. 

начелъ  кошку  плетью  2)  хлестать 

а кошка  на  спине  кохтями  платье  рвать 

ахъ  батка  до  моей  кожи  достала 

Смерть  моя:  сымп  кошку  сменя  (.) 


*)  Въизд.б,  вмѣсто:  «безпричины»,  2)  Тамъ  же:  слово:  «плетью»,  выпу- 
юставлено:  «і  отчего»,  щено. 
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Глупая,  кошку  заблудни  биютъ 
а жене  глупой  потачки  недаютъ». 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста  заканчивается  сло- 
вами : «поставила  толь».  • 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Копія  съ  Чуваевской,  въ  другую  сторону;  послѣднія  слова 
первой  строки  текста:  «соловяное  блюдо»  (въ  Олсуфьевскомъ  соб- 
раніи. VI.  1153). 

в)  1820 — 30  годовъ;  послѣднія  слова  первой  строки:  «ловянное 
блюдо». 

г)  1830 — 40  годовъ;  послѣднее  слово  тойже  строки:  «оло- 
вянное». 


155.  Мужъ  спрашивалъ  жену 

п 

156.  Горюетъ  дѣвушка. 

Двѣ  картинки,  награвированныя  на  одной  мѣдной  доскѣ, 
крѣпкой  водкой,  мастеромъ  Чуваевымъ.  Изданіе  Ахметьевской 
Фабрики.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ  первой  картинки: 

«Мужъ  спрашивалъ  жѣны  какое  дѣлать  дѣло; 
намъ  ужинать  сперва,  іль  целоватьця  *)  зачинать, 
жена  ему  на  то-ты  самъ  ізволь  ізбрать, 
но  супъ  еще  кипитъ.  — жаркое  непоспело. 
на  колени  кнему  села». 

Текстъ  второй  картины: 

«Горюетъ  девушка:  горюетъ  день  і ночь. 


г)  Въ  Олсуфьевскомъ  экземплярѣ:  «іль  . . ца». 


РОЖДЕНІЕ  ТЯТЕНЬКИ. 
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таково  горя  спей:  і сроду  небывало! 
два  друга  кнеп  нейдутъ  а 2)  одново  такъ  мало, 
не  горюн  светъ  мои  полна, 
одном  будет  доволна, 
утешалъ  ее  молодецъ». 

Подъ  этими  подппсямп: 

«переведено  с’францускаго  языка.  Петръ  Николаевъ  (Чу- 
ваевъ)». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  экземпляръ  этой  картинки 
до  цензурныхъ  поправокъ,  означенныхъ  въ  варіантахъ. 


І5Т.  Рожденіе  Тятеньки. 

Тятенька  п маменька  епдятъ,  разряженые,  за  завтракомъ. 
Тятенька  въ  богатомъ  Французскомъ  кафтанѣ,  завитомъ  парикѣ 
и съ  треуголкой  подъ  мышкой;  маменька  въ  блондахъ,  декольте, 
съ  короткими  рукавами  и съ  четырьмя  мушками. 

На  колѣнахъ  у нея  маленькая  дочка,  въ  такомъ  же  нарядѣ; 
она  подаетъ  тятенькѣ,  на  тарелкѣ,  бокалъ.  Фигуры  поясныя. 

Надпись  вверху  картинки: 

«Покорно  прошу  мои  друкъ 
приими  издецкпхъ  рукъ 
выкушан  радость 
вп(р)пятную  сладость 
припомни  свое  рождение 
неоставь  втуне  наше  прошеніе  (.) 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ  съ  пностраннаго 
образца.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI. 
2291.) 


2)  Тамъ  же  «вдругъ  не  лезутъ  ей». 
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1 58.  Разговоръ  мужа  съ  женою. 

Листовая  картинка,  гравированная  съ  Французскаго  ориги- 
нала (Лиза  п Колени),  на  деревѣ,  однимъ  очерком^,  безъ  тѣней. 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2269). 

На  картпикѣ  («2»)  жена  сидптъ  за  прялкой;  справа  («1») 
мужъ,  въ  шитомъ  кафтанѣ  и парикѣ  съ  косичкой,  объясняется  ей 
въ  любви.  Слѣва,  въ  креслахъ  («3»),  мать,  она  читаетъ  книгу; 
всѣ  въ  Французскихъ  костюмахъ. 

Надпись  вверху  картинки: 

«1.  беспересташю  я горя  влюбвп  стонаю, 
прелестною  красототои  духъ  серце  прнманя 
незнаю  для  чево  нелюбишъ  ты  меня, 
ответъ  былъ:  п сама  я етова  незнаю, 

2.  напрасно  мужъ  груститъ  і серцемъ  унывает, 
что  я люблю  другихъ  вить  ты  неубываеш, 
рябятовъ  полонъ  домъ  спокопся  і нишкнп. 

какая  убыль  то,  когда  не  сен  и жнп 

3.  ты  сказываш  мне  мои  другъ  твоя  жена, 

Стобою  девкою  была  сопряжена, 

не  все  ты  мнѣ  сказалъ  я молвлю  безъ  издевки 
ты  взял  трех  девок  вдруг  две  вбрюхе  былі  девкі». 


159.  Невѣрная  жена. 

Мужъ  обнимаетъ  ее,  а она  въ  это  же  время  подаетъ  свою 
руку  любовнику. 

Картинка  листовая,  гравирована  на  деревѣ  однимъ  очеркомъ, 
безъ  тѣней,  съ  Французскаго  оригинала. 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2270). 


НЕВЕРНАЯ  ЖЕНА, 
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Подпись  внизу  картинки: 

«Что  вы  скажете  сен  супругъ  колікіх  летъ; 
онъ  віть  не  старікъ  да  немонерно  одетъ 
взялъ  себе  жену  вы  чаете  каку: 
вишь  не  дворянку  мужічку  простую, 
полюбіла  за  богатство  вмужа  ей  сталъ: 
перемены  пожелала  волокіта  кие  прістал 
прітворно  целуетъ,  а бедиякъ  обнимаетъ, 
руку  протянула  тово  онъ  незнаетъ. 
знала  каковъ  онъ  лутче  бы  нешла: 
захотелося  быть  бл  . . . ю поманернее  нашла. 


160.  Мужъ  жену  бьетъ. 

Мужъ,  въ  нѣмецкомъ  однобортномъ  кафтанѣ  п треуголкѣ, 
поваливъ  жену  на  полъ,  бьетъ  двуххвостой  плетью.  Справа  сто- 
итъ невѣстка,  сложивши  руки  крестомъ  на  груди. 

Надпись: 

«1:  неходитли  тебѣ  іотменя  гулять  и чужихъ  любовниковъ 
возлюблять  і вотъ  тебѣ  стану  спину  рубить  позабудетъ  кнпмъ 
вгости  ходить:  любитьли  законнаго  супруга:  непскать  ли  тебѣ 
иного  друга:  2:  батка  мои  помилуй  меня:  іетнынѣ  стану  всегда 
любить  тебя:  втомъ  виновата  предтобою:  воля  твоя  и самною: 
3:  охъ  любезная  мая  сестрина  пропала:  какъ  такъ  вбеду  попала: 
велми  жаль  незнаю  какъ  быть:  не  могу  тебѣ  ничемъ  посабить:» 

Картинка  листовая,  гравирована  на  деревѣ.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2307). 
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І6І.  Мужъ  за  то  жену  бьетъ,  зачѣмъ  она  негодная  дома 

не  живетъ. 

Лпстовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Мужъ  стегаетъ  двуххвостой  плетью  жену,  поваливъ  ее  на 
полъ.  Слѣва,  смотритъ  на  это  побоище  сестра  жены;  а справа, 
въ  окошко  глядитъ  полюбовникъ.  Справа  же  стоитъ  донощица 
старуха. 

Текстъ:  !) 

«а  неходитли  тебѣ  отмена  гулять  и чужихъ  любовниковъ  воз- 
люблять  вотъ  тебѣ  стану  спину  рубить  позабудетъ  книмъ  вгости 
ходить  (.)  любитьлп  законнаго  супруга  неискатьли  тебѣ  пного 
друга  (.)  2 батка  мои  помилуй  мѣия  отнынѣ  стану  любить  тебя 
втомъ 1  2)  виновата  предтобою  воля  твоя  псомною  (.)  3 ахъ  любез- 
ная моя  сестрица  пропала  какъ  такъ  вбеду  попала  велмп  жаль 
незнаю  какъ  быть  не  могу  тебѣ  ничѣмъ  посабпть  3)  (.)  4 О про- 
клятая старуха  оттебя  мнѣ  здѣлалось  велікая  мука  (.)  полюбов- 
нікъ  вокошко  гледитъ  и ему  грозитъ». 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста  заканчивается  сло- 
вами: «позабудет  кнпм». 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки,  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Изданіе  того  же  времени  (находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи.  VI.  1155).  Послѣднее  слово  первой  строки  текста: 
«по  забудешь». 

в ) 1820  — 30  годовъ.  Послѣднее  слово  первой  строки  текста: 
«не  жпветъ». 

г)  Изданіе  1830 — 40  годовъ,  сходное  съ  изданіемъ  а;  первая 
строка  текста  тоже  закапчивается  словами:  «по  забудешъ  кнпм». 

1)  Въ  изданіи  <?,  впереди  текста  за*  2)  Послѣднія  семь  словъ,  въ  изда- 

головокъ:  «Мужъ  за  то  свою  жену  ніи,  в выпущены, 

бьетъ  зачемъ  она  негодная  никогда  3)  Тамъ  же,  выпущены  послѣднія 
дома  не  живетъ».  девять  словъ. 


РЕЙТАРЪ  НА  ПѢТУХѢ. 
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162.  Рейтаръ  на  пѣтухѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣдп,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половпнѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Кавалеръ,  въ  шляпѣ,  украшенный  рогами  п ослиными  ушами, 
скачетъ  верхомъ  на  пѣтухѣ.  Двумя  пальцами  правой  руки  онъ 
кажетъ  рога.  Вдали  видно  цѣлое  войско,  верхомъ  на  пѣтухахъ, 
съ  знаменами,  и трубами. 

Надпись  вверху  картинки: 

«рейтаромъ  на  петухе  меня  называют  і все  прелюбодѣініцы 
такъ  прізнаваютъ». 

Съ  боковъ,  слѣва:  «смотріте  гдебъ  вам  рогонасадітеля  ні  поп- 
мать  поезжайте  і вострубіте  маршъ  полно  дремать». 

Справа:  «се  еду  я на  петухѣ  стяжанномъ  моею  женою  поне- 
же она  честь  іверность  погубіла  отомъ  сердцемъ». 

Внизу,  подъ  картинкой,  изображенъ  гербъ:  плачущій  рогоно- 
сецъ, съ  пѣтухомъ  п рогами  на  шляпѣ,  а по  сторонамъ  подписи: 

«занеже  неединъ  есмь  въ  свѣтѣ  утешаюс  многое  бо  множе- 
ство втом  санѣ  подобныхъ  мнѣ  видя  нѣчто  увеселяюсь. 

пнѣ  мнѣ  всвѣте  нічего  кромѣ  терпенія  неосталось  і прімѣръ 
тѣхъ  которыхъ  мужам  злыхъ  женъ  гулянье  наверсталось». 


163.  Рейтарша  на  курицѣ. 

Дружка  предыдущей  картинкѣ,  того  же  времени  и той  же 
работы.  Разряженная  дама,  верхомъ  на  курицѣ;  правою  рукою, 
она  кажетъ  кукишъ.  Вдали  видно  большое  количество  женщинъ, 
верхомъ  на  курахъ. 

Надпись  вверху: 

«Для  стыда  и сраму  на  петухахъ  рейтаромъ  послѣдую  п я 
на  курице  недаромъ» 
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По  сторонамъ,  слѣва: 

«ей  поезжаіте  скорѣнко  да  непопмавъ  поберетъ  васъ  рогона- 
саждатель  и смертелно  незаколетъ». 

Справа: 

«мужъ  мои  единъ  на  петухѣ  і я на  курицѣ  ступаю  вчемъ 
синемъ  сожелаю  втомъ  сама  немало  неуступаю». 

Внизу  изображенъ  гербъ:  щитъ,  въ  которомъ  ухватъ,  бол- 
ванка и связка  ключей;  по  сторонамъ  его: 

«понеже  япца  Бываютъ  иногда  вснедь  курицамъ  то  ненадоб- 
но всего  врать  Безопасно  поулицамъ. 

ежели  мужъ  мои  пойдетъ  заохотоп  здвора  то  і я после  за- 
темъ  (.)  воістіну  мужъ  мои  і я имеемъ  одну  охоту  что  я добре 
вѣмъ». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  другое  изданіе  (б)  этпхъ 
картинокъ  (VI,  1142  и 1143),  очень  плохо  выгравированное  на 
мѣди.  Русскія  подписи  въ  нихъ  тѣже;  но  надъ  ними  впдны,  полу- 
стертыя подписи  нѣмецкія;  а именно,  надъ  рейтаромъ: 

«Бег  Напгеу  хѵегсіе  ісіі  Степане!,  Цпігеиеп  ЛѴеіѣегп  аѵоЫ  Ъе- 
капсі....» 

Надъ  рейтаршей: 

«Бег  Напеп  геііегп  ісіі  гиг  зсінпасіі , аиі  шеіпег  Неіппеп 
геііе  пасіі....» 

По  всей  вѣроятности  это  оригинальныя  нѣмецкія  доски,  при-  * 
везенныя  въ  Россію  для  образца;  съ  нихъ  счпстплп  нѣмецкія 
подписи,  а внизу  прибавили  русскія. 

Первая  строка  текста,  внизу  картинки,  въ  изданіи  а,  закан- 
чивается словами,  на  рейтарѣ:  «терпенія»;  на  рейтаршѣ:  «за- 
охотоп». 

Въ  изданіи  б,  на  рейтарѣ:  «неіѵсталось»;  на  рейтаршѣ:  «послѣ 
затѣмъ». 


ТЕРПЕЛИВЫЙ  ОТЕЦЪ. 
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164.  Терпѣлпвый  отецъ. 

Онъ  въ  круглой  шляпѣ,  черезъ  которую  подымаются  вверхъ 
два  оленьихъ  рога,  и обвѣшанъ  совсѣхъ  сторонъ,  спеленатыми 
ребятами. 

Двухлпстовая  картинка,  гравированная  на  мѣди.  Подлинникъ 
(отпечатанный  на  одномъ,  цѣльномъ,  листѣ  бумаги)  находится 
въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1186). 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Принужденное  терпѣніе  къ  нѣкоему  безызвѣстному  отцу 

1.  Несу  троихъ  въ  колыбѣле  заплечами. 

Дабы  іонѣ  больше  не  кричали. 

2.  Трояжъ  направои  рукѣ  водѣяле  лежат. 

Охотнѣебы  мнѣ  сними  было  бѣжать. 

3.  Въ  лѣвой  х)  рукѣ  трояжъ  сидят  вкрошнѣ, 

Небылобы  имъ  впредь  сего  горше. 

трудъ  ставшійся  істнужды  пріроды  наставшей 
или  сеи  оцъ  труда  незлобие  явлшен 

4.  Сихъ  троихъ  несу  заткнувъ  за  поясом, 

Не  вопилибъ  онѣ  бод(л)ьше  голосомъ, 

5.  Остальныя  три  вмѣшкѣ  набедрѣ  тащу, 

А бабина  дразнен'іа  1 впред  слышат  нехощу , 

Всѣхже  ихъ  уменя  числомъ  пятнадцать. 

И перепелѣнаныя  небудут  между  собою  дратца. 

6.  А сеи  чюмичь  въ  рукѣ  своей  ношу 
Тѣмъ  еству  и питие  имъ  приношу, 

Влице  младоюбразном  вхвалном  чінѣ  блазнен 
всовокуплен'іи  2)  стася  такъ  частыхъ  разнен. 

Срогами  родился,  и чтобы  всякъ  дивился, 
Умножшемусяжъ  сему  моему  плоду  чуд'ілся, 


1)  Въ  изданіи  б:  «въ  влевои». 


2)  Тамъ  же:  «всовокупленнні». 
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То  и сию  корону  ношу  прекрасныхъ  рогъ, 

Къ  15  дѣткамъ  терпѣливымъ  быть  могъ, 

Нелегко  исправляла  персона  неславно  нлп  одъ, 

Около  меня  всево  дѣтеп  какъ  быт  ивецъ, 

И хотябы  немнѣ  толпкімъ  числомъ  пренос'іти, 

Кричатъ  вопят  и досаждают  нелзя  пх  бросптп, 

А мояж  баба  зачто  меня  так  дразнітъ  бутто  быкъ, 
Якобы  пхъ  и носить  я таково  неизвыкъ, 

И хотя  мнѣ  она  тѣмъ  весьма  досаждаетъ, 

Сродцамъ  и сосѣдемъ  вездѣ  изъявляетъ. 

Или  и глядѣть  на  ея  блазненныя  шасни. 

Какъ  хочетъ  то  говорит  лишъ  теряетъ  басни, 

И я хотя  труждался  и еще  дѣлат  буду  робятъ, 

Пущай  на  меня  а впредь  никто  недивятъ, 

Пока  мое  пригожство  привременна  цвѣта, 

По  своему  отечеству  носит  я пх  буду  безъ  отвѣта.» 

Въ  моемъ  собраніи  есть  другое  изданіе  (б)  этой  картинки, 
гравированное  на  Ахметьевской  Фабрикѣ. 

Незначительныя  разницы  въ  текстѣ  обоихъ  изданій  обозна- 
чены въ  варіантахъ. 


165.  Терпѣлпвый  отецъ. 

Онъ  несетъ  ребенка  въ  люлькѣ;  на  спинѣ  его,  въ  корзинѣ, 
еще  двѣнадцать  ребятъ. 

Подпись  внизу: 

«Поспешать  скоряи  домой,  неродилсялп  какой  натура  такъ 
велитъ,  старикъ  добръ  неленив  рабятокъ  носитъ,  свою  старушку 
неброситъ  н мила  мне  будетъ,  рабятокъ  прибудетъ  і много  уго- 
дитъ, какъ  дватцать  народить». 
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Картинка  эта  гравирована  на  мѣди , въ  полъ  листа,  на  Фаб- 
рикѣ Ахметьева,  мастеромъ  Петромъ  Чуваевымъ,  имя  кото- 
раго «Г  (гравировалъ)  П (Петръ)  И (Николаевъ)  находится  внизу 
картинки.  Она  скопирована  точь  въ  точь  съ  нѣмецкаго  оригинала. 
Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 


166.  Мыши  кота  погребаютъ. 

Двухлистовая  картинка,  рѣзанная  на  деревѣ;  по  работѣ  со- 
вершенно сходна  съ  нумерами  167  и 168;  но  переводъ  ея  и 
текстъ  совершенно  другіе. 

Шествіе  раздѣлено  на  три  продольныя  полосы.  Въ  средней 
изъ  нпхъ  лежитъ,  связанный  на  дровняхъ:  «котъ  казански  а ра- 
зумъ сибірскі.»  Его  везутъ,  влѣво,  шесть  мышей,  запряженныя 
въ  постромки:  «мышп  блудницы  хотятъ  печаль  утолить  вговеннои 
яме  кота  утопить.» 

На  козлахъ  сидитъ:  «кучер  изновозноп  кучи»,  на  двухъ  перед- 
нихъ мышахъ  (пзъ  числа  шести)  сидятъ  мышн-Форрейторы,  съ 
свирѣлями  въ  рукахъ.  Подъ  одной  пзъ  нихъ  подпись:  «мышка» 
пзнемецкои  лавки  взела  свирел  влапки.» 

Впереди,  съ  лопатой  въ  лапѣ:  «емелка  гробылякъ  идетъ  землю 
ковырять.» 

Въ  верхней  полосѣ  находятся  слѣдующія  мышп,  начиная 
слѣва:  «старая  крыса  поминаетъ  кота  бриса  по  ноте  воспеваетъ  и 
малыя  мышки  (три  впереди  ея)  свизгомъ  провожаютъ.» 

«чюрилка  сурначъ  всопел  играетъ  ладу  незнаетъ.» 

«мышь  аринка  играет  вволын(ку).» 

«вболалаику  играетъ  гостеп  созываетъ.» 

«мышъ  срезани  вспнемъ  сараѳане  горко  плачетъ  а сама  впрі- 
сятку  пляшетъ» 

«мыши  ермаки  надели  колпаки.» 


392 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


«мышъ  едетъ  водноколке  на  отце  кажетъ  веселіе  быть  вковше 
(она  держитъ  въ  рукахъ  ковшикъ).» 

«две  мыши  пищатъ  ушатъ  мерзлова  пива  тащатъ.» 

«емелка  приспешникъ  заткнув  запоевъ  треппцу  а самъ  нава- 
риваетъ вскърипицу.» 

«мышь  переведении  несетъ  раеенова  котомъ  мышо(н)ка.» 
Вверху  картины  надпись: 

«Небылица  влпцахъ  найдена  встарыхъ  светлицахъ.  оберчена 
вчериыхъ  трепицахъ.  какъ  мыши  кота  погребаютъ,  недруга  сво- 
его провожаютъ,  послѣднюю  честь  ему  отдавают  а умеръ  сонъ 
всероп  чстверкъ  вшестопятое  число  вжпдовской  шебашъ.» 

Единственной  экземпляръ  этого  изданія  находится  въ  ОлсуФЬ- 
евскомъ  собраніи  (XI.  2318). 


167.  Мыши  коти  погребаютъ, 

Двухлистовая  картинка,  грубо  вырѣзанная  на  деревѣ,  тѣни  озна- 
чены посредствомъ  коротенькихъ,  параллельныхъ,  черточекъ.  Под- 
линникъ находится  въ  Императорской  публичной  библіотекѣ,  куда 
перешелъ  изъ  собранія  ( Погодина)  Штелпна,  а симъ  послѣднимъ 
купленъ  въ  1766  году,  въ  Москвѣ,  подъ  воротами.  Связанный 
котъ  лежитъ  на  дровняхъ,  надъ  нимъ  надпись:  «Котъ  казан- 
скоп  а умъ  астраханской  разумъ  сибирской.»  Восемь  мышей  тянутъ 
дровни  лямками,  влѣво;  надъ  ними  надписано:  «мыши  ерезани  а про- 
званиемъ  они  макары:  лямками  кота  тянутъ  нотсадъно  работаютъ». 

Сзади  ихъ:  «мышъ  пищитъ  пироги  тащитъ». 

За  дровнями:  «емелка  могплякъ  идетъ  землю  ковырять». 

Повыше  лямочниковъ  размѣщены  мыши,  съ  слѣдующими 
надписями: 

«подкопенная  мышъ  гонцъ  гонитъ.» 

«мышь  вбубенъ  бьетъ»  (бьетъ  въ  барабанъ). 

«тренка  здону  пзубогова  дому.» 
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«мыши  несутъ  ушатъ  добраго  питья  выморознаго  зяблаго  го- 
ду изпод  зал (х) оду.» 

Пониже  ихъ,  мышь  везетъ  боченокъ ; верхомъ  на  ней  сидитъ 
другая  мышь  и куритъ  изъ  коротенькой  трубочки.  Надъ  этою 
послѣднею  мышью  надписано:  «мышка  тянет  табачішка». 

За  мышами  съ  ушатомъ,  слѣдуютъ:  «мышъ  веселая  ввалынку 
ираетъ  песни  напеваетъ  кота  проклинаетъ».  За  тѣмъ  слѣдуетъ 
мышь,  запряженная  въ  одноколку;  надъ  ней  надпись:  «мышь 
мышеи  везетъ  а провозу  иеберетъ»;  на  этой  мыши  сидитъ:  «чю- 
рилка  сареачь  всвнрелку  играетъ  а ладу  незнаетъ».  Въ  одноколкѣ 
сидитъ  мышъ,  съ  штофомъ  въ  лапахъ,  а передъ  нею  маленькая 
мышъ,  держащая  въ  лапкѣ  рюмку.  Надъ  ними  надписи:  «Мышь 
едптъ  на  колесахъ  а заступъ  втаракахъ  да  скляница  вина  вру- 
кахъ»  н:  «Мы(ш)ка  сидитъ  на  передишке.» 


168,  Мьшш  кота  погребаютъ. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  по  работѣ 
и переводу  вполнѣ  сходна  съ  № 167,  за  небольшими  измѣненіями. 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2317). 

Связаннаго  кота,  лежащаго  на  дровняхъ,  тянутъ,  лямками, 
вправо,  семь  мышей. 

Надпись  надъ  котомъ:  «котъ  казанскоі  а умъ  астраханъскои 
а разумъ  сібирскои:» 

Мышь-кучеръ,  стоитъ  на  дровняхъ,  сбоку;  надъ  нею  над- 
пись: «мышка  понукаика».  Сзади  дровней:  «емелка  могпляк  идетъ 
землю  ковырятъ». 

Надпись  надъ  семью  мышами — лямочницами,  сверху:  «мыши 
срезана  а прозваниемъ  они  макары.  лямками  кота  тянутъ  надсадно 
работаютъ  бестыдно». 

Сбоку  ихъ  надпись:  «макарки  тянутъ  лямки». 

Сзади  семи  мышей:  «мышъ  пищитъ  пироги  тащитъ». 
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Въ  верхней  полосѣ,  начиная  слѣва:  «мышъ  едптъ  на  колесахъ: 
(въ  одноколкѣ)  а заступъ  въ  таранахъ  да:  скляница  вина  врунахъ.» 
На  передкѣ  одноколки:  «мышка  сидитъ  на  передпшке». 
Вверху,  надъ  ними  надпись,  относящаяся  къ  коту:  «когда  я 
вотъ  вяшвиостн  прибывалъ  то  по  целому  мышонку  глоталъ». 

Одноколку  везетъ  мышь,  запряженная  въ  дугу:  «мыш  мышеи 
везетъ  а провозу  пеберетъ».  Верхомъ  на  ней  сидитъ:  «чорилко 
сурначь  всвирелку  играет  а ладу  незнаетъ». 

Впереди  ихъ:  «мышъ  веселая  ввалынку  іграетъ  песни  напе- 
ваетъ  кота  проклинаетъ». 

Далѣе:  «мыши  несутъ  ушатъ  добраго  пития  выморознаго  за 
благо  году  ісподзаходу.» 

Пониже,  мышь  съ  трубочкой  въ  зубахъ,  верхомъ  на  другой 
мыши,  которая  везетъ  боченокъ  съ  виномъ.  Надъ  нею  надпись: 
«мышка  тянетъ  . . (та)бочпшка». 

Впереди  шествія:  «тренка  здону  пзубогова  дому» 
«Подкопенная  мышъ  гонецъ  гонитъ». 

«мышъ  вбубенъ  бьетъ» 

«Старая  мышъ  брудия»  (съ  костылемъ). 

«дорошка  ерошка  потяпь» 


109.  Мыши  кота  погребаютъ. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди;  изображенія  и 
текстъ  скопированы  съ  трехлистоваго  погребенія,  №170,  съ  нѣ- 
которыми измѣненіями,  обозначенными  въ  варьантахъ  подъ  трех- 
листовымъ  погребеніемъ  (№  170). 

Мнѣ  извѣстны  семь  изданій  двухлистоваго  погребенія;  изъ 
нихъ,  въ  шести,  мыши  везутъ  кота  на  дровняхъ;  п только  на 
одномъ, — на  телѣжкѣ: 

б)  Изданіе  Ахметьевской  Фабрики  второй  половины  XVIII  вѣка. 
Первая  строка  3-го  столбца  описанія  оканчивается  въ  немъ  сло- 
вами: «37.  лазарецкая  мыш» 
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в ) Начала  XIX  вѣка.  1-я  строка  оканчивается  въ  немъ  сло- 
вами: «сама  подноситъ  по».  2-я  строка,  тамъ  же,  оканчивается 
словами:  «соломки.  42.» 

г)  Тогоже  времени.  1-я  строка  оканчивается  словами:  «под- 
носитъ почарке.» 

д)  Изъ  новыхъ  изданій;  экземпляръ,  купленный  мною  въ  1850 
году  (безъ  цензуры).  1-я  строка  оканчивается  также  какъ  и въ 
изданіи  в;  но  2-я  словами:  «42.  Мыши». 

е)  Сходное  съ  изданіемъ  в;  первая  строка  3-го  столбца  опи- 
санія заканчивается  словами;  «корелки  несутъ  лошкп.» 

ж)  Сходное  съ  изданіемъ  д,  послѣднія  слова  первой  строки: 

! «маленкія  жалки». 

з)  Погребеніе  кота  лѣтнее,  въ  которомъ  кота  везутъ  нателѣ  - 
гѣ;  во  всемъ  остальномъ  оно  сходно  съ  предыдущими.  Экземпляръ 
купленъ  мною  тоже  въ  1850  году.  1-я  строчка  текста  оканчи- 
вается въ  немъ  словами:  «котаценовку  38.» 


870.  КІыпш  кота  погребаютъ,  полное. 

Трехлистовая  картинка  (вдлинну),  Ахметьевской  Фабрики,  рѣ- 
зана на  мѣди,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Драгоцѣнный  подлинникъ,  замѣчательный  по  забавнымъ  и 
выразительнымъ  положеніямъ,  въ  которыхъ  разставлены  мыши, 
находится  въ  моемъ  собраніи. 

Погребальное  шествіе  расположено  въ  четырехъ,  продоль- 
ныхъ, полосахъ.  Надъ  мышами  поставлены  нумера,  за  которыми 
они,  внизу  картинки,  обозначены  по  именамъ  и должностямъ. 

Надпись  на  лентѣ,  которую  поддерживаютъ  двѣ  летучія 
мыши: 

«Небылица  влпцахъ.  наідена  встарых  светлицах  оберчена 
вчерных  трепицах  какъ  мыши  кота  погребают  недруга  своего 
провожаютъ  последнею  честь  сцеремоньею  отдавали  былъ  пре- 
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старелои  котъ  казанской  уроженецъ  астраханской  пмелъ  разумъ 
сибирской  аумъ  сусастерскоп1)  жилъ  славно  елъ  пилъ  лапти2)  но- 
силъ сапоги  слатко  елъ  и слапко  б . делъ  умре  всероі  мгцъ  вше- 
стопятое  чісло  вжідовскоі  шабашъ3)». 

Описаніе  похороннаго  шествія  внизу  картинки;  въ  три  столбца: 

«1:  знатные  подъполные  мыши  криношные  блудницы  напосле- 
докъ  коту  послужили  па  чюхоиъские  дровни  связавъ  лапы  поло- 
жили хотятъ  печаль  свою  утолить  а кота  тянутъ  лямками  4)  вго- 
веннои  яме  утопить: 

2:  на  козлахъ  5)  сидитъ  кучеръ  изнавозной  кучи: 

3:  збалчюга  старая  нзмучиныхъ  рядовъ  6 *)  крыса  поминаетъ 
кота  илабрыса  т)  збрызгу  8)  понотноп  книге  воспеваетъ  и малые 
ея  дети  тутъ-же  свизгомъ  провожаюъ  9): 

4:  искусная  мышка  изнемецкои  лавки  взявши  свирель  влапкн 
умилно  играетъ  кота  проклинаетъ: 

5:  пзрогожскои  10)  мышь  корча  тащитъ  бубенъ  скорчась: 

: С : позади  бежитъ  изъстагаикн  самая  поганка  смотреть  кота 
на  дровняхъ  і бьетъ  вбубенъ  походъ  ему  дробью  ”): 

7:  деревенская  мышь  чюрилка  сарначь  12)  всвпрелку  играетъ 
ладу  незнаетъ: 

8:  вбалалаіку  играетъ  на  поминки  хкоту  гостей  собираетъ. 


9 Въ  изд.  б:  «а  у ».  Въ  изд.  д , слова: 
«умъ  сусастерскои»,  пропущены. 

2)  Въ  изд.  в,  д и е:  «жілъ  славно 
плелъ  лапти  носілъ  сапоги.»  Въ  изд.  г 
«плелъ  та  лапти  носілъ  сапоги». 

3)  Послѣднія  слова:  «умеръ  всероі..» 
н т д.  помѣщены  въ  изд.  б,  надъ  са- 
мымъ котомъ,  подъ  первымъ  рядомъ 
мышей, 

4)  Слова  «тянутъ  лямками»  въ  изд. 
з)  г.  д и е,  пропущены. 

5)  Въ  изд.  в,  і и д:  «на  полозахъ»; 
въ  изд.  е:  «на  дрогахъ». 

6)  «Измушныхъ  рядовъ»,  пропуще- 

но въ  изд.  в,  г,  д и е. 


7)  Въ  изд.  б:  «кота  брыса;»  въ  ос- 
тальныхъ: «кота  алабріса». 

8)  Въ  изд.  в,  г и д : «сбрызу».  Въ 
изд.  е:  «збрысу». 

9)  Въ  изд.  б',  «подтягают»  Въ  про- 
чихъ изд.:  «припеваютъ». 

10)  Въ  изд.  е,  слова:  «изрогожской», 
выпущены. 

и)  Въ  изд.  б:  «походъ  ему  будет». 
Въ  прочихъ  изданіяхъ:  «поход  будеі». 

12)  Въ  изд.  б:  «деревенская  мышь 
сарначь»;  во  всѣхъ  прочихъ:  «дере- 
венская мышь  сарна». 
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9:  тренка  13)  съ  дону  изубогова  дому  веселые  песни  воспева- 
ть бескота  добро  жить  возвещаетъ: 


10:  мышь  татарская  арника  тошь  наигрываетъ  вволынку: 
11:  мышь  срезанп  спва  14)  всараФане  синемъ  идучи  горько 
ілачетъ  и сама  впрпсятку  пляшетъ : 

12:  мыши  елеси  идутъ  хвосты  повеся: 

13:  идутъ  мыши  ермаки  надевши  валеиые  15)  калпаки: 

14:  от  волныхъ  домовъ  изболшихъ  питейныхъ  погребовъ 
детъ  маленкая  мышь  водноколке  на  отце  объявляетъ  веселия 
іыть  вковше  іе): 


15:  украинская  17)  мышь  братинкой  гремитъ  переднихъ  бра- 
штъ  что  скоро  бегутъ  а старые  18)  де  и хворые  лазарецкіе  мыши 
а ними  бредутъ: 

16:  две  мыши  срожновои  горы  19)  отъ  чюхонки  вдовы  тащатъ 
ізшпнка  ушатъ  мерзлова  пива  20)  летошнова  года  исподъ  мапмп- 
зкава  21)  захода: 


17:  за  ними  мышъ  крушкои  гремит  возниковъ  бранитъ  чтобъ 
зкорѣе  везли  поспешали  свеселиемъ  кота  поминать  и похмелныхъ 
охмелять: 


18:  мышь  несетъ  всклянице  вина  а другая  на  закуску  пол- 
тора блпна: 

19:  старая  подовинная  седая  крыса  смотритъ  вочкп  у кото- 
рой котъ  изорвалъ  ж . . у вклочки: 

20:  мышь  емелька  прпспешникъ 22)  идетъ  затъкнувшизапоесъ 


трецицу;  а самъ  навареваетъ 23) 


13)  Въ  изд.  <?,  г,  д и е:  «гренко». 

14)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ, 
вмѣсто:  «сива  въ  сарафанѣ»;  поставле- 
но: «въ  синемъ  сарафанѣ». 

15)  Въ  изд.  в,  г,  д и е:  «вяленые», 
пропущено. 

16)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ: 
«вкорце». 

17)  Въ  изд.  в,  г,  д и е:  «уралска»  и 
«уранска». 

18)  Въ  всѣхъ  прочихъ  изд.:  «а  ста- 
рых не  ждутъ  что  хромые  и лазарет- 
ные мыши  насилу  за  ними  бредутъ». 


вскрыпицу: 

1Э)  «срожновои горы»,  во  всѣхъпро- 
чихъ  изданіяхъ,  пропущено. 

20)  Въ  изд.  в , г,  д и е:  вмѣсто  «пива» 
поставлено  «молока». 

21)  Во  всѣхъ  изданіяхъ:  «маимис- 
кава»,  пропущено. 

22)  Въ  изд.  в,  г ид, вмѣсто:  «емелка» 
— «мелка».  Въ  изд.  в и д : «приспѣш- 
никъ», пропущено;' а въ  изд.  г,  вмѣ- 
сто: «приспѣшникъ»,  напечатано:  «при- 
свѣщникъ  ». 

23)  Въ  изд.  в , і, д не:  «наигрываетъ». 
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21:  мышь  охтееская  переведения  песетъ  раненава  котомъ 
дитя  своего  какъ  (?) 

21:  мышь  отъ  рабенка  24): 

22:  сельская  мышъ  сива  25)  ведетъ  на  убоп  свинью. 

23:  другая  позади  пдетъ  рыжа  26)  сама  говоритъ  яде  ночью 
все  вижу. 

24:  мышъ  головна  27)  веема  непроворна  оступилась  вьяму 
говенну.  замаралась  29)  погорло. 

25:  маленкие  мыши  пищатъ  вонъ  ее  тащат. 

26:  мыши  пзъямскои  30)  хворыхъ  мышей  на  себе  везутъ  про- 
гоновъ неберутъ. 

27:  мышь  макарка  31)  магилякъ  несетъ  заступъ  яму  ковырять. 

28:  мыши  идутъ  одна  сметлоп  другая  светлой  попути  дорогу 
лаптями  устилаютъ  32)  а сами  по  сторонамъ  посикаютъ. 

29:  мыши  псъ  подъ  татарской  мечети  промежъ  собой  пота- 
тарски  лепечютъ  какъ  бы  поглубже  велеть  про  кота  яму  обрыть 
н поглубже  ево  зарыть  33). 

30:  сивенкп  34)  мышки  щиры  идутъ  у кота  править  морщины. 


24)  Въ  изд.:  б,  г и е:  «раненова  ко- 
томъ дитя  свое  какъ  робенка». 

25)  Въ  изд.  г:  «сика». 

26)  Въ  изд.  в:  «крыжа»;  въ  изд.  д: 
«грижа». 

27)  Во  всѣхъ  прочихъ  изд.:  «голодн». 

28)  Въ  изд.  в,  г,  д и е:  «попала». 

29)  Во  всѣхъ  прочихъ  изд  : «зама- 
ралась», пропущено. 

30)  Въ  изд.  в,  г,  д и е:  «изъямской», 
пропущено. 

31)  Въ  изд.  б:  «курбатка  могилякъ» 
Въ  прочихъ  изд.:  «мышь  курбата  (а  въ 
в «курата»)  несетъ  лапаты  яму  копати». 

32)  Въ  изд.  в,  г,  д и е,  слова:  «по- 
пути дорогу  лаптями  устилаютъ»,  вы- 
пущены. 

33)  Въ  тѣхъ-же  изданіяхъ  пропу- 
щено со  словъ:  «лепечютъ»,  до  конца 
(«зарыть»).  Въ  пзд.  б,  вмѣсто:  «поглуб- 
же», стоитъ:  «пониже». 


Отсюда,  въ  прочихъ  изданіяхъ ; 
противъ  перваго  (а),  перемѣна.  Въ 
текстѣ  изданія  а,  всего  65  нумеровъ, 
въ  прочихъ  же  изданіяхъ,  66.  Послѣ 
№ 29,  подъ  30- мъ,  въ  изданіяхъ  в,  г,  д 
и е,  помѣщенъ  № 34  изданія  а.  Подъ 
№ 31,  въ  изданіи  б , помѣщенъ  № 34 
(изд.  а);  въ  прочихъ  изданіяхъ,  подъ 
этимъ  № (31 -мъ)  помѣщенъ  № 30  (изд. 
а),  Затѣмъ,  подъ  № 32-мъ,  тѣхъ  же 
изданій,  помѣщено  слѣдующее  сказа- 
ніе, невошедшее  въ  изданіе  а:  «мышь 
чурила  бѣду  скурила  (въ  вид:  «сдури- 
ла») кота  на  дровни  възвалила  чуть 
бола  коту  . . цы  нераздавила.  Подъ 
Л?'  33 -мъ,  въ  изданіяхъ  б—е,  помѣщенъ 
№ 31  изданія  а;  подъ  № 34-мъ  № 32, 
подъ  № 35-мъ  — № 33,  подъ  № 36  — 
№ 35,  подъ  № 37 — № 36;  нтд. 

34)  Въ  пзд.  в— е:  «сибірскіе» 
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31:  мышка  седчп  на  пенекъ  надуваетъся  третій  день  какъ 
вновы  лапти  35)  обувается. 

32:  мыши  нашли  рака  н учпннли  снпмъ  великую  драку. 

33 : мышка  ѳарносікъ  красной  носикъ36)  растоптала  лапти  озно- 
била лапки. 

34:  лазарецкая  мышъ  тащится  на  костыляхъ  хочетъ  при- 
сесть у кота  на  копылахъ  3"), 

35:  коломенская  мышь  бежптъ  гонцомъ  38)  на  саняхъ  везетъ 
рогожи  коту  на  саванъ. 

36:  лазарецкая  мышь  цыганка  несетъ  покрыть  кота  цы- 
новку. 

37:  мышь  барабошка  несетъ  подослать  подкота  30)  рогошку. 

38:  мышь  пдучп  хрюкаетъ  обеду  себе40)  нюхаетъ: 

.39:  мышь  сарбату  отстаростп  41)  очень  горбата  велитъ  уби- 
рать тарелки  н подноситъ  почарке  горелки. 

40:  мыши  алонки  одна  несетъ  солонку  а другая  снопъ  са- 
ломкп. 

41:  мыши  корелкн  несутъ  лошки  да  торелки. 

42:  мыши  татарскіе  ханжи  42)  несутъ  столовые  вилки  да 
ножп. 

43:  мыши  маленки  смотреть  жалки  несутъ  колпаки  да  чарки. 

44:  мышь  перша  несетъ  вкушанья  класть  43)  перцу. 

45:  мышь  несетъ  таракана  печенова  а другая  чесноку  тол- 
ченова. 


35)  Въ  изд.  б:  «въ  новые  лапти», 
пропущено. 

36)  Въ  изд.  б:  «Фарносъ  красный 
носъ».  Въ  изд.  в и д:  «мышь  арко  озно- 
била лапки».  Въ  изд.  г и е:  «мышь  арко 
красной»... 

37)  Въ  изд.  б г те:  «на  дровняхъ»; 
въ  изд.  в и д:  «не  можетъ». 

38)  Въ  изд.  в и д:  вмѣсто  бежитъ 
гонцомъ:  «сидитъ  на  саняхъ». 

зэ)  Въ  изд.  в , д и е:  «подослать  под- 
кота», пропущено. 


40)  Въ  изд.  в — е:  вмѣсто:  «обеду 
себе»,  поставлено:  «за  німъ». 

41)  Въ  изд.  б — е : «отъ  старости», 
выпущено. 

42)  Въ  изд  б:  «мышиі  статарскои 
ханжи  несутъ...»;  въ  изд.  в — е,  слово 
«татарскіе»,  выпущено. 

43)  Въ  изд.  в — е,  выпущены  слова: 
«вкушанье  класть». 
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46:  мыши  идутъ  пешками  студенное  41)  кушанье  несутъ 
мешками. 

47:  мышь  сполянки  старуха  несетъ  хлеба  краюху. 

48:  мышь  смазлива  несетъ  пираги  45)  вкарьзппе. 

49:  мышь  отчюхонки  малаыьи  везетъ  полны  сани  оладьевъ. 

50:  идетъ  мышонокъ  отшпбено  рыло  несетъ  жареную  рыбу. 

51:  мышь  шушера  бежитъ  изшлюшена  несетъ  сладогп  46) 
сиги  ешь  да  плотно  сиди. 

52:  мышь  палена  несетъ  ядро  калено  пиво  подогревать. 

53:  мыши  спокровки  несутъ  моръковные  похлебкі. 

54:  мышь  искрыму  47)  несетъ  кобылья  молока  крину. 

55:  лакомой  мышенокъ  держитъ  влапахъ  рожокъ  калача  и 
естъ  вкрину  48)  объмоча. 

56:  мыши  святки  наварили  яицъ  всмятку: 

57:  мыши  новгородки  несутъ  сковородки  ссладкими  49)  по- 
хлебки: 

58:  идетъ  мышъ  прпгорюнясь  невесела  что  забыла  сварить 
киселя  50). 

59:  мышь  смолотомъ  савка  стучитъ 51)  да  хвалитъ  что  пироги 
есть  слатки. 

60.  мышъ  для  смаку  несетъ  тертава  маку  52). 

6 1 . мышь  бежитъ  на  конькахъ  а сама  говоритъ  сидеть  бо 


44)  Въ  изд.  в—е:  «студеное»,  выпу- 
щено. Въ  е выпущено  и:  «кушанье». 

45-)  Въ  изд.  в п д:  «ситны» ; въ  изд. 
г и е:  «сіги». 

4Ч)  Въ  изд.  в и д,  пропущены  слова: 
«изшлюшена»іі  «сладогп».  Въ  изд.  е, 
вмѣсто:  «сладоги  сиги»,  напечатано 
сіуги  лини». 

47)  Въ  изд.  б.  прибавлено:  «татар- 
ски». Въ  изд.  в — д:  вмѣсто  «искрыму», 
ошибкой  напечатано:  «ізриму»:  а въ 


изд.  е напечатано:  «48.  мышь  несетъ 
кабыльева  мака  крину». 

48)  Въ  изд.  в — д:  «вкрушку  обмоча». 

4Э)  «Ссладкими»,  пропущено  въ  изд. 
в—е. 

50)  Въ  изд.  в — е:  «мышь  невесела 
обьелась  кіселя». 

51)  «Савка  стучитъ», пропущено  въ 
изд.  в—е. 

52)  Въ  изд.  б—е  ошибка,  вмѣсто: 
«смаку»,  напечатано:  «знаку». 


МЫШИ  КОТА  ПОГРЕБАЮТЪ. 


401 


ладе  мнѣ  лутче  дома  на  гороховыхъ  комкахъ  а тут  де  за  содомом 
гостей  не  достанетца  поглодать  и костеп 53). 

62.  мышь  совшивоп  горки  после  стола  крошитъ  всухарп  54) 
корки. 

63.  мышь  бежптъ  на  лыжахъ  которая  после  банкета  53)  по- 
суду лижетъ. 

64.  молодинкая  мышка  говорокъ  доброй  поварокъ  начюмичке 
вши  бьетъ  а ж... и торелкі  третъ. 

65.  последняя  мышь  полевая  поддорожница  чинная56)  пирож- 
ница гаразда  печь  пироги  съ  саламъ  и для  знаку  ходитъ  ска- 
ламъ 57). 


471.  Веселое  гулянье  на  мышахъ. 

Котъ  съ  кошкой  катаются  въ  коляскѣ,  па  шести  мышахъ, 
запряженныхъ  цугомъ.  Картинка  листовая,  гравированная  на 
мѣди,  въ  1820  — 30  годахъ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ 
собраніи. 

Подпись  подъ  картинкой  слѣдующая: 

«Веселое  Гулянье  Намышахъ. 

Вдревніе  времена  не  упомню  вкоторомъ  годе  нечаенно  взду- 
малъ котъ  вкошку  влюбился  тотъ  часъ  приказалъ  въ  шесть  мы- 
шеи вкарету  заложить  и поехалъ  снеи  виоле  и веселился,  кучеръ 
накозлахъ  сидя  усердно  погоняетъ  а слуга  сзади  стоя  сердцемъ 


53)  Въ  изд.  в и д,  вмѣсто  всего  это  • 
го  напечатано:  «62.  мышь  зоветъ  гос- 
тей поглодать  костей». 

64)  Въ  изд.  б,  в и д,  пропущены 
слова:  «въ  сухари». 

55)  Въ  изд.  в и д,  пропущено  слово: 
«банкета». 


56)  Въ  изд.  б — е,  слова:  «поддорож- 
ница  чинная»,  пропущены. 

5 7)  Въ  изд.  б и г , вмѣсто:  «скаламъ», 
правильно  напечатано:  «съ  скаломъ». 
Въ  изд.  д , поставлено  «соваломъ»;  въ 
изд.  е:  «за  скалом». 


26 
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содрогаетъ  чтобы  господъ  своихъ  непрогневить  насебя  жизни  не- 
лишить  (.)  итакъ  доволио  они  повеселилисъ  и срадостию  домой  воз- 
вратилпсъ.  и поныне  живутъ  благополучно  что  и обеимъ  прово- 
дить время  нескучно.» 


172.  Котъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  ОлсуФевскомъ собраніи  (XI.  2327). 

Котъ  сидитъ  на  заднихъ  лапахъ.  Вверху,  слѣва,  въ  клеймѣ, 
надпись: 

«Котъ  Казанской  а умъ  с граханскои  разумъ  сибирской  славно 
жилъ  слатко  елъ  слапко  б.делъ.» 


173.  Повѣсть  о Ершѣ  Ершовичѣ  сынѣ  Щетнішиковѣ. 

Двухлпстовая.  Подлинникъ,  конца  прошедшаго  вѣка,  нахо- 
дится въ  моемъ  собраніи;  гравированъ  на  мѣди. 

Всрединѣ  картинки  представлено  Ростовское  озеро,  въ  кото- 
ромъ плаваютъ:  челобитчикъ  лещъ,  рбібы — судьи  п свидѣтели,  всѣ 
за  нумерами:  «1  — 9».  Кругомъ  озера,  подъ  33  нумерами,  изобра- 
жена исторія  о томъ,  какъ  ершъ  пойманъ,  сваренъ  п съѣденъ 
разными  Першами,  Данилами,  Вавиламп  и т.  д. 

Въ  варіантахъ  приведены  еще  слѣдуюш.ія  изданія  этой  сказки. 

б)  Изданіе  нынѣшняго  столѣтія,  напечатанное  полууставомъ. 
Въ  немъ  исторія  истребленія  ерша  заключаетъ  всего  32  нумера 
(вмѣсто  33). 

в)  Такоеже  (1830 — 40  гг.)  съ  33  нумерамп  п 

г)  Изданіе  начала  XIX  вѣка  съ  32  нумерами.  Изображенія 
вырѣзаны  наоборотъ,  такъ  что  послѣдніе  пумера  изображены  на 
правой  сторонѣ. 
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Текстъ: 

Подпись  подъ  картинкой:  (напечатана  гражданскими  буквами, 
скорописью):  «Повесть  о ерше  ершове  сыне  щетииникове. 

Пришелъ  лещъ  наерша  подалъ  челобитну  а вчелобитнои  пи- 
шетъ тако  1 Гдамъ  моимъ  отъ  рыбъ- великому  осетру  ибелуге  п 
белой  рыбице  бьемъ  Неломъ  на  лихова  ерша  Что  онъ  владеетъ 
насилтвомъ  нашими  вочпными  (.)  собою  онъ  малъ  а щетины  унево 
какъ  острыя  рогатины  и где  онъ  непопроснтца  начевать  и кто 
ево  неведаючп  пуститъ  и онъ  хочетъ  хозяина  вонъ  выжить  а мы 
хотимъ  быть  оправлены  вами  праведънымы  сссудиями  4). 

2 судья  спросилъ  леща-:  чемъ  лещъ  ерша  уличаетъ  (.)  лещъ 
сказалъ  уличаю  я ево  истипаю  правдою  да  есть  у меня  рыба 
добры  зовутъ  іхъ  сигъ *  2)  и ладога  на  нихъ  Я шлюса  (.)  3 Судьи 
сросили  ерша  шлесалггты  на  сига  и на  ладогу  (.)  ершъ  сказалъ 
сигъ  п ладога  рыбы  великі  а мы  рыбы  малыя  а се  оне  слещемъ 
хлебъ  соль  водять  вместе  ибо  они  правды  иескажутъ(.) 

4 Судьи  спросили  леща  чемъ  ерша  уличаетъ  (.)  лещъ  сказалъ 
уличаю  я ево  опщею  правдою  да  есть  у меня  еще  рыба  добрая 
зовут  ее  селть  пересълавска  на  ту  я еще  шлюся(.) 

5.  Судьи  спросили  ерша  шлессалп  ты  на  общую  правду 
Сельть  (.)  ершъ  сказалъ  то  общ  я правда  на/у  и я шлюса  (.) 

6 Судиі  послали  по  селть  пристава  окуня  и окунь  пошелъ 
взялъ  въ  понетыя  сома  и сомъ  зболшпмъ  усомъ  сказалъ  что  де 
я впонетыя  иегожусъ  имею  брюхо  велико  ходить  несмогу  глазами 
вдолъневижу  н оку(нь)  опустилъ  сома  и взялъ  впонеты  язя(.)І  по- 
ставили сельдь  перетъ  Судиями. 

7 Судьи  спросили  селть  Чье  ростовское  озеро  нстарили  ер- 
шово  и зиаютлп  ерша  на  москве  все  богаты  н покупаютлн  ево 
для  похмелоя  дорогою  ценою  и спохмелня  имъ  оправляютцалп  (.) 

8 Селть  переславская  Сказала  что  ростовское  Озеро  пстари 
лещевъ  а тотъ  де  ершъ  Где  не  попроситца  начевать  н ко  3)  ево 
неведаючп  пуститъ  Іонъ  хочетъ  хозяина  онъ4)  выжить  а знаютъ 


*)  Въ  пзд.  б,  в и г:  «судиями». 

2)  Въ  изданіи  б:  «сихъ». 


3)  Въ  изданіи  б:  «кто». 

4)  «онъ»  въ  изд.  б,  выпущено. 
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ево  все  богатыя  у кого  одна  полушка  есть  н на  ту  ершевъ  много 
купятъ  столко  несъеедятъ  сколко  расплюютъ. 

9 Судьи  приговорили  шцо  5)  леща  онр(ави)ть  6)  а отвечика 
ерша  объвинятъ  и всоль  осолпть  и противъ  солнышка  повесить 

10  И какъ  ершъ  сие  услышалъ  вилнулъ  хвостом  ушолъ  въ 
хворостъ  толко  ерша  и видели  и всему  тому  Конецъ». 

Подписи  надъ  Фигурами,  кругомъ  озера: 

«1.  Послали  миромъ  Першу  велели  заложить  вершу. 

2.  Пришелъ  Богданъ  ерша  богъ  далъ. 

3.  Пришелъ  устпнъ  7)  ерша  упустилъ. 

4.  Пришелъ  Іванъ  опять  ерша  поімалъ. 

5.  Пришелъ  иотапъ  сталъ  сталъ  ерша  топтат 

6.  Пришелъ  давыдъ  сталъ  ерша  давить. 

7.  Пришелъ  суседъ  бросилъ  ерша  всусекъ. 

8.  Пришелъ  аиътропъ  повесил  ерша  востроп  8). 

9.  Пришелъ  Лазарь  по  ерша  слазилъ. 

10.  Пришелъ  Назаръ  понесъ  ерша  на  базаръ  ныне  дороги 

11.  Пришелъ  Костей тинъ  даетъ  за  ерща  шесть  алтынъ  усту- 
пи назаръ. 

12.  Пришелъ  Мартынъ  даетъ  Костентину  барыша  алтынъ. 

13.  Пришелъ  аиосъ  и даромъ  ерша  унесъ. 

14.  Пришелъ  коноиъ  9)  сустпгъ  на  коне. 

15.  Пришелъ  Павнлъ  когел  лъ  наставил. 

16.  Пришелъ  ерема  принесъ  дровъ  беремя. 

17.  Пришелъ  силиванъ  воды  вкотелъ  наливалъ. 

18.  Пришел  обросим  ерша  вкателъ  бросилъ  пусь  попреитъ 
кужину  поспенотъ  10). 

19.  Пришелъ  перша  подсыпалъ  перцу. 

20.  Пришелъ  лука  покрошилъ  луку. 

5)  Въ  изд.  б:  «ито».  лазарь  (№  9 въ  изд  а),  отмѣчена  вось- 

6)  Въ  изд.  б:  «опросить».  мымъ  нумеромъ;  № 10  — 9-мъ.  и т.  д. 

7)  Бъ  изд.  б,  прибавлено:  «опять».  т.  е.  нумеромъ  выше  противъ  изд.  я. 

8)  Этотъ  нумеръ  весь  пропущенъ  9)  Въ  изд.  б:  «копронъ». 

въ  изд.  б;  и затѣмъ  слѣдующая  Фигура,  10)  Въ  изд.  б:  «поспеетъ». 


ЕРШЪ  ЕРШОВИЧЪ. 
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21.  Пришелъ  Сава  положилъ  полтора  пуда  коровьяго  сала. 

22.  Пришелъ  глебъ  принесъ  хлебъ. 

23.  Пришелъ  пахомъ  хлѣба  напахалъ. 

24.  Пришелъ  логинъ  принесъ  ложикъ. 

25.  Пришелъ  вавила  поднялъ  ерша  на  вилы. 

26.  Пришелъ  филипъ  сталъ  ерша  пи  пилить. 

27.  Пришелъ  делистъ  (денисъ)  сталъ  ерша  делить. 

28.  Пришелъ  мина  мякнулъ  демида  врила  (въ  рыло). 

29.  Пришелъ  титъ  только  ходя  п)  б.дитъ. 

30.  Прише(л)  андреи  тита  по  плеши  агрелъ. 

31.  Пришелъ  яковъ  одинъ  ерша  смяколъ  а самъ  убежалъ 
толко  ношки  показалъ. 

32.  Пришелъ  елизаръ  толко  котла  полізалъ  а ерша  вглаза 
не  видалъ  только  коленки  ознобилъ  12). 

33.  Пришелъ  данила  да  сестра  ево  немила  толко  поерше  го- 
лосомъ повыли  конецъ  ершу  сотворили». 


174.  Просьба  Кашинскому  архіепископу  отъ  монаховъ 
Калязинскаго  монастыря. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  судя  по  письму, 
въ  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Вверху,  слѣва,  представленъ  архіепископъ,  къ  которому  мо- 
нахи приходятъ  съ  жалобою.  Справа,  вдали,  видѣнъ  монастырь; 
а впереди  экзекуція:  трое  крылошанъ  растянули  раздѣтаго  монаха 
на  землѣ,  а двое  стегаютъ  его  двухвостыми  плетьми.  На  все  это 
смотритъ  клиръ,  состоящій  пзъ  восьми  монаховъ,  а вдали  у забора 
самъ  отецъ  игуменъ. 

Одинъ  экземпляръ  этой  картинки  находится  въ  Публичной 


1!)  Въ  изд.  б:  «походя». 

12)  Въ  изд.  б,  послѣднія  три  слова  пропущены. 
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библіотекѣ  (изъ  собранія  Погодина-Снегирева);  другой,  въ  Ол- 
суфьевскомъ собраніи. 

Текстъ : 

«Преосщеиному  симеону  архиепископу  тверскому  и кашин- 
скому. 

Бъютъ  челомъ  бгомолцы  твои  калязина  монастыря  крылаша- 
ни  черной  діяконъ  домаскъ  стоварищи  жалоба  намъ  гдрь  тогоже 
монастыря  наоца  архпманъдріта  гаврніла  втомъ  что  живетъ  веема 
непорядочно  забывъ  страхъ  бжі'и  имонашеск(ое)  свое  обещание  до- 
саждаетъ онъ  намъ  бгомолцаытво(и)мъ 

2. 

Научилъ  онъ  архиманоритъ  плутовъ  понамареп  вколокола  не- 
вовремя звонить  давдоски  колотит  іонп  плуты  понамари  звонііть  не- 
умеютъ  а перестъ  несмеютъ  ибтого  непоряточногоіхъ  звону  много 
исколоколовъ  меди  вызвонили  датрои  доски  железны  'ізбили  даше- 
стеры  колотушки  исколотил!  днемъ  пнощгпо  намъ  богомолца"  тво- 
имъ покою  недаютъ: 

N 3. 

Дапоевоже  архипмадрічью  научению  поставленъ  востыхъ  во- 
рота* сшелепомъ  кривой  ъалалеп  інасъ  бгомолцовъ  твоихъ  непу- 
скаетъ  заворота  ивслободу  ходить  невел'ітъ  чтобъ  скотнаго  двора 
присмотр'іть  телятъ  встадо  загнать  курятъ  вподполья  посажать 
молодымъ  коровницамъ  блгословеипе  подать 

4. 

Даоиъже  архимадрптъ  приказалъ  старцу  упру  будіщикъ  впол- 
ночъ  здубппою  покельямъ[мъ]  ходить  велитъ  вдвери  колотить  [ка- 
лотить]  нашу  братию  будить  скоро  вцерковь  ходить  амы  бгомол- 
цы твои  кругъ  ведра  бе3иортокъ  водн'С  свптках  вкельяхъ  сидимъ 
іпепоспеемъ  вдевять  ковшей  келейнаго  правила  оправить  чтобъ 
ведра  співомъ  опорозн'іть  апиво  котельное  мотовское  дапрпваноп 
медъ  паточное  і'упего  архимандрита  натосмысла  нестало  аснами 
знающими  людмн  иеснросплся 
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5. 

Даопже  архимандритъ  пріехавъ  вкалязимъ  монастырь  ипочалъ 
■монастырскои  чинъ  разорять  старыхъ  пьяныхъ  всехъ  разогналъ 
[ито]  идотого  дошли  что  чють  и монастырь  незапустелъ  некому 
стало  заводу  заводить  чтобы  пива  неварить  дамеду  несытитьана- 
досталныя  денги  вина  прикупать  ипомяеуть  старыхъ  пьяныхъ  хо- 
рошихъ бражниковъ  (.)  и про  то  разорение  известно  учинилъ  ведомо 
вмоскве  всемъ  началнымъ  людемъ  і'того  ради  скоро  оовсемъ  мо- 
настырямъ нпокружаломъ  смотръ  учинили  ивскоре  взыскали  нато 
устроенныхъ  люден  певчаго  лукъяна  да  брата  ево  селуяна  даспо- 
кровки  безграмотныхъ  трехъ  поповъ  папа  колотила  долбила  да- 
третьяго  сустпла  дадиякона  хоботнла  инаскоро  ихъ  вколязим  мо- 
настырь послали  иприказали  чтобъ  оне  деломъ  неплошали  лутче- 
бы  кафтаны  сплечь  своихъ  збросали  амонастырскаго  бы  чнну  не- 
теряли  да  и другихъ  бы  тому  научали  (.)  інаша  братья  крылашаны 
оныхъ  лучшихъ  питуховъ  вколязимъ  срадостию  прин'імалі  іучали 
спимъ  заодно  правило  править  іразумъ  содержать  ивкупе  промы- 
шлять (.)  аонъ  архимадритъ  родомъ  ростовецъ  нравомъ  поморецъ 
умомъ  колмогоре4  анахлебъ  насоль  коръгополецъ  мало  снами 
пьетъ  дачасто  насъ  бьетъ  метельными  помьлями  ременными  пле- 
тями честь  намъ  бнего  была  добра  івовсю  спину  ровна  что  икожа 
сплечь  сползла  аумолодушныхъ  за  плечами  кожа  свербитцаі  во  всю 
нощъ  намъ  бгомольца  (мъ)  твоимъ  мало  спитца: 

6. 

Давпрошломъ  гдрь  было  весна  красна  иотого  пенка  росла 
толста  пмы  бгомолцы  твои  дому  стому  порадели  имежду  собою 
приговорілн  чтобы  истои  пеньки  вить  верески  долгие  датолъстые 
чемъ  бы  было  іспогребо®  таскать  бочки  да  по  крылашны"  кельямъ 
развозить  бочки  и пронить  да  и пенку  додна  здуть  (.)  імы  бгомолцы 
твои  того  для  монастырь  покидаемъ  давонъ  выбегаемъ  поево  ар- 
химандріческоіі  налоге  и неволей  непрестанно  къ  вечерне  икзав- 
трене  ходимъ  пне..чи  поемъ  ичитаемъ  иотого  намъ  немалое  ч'і- 
нитца  Отягощение: 
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7. 

Даонъже  архимадрптъ  велитъ  намъ  трапезу  предуготолвля1 
настолъ  поставлять  аименно  репа  дахренъ  дарепу  парену  вялену 
малину  сушену  толчену  пвпирога*  печену  кашу  молоченую  щи 
мартовские  кисель  збратом"  посконная  каша  пучеглаза  нали- 
ваютъ данастолъ  поставляютъ  инамъ  бгомолцамъ  твоимъ  такъ  не- 
сытно что  репа  дахренъ  дастарецъ  сшелепомъ  еФремъ: 

8. 

А по  нашемубы  смыслу  ради  посныхъ  дней  поснымъ  людемъ 
трапезу  преуготоЕлят'і  данастолъ  поставляти  вязигу  суксусомъ 
звено  белужье  головка  щучья  схреномъ  тёшка  бсетрья  вощахъ  (.) 
^уха  стерляжья  бѣлая  рыбица  семушка  варена  кружекъ  даппро- 
жекъ  даЧомубы  ушицы  дветрп  пшено  сброчннское  смедомъ  кисель 
спатакою  авбратинахъ  бы  была  пиво  мартовское  да  подельнои 
метъ  паточно!  (.)  иверевки  унасъ  бгомолцовъ  твоихъ  готовы  чемъ 
бочки  спогребовъ  таска1  дапокрылышнымъ  кельямъ  волочить 
чтобъ  чемъ  было  у сеней  двери  заваліть  будилщика  старца  уира 
недопустпть  чтобъ  немешалъ  намъ  пива  смедомъ  испить 

9. 

Даонъже  архимадрптъ  догадался  анашего  челобитья  неубоял- 
ся  і'приказълъ  чтобъ  іспенкп  веревки  свивать  давчетвера  повивать 
накороткия  палки  вязать  ивздумалъ  ихъ  шелепами  называть  и мо- 
настырскимъ слугамъ  раздават  дапріказалъ  чтобы  высоко  поды- 
мали да  на  насъ  богомолцовъ  твоих  тяжоло  опушать  асамъ  стоя 
учнетъ  карахать  ауиасъ  бгомолцовъ  твоихъ  тѣло  нужно  а под- 
шелепами лежать  душно 

10. 

Даонъже  архимадрітъ  пріехавъ  вколязпмъ  монастырь  ппо- 
чалъ  монастырской  чинъ  разорять  завелъ  земныя  поклоны  вве- 
ликоп  постъ  напервои  недели  кластъ  аунасъ  бГомолцовъ  твоихъ 
ву ставе  нашемъ  того  ненапечатано  чтобы  рано  вставъ  впонедел- 
нпкъ  первой  недели  вчесноковнщыбы  звонитъ  да  надстарым'і 
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остатки  часы  говоритъ  блаженна  была  в ведрахъ  надвчерашнимъ 
пивомъ  слава  инынѣ  на  печь  досвету  спать: 

11. 

Даонъже  архімадритъ  монастырской  ка3ие  [не]  немалую  убыль 
учинилъ  асебе  немалую  пр'ібыль  получилъ  ладану  дасвечь  многа 
пр'іжокъ  анамъ  бгомолцамъ  тво'імъ  темъ  пыломъ  і'дымо”  выжьгло 
очи  засадило  горло  церковъ  закурі'лъ  каділо  закоптплъ: 

12. 

Имы  бГомолцы  твои  дому  стому  порадели  і между  собою  при- 
говоріли  чтобы  церковъ  замкнуть  апечать  влупкн  замкнуть  чтобы 
сороки  неклевали  ладону  да  свечь  иебудетъ  жечь  аколокола  при- 
кажи чтобы  сколоколны  снять  давгоротъ  кашинъ  сослать  на  ппво 
да  на  вино  променять  а піво  да  вино  будемъ  и случпною  п'іть  уголью 
утраты  небудетъ  кузнецы  іхъ  купятъ 

Преосщеинын  Архиепископъ  смілуися  наднами  іпожалуи 
подленную  писали  челобитную  искладавали  Апменно  (:)  Фока 
мозговъ  антонъ  дроздовъ  кирила  мельниковъ  романъ  бездѳлниковъ 
дафока  вертениковъ  просвирня  афросннья  руку  приложила». 


175.  Вятская  баталія. 

Двухлнстовая  картинка  (отпечатана  на  одномъ  листѣ  бумаги), 
гравированная  на  мѣди.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи  (VI.  1178). 

Вверху  надпись: 

«(О  баталпі  вятцкоп. 

У иноземцовъ  со  вартахъ  оиисуютъ  подобно  какъ  со  вяткахъ 
повествуютъ  акпбы  встарые  годы  въ  правду  некогда  бывало,  что 
вятское  гражданство  противу  серна  воевало,  спце  ополчаюся 
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противъ  изверженои  моремъ  рыбы  скоты  жители  горада  варты 
люди  видомъ  телоги  быть  малы  породы  актомужь  еще  знатно 
дураки  н уроды». 

Картинка  изображаетъ  какое-то  чудище,  въ  родѣ  огромнаго 
хамелеона;  на  избіеніе  его  собрался  весь  городъ  съ  вилами,  ло- 
патами, кирками,  ухватами,  граблями,  лавками,  копьями  и вся- 
кимъ оружіемъ. 

Надъ  воителями  поставлены  цифры:  «1  — 25». 

Текстъ : 

«1.  Посторонитесь  мужичье  деревеншина  начасъ  разщибу 
пополамъ  ету  гадину  тотъ  часъ  (трое  стоятъ  съ  фитилями  въ  ру- 
кахъ, у пушекъ). 

2.  прикладывайся  и пали  неопасаиса  а самъ  неужасайся  (это 
говоритъ  парень  съ  вилами). 

3.  Прежде  всего  бывалъ  человекомъ  храбрымъ  а ныне  вправ- 
ду явилося  воиномъ  славнымъ  (инвалидъ  на  костыляхъ,  съ  сапож- 
нымъ можемъ  въ  рукѣ). 

4.  ступайте  ребята  нетеряите  время  станемъ  храбро  поне- 
семъ его  бремя  (отрядъ  мужиковъ  съ  граблями,  вилами,  топорами 
и пр.). 

5.  Догадывантеся  ребята  какъ  лутче  приступать  нынѣ  вся- 
кому свою' храбрость  показать:  (баба  съ  четками  и колотушкой, 
при  неіі  мальчикъ  съ  корзинкой). 

С.  хотябъ  былъ  у сеп  гадины  червякъ  вгузне  п ябы  у него 
разъковырялъ  этими  рогами  пуще  (шутъ  съ  двумя  воловьими  ро- 
гами въ  рукахъ). 

7.  Панамарь  в набатъ  бьетъ  наротъ  тревожитъ  а кто  упалъ 
тотъ  а'тстраху  встать  неможетъ  (изображеніе  соотвѣтствуетъ 
тексту). 

8.  Попирайте  я ему  ср'це  пробожу  пли  самъ  свами  вкупе 
пропаду  сколко  у насъ  сплы  бз^детъ  толко  у нево  копия  всрце  бу- 
детъ (трое  подносятъ  одно  копье,  чтобъ  ударить  чудище). 
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9.  Я иду  нанеретъ  безопасно  непропасть  бы  мне  напрасно 
(парень  съ  двумя  бритвами  въ  рукахъ). 

10.  я иду  и трублю  врокъ  а вы  колите  смело  зверя  вбокъ. 

11.  Лутче  намъ  за  свое  отечество  умирать,  нежели  свою 
честь  потерять  (парень,  подкрадывающійся  къ  чудищу  съ  саблей). 

12.  Прястоине  намъ  за  отечество  созверемъ  битца  нежели 
какъ  сидя  збабами  пить  и веселится  а ты  Ѳетька  держись  за  ме- 
ня старика  верьвою  крепко  чтобъ  мне  въ  зверя  попасть  изнища- 
ли метко  (голаидецъ  съ  трубочкой  за  шляпой,  стрѣляетъ  изъ  пи- 
щали; Ѳедька  поддерживаетъ  его  веревкой). 

13.  Нечудесали  наетон  воине  бываютъ  где  люди  набыкахъ 
и козлахъ  приежаютъ;  (трубачъ  на  козлѣ). 

14.  О мужие  великодушии  вземномъ  горячестви  кнему  му- 
жаитеся  и близь  зверя  безъ  меры  не  прикасаитеся  (мальчикъ  съ 
винтовкой). 

15.  а ты  голка  стенка  острогой  коли  зверя  крепко  а я по- 
держу съ  за  тебя  верьвою  съ  зади  цепко. 

16.  всякъ  вдавался  лютому  страху  а подлежитъ  горькому 
смертному  часу  только  я ево  заколю  съ  маху  (Каллотовскій  шутъ, 
съ  двумя  кинжалами  въ  рукахъ). 

17.  Какъ  ета  пуля  выкру  зверя  попадетъ  скоро  потомъ  юная 
пропадетъ  а буде  въ  етомъ  разе  ошпбуся  то  я имени  своего  ли- 
шу ся. 

18.  Ну  ивашка  нестоп  ступай  храбро  чтобъ  наше  войско 
славно  непропало  напрасно.  (Ивашка  верхомъ  па  баранѣ,  съ  му- 
товкой въ  рукѣ). 

19.  А вы  воины  опасно  смотрите  животъ  свои  добре  сохра- 
ните (Это  говоритъ  безобразный  мужикъ,  съ  цѣпомъ  въ  рукѣ). 

20.  Лутче  тутъ  с..ть  а нежели  набаталье  умирать. 

21.  охътп  мне  соломанода  нечто  мне  оттого  страху  срце  во 
мне  приуныло  (мужикъ  съ  заступомъ , Соломонида  съ  шестомъ). 

22.  Вотъто  ему  будетъ  что  мои  чеканъ  ево  порубитъ  кожу- 
рина  повалится  снего  какъ  сараѳанъ  (каменыцпкъ  съ  двумя 
кирками). 
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23.  И втуиору  страхъ  такой  позабываю  кол'і  досыта  вина 
исъпиваю  (двѣ  бабы;  одна  пьетъ  вино  изъ  кувшина): 

24.  сеі  мои  порохъ  внутреннем  легъко  стреляетъ  а отпуль 
моихъ  раненъ  никто  небываетъ  иотокмо  блиско  комне  прибли- 
жается тотъ  скоро  онаго  понюхавъ  спять  возврашаеца. 

25.  Ступай  поганяи  поспешай  пропадетъ  вся  ниѳанътерия 
ежелн  непоснеетъ  летучяя  наша  кавалерия  (два  мужика  верхомъ 
на  волѣ,  спинами  другъ  къ  другу.  Задній  колетъ  быка  кинжа- 
ломъ въ  хвостъ).» 


176.  Быкъ  неза  хотѣлъ  быть  быкомъ  да  п сдѣлался 

мясникомъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  въ  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  состоитъ  изъ  четырнадцати  отдѣленій,  изъ  кото- 
рыхъ одно,  среднее,  большаго  размѣра;  прочіе  же  поменьше 
и расположены  кругомъ  его. 

Содержаніе  изображеній  достаточно  объясняется  текстомъ. 
Текстъ: 

1.  «Быкъ  иезахотелъ  быть  быкомъ 
да  и зделался  мясникомъ 
Когда  мясникъ  сталъ  бить  влобъ 

То  иестерпя  ево  удару  ткнулъ  рогами  вбокъ 
а мясникъ  сногъ  долой  свалился 
То  быкъ  выхватить  топоръ  у нево  потщился 
Отрубпмшп  ему  руки  повесплъ  ево  вверхъ  ногами 
И сталъ  таскать  кпшки  спотрохами.» 

2.  «Овца  искусная  мастерица 
велитъ  всемъ  пастухамъ  стритца.» 
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3.  «Мужикъ  нарядясь  встуле 
судитъ  хочетъ  стряпчихъ 
судей  и подъячихъ  судить.» 

4.  «Оселъ  мужика  поганяетъ 

за  то  что  нескоро  онъ  выступаетъ.» 

5.  «малыя  дети  старика  спеленали 
штобы  неплакалъ  всячески  забавляли.» 

6.  «слепой  зрячева  ведетъ 

а и самъ  незиаетъ  куда  бредетъ.» 

7.  «олень  боитца  свиныхъ  зубъ 

а охотникъ  бежитъ  от  заицовыхъ  губъ.» 

8.  «бабы  осла  забавляли 

посадивъ  вкарету  поулицамъ  катали.» 

9.  «нищей  богатому  милостину  даетъ 
а онъ  отнего  иберетъ.» 

10.  «дворянинъ  за  пряслицею  дома  сидитъ 

а жена  ево  на  карауле  скопьемъ  стоитъ.» 

11.  «Ученикъ  мастеру  за  то  ж.. у бьетъ 
ево  что  науки  долго  непереиметъ 

12.  «Ногми  вшляпе  хожу 

а наголове  сапогъ  ношу.» 

13.  «Попогаи  мужика  вклетку  посадилъ 
Чтобы  онъ  говорилъ.» 

14.  «Оселъ  мужика  брилъ 

да  неотосторожности  копытомъ  голову  разбилъ.» 

Первая  строка  текста,  въ  этомъ  изданіи,  заканчивается  сло- 
вомъ: «мясникомъ». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  другое  изданіе  (б)  этой  кар- 
тинки, въ  точности  скопированное  съ  описаннаго  (VI.  1163).  Въ 
немъ  поставлены  черточки  между  словами:  «неплакалъ  = всячески»; 
между  тѣмъ,  какъ,  въ  изданіи  а,  слова  эти  поставлены  безъ  нихъ: 
«неплакалъ  всячески».  * 

Мнѣ  извѣстно  еще  новѣйшне  изданіе  этой  картинки  (1820  — 
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30  гг.);  первая  строка  текста  въ  немъ  заканчивается  словами: 
«месникомъ  когда».  Въ  биб.  Акад.  Наукъ. 


177.  Медвѣдь  съ  козою  проклажаются. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ;  изъ  разряда 
Щтелпновскихъ(1766  года).  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи. 

«Подпись:  «медведь  сказою  проклажаются.  на  музыке  своей 
забавляются  н медведь  шляпу  взделъ.  да  вдутку  игралъ,  а коза 
сива  всараоане  синемъ  срошками  и сколоколчиками  и слошками 
скачетъ,  и вприеятку  пляшетъ». 


(78.  Еще:  медвѣдь  съ  козою  проклажаются. 

Тоже  изображеніе,  съ  измѣненіями  въ  текстѣ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди. 

Въ  публичной  библіотекѣ  есть  три  изданія  ея;  всѣ  они  1820 
— 40  годовъ.  Вторая  строка  текста  заканчивается  въ  нихъ  слѣ- 
дующими словами: 

Въ  изданіи  а:  «свою  ігра». 

Въ  изданіи  б:  «и  въ  дутку  свою». 

Въ  изданіи  г:  «играитъ  а каза  = ». 

Текстъ: 

«Медведь  сказою  проклажаюца  и на  музыке  своей  забавля- 
ются толъстап  медветь  шляпу  недеваитъ  і въ  дутку  свою  іграетъ 
а каза  всараѳани  переднімъ  скачетъ  и рогами  своими  колаколь- 
чикамп  машетъ  у ѳабрпчныхъ  влошкн  играть  научилась  а медве- 
дю гораздо  полюбнласъ.» 
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179.  Тоже:  медвѣдь  съ  козою  проклажаются. 

Тотъ  же  переводъ,  другой  текстъ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  въ  1820  — 40 
годахъ.  Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ  (изъ  соб- 
ранія Даля). 

Текстъ: 

«Медведь  сказок*  проклажаютца  на  музыке  своей  забавляют- 
ца  Неззначаи  *■)  на  дороге  встретился  сказок*  медведь  И сталъ 
на  нея  пристално  глядеть  коза  ево  спросила  разве  ты  неузналъ 
какъ  вннцо  со  мною  подливалъ  но  тепѣрь  станемъ  стобою  весѣ- 
литца  что  на  насъ  станутъ  и люди  дівитда  ты  любезной  медведь 
заигран  всвирѣль  ія  молоденка  поплешу  тепѣрь  за  что  насъ  ста- 
нутъ благодарить  а другой  вздумаетъ  и подарить  но  и мы  за 
оное  зрителямъ  отъдадимъ  почтѣніе  насырной  недѣли  въ  воскре- 
сѣніе.» 

Въ  этомъ  изданіи  вторая  строка  текста  заканчивается  сло- 
вами: «спросила  разве». 

Въ  Публичной  библіотекѣ  есть  еще  два  изданія  этой  картин- 
ки, 1820  — 40  годовъ;  въ  одномъ  изъ  нихъ,  б,  вторая  строка 
текста  заканчивается  словами:  «стала  спрашивать»;  въ  другомъ,  в: 
«глядеть  и коза». 


180.  Медвѣдь  и баба. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  1820  — — 40 
годахъ,  подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ  (изъ  со- 
бранія Даля). 


*)  Въ  изданіяхъ  б и в:  «невзначай». 
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Текстъ: 

«Пошла  баба  влесъ  за  грыбами  навстречу  ей  медведь  сво- 
стрыми  зубами  ухватилъ  ее  толстыми  кохтямі  7)  естли  тетка  у 
тебя  охотка  сои (м)  мои  поборотца  (?)  баба  отвечала  (:)  боюсъ  ми- 
шинка  юпка  (* 2)  раздеретца  намъ  боротца  непристала  ворча  ему 
кричала  отоиди3)мишинка  прочь  і мне  стобои  ламатда  невмочь  (.) 
оттакова  страха  она  упала  грибы  разраняла  рубашку  и юпку  на 
кочке  4)  разарвала  (.)  увиделъ  медведь  у бабы  юпку  рвану  по- 
шелъ искать  бересты  драной  думалъ  юпку  залепить5)  а она  лежа 
крпчитъ(:)етоп  рвани  незалепить6 7)(.)  заецъ  думалъ  лапками  сво- 
ими прихватить  и ей  хотелъ  пособить  (.)  баба  зыкнула  такъ  гром- 
ко а заика  оторопела  закричалъ7)  очень  звопоко(:)беги  беги  ми- 
шинка  у бабы  рвань8)  болше  прорвалась  1)(.)  медветь  Сезыку  та- 
кова лишился  покоя  (.)  а уговоръ  у нихъ  былъ  такой  чтобъ  не- 
зделать  брани  никакой  и(м)едведь  проступился  и невозвратился 10) 
уті'ть  скорей  чтился  усмотри  у бабы  юпку  драну  чють  не  взбе- 
сился п)  (.)  прншодчи  домон  росказала  деду  12)  страхъ  и ужасъ 
навела  медведю  а волковъ  лисицъ  13)  и протчихъ  зверей  почитала 
за  мышей. 

На  картинкѣ  представлено,  справа,  какъ  медвѣдь  лѣзетъ  на 


г)  Въ  изданіи  б , прибавлено:  «спро- 
сілъ». 

2)  Вмѣсто  послѣднихъ  двухъ  словъ, 
поставлено:  «миша  шубка». 

3)  Вмѣсто:  «стобои  ламатда»,  постав- 
лено: «право  боротца». 

4)  Вмѣсто  словъ:  «рубашку  и юбку 
на  кочке»,  поставлено:  «и  шубку». 

5)  Вмѣсто:  «юпку  залепить»,  постав- 
лено: «шубку  починить». 

6)  Слова:  «етой  рвани  не  залепить», 
выпущены;  вмѣсто  того  поставлено: 
«на  этотъ  крикъ  прибежалъ  (заецъ)». 

7)  Слова:  «оторопелъ  закричалъ», 
выпущены;  вмѣсто:  «заика»,  поставле- 
но: «заецъ». 


8)  Вмѣсто  слова:  «рвань»,  поставле- 
но: «шубка». 

9)  Вмѣсто  слова:  «прорвалась» , по- 
ставлено: «разорвалась». 

10)  Слово : «невозвратился»,  выпу- 
щено. 

П)  ВМѢСТО  ПОСЛѢДНИХЪ  ВОСЬМИ  СЛОВЪ) 
поставлено:  «іі  назатъ  кнеі  уже  невоз- 
вратілся(.)  баба». 

12)  Прибавлено:  «какой  она». 

13)  Слова:  «волковъ  лисицъ»,  выпу- 
щены. 

Картинка  скопирована  въ  обрат- 
ную сторону:  медвѣдь  лѣзетъ  на  бабу 
слѣва. 
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бабу,  слѣва,  какъ  медвѣдь  деретъ  лыки,  чтобъ  почшшть  бабьину 
юбку.  Вдали  бѣжитъ  заяцъ. 

Варіанты  приведены  изъ  другаго,  старѣйшаго,  изданія  (б), 
начала  нынѣшняго  столѣтія.  Подлинникъ  находится  тоже  въ  Пуб- 
личной библіотекѣ. 


181.  Фаболъ  обезмѣстномъ  дворѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XIX  вѣка. 

Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Надпись  вверху:  «новый  ѳаболъ  предлагается  безместнаго 
двора  купецъ  объявляется». 

Всрединѣ  представлены:  «свотчікъ  побродяга»,  и:  «азъ купецъ 
сутяга». 

Слѣва:  «Кузница»,  «Башня»,  и «погребнца».  Трое:  «кузнецы 
схожая  братья»,  пьютъ  вино;  цѣловальникъ  песетъ  имъ  горшокъ; 
сзади  его  лежитъ:  «бочка». 

По  правую  сторону  картинки,  представлены:  «баня»,  «башня» 
и «поварня»;  а впереди  стоитъ  «постеля». 

Текстъ,  между  купцомъ  и сводчикомъ: 

«Незнаешлн  где  двора  сыскат  а мне  место  пріискать  (.)  вка- 
бакахъ  жить  безденехъ  скуплю  (,)  вторговых  баняхъ  начевать 
душно  (,)  водолівы  упрямы  пелюбят  когда  приходимъ  мы  пияны 
начевать  непускаютъ  да  содвора  взаше  толкаютъ  толко  братецъ 
пребежище  уменя  вхарчевне  убаннаго  двора  (.)  вдень  я порядамъ 
гуляю  а вечеру  та  я счербу  хлебаю  (.)  сводъчикъ  (:)  очень  хо- 
рошо я тебе  дворъ  сыскать  толко  изволь  мне  прежде  па  вино 
дать  есть  хорошъ  дворъ  продають  толко  хозяина  ненаидут  а ког- 
да и неиадешъ  такъ  и даромъ  отдадуть.» 

Внизу  картинки: 

«Сей  дворъ  продать  а о цѣне  спросить  хозяина  которой  жи- 
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телство  пмѣет  у всехъ  стыхъ  на  куличках  что  вкожухове  запре- 
чістинскія  вороты  втверскои  ямской  слободе  недоходя  яуских  во- 
рот близъ  новинского  монастыря  втаганке  у блговѣщенія  на  бе- 
реткахъ прошедъ  Симоновъ  монастырь  вбеломъ  городѣ  вбасман- 
нои  у орбацкихъ  воротъ  напресне  у ондроньева  монастыря  на- 
болшеи  улице  наиікицкои  недоходя  донскаго  монастыря  у Покров- 
ских воротъ  вдрогоміловскон  слободѣ  нрошед  вдоль  каменаго  мо- 
сту вмещанскои  у калуских  воротъ  противъ  камѣнных  нолатъ 
внереславскои  ямской  недоходя  старых  воротніковъ  у Данилова 
монастыря  замесніцкими  вороты  вкожевніках  усамого  рожествен- 
ского  монастыря  вколоменскои  ямской  за  пустым  болишмъ  жилі- 
щим  близъ  сесвятца  недоходя  ехолова  у каменнаго  столба  на  го- 
роховом поли  узабору  недоходя  але^еевскои  башни  чрезъ  мосто- 
вую втретіемъ  переулке  у сухоревои  башни  зашестерымп  вороты 
прошедъ  трапенцу  (?)  врогоске  близъ  краснаго  села  ноддѣвічиемъ 
вмалыхъ  лужниках  что  вгончерахъ  вновои  слободѣ  близь  Преоб- 
раженскаго замосквою  рекою  на  варгуніхи  на  болоте  за  крас- 
ными  вороты  у ніколы  втолмачахъ  что  на  трехъ  горахъ  недоходя 
стараго  убогаго  дому  влаъертове  прошедъ  серпуховскпя  ворота 
на  бутырках  утроицы  влужиикахъ  что  на  оиля  (хъ)  на  спвцаве  врам- 
ке  вкружалнои  улицы  а именно  неходя  вдалную  страну  пройди 
марытну  рощу  всоснегу  перостаелъ  ли  онъ  былъ  на  снегу  (.)  а 
втомъ  дворе  хоромнаго  строенія  твердаго  посреди  двора  горница 
иоджпльемъ (.)  2 подклетъ  подсѣнмн(.)  3 крылцо  въ  яме(.)4  вза- 
ходе  печь  (.)  5 на  кровле  красное  окно  (.)  О на  потолке  погрибъ 
а у самаго  двора  крышка  крыта  красною  черепіцѣю  такъ  часто 
какъ  есть  (.)  кузница  а внеп  накавалны  дѣревянныя  пглпненыя  мо- 
лоты три  иуда  а клещи  свинцовыя  л кузнецы  схожая  братия 
карманыя  теглецы  оома  мозговъ  антонъ  драздовъ  шелкотеи  блпи- 
нікъ  ерила  мылиікъ(.)  а па  погребпца  на  улицы  а занеп  стоитъ  ба- 
ня ледѣная  авеники  водяныя  парса  неояшісъ  поддавай  нетопа- 
лпсъ  а долой  не  свалпсъ  (.)  а примета  того  двора  что  онъ  огоро- 
женъ крепкммъ  заборомъ  полямъ  а покрытъ  небомъ  (.)  а онон  дворъ 
знатнаго  бывшаго  старпного  купца  карманной  слободы  теглеца 
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серебреныхъ  и медпыхъ  и другихъ  вещей  волоч-илшика  (.)  а за 
тотъ  дворъ  цѣна  семь  рублевъ  (;)  безчетыр.ехъ  трехъ  недаватъ  а 
кому  понадобится  то  можно  и даромъ  ево  итдать .» 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  текста  заканчивается  сло- 
вами: «у  троицы». 

б ) Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  другое  изданіе  этой  кар- 
тинки, того  же  времени;  первая  строка  текста  заканчивается  въ 
немъ  словами:  «у  троицы  влуж»  (УІ.  1275)* 

в)  Есть  еще  изданіе,  1820 — 30  годовъ,  въ  которомъ  строка 
эта  заканчивается  словомъ:  «врашке». 


182.  Репремантъ  хвастливымъ  людямъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XIX  вѣка.  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представлены,  у воротъ  дома,  двое  гостей,  въ 
Французскихъ  кафтанахъ.  Одинъ  изъ  нихъ  поднялъ  палку  на 
трехъ  собакъ,  выскочившихъ  со  двора.  Хозяинъ  дома  запираетъ 
ворота  засовомъ. 

Надпись  вверху: 

«репремантъ  хваслівымъ  людемъ  которые  вгости  ксебе  мно- 
гихъ зовутъ  а сам!  оттого  издворовъ  своихъ  вонъ  бѣгутъ  а дру- 
гие вдоме  несказываются  отлучкою  ложно  отказываются». 

Подъ  картинкой: 

« Гаковымъ  вмѣсто  благодарения  симъ  предлагается 
нохваленис». 

«Лживе  і хвасливе  человече  приятно  ты  насъ  вгости  ксебе 
просилъ  а домашнихъ  своихъ  прошбихътъ  свои  неспросилъ  (.)  а 
какъ  мы  ктебе  пришли  то  и дома  тебя  ненашли  вкругъ  двора 
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твоего  обошли  да  и подомамъ  своі'мъ  разошлисъ  (.)  вгости  ты 
ксебе  насъ  звалъ  да  ивдоме  просебя  несказалъ  (.)  мы  твои  дворъ 
нашли  а надворъ  ктебе  невзошли  потому  что  ворота  затворены 
п замками  замкнеиь  да  сверхъ  того  великимъ  бревномъ  завалены 
и собаки  сдепеи  спущены  (.)-спасибо  еще  тебе  натомъ  что  у во- 
ротъ твоихъ  постояли  и па  избныя  окна  посмотрели  счемъ  кодво- 
ру  твоему  пришли  стемъ  и подомамъ  своимъ  разошлисъ  (.)  при- 
шли бола  мы  ктебе  званы  да  едва  напасъ  собаки  платья  неизодрали 
после  и сами  себя  удивили  что  здорово  ктебе  сходили  за  ту  твою 
кнамъ  проторъ  желаемъ  столька  блага  вамъ  сколко  от  тебя  пока- 
зано намъ  (.)  мы  по  зову  твоему  пришли  ктебе  повеселится  недля 
пьянства  для  приятного  братства  и мыбъ  тебя  темъ  неиспрото- 
рили  знатно  ты  боле  любитъ  зиатся  смоторами  и здобрымн  люд- 
ми  выпить  почарке  вина  показался  тебе  великои  убытокъ  а не 
разсудилъ  того  чтобъ  иногда  могъ  получить  совторицею  прибы- 
токъ (.)  мы  ктебе  ненабивались  ноппачеже  еще  еще  иотбпвалпсь  и 
ты  пасъ  велмн  прозбою  своею  принуждалъ  а какъ  мы  ктебе  цри- 
шли  ты  и дома  нросебе  несказалъ  лишъ  всуе  трудъ  учинилъ  на- 
шимъ ногамъ  а наипаче  ущериъ  зделалъ  и сапогамъ  ежели  бы 
мы  тебя  хваслпвиче  ведали  то  лучтче.  дома  ибедали  ктебебы  не- 
ходили  и у воротъ  твоихъ  нестоялн  (.)  впервые  боло  у тебя  ириш- 
лося  да  и того  несбылося  хороши  твои  хвасты  толко  бы  были  у 
жены  твоей  хлебы  квасны  сколко  ты  насъ  іетподчевалъ  скоро 
стольбы  втвоемъ  доме  было  всегда  споро». 

Такой  же  точно  экземпляръ  этой  картинки  находится  и въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи.  (VI.  1161). 


І83.  Похожденіе  о носѣ  и о сильномъ  морозѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  во  второй  поло- 
винѣ XVIII  вѣка,  мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ 
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(безъ  означенія  его  имени).  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  со- 
браніи. 

Картинка  раздѣлена  на  двѣ  половины.  На  лѣвой  представ- 
ленъ носъ,  въ  видѣ  шута,  въ  самомъ  легкомъ  нарядѣ,  въ  чулкахъ 
и башмакахъ  и въ  шутовскомъ  колпакѣ  съ  колокольчикомъ.  Носъ 
разговариваетъ  съ  морозомъ,  который  одѣтъ  въ  куртку,  съ  ко- 
роткими рукавами  и широкіе  штаны;  на  головѣ  его  огромная 
шляпа,  а изъ  кармана  торчитъ  дубина.  Вліжо  отъ  носа,  стоитъ 
жаровня  съ  угольями,  надъ  которою  носъ  держитъ  кусокъ  гуси- 
наго сала.  На  другой  половинѣ  представлены  тѣже  двѣ  Фигуры: 
носъ  стоитъ,  подбоченясь  Фертомъ  передъ  морозомъ,  который 
замахнулся  на  него  своей  дубиной.  Сзади  видѣнъ  кабакъ. 

Текстъ  въ  два  столбца: 

«Похождение  0 носе  и о сильномъ  Д Морозе. 

Случилось  носу  тепломъ  похвалитца  бутто  смѣлость  имѣеть 
сморозо"  бранятца  вдрукъ  зделался  великоп  морозъ,  выскочилъ 
противъ  ево  красной  носъ.  Говорит'1,  Я носъ  красной,  а о морозе 
пропущенъ  слухъ  напрасной.  Якобы  онъ  техъ  жестоко  знобитъ, 
которой  носъ  табакомъ  набитъ *  2).  а я за  нимъ  таво  непризнаваю 
завсегда  наруже  красенъ  пребываю,  никогда  отъ  того  морозу 
нехоронюся  ежелибъ  онъ  здесь  былъ  я снимъ  нобронюся:  Тугъ 
моросъ  погледелъ  на  носъ  коса:  говоритъ  впервы  я вижу  такова 
носа:  что  нехощетъ  меня  боятца:  нетъ  Да  я могу  снимъ  управ- 
лятца:  ежели  самъ  себя  непожелѣетъ.  небось  скоро  побелѣетъ: 
однако  отъ  морозу  носъ  не  потрусилъ,  а после  моросъ  скоро  ево 
укусилъ. 

Пошелъ  износу  табакъ,  бросился  носъ  скоро  накабакъ:  вы- 
шедъ  отътуда  отъважился  сказать:  Я еще  себя  хощу  показать: 
Моросъ  очпиь  осердился  что  носъ  преднимъ  возгордился,  зделалъ 
такое  награждение,  носу  ево  прибавление:  великая  на  носу  вдругъ 


•)  Въ  изд.  в и д:  «н  о славномъ  морозе». 

2)  Въ  изд.  виг:  «набитъ»,  выпущено. 
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вделалась  шишка.  Какъ  болшая  пышка3):  притомъ  обратился  носъ 
въ  алой  цветъ:  какихъ  у индейскихъ  петухоФъ  нетъ.  пересталъ 
носъ  сморозомъ  дратца:  сталъ  втепло  убиратца:  отъ  того  вделал- 
ся носъ  гнилъ  а хозяину  немилъ  отъ  чего  хозяинъ  печаль  полу- 
чилъ: а носъ  гусинымъ  саломъ  лечплъ.» 

Первая  строка  праваго  столбца  текста  заканчивается  въ 
этомъ  изданіи  словами:  «вышедъ  отъту». 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 
б)  Изданіе  1820  — 30  гг.  Первая  строка  текста  заканчи- 
вается словами:  «вкабакъ  выскочи». 

<?,  г,  д и е)  Изданіе  1830  — 40  годовъ.  Послѣднія  слова  пер- 
вой строки  праваго  столбца  текста  въ  изданіи  в:  «отуды  отваж»; 
въ  изданіи  г:  «накабакъ  выш»;  въ  изданіи  б:  «вышелъ  а туда»  и 
въ  изданіи  е : «вышелъ  оттуда  и». 

Во  всѣхъ  этихъ  изданіяхъ  картинка  скопирована,  почти  безъ 
измѣненій  (нѣтъ  жаровни  йодлѣ  носа),  съ  картинки  изданія  а. 


184.  Навила  и Данила. 

Листовая  картинка,  гравирована  на  мѣди,  крѣпкой  водкой 
мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ,  имя  котораго: 
«Петръ  И (Петръ  Николаевъ)»,  выставлено  въ  правомъ  углѣ, 
внизу.  Подлинникъ,  единственно  извѣстный  экземпляръ,  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

«Ну  данила,  говорилъ  ему  вавила.  стань  ты  повыше  задомъ, 
а я тебя  оседлаю  верхом  і сяду  на  тебя  згудкомъ,  і буду  я іграть; 
а козель  станетъ  плесать,  данила  ему  отвечаетъ  отсево  звонко 
бываетъ,  ты  гуди  прилежно,  а я дер  (ж)  ать  буду  тебя  надежно, 


3)  Въ  изд.  в и г,  вмѣсто  того:  «вдругъ  шишка  вскочила  что  чуть  всю  и рожу 
несворотила». 
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влезъ  вавила  на  данилу,  такъ  какъ  на  скотину,  лишь'толко  ва- 
вила  заигралъ  акозелъ  заблеялъ  чуть  обеихъ  неиоставилъ  въ 
верхъ  ногами,  вавила  бросилъ  свой  гудища  а въспрыгнулъ  *)  на 
данилу  козлища,  стоявши  на  данилке  блеялъ,  а вавилка  оставя 
гудокъ  убежалъ.  Петръ  Н». 

На  картинкѣ  Данилка  стоитъ  на  карачкахъ,  на  спинѣ  у него 
козелъ;  справа  надпись:  «2  Данила».  Слѣва,  бѣжитъ  Вавила,  бро- 
сивъ гудокъ  на  землю  и высунувъ  языкъ.  Надъ  нимъ  надпись: 
«вавила  1». 


185.  Захаръ.  Иантшха  и Филатъ, 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди  крѣпкой  водкой, 
мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ,  подпись  котораго 
«П.  Н.  (Петръ  Николаевъ),  находится  въ  правомъ  углѣ,  внизу. 
Подлинникъ,  единственно  извѣстный  экземпляръ,  находится  въ 
моемъ  собраніи. 

Текстъ : 

«Вытащилъ  Захаръ  на  рынокъ  таваръ,  и продавалъ,  а ма- 
карка  унево  торговалъ,  за  твово  за  брата  сколь  велика  плата, 
Захарка  отвечалъ  мне  несколко  нада,  за  крошню  заплати,  а ево 
даромъ  возми  такова  урода,  берегъ  до  гроба,  или  брось  ево  вво- 
ду *).  тамъ  станетъ  раковъ  ловить,  себя  і тебя  будетъ  кормить, 
подошелъ  понтюха,  царапъ  захарку  въ  ухо,  дубиной  барыша 
дать  раза,  выскочат  глаза  ипстово,  нисчево,  хвать  дубиной  влобъ, 
потекло  изнево  вино  пиво  і медъ,  лутче  посади  ево  наяицы,  да 
вруки  сунь  ему  збрагою  скляницу,  такъ  онъ  тебе  высидтъ  цып- 
лятъ 2),  А тогда  можешь  нетолко  брата  да  и свата,  і всю  родню 
разпродать,  а после  ево  і твою  мать.» 

*)  Первоначально  .здѣсь  были  по-  *)  Въ  этомъ  мѣстѣ  первоначально 
ставлены  другія  слова,  которыя  надо-  была  другая  редакція- 
снѣ  вытерты.  • 2)  Тоже. 
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Накартинкѣ  Пантюха  только  что  ударилъ  Захарку,  «ни  съ  того  ни 
сего»,  дубиной  въ  лобъ;  Захарку  рветъ  виномъ  и пивомъ;  а сза- 
ди его  сидитъ  въ  крошнѣ  дурацкая  Фигура  Фплата,  съ  надписью: 
«Филатъ  тому  і радъ  хотя  вкрошнѣ  спать  а нехочетъ  работать 
охотникъ  голубей  гонять». 


186.  Оока  Андронычъ  и Сысой  Созонычъ. 

Листовая  картинка  работы  Чуваева,  имя  котораго  «Петръ 
Николаевъ»,  находится  въ  правомъ  углѣ,  внизу». 

Подлинникъ,  единственно  извѣстный  экземпляръ,  находится 
въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 

Два  брата  влесъ  пришли,  они  ничево  ненашли,  Фока  выду- 
малъ меду  іскать,  а сысой  сталъ  кочькп  марать  1).  сысой  все 
кочки  мараетъ  "),  Фоке  меду  іскать  мешает,  мораетъ  да  песни 
распеваетъ,  Фоке  пеняетъ,  Ѳока  очень  осерчалъ,  і шипко  на  нево 
крічал  бросилъ  тапоршца,  засыпаетъ  кулачища,  вотъ  я тебя  такую 
мать,  перестанетъ  кочкі  марат  3).  сысой  скочкн  скочить  неуспелъ, 
однако  нелъ  и рѣвелъ  4).  Ѳока  отсысоева  ревежу  5)  скунул  одежу 
думалъ  лешей  іхъ  обошолъ  а сысой  ругаясь  кричитъ,  слышитъ 
какъ  онъ  рычитъ,  лешей  знать  ко  мне  въ  задъ  6)  вошолъ,  отъ  то- 
вота  ты  і меду  то  не  нашолъ.  Петръ  Николаевъ». 

На  картинкѣ  представленъ  справа  Сысой  Созонычъ,  только 
что  «обмаравшій»,  въ  огромныхъ  размѣрахъ,  кочьку.  Слѣва  стоитъ, 
безъ  рубашки,  въ  однихъ  штанахъ,  Ѳока  Андронычъ.  Подъ  ними 
надпись  «Ѳока  андроныч»  — «Сысой  сазонычъ». 


і)_б)  в0  всѣхъ  эгихъ  мѣстахъ  на  впослѣдствіи  затертыя.  Въ  4)  и 5)  вид- 
доскѣ  были  вырѣзаны  другія  слова,  ны  буквы  «пер.». 
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187.  Тарасъ  плѣшивый. 


Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ;  на  ней  пред- 
ставленъ Тарасъ  плѣшивый  и три  дѣвицы.  Подлинникъ  находится 
въ  Публичной  библіотекѣ;  онъ  изъ  числа  тѣхъ  картинокъ,  кото- 
рыя были  куплены  академикомъ  Щтелинымъ  въ  Москвѣ,  въ 
1760  году.  Другой  такойже  экземпляръ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (XI.  2302.) 

Надпись:  «сен  стары  мужъ  тарасъ  плешивой1)». 

«шли  некие  три  младые  жены  і обрете  на  пути  Стара  мужа 
плешиваго  и посьмеяхуся  ему  и рекоша  хощели  стары  мужъ 
имети  власы  на  плеши2)  мы  тебе  скажемъ  лекарсътво(.)  онъ  же 
рече  скажите  ми  (.)  ониже  рекоша  ему  помачаи  главу  уливою  женъ- 
скою3)  і то  скоро  обрящеші  власы  па  плеши  (.)  онъ  же  расьмеявъ- 
ся  на  ппхъ  4),  и выневъ  ісънодшою  плешъ  і показа  имъ,  и рече 
уже  сорокъ  лѣтъ  уливою  жепъскою  полошчу  а волосовъ  на  сеи 
плеши  не  нарошу»: 

Три  изданія  этой  картинки,  съ  измѣненнымъ  текстомъ,  нахо- 
дятся въ  Публичной  библіотекѣ  (изъ  собранія  Даля);  всѣ  они 
гравпвованы  на  мѣди: 

б)  Изданіе  начала  нынѣшняго  столѣтія:  копія  съ  гравирован- 
наго на  деревѣ.  Первая  строка  текста  заканчивается  словами: 
«и  посмеяхуся». 

в ) Повтореніе  предыдущаго  изданія  съ  измѣненіемъ  въ  ко- 
стюмахъ. Первая  строка  текста  заканчивается  въ  немъ  словами: 
«плешиваго  и». 


1)  Въ  изданіяхъ  б,  в и г,  прибавлено: 
«человекъ  былъ  неспесивой  жилъ  170 
летъ». 

2)  Тамъ  же  вмѣсто  «на  плеши» 
поставлено  «на  главе». 

3)  Тамъ  же  вмѣсто  «уливою  жен- 

скою» постановлено: «розовою  водою». 


4)  Тамъ  же  послѣ  этого  слова  слѣ- 
дуетъ такой  конецъ:  «и  рече  я уже 
сто  сорокъ  летъ  розовою  водою  главу 
свою  полошчу  а волосовъ  на  ней  не 
наросчу.  Да  и в(п)реть  прошу  надста- 
рикомъ несмеятца.  я еще  всилахъ  и 
самъ  управлятца». 
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г)  Такоеже  повтореніе:  послѣднія  слова  первой  строки  текста: 
«плешиваго  и». 

д)  Такоеже  повтореніе:  послѣднія  слова  первой  строки:  «пле- 
шиваго і по».  Въ  моемъ  собраніи. 

Всѣ  четыре  изданія  1820 — 30  годовъ. 


188,  Ерем.  Ѳома  и Нарамошка. 

Всрединѣ  Парамошка  колотитъ  Ѳому  и Ерему.  Слѣва  Ерема 
а справа  Ѳома  вываливаются,  изъ  лодокъ,  въ  воду. 

Надъ  дѣйствующими  лицами  надписано:  «Парамошка.  Ѳома. 
Ерема». 

Вверху  надпись: 

«ерема  еѳомою  два  братсніка  ладно  живали,  вместе  слатко 
едали  до  слесъ  си . .ли х)  седчи  на  бугоръ  о промыслахъ  раздумалися 
нетъ  намъ  братъ  стобои  удачи  ни  вчемъ,  ерема  горемышны  песни 
запелъ  а ѳома  коровой  заревелъ  (.)  напался  на  нихъ  парамошка 
рел  (?)  кадыкъ  збугра  вшею2)  ѳому  втолчки  ерему  топкамі  ѳому 
пинками  ерема  на  силу  вырвалс(с)я  а ѳома  убежалъ(.)сетчи  опять 
на  бугре  ерема  расплакался,  ѳома  разревелся;  о(т)ведаемъ  мы 
стобрю  за  охотою  ходить  за(и)цовъ  ловить (.) ерема  купилъ  сучку 
ѳома  кобелька  ереминъ  негонитъ  ѳоминъ  небежптъ  неудача  намъ 
братъ  заецовъ  травить,  лутче  пойдемъ  рыбу  ловить(.)  ерема  купилъ 
сетку,  ѳома  неводокъ  ерема  селъ  влотку  ѳома  вчелнокъ  ерема 
ввеслы  гребетъ  а ѳома  одне  раки  беретъ  ерема  опрокинулся  (въ) 
воду  ѳома  падно  оба  упрямы  содна  нейдутъ  (.)  по  еремѣ  блины  по 
ѳоме  пироги  а начинку  выклевали  воробьи». 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ;  подлинникъ 
(въ  Публичной  библіотекѣ,  куда  поступилъ  изъ  собранія  акаде- 
мика Щтелина,  а этимъ  послѣднимъ  купленъ  въ  Москвѣ,  въ 

')  Въ  изд-  б , вмѣсто  этого  слова:  дн-  ?)  Въ  изд.  б:  «кадыкъ  ерему  збу- 
ралп».  гра  вшею». 
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1766  году.  Другой  такой  же  экземпляръ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (XI.  2309). 

Въ  моемъ  собраніи  находится  повтореніе  этой  картинки  (б), 
гравированное  на  мѣди,  крѣпкой  водкой,  на  Ахметьевской  Фаб- 
рикѣ, во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка. 

Въ  библіотекѣ  Академіи  Наукъ  есть  еще  два  изданія  ея, 
1820 — 30  гг.,  гравированныя  рѣзцомъ.  Въ  первомъ  изъ  нихъ, 
в,  первая  строка  текста  заканчивается  словами:  «на  бугорѣ  о про»; 
во  второмъ,  г,  словами:  «о  промыслахъ». 


189.  Пома  да  Ерема. 

Они  представлены  въ  ростъ,  въ  Фантастическихъ  шутовскихъ 
костюмахъ.  Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ;  изъ 
разряда  Штелиновскихъ  (1766  г.). 

«:Ѳома  да  ерема  два  братеника  у еремы  на  ж...  лисеи  хвостъ 
а у ѳомы  домаль  твоя  жена  петъ  братъ:  ерема  сит(?)  сиделъ  бы 
ты  дома  строгалъ  бы  ды  жене  веретоны  а женабы  нитки  пряла 
да:  вплетюху  клала:» 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI). 


190.  Мужикъ  Пашка  и братъ  его  Ермошка. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2311). 

Содержаніе  картинки  объясняется  надписью: 

«мужикъ  пашка  поелъ  кашки  і испилъ  брашки  і селъ  на  коз- 
лища взялъ  ножіща  и хочет  заколоть  а братъ  ево  еромошка  за- 
воротилъ ему  хвостпща  козліща  за.р.лъ  ему  глазіща». 
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191.  Савоська  и Парамошка. 

Огромный  мужичища,  съ  крошней  на  головѣ,  вмѣсто  шляпы  и 
съ  «лотками»  (кастаньетами)  въ  рукахъ,  ѣдетъ  верхомъ  на  козлѣ. 
Слѣва  маленькій  мужичонокъ  играетъ  на  гудкѣ. 

Надпись  надъ  послѣднимъ: 

«Сав(о)ска  игрокъ 
играетъ  въ  сраны 
гудокъ 

Надъ  первымъ: 

«слѣя  заіграю  Влошьки  да  подведу  тебя  нодновыя  кошки». 
Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелиновскихъ  (1766  г.).  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (VI). 


192.  Савоська  н Парамошка. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Публичной  библіотекѣ,  куда  поступилъ  изъ  собранія 
академика  Штелина  (а  имъ  купленъ  въ  Москвѣ  въ  1766  году). 

Савоська  и Парамошка  играютъ  въ  карты,  за  ними  еще  двое 
игроковъ;  изъ  нихъ  первый  показываетъ  Савоськѣ  шишъ;  изорту 
у него  тянется  подпись:  «вотъ  савоска  невыиграи  медной  грошь 
у парамошки  ')».  Надъ  Савоськой:  «неплачь  дуракъ  сукинъ  сынъ 
савоска  будетъ  обыгранъ  и парамошка *  2)». 

Внизу  подпись: 

«парамошка  ссавоскою  бкарты  игралъ  и парамошка  савоску 

*)  Въ  изд.  а и д:  «вотъ  савоска»  а а въ  изд.  д : «не  плачь  савоска».  Въ 
въ  изд.  б,  вм.:  «Парамошка»',  стоитъ:  этомъ  изданіи,  кромѣ  того,  надъ  Пара- 

«Парам.»  Въ нзд.  б прибавлено:  «врешъ  мошкой  надпись:  «парамошка»;  а сза- 
ну  кматери».  ди  него:  «шкапъ». 

2)  Въ  изд.  в:  «не  плачь  не  плачь»; 
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обыгралъ  3)  савоска  вкошелекъ  бросился  ажно  4)  одинъ  грошъ 
очутілся  и сталъ  ево  пересме(х)ать  н онъ  сталь  на  себе  волосы 
дра(ть)». 5). 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  на  деревѣ,  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2292);  точная 
копія  съ  изданія,  а,  но  съ  измѣненіями  въ  текстѣ,  означенными 
въ  варьянтахъ. 

в)  листовая  картинка,  гравированная  па  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ.  Копирована  съ  предыдущей.  Послѣднія  слова 
первой  строки  текста:  «и  парамошка».  Подлинникъ  находится  въ 
моемъ  собраніи. 

г)  Изданіе  того  же  времени;  послѣднее  слово  первой  строки: 
«играл».  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI. 
1177.) 

д)  листовая  же  картинка,  изданная  въ  1830 — 40  годахъ. 
Послѣднія  слова  первой  строки  текста:  «савоска  вкошелекъ». 

ё)  Изданіе  того  же  времени,  послѣднія  слова  первой  строки 
текста:  «онъ  толко». 


193.  Карпъ  и Ларя. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  во  второй  поло- 
винѣ XVIII  вѣка,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ.  Подлинникъ  нахо- 
дится въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  раздѣлена  на  двѣ  половины.  Въ  лѣвой  представленъ, 
приплясывающій  на  одной  ногѣ,  птицеловъ  Карпъ,  съ  совою  на 
рукѣ  п разными  птицами  въ  клѣткѣ. 

3)  Въ  изд.  б «прибавлено:  играютъ  воска  заплакалъ  и зачалъ  на  себе  во- 

себя  забавляютъ».  лосы  драть». 

4)  Въ  изд.  в,  вмѣсто  этихъ  словъ  по-  5)  Въ  изд.  б,  послѣднія  семь  словъ 
ставлено:  «а  савоска  заплакавъ  учалъ  выпущены. 

на  себе  волосы  драть».  Въ  изд.  д:  «а  са- 
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Въ  правой  половинѣ  стоитъ,  обвѣшанный  ощипанными  пти- 
цами, обжора,  Ларя. 

Текстъ  подъ  Карпомъ:  «я  веселие  имею  моя  іѵхота  птицъ 
ловитв:  и всегда  пхъ  прасебе  носпти  таковыхъ  другихъ  ловцовъ 
необрётаю:  что  я навсякъ  дііь  мнох  птіцъ  нмаю  токмо  нет  лучше 
соколье  маткі  что  называют  совою:  я всегда  ею  веселюся  что  она 
прігожа  собою,  еще  же  любімая  моя  ворона  вклетке  возпевает: 
меня  молодца  песням і своими  выхваляет,  хотя  песн'і  ретки  но 
громогласны  напевают  карпъ:  а протчих  птіц  много  у меня  а 
поют  такъ,  а я ихъ  зато  и самъ  похваляю:  и сними  иду  и бродо 
ступаю»: 

Подъ  Ларею:  «а  (Охоту  ішѣю:  моя  охота  много  птицъ  прі- 
спеваю:  а всякі  дпь  посту  птіцъ  глотаю(.)а  хотя  я ростомъ  и нев- 
зрашен  ь:  токмо  видомъ  кажуся  страшенъ,  а называют  меня  молод- 
ца ларею:  и на  меня  глядятъ  веселятся  моею  харею  (.)  брюхо  мое 
хоть  и невелико:  но  всякими  разными  птицами  набито  а что  при- 
себе  имѣю  вертлуги  и кошницу  ношу:  взимая  отнпх  ксвоему  рту 
приношу  и темъ  я всегда  сытъ  бываю:  азголоду  никогда  незеваю». 

Подъ  картинкой  внизу,  слѣва: 

«гридоровалъ  дмптрн  Скобелкинъ«. 


191.  Ларя. 

Въ  Публичной  библіотекѣ  есть  листовая  картинка,  грави- 
рованная на  мѣди  въ  1820 — 30  годахъ,  съ  изображеніемъ  одно- 
го Лари  и текстомъ  до  него  относящимся,  безъ  измѣненій  про- 
тивъ гравюры  Скобелкпиа. 

Въ  библ.  Акад.  Наукъ  есть- еще  два  изданія  этой  картинки, 
сдѣланныя  съ  другаго  перевода;  оба  они  1820  — 30  годовъ;  въ 
одномъ  изъ  нпхъ  (б),  первая  строка  текста  заканчивается  словами: 
«носитп  та»  а во  второмъ  (<?),  словами:  «по  сту  птицъ». 
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105.  (ІѳФронка  и Хавронья. 

Они  стоятъ  у печки.  СоФронка  держитъ  на  рукѣ  ворону; 
сзади  его,  съ  кочергой  и ухватомъ  въ  рукахъ,  Ховроиья. 

Надпись  вверху  картинки: 

«соФронка  п хавропія.... 

....ксебе  ворону прнучі ли» 

Внизу : 

«Рече  дуракъ  братя  на  красныя  ліца  не  блазнігеся  зря  на 
мою  персону  веселітеся  понеже  страшлива  н смешлива  а я и 
невзрашен  толко  страшен  и самъ  я се  себѣ  сумневаюсь  а на  сію 
ворону  зря  усмехаюсь  понеже  птіца  сія  и красна  и громогласна 
предивные  песни  воспеваетъ  добрыхъ  молодцовъ  утешатъ  и крас- 
ныхъ девицъ  уве(с)еляетъ  а ты  старуха  ведай  чтобы  я своропою 
обедалъ  дуракъ  слушай  у меня  быбнку  ко(у)шан». 

Картинка  въ  полъ  листа,  гравирована  на  мѣди  мастеромъ 
Чуваевымъ  (безъ  его  подписи);  подлинникъ  находится  въ  моемъ 
собраніи. 


196.  Дуракъ  и дура  кормятъ  котенка. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка. 

За  столомъ  сидятъ:  справа  дура,  съ  спеленатымъ  котенкомъ 
на  рукѣ  и открытой  грудью,  — слѣва  дуракъ,  высунувши  длин- 
ный языкъ;  въ  одной  рукѣ  онъ  держитъ  рожекъ,  въ  другой  кост- 
рюльку  съ  молокомъ. 

На  столѣ:  чайникъ,  сахарница, ножикъ,  вилка,  хлѣбъ,  калачъ 
и связка  бубликовъ.  Изображенія  поясныя. 

Текстъ: 

«неумеемъ  мы  дураки  зделать  ребенка  станемъ  кормить  се- 
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рова  котенъка  авось  подстарость  намъ  станетъ  ловіть  Чернова 
мышонька». 

Внизу  представлено  пять  мышей,  и надъ  ними  надпись: 
«мыши».  Картинка  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Въ  Публичной  библіотекѣ  есть  другое  изданіе  этой  картинки, 
скопированное  съ  перваго  въ  обратную  сторону  (дура  съ  правой 
стороны). 


і 97.  Два  дурака  втроемъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьсвской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находит- 
ся въ  моемъ  собранія. 

На  картинкѣ  представлены  два  дурака  съ  самыми  безобраз- 
ными рожами;  онп  считаютъ  на  пальцахъ. 

Внизу  подпись:  «Троя  насъ  съ  тобою  шальыхъ  блажныхъ 
дураковъ». 


і 98.  Кулачные  бойцы  Парамошка  и кадыкъ  Ермакъ. 

Они  дерутся,  засучивши  рукава;  у Парамошки  одна  нога  въ 
буракѣ,  другая  босая;  у Ермака  одна  нога  въ  лаптѣ,  другая  тоже 
босая. 

Надпись  вверху  картинки:  «Добры  молодцы  кулашные 
бойцы». 

Надъ  Ермошкой:  «ей  брат  парамошка  худо  ты  шутпшъ  надо- 
мной кадыкомъ  ермошкой  хотябъ  ты  всю  ізодралъ  мою  рожу 
токмо  незамал  бы  моей  одежи  знаешь  ты  самъ  что  у пашево 
брата  ѳабрпшнова  для  блохъ  недержптца  многа  платил  лишнова 
витъ  у меня  брат  ермака  нешибешъ  валенова  колпака  хотя  на 
ногахъ  у меня  бураки  а врунахъ  крепки  кулаки». 


КУЛАЧНЫЕ  БОЙЦЫ. 
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Справа,  надъ  Парамошкой: 

«нестращаи  братъ  кадыкъ  еръмакъ  и на  мне  такоиже  вале- 
нои  колпакъ  я вижу  охлебался  ты  молока  преснова  иіттово  у тебя 
портки  на  ж.  .е  треснули». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  подлинникъ  на- 
ходится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2308). 


199.  Борцы. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  подлинникъ  на- 
ходится въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2305). 

Борды  въ  круглыхъ  шапкахъ,  отороченныхъ  мѣхомъ,  въ 
короткихъ  кафтанахъ  и длинныхъ  сапогахъ.  На  землѣ,  на  блюдѣ, 
лежатъ  два  яйца  въ  смятку. 

Надпись:  «удалые  молодцы  добрые  борцы  а хтоково  ноборитъ 
невсхватку  тому  два  нца  всмятку». 


200.  Калужскіе  борцы. 

Два  борца,  безъ  шапокъ,  борются;  слѣва  смотритъ  на  нихъ 
народъ,  вдали  видна  деревня.  Впереди  на  землѣ  тарелка  съ  двумя 
япцами  и надписью:  «вотъ  вамъ  и яицы». 

Подпись  внизу  картинки: 

«Здесь  борются  молодцы  и славныя  Калужскія  борцы  естли- 
же  кто  ново  изъ  нихъ  поборетъ  не  всхватку  тому  дано  будетъ 
внаграду  два  япца  куриныхъ  всмятку». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго столѣтія.  Подлинникъ  находится  въ  библіотекѣ  Академіи 
Наукъ. 


28 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


201.  Еще  оорцы. 

Борются  господинъ,  въ  треугольной  шляпѣ,  камзолѣ  и высо- 
кихъ сапогахъ,  съ  мужикомъ,  въ  лаптяхъ.  Яицъ  внизу  нѣтъ. 

Надпись  всрединѣ,  вверху:  «удалые  малатці  славные  борцы». 

Слѣва:  « смелъ  ты  господин  восче  поступаетъ  и своим  поступ- 
ком) меня  устрашаетъ  ведаі  я и самъ  что  ты  хорошей». 

Справа:  «слышитъ  ли  старикъ  за  меня  берися  да  пілчо  лиги- 
ането  *)  борися». 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  ОлсуФьевскомь  собраніи  (XI.  2306). 


202.  Драка. 

Слѣва  Франтъ,  въ  треугольной  шляпѣ  и при  шпагѣ,  разгова- 
риваетъ съ  разФранченою  дамой;  надъ  ними  поставлены  нумера: 
«2  и 3». 

Справа  двѣ  Фигуры:  парень  въ  гречневикѣ,  въ  родѣ  Фар- 
носа,  колотитъ  другого  парня  кулаками.  Надъ  этимъ  послѣднимъ 
поставлена  цыФра:  «1». 

Текстъ  вверху  картинки: 

«1.  охохо  братъ  в глаза  кулакомъ:  хочетъ  меня  зделать  дура- 
комъ. добро  ты  бешен  а я коза:  нескоро  подобьетъ  мне  глаза. 
запо(ешъ)  ты  и самъ  вголосы:  какъ  влеплюс  тебе  вволосы.  2.  а 
что  постои  братъ  маленко:  поступлю  я стобои  бодренко.  рожат 
у тебя  плоска:  да  я хвачю  бить  сноска,  или  сдела  сотвагою  попу- 
гаю тебя  шпагою.  3.  батка  мои  не  замай:  меня  толко  знай  куда 


*)  Слова,  напечатанныя  курсивомъ,  вышли  на  картинкѣ  слѣпо  и неразбор 


чиво. 


ДРАКА. 
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я уйду:  ежели  зделаешъ  такую  беду.  2.  молчи  втебе  стали  драки: 
подбиваютъ  зраки,  пикто  ихъ  не  разнимаетъ:  а одинъ  одн(о)го 
одолеваетъ». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  изъ  разряда 
Штелиновскпхъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собра- 
ніи (XI.  2298). 


20  Зе  Воръ  на  яблонѣ, 

Слѣва  стоитъ  длинноносый  сторожъ,  въ  родѣ  Фарноса,  въ 
нѣмецкомъ  кафтанѣ;  онъ  переговаривается  съ  мужикомъ,  который 
взобрался  на  яблоню.  Сторожъ  замахивается  топоромъ  на  дерево, 
сзади  его  собака. 

Вверху  картинки  помѣщенъ  ихъ  разговоръ:  «1.  каналия  соиди 
со  древа:  не  наведи  на  меня  гнева,  явно  тебя  згублю:  дерево  то- 
поромъ срублю,  лутче  тебе  доброволно  слесть:  да  отдать  мне  до- 
стойную честь.  2.  пожалуй  отводи  отмени  прочъ:  самъ  видитъ 
что  невмочъ.  ежели  болше  штаны  спущу  то  всево  тебя  об.  . р.щу. 
неотъоидешъ  увидиш  какъ  уберу  ктебе  вшляпу  на. . ру.  когда  не- 
хочеш  прочъ  отъстать.  принужденъ  тебя  скоро  обо.р.т.» 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелиновскпхъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  соб- 
раніи (XI.  2300). 


204,  Воі»ъ  пришелъ  надворъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи;  по  работѣ  относится  къ 
разряду  тѣхъ,  которые  куплены  академикомъ  Штелинымъ  въ 
Москвѣ,  въ  1766  году. 

Картинка  изображаетъ  женщину,  которая  гонится,  съ  ухва- 
томъ въ  рукахъ,  за  воромъ,  укравшимъ  у ней  пѣтуха. 
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Текстъ:  х) 

«ахъ  матки  мои  воръ  пришелъ  ко  мне  водворъ  екия  вести  укралъ 
петуха  снасестн,  отдай  бл..инъ  сынъ  воръ  моево  петуха,  вить 
несыта  будетъ  твоя  требуха.  2.  2)  молъчи  баба  полно,  я зашелъ 
нестоп  улици.  незабылбы  взять  все  твои  курицы  а я тебя  не 
слушаю  и одинъ  ево  3)  скушаю....» 

Вторая  строка  въ  этомъ  изданіи  заканчивается  словами:  «мо- 
ево петуха». 

Въ  варіантахъ  приведены  слѣдующія  изданія:  б,  гравирован- 
ное на  мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ 
XVIII  вѣка  (подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи);  пере- 
водъ, скопированъ  съ  предыдущей  картинки. 

в)  Изданіе  начала  XIX  вѣка,  съ  надписью:  «Разумной  воръ 
и глупая  хозяйка  (хозяйка  слѣва)». 

г ) Точная  копія  съ  предыдущаго  изданія,  въ  обратную  сто- 
рону, безъ  вышеприведенной  надписи,  начала  нынѣшняго  вѣка. 
Вторая  строка  текста  заканчивается  словами:  «мос(е)во  петуха». 

д п е,  два  изданія  1830 — 40  годовъ,  подражанія  предыду- 
щему; но  съ  измѣненіемъ  рисунка.  Вторая  строка  текста  закан- 
чивается въ  нихъ,  въ  изданіи  д , словами:  «не  сыта  будет»,  а въ 
изданіи  е , словами:  «петуха  веть». 


205.  Прохоръ  да  Борисъ,  да  Оомушка  съ  Еремой. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Она  раздѣлена  на  двѣ 
половины:  на  лѣвой  представлены  Прохоръ  да  Борисъ;  они  дерут- 
ся; на  правой  Оомушка  и Ерема.  Всѣ  четверо  въ  голландскихъ 
костюмахъ. 


')  Въ  изданіи  в,  текстъ  начинается  2)  Въ  изд.  б и в,  цифры  «2»  нѣтъ, 

словами:  «Разумной  воръ  и глупая  хо-  3)  Въ  изд.  г,  д и е,  прибавлено:  «о- 

жаря». 


зяика». 


ПРОХОРЪ  ДА  БОРИСЪ,  ДА  ѲОМУШКА  СЪ  ЕРЕМОЙ. 
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Надписи  вверху  картинки  ');  надъ  лѣвою  половиной: *  2) 

«Прохоръ  да  борисъ.  поссорилисъ  подралисъ.  за  носы  взялисъ 
руками,  а ребра  і бока  щюпать  кулаками,  борисъ  силно  споритъ, 
носъ  мои  твово  боле,  а прохоръ  ево  задоритъ,  хотя  смерить  такъ 
мой  доле».  3) 

Надъ  правою  половиной: 

«Фомушка  музыкантъ  да  ерема  поплюхантъ.  Ѳома  музыку 
разумеетъ.  а ерема  свистать  щелкать  плесать  хорошо  умеетъ. 
Ѳома  толко  что  іграетъ:  а ерема  глазами  мигаетъ  іж.  .ою 
віляетъ». 4) 

Изъ  другихъ  изданій  этой  картинки  мнѣ  извѣстны  слѣдующія: 

б)  Копія  съ  предыдущаго.  Текстъ  внизу  картинки. 

в)  Другое  изданіе  тойже  доски,  но  подновленной.  Доска  во 
многихъ  мѣстахъ  имѣетъ  трещины. 

Первая  строка  праваго  столбца  текста  заканчивается  словами: 
«взяли  рукам'і»  (въ  моемъ  собраніи). 

г)  Изданіе  1820 — 30  годовъ;  первая  строка  правой  половины 
заканчивается  словами:  «аерема»  (Въ  Публ.  библ.). 

д)  1830 — 40  годовъ. 

е)  Тогоже  времени.  Послѣднія  слова  первой  строки  справа: 
«взялі  руками». 

ж)  Начала  нынѣшняго  вѣка.  Первая  строка  текста  заканчи- 
вается словами:  «музыку  разу». 

з)  Изданіе  1830  — 40  годовъ,  отпечатанное  доскою  изданія  ж. 


>)  Во  всѣхъ  прочихъ  изданіяхъ 
текстъ  помѣщенъ  внизу  картинокъ. 

2)  Въ  изданіяхъ  д и е,  картинки 
скопированы  въ  обратную  сторону. 

3)  Въ  изд.  і,  д и е,  прибавлено:  «во 

зговоритъ  прохоръ  да  борису.  непол- 
наль  намъ  стобою  бранитца  непорали 
стобою  поміритца  давкабакъ  жіть  пе- 
реселитца  станемъ  веселитца»' 


*)  Въ  изданіяхъ  б и в,  конецъ  ина- 
че: «Фома  толко  что  вгудокъ  играетъ 
изрядно  а ерема  свистать  щелкать  ж. - 
. . ю виляетъ  исправно».  Въ  изданіяхъ 
і,  д и е,  прибавлено:  «возговоритъ  ере- 
ма да  ѳоме  заигранна  старинную  песню 
какъ  мы  стобою  рыбу  ловили  тутъ  че- 
сти незаслужилі  конецъ  ему  сотворіді». 
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206.  Ералашъ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ  однимъ  очер- 
комъ, безъ  тѣней.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  соб- 
раніи (XI.  2283)'.  На  картинкѣ  представленъ  продавецъ  водокъ, 
въ  голландскомъ  костюмѣ.  Копія  съ  иностраннаго  оригинала. 

Надпись  въ  правомъ,  верхнемъ,  углѣ  картинки:. 

«такто  нашъ  ералашъ  за  торгъ  принимается  винцомъ  заба- 
вляется надер(л)  на  плеча  корзіну  а самъ  кричитъ  рот  розиня.  у 
меня  вкорзнне  всякия  вотки:  кто  охотникъ  пить  прочіщаите 
глотки». 


207.  Еще  ералашъ. 

Въ  шутовскомъ  костюмѣ;  держитъ  въ  рукахъ  кувшинъ  съ 
длиннымъ  носикомъ,  черезъ  который  и потягиваетъ  вино. 
Надпись  вверху,  въ  правомъ  углѣ: 

«нашъ  ералашъ  всегда  такъ  пробавлялся  искляницы  винцомъ 
забавлядъся». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ  въ 
Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2294). 


208  Ералашъ  съ  молодицей. 

Онъ  представленъ  въ  видѣ  старика  съ  длинной  бородой,  съ 
головою,  повязаною  платкомъ.  Онъ  обнимаетъ  одною  рукою  моло- 
дицу, въ  русскомъ  костюмѣ  (кикѣ  п сарафанѣ),  а другою  подви- 
гаетъ къ  себѣ  со  стола  кувшинъ. 

Молодица  вычесываетъ  ему  бороду  прялочнымъ  гребнемъ. 
Изображенія  поясныя.  Вся  картинка  въ  овальной  рамкѣ. 
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Надпись  вверху  картинки,  кругомъ  овала: 

«Нашъ  ералашъ  сулитъ  молодице  два  гроша  чтобъ  перебила 
вбороде  все  воши  ералашъ  нашъ:» 

Листовая  картинка  на  деревѣ.  Подлинникъ  находится  въ  Ол- 
суфьевскомъ собраніи  (XI.  2293). 


209.  Фарносъ  музыкантъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  1820 — 30  го- 
дахъ. Фарносъ  играетъ  на  скрыпкѣ;  онъ  одѣтъ  въ  польскій  ко- 
стюмъ. Справа  около  него  сидитъ  ворона. 

Подпись:  «Здравствуйте». 

«Почтеные  Господа  я Приехалъ  квамъ  музыкантъ  сюда  неди- 
витесъ  на  мою  рожу  что  я имею  у себя  не  очень  пригожу  азо- 
вутъ  меня  молотца  Петруха  Фарносъ  потому  что  уменя  болшои 
носъ  (.)  три  дни  надувался  втапцавалные  башмаки  обувался  *)  акакъ 
втанцавалное  платье  совсемъ  оболокся  къ  девушкамъ  и поволокся  (.) 
на  шее  я ношу  поношеную  трепицу  а самъ  наигрываю  вскры- 
пицу(.)  наж..е  держу  ворону откамаровъ  оборону  ктомужъ  я из- 
ж..ы  духъ  испущаю  темъ  себя  отнихъ  и защіщаю(.)  натура  моя 
всегда  такъ  иробавляетца  вкабаке  виномъ  збабами  забавляется». 

Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ  (въ  собраніи 
Даля).  Тамъ  же  находится  и другое  изданіе  этой  картинки  того- 
же  времени,  изъ  котораго  приведенъ  варіантъ,  подъ  литерою  б. 
Изображеніе  Фарноса  скопировано  въ  немъ  въ  обратную  сторону 
(ворона  слѣва). 


*)  Послѣ  этаго  слова,  въ  изданіи  б слѣдуетъ:  «а  какъ  скоро  колпакъ  на  го- 
лову наделъ  тотже  часъ  и вштаны  наб.д  .лъ  а когда  совсемъ  оболокся  да  на 
грища  кдевушкамъ  н поволокся.» 
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210.  Голландскій  лекарь  к добрый  аптекарь,  помоложиваю- 

щій  старухъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  во  второй  половинѣ  XVIII 
вѣка  на  Ахметьевской  Фабрикѣ;  подлинникъ  находится  въ  моемъ 
собраніи. 

Голландскій  лекарь  стоитъ  слѣва,  съ  большой  дубиной  въ 
рукѣ;  старая  старуха  подаетъ  ему  конвертъ  съ  надписью:  «90 
летъ»;  справа  два  мужа  везутъ  къ  нему  въ  тачкахъ  своихъ  ста- 
рыхъ женъ.  Вдали  происходитъ  самый  процессъ  помоложнванія 
женъ:  всрединѣ  двѣ  огромныя  печки,  полымя  пышетъ  высоко 
кверху;  сбоку  мальчикъ  приводитъ  въ  дѣйствіе  мѣха;  работники 
взносятъ  по  лѣстницѣ  раздѣтыхъ  старухъ  и сбрасываютъ  ихъ  въ 
печь,  изъ  которой  снизу  старухи  выскакиваютъ  уже  молодыми. 

Надпись  вверху  картинки: 

«голански  лѣкаръ  і добры  (Оптѣкаръ». 

Текстъ  внизу: 

«объявилъ  свои  науки  чтобы  старухи  небылибъ  встарости 
вскуки  старыхъ  старухъ  молодыми  пѣреиравляти  а ума  ихъ  ні- 
чемъ  не  повреждати(.)я  машину  совсемъ  изготовилъ  и весь  стру- 
менът  кнеи  приготовилъ  Со  всехъ  странъ  ко  мне  приежаите  мою 
науку  прославляпте  продчихъ  и на  свѣтъ  пустилъ  толка  жиръ  и 
кровь  влекарство  употребилъ  (.)  хоша  я опослѣ  чрезъ  рен(т)орты 
перегоняю  а остатки  впластырп  употрѣбляю(.)  старухи  увѣдоми- 
лисъ  обетой  науке  что  зделали.  стариковъ  вѣликой  скуке  такъ 
стариковъ  принуждали  чтобы  имъ  тѣлешки  покупали  (.)  старики 
телешки  покупали  старухъ  срадостию  клекарю  отпустили  прод- 
чихъ на  себе  приносить  да  такъ  вмашину  бросятъ  (.)  одна  ста- 
руха передъ  лекаремъ  ободрилась  на  силу  и за  палку  ухватилась 
чрезъ  древность  свою  насилу  добрела  лекарю  писмо  подала  (.) 
вотъ  моихъ  г динъ  лѣтъ  90  когда  милость  твоя  будѣтъ  старость 
мояпотвоеи  науке  убудѣтъ(.)  изрядно  старушенка  (.)  старуху  вма- 
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шину  сажаютъ  а работники  мехами  вмашине  раздуваютъ  такъ 
стали  старуху  пѣреправляти  чтобы  и прежний  лѣта  ей  непоми- 
нати  (.)  вышетъ  старуха  измашины  переменіласъ  какъ  петнацѣтп 
летъ  очутиласъ  за  то  ево  благодарила  и занауку  его  веема  по- 
хваліла  (.)  можетли  кто  такую  науку  знать  старых  молодыми  ие- 
правляти  а меня  знаютъ  и во  всехъ  мѣстахъ  похваляютъ». 

Первая  строка  текста  (справа)  въ  этомъ  изданіи  заканчи- 
вается словами:  «моя  потвоеи». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Тогоже  времени;  подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи;  первая  строка  текста  заканчивается  въ  немъ  словами: 
«и  за  палку  ухва». 

в)  Картинка  скопирована  на  оборотъ:  лекарь  стоитъ  справа. 
Изданіе  1830 — 40  годовъ.  Послѣднія  слова  первой  строки:  «я 
машинку». 


211.  Голландскій  лекарь  и добрый  аптекарь. 

Таже  картинка,  гравированная  на  оборотъ.  Текстъ  другой 
редакціи;  изданіе  1820  — 30  годовъ.  Подлинникъ  находится  въ 
моемъ  собраніи. 

Надпись  вверху: 

«галанскон  лекарь  і доброіі  аптекарь». 

Старуха  подаетъ  лекарю  конвертъ  съ  надписью:  «126». 

Текстъ  внизу  картинки: 

«объявилъ  своей  науки  чтобъ  старухи  небыли  встарои  скуке 
я всехъ  старухъ  молодыми  переправлю  и ума  имъ  прибавлю  (.) 
вотъ  и машина  изготовлена  и все  кнеи  приноровлены  совсехъ 
странъ  комне  приежаите  и меня  прославляйте  я многихъ  старухъ 
на  свете  переправилъ  много  жиру  и крови  внихъ  прибавилъ  хотя  я 
чрезъ  машину  перегоняю  і остатки  впластырь  употребтяю  и чрезъ 
ето  всякая  старуха  помолодеетъ  и прежнее  чуство  возыимеитъ  (.) 
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старухи  узнало  объетой  науке  стариковъ  зделали  въ  велпкои  скуке 
силно  принуждали  чтобъ  и телешки  покупали  и старики  телешки 
накупили  старухъ  срадостию  клекарю  отпустили  иныхъ  на  себе 
таскали  и такъ  вмашину  опускали  (.)  одна  старуха  передлекаремъ 
ободрилась  едва  за  палку  ухватилась  постарости  своей  насилуй 
добрела  и писмо  ему  подала  (:)  и вотъ  годовъ  мне  стодватцать 
шесть  немоту  и киселя  есть  прошу  милости  твоеіі  убавте  старо- 
сти моей  (.)  изволь  старушка  поправпца  твоя  душка  (.)  тотчасъ 
вмашину  ее  сажаютъ  и мехами  раздуваютъ  стараются  полутче  ра- 
зогреть и после  чтобъ  ей  помолодеть  (.)  какъ  вышла  изъ  машины 
и ударили  втри  дубины  потомъ  старуха  заскакала  и занлесала  і 
впетнадцать  летъ  себя  оказала  и за  ето  ево  благодарила  і за  нау- 
ку иохваліла(.)  кто  знаетъ  ето  учение  поправлять  старухъ  без- 
мученіе  а я много  переправилъ  і себя  везде  прославилъ». 

Первая  строка  текста  заканчивается  въ  этомъ  изданіи  сло- 
вами: «твоей  убавтес». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  1830  — 40  годовъ,  съ  заголовкомъ:  «голанскои  лекарь  и 
добран  аптекарь».  Первая  строка  текста  заканчивается  въ  немъ 
словами:  «убавтн  старости». 

(?)  Тогоже  времени.  Послѣднія  слова  первой  строки:  «твоей 
убавти». 

г)  1830  — 40  годовъ,  послѣднія  слова  тойже  строки:  «ста- 
рости моей». 


212.  Точильщикъ  носовъ. 

Картинка  лпстовая,  гравированная  на  мѣди  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка,  съ  нѣмецкаго  оригинала. 
Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Вверху  картинки  надпись: 

«точплннкъ  носамъ  меня  называютъ  и все  Болшпе  носы  до- 
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волно  меня  знаютъ,  слушан  новою  дпковіну  смотрите  новаго  то- 
чілнпка  кто  знает  також  у себя  хорошево  парня  іметь  какая 
прежде  небывала  глядіте  хкоторому  издалныхъ  странъ  пріеж- 
жают  которы  ігузно“  хорошо  наліват  умѣет. 

На  картинкѣ  представлены: 

«1».  (цифры  поставлены  надъ  дѣйствующими  лицами  и въ 
текстѣ)  Мастеръ,  обтачивающій  на  точилѣ  носъ  своему  паціенту. 
Сзади  него:  «2».  двое  другихъ,  одинъ  съ  огромнымъ  носомъ,  дру- 
гой съ  носомъ  уже  обточенымъ. 

Точило  вертитъ  парень,  у котораго  на  спину  карабкается 
векша.  Другой  парень  накачиваетъ  насосомъ  на  точило  воду. 
Справа  подмастерье  наводитъ  на  носы  глянецъ. 

Надпись  на  точилѣ: 

-что  тяжело  ходитъ  точило  ажно  векша  на  спину *) вскочила». 

Надпись  слѣва:  «хорошо  парень  поливаетъ  очень  воняет  а 
носа  неубывает». 

Вдали  везутъ  двухъ  длинноносыхъ,  одного  на  тачкѣ;  надъ 
нимъ  надпись:  «знатно  намъ  остатся  і тамъ  будемъ  дожндатьца»; 
другой  ѣдетъ  въ  телѣжкѣ,  парой;  надъ  нимъ  надпись:  «поганяи 
поскоряі  а хотя  лошадямъ  устать  какъ  бы  мастера  дома  застат». 

Текстъ  внизу  картинки: 

«геи  геи  вы  вси  народи  ступайте  кто* имѣетъ  у себя  болшеи 
носъ  приежжаите  хотябы  длинны  широки  і толсты  признаваю  то 
я ихъ  вскором  времени  убавляю  ещежъ  которы  і шішекъ  много 
імѣет  такожъ  і угреваты  мастеръ  пособить  умѣетъ  то  мои  малой 
раченіе  можетъ  показать  на  твои  носъ  хорошенько  насосомъ  по- 
ливать 2). 

1.  Парень  хорошенько  старайся  болше  надувайся  азаработу 
хочеть  лишняя  дать  а ты  радей  на  носъ  болше  Наливать  а когда 
носъ  твою  воду  ночуетъ  тогда  и менше  будетъ. 


*)  Въ  изданіяхъ  б и в:  «на  ж., у 2)  Тамже:  «на  твой  носъ  хорошень- 
вскочила».  ко  на. р. ть». 
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2.  такой  будетъ  хорошей  какъ  у сего  мужика  иригожеи  ко- 
торой замною  стоитъ  я оному  могъ  пособить. 

3.  а егда  хочетъ  носъ  твои  лутче  прівестн  то  подмастерья 
можетъ  глянецъ  навести  а потомъ  поиди  гдѣ  прежде  ходилъ  і ка- 
жи что  мастеръ  оному  пособилъ  (.)  посемъ  точеніи  надлежитъ  ра- 
зумети  кто  свои  носъ  хочетъ  втомъ  неимети  а сия  ѳигура  можетъ 
и вправду  бывало  якобы  вкамедияхъ  інтермеди  играла». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  два  изданія  этой  картинки, 
въ  точности  скопированныхъ  съ  нѣмецкаго  оригинала  (см.  въ 
примѣчаніяхъ);  вмѣсто  парня  качающаго  воду  изъ  насоса,  въ 
нихъ  сидитъ  парень,  который  пакоститъ  на  обтачиваемый  носъ. 

Въ  одномъ  изъ  михъ,  б,  (VI.  1172),  надъ  Фигурами  постав- 
лены нумера;  на  другомъ  в,  (VI.  1 173),  нумеровъ  нѣтъ.  Оба 
гравированы  на  мѣди. 

Чуваевская  копія  была  тоже  первоначально  сдѣлана  съ  нѣ- 
мецкаго оригинала,  безъ  измѣненій,  но  такихъ  экземпляровъ  ея 
до  сихъ  поръ  мнѣ  не  попадалось. 


213.  Ереиушка  и бабушка. 

Листовая  картинка  гравированная  на  мѣди  въ  началѣ  нынѣш- 
няго столѣтія  (синяя  бумага).  Подлинникъ  находится  въ  Публич- 
ной библіотекѣ,  въ  собраніи  Даля). 

Еремушка  лежитъ  па  скамейкѣ,  надъ  нпмъ  надпись:  «Эта  ба- 
ушка  рыжа  по  прозванію  грыжа  испугавшись  направила  лыжи». 
Справа  плетется  въ  двери  бабушка,  съ  клюкою. 

Текстъ: 

Еремушка  заболелъ.  ксебе  бабушку  привелъ.  Старушка 
пришла  и мешокъ  згоршками  принесла,  стала  свое  дело  испра- 
влять а сама  приговаривать  еремушкино  брюшко  залечися  а ты 
братъ  ерема  денги  давать  за  мои  труды  нескупнся  у тебя  давно 
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брюшко  залубенело  и одеревенело  непременно  надобно  тебе  гор- 
шковъ двести  накинуть  чтобы  животъ  твои  на  пре(жне)е  место 
подвинуть  (.)  неуспела  она  положить  одново  горшка  такъ  вышла  у 
него  толстая  кишка(.)  ерема  закричалъ  ахъ  мать  твою  вротъ  вы- 
тащила у меня  весь  животъ  (*•)  старуха  испугавшись  такова  страху 
об. р. стала  и рубаху  неуспела  взять  згоршками  мешка  ворча  бе- 
жала осердясь  на  него  громко  кричала  (:)  разве  дурочка  я будто  и 
незнаю  какая  бываетъ  гузенная  кишка  а тебе  еруну  и пер.уну 
не  животъ  хотелось  править  а думалъ  ты  чтобы  эту  кишку  по- 
мяхче  ее  упарить». 


214.  Баня. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи,  и иринадлижитъ  къ  раз- 
ряду тѣхъ  картинокъ,  которыя  были  куплены  академикомъ  Ште- 
линымъ  въ  Москвѣ,  въ  1766  году. 

Картинка  раздѣлена  надвое.  Въ  нижней  полосѣ,  справа,  боль- 
шой чанъ,  изъ  котораго  моющіяся  (моются  однѣ  женщины  и дѣти) 
берутъ  шайками  воду.  Слѣва  женщина,  съ  ребенкомъ,  парится 
вѣникомъ ; другой  женщинѣ  чешутъ  волосы  — ей  же  женщина, 
съ  веникомъ  промежъ  ногъ,  подноситъ  кружку  пива. 

Въ  верхней  полосѣ  три  бабушки  моютъ  трехъ  дѣвушекъ; 
двухъ  на  скамейкахъ,  а третью,  бабушка  встряхиваетъ  за  ноги, 
на  полу. 

Текстъ: 

«здесь  имеѣтца  полза  у ково  на  брюхе  вши  ползаютъ  лечатъ: 
и правятъ  и лехкимъ  паромъ  парятъ.» 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


215.  Женская  бани. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  во  второй  поло- 
винѣ XVIII  вѣка.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  со- 
браніи. 

Картинка  раздѣлена  какъ  и предыдущая  па  двѣ  полосы;  нѣ- 
которыя Фигуры  напоминаютъ  Л а 2 1 4 ; по  весь  переводъ  и текстъ 
составленъ  иначе. 

Надписи  надъ  отдѣльными  Фигурами  достаточно  объясняютъ 
ихъ  положенія. 

Заголовокъ  вверху  картинки: 

«Красныя  дѣвицы  1 моладыя  молодицы  на  сию  баню  смо- 
тритѣ  поутру  и вечеру  нриходптѣ  срадостию  партѣсь  I жи- 
вотами правтесь  вней  чемъ  і ломы  спадаютъ  х)  А после 
пару  здравы  бываютъ, 

1.  (Нумеровъ  въ  подлинникѣ  пѣтъ):  «А  ты  Арина  Правъ  мои 
животъ  неленива». 

2.  «Я  сижу  на  полку  а впару  ненаиду  толку  тутъ  свербитца 
а инди  чешитца».*  2) 

3.  «Потдан  пару  3)  животу  моему  отраду». 

4.  «Такъ  меня  бабушка  встрехнула  что  я насилу  отдохнула». 

5.  «Знаешъ  я купецкаго  роду  а не  подаешъ  мнѣ  воду  (раз- 
говоръ подлѣ  чана  съ  водой)» 

С.  «Я  отпару  юдыхаю  чуть  и вовсе  непздыхаю». 

7.  «Я  окачусь  да  и иліять.  на  полок  иоволокусъ». 

8.  «Мытся  мнѣ  беленка  да  жить  смилым  веселѣнка». 

9.  «Ахъ  утомиласъ  на  силу  сполку  свалилась». 

10.  «Станемъ  мы  стобою  мытся  чтобъ  белымъ  гдругу  поя- 
вится. 

Въ  Публичной  библіотекѣ  есть  изданіе,  б,  этой  картинки,  ко- 

*)  Въ  изданіи  б:  «впей  чемы  і ломы  не  нанду  толку  свербитца  да  чешит- 
спадаю».  ща». 

2)  Тамъже:  «я  сижу  на  полку  а паро  3)  Тамъже:  «подайте  пару». 
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пироваиное  точь  въ  точь  съ  описаннаго;  Фигуры  въ  немъ  вырѣза- 
ны въ  однихъ  очеркахъ,  безъ  тѣней. 

Есть  другое  изданіе  этой  картинки  съ  тѣмъ  же  текстомъ,  съ 
измѣненіемъ  въ  одномъ  N°.  5:  «мы  не  издворянскова  роду  сами 
вбаце  черпаемъ  воду».  Изданіе  конца  прошедшаго  вѣка. 


216.  ІІодъячііі  и смерть. 

Полулистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  мастеромъ 
Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ;  начальная  буква  имени  его, 
«II»,  поставлена  въ  правомъ  нижнемъ  углѣ  картины.  Подлинникъ 
находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представленъ  подъячій;  онъ  протянулъ  руку  и 
проситъ  взятки  у смерти,  которая  пришла  согнать  его  со  свѣту. 
На  столѣ  у подъячаго  чернильница,  песочница,  книга,  бумага, 
ножикъ  для  носкобокъ  и рюмка,  съ  косушкой. 

Текстъ: 

«Пословица.» 

«Змея  хоть  умираетъ:  а зелья  все  хватаетъ.  Пословица  есть 
у людей:  скажу  впримеръ  я сказку  кнеи:  котораго  непомню  года: 
коюблегчению  народа,  скончалъ  свои  векъ.  приказной  человекъ, 
то  есть  подъячей:  которой  всамои  еще  векъ  ребячеи.  былъ  вы- 
ученъ просить  за  трудъ:  онъ  скоро  понялъ  ту  науку:'  крючкомъ 
держать  протягши  руку,  пока  ему  дадутъ.  А сверхъ  тово  онъ 
былъ  ізрядной  плутъ,  і протчия  крючки  завидывали  вору:  что 
дралъ  со  всякова  онъ  взятки  безразбору  лишъ  толкобъ  где  ему 
случилось  обмочить  перо  вчернила:  состарелся  крючокъ  і ужъ 
слабела  сила,  за  трудъ  просить,  приходитъ  смерть  кнему  скосою: 
велитъ  дела  негодные  бросалъ:  і болше  не  писалъ,  подъячеи  ух- 
ватя  чернилницу  рукою,  другую  протянулъ  уже  лишася  силъ: 
і съ  смерти  за  труды  просилъ. 
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Зъбылась  пословица!  змея  хоть  умираетъ:  а зелья  все  хва- 
таетъ. *)  П». 

Первая  строка  въ  этомъ  изданіи  заканчивается  словами: 
«впримеръ». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  Начала  XVIII  вѣка;  послѣднія  слова  первой  строки:  «ко 
облегченію». 

в)  1830 — 40  годовъ;  послѣднее  слово  этой  строки:  «народа». 

г)  Тогоже  времени;  послѣднія  слова  тойже  строки:  «скажу 
впример». 


217.  Старый  нѣмецъ  на  колѣнахъ  у молодой  нѣмки. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ.  Подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи , и принадлежитъ  къ  ряз  • 
ряду  тѣхъ  картинокъ,  которыя  куплены  академикомъ  Штели- 
нымъ  въ  Москвѣ,  въ  1 766  году. 

На  картинкѣ  представленъ  старый  нѣмецъ  въ  пеленкахъ,  на 
колѣнкахъ  у молодой  нѣмки.  Слѣва,  стоитъ  ея  дѣвка,  а справа 
парень,  съ  плетью  въ  рукѣ. 

Варіанты  приведены  изъ  другого  изданія  (б),  гравированнаго 
мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики,  Петромъ  Чуваевымъ.  Подлин- 
никъ находится  въ  моемъ  собраніи. 

Текстъ: 


«Молодая  немка  да  придавая 
тали  спалца  вротъ  кашу  пихали 
лошна  сварена  про  тебя  нарошна 
ж..е  ляпат  и небудемъ  *)  любить 

*)  Конецъ,  со  словъ:  избылось  ..», 
въ  изданіяхъ  виг,  пропущенъ. 

*)  Въ  изд.  б:  «и  не  станемъ». 

2)  Въ  нзд.  б:  прибавлено:  «очень». 

3)  Въ  изд.  б прибавлено  въ  концѣ: 
«парень  говоритъ,  помасленее  ево  кор- 
мить, да  спать  положить  пришла  пора 


ее  девка  старова  немѣчина  пи- 
ть старой  не  плачъ  кашка  мо- 
а станет ь плакать  будемъ  по 
велимъ *  2)  болно  плетю  бить3)». 

і намъ  стобоіі  веселитца,  і повеселье 
стобой  вмылне  мытца».  Внизу,  въ  уг- 
лахъ, буквы:  «г»  (гравировалъ)  и:  «Пе» 
(Петръ  Чуваевъ).  Кромѣ  того,  надъ 
дѣйствующими  лицами  въ  этомъ  из- 
даніи, сдѣланы  надписи:  «немецъ. нем- 
ка. девка,  парень». 
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2І8.  Молодая  нѣмка  кормитъ  стараго  нѣмца  соской. 

Нѣмецъ,  въ  пеленкахъ,  лежитъ  у нѣмки  на  колѣнахъ.  Справа, 
старуха  подсовываетъ  подъ  нѣмца  лопату,  на  которую  онъ  ис- 
пражняется. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  принадлежитъ 
къ  разряду  тѣхъ,  которыя  привезены  академикомъ  Штелинымъ 
изъ  Москвы,  въ  1 766  году.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи. 

Подпись  внизу:  «и  я вижу  великую  у нево  грыжу». 

Повыше:  «много  вы  давали  ему  молока  преснова  что  такъ 
ево  во  всю  лопату  треснула  надобно  болѣ  давать  густое  толокно 
чтобъ  по  прежнему  крепко  заволокло». 


219.  Молодая  нѣмка  кормитъ  стараго  нѣмца  соской. 

Повтореніе  предыдущей  -картинки,  гравированное  на  мѣди, 
мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики  Чуваевымъ  (безъ  его  имени). 

Лопату  подсовываетъ  подъ  нѣмца  лекарь,  въ  круглой  шляпѣ 
съ  перомъ;  справа,  дѣвка. 

Надъ  дѣйствующими  лицами  поставлены  цифры : надъ  .пека- 
ремъ: «1»,  надъ  дѣвкою:  «2»,  и надъ  нѣмкою:  «3». 

Нѣмка,  нѣмецъ  и дѣвка  скопированы  съ  картинки:  старый 
нѣмецъ  на  колѣнахъ  у молодой  нѣмки  (№  217). 

Текстъ: 

«Тото  ста.  1.  отъ  товото  ста.  много  Вы  давали  ему  молока 
пре  нова  что  такъ  ево  вовсю  лопату  треснула,  а надобно  боле 
давать  густое  ему  толокно,  чтобъ  иопрежнему  крепко  заволокло. 
2.  і я вижу  великую  грыжу.  3.  натереть  свеклы  реткп.  моркови 
репки,  привязать  ему  крепко.» 
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220.  Нѣмка  верхомъ  на  старикѣ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелиновскихъ  (1766  года). 

Надпись: 

«немка  едитъ  на  старике  на  старомъ  дристне  на  болшои  бо- 
роде посулила  ему  скляницу  вина  да  курганъ  пива  да  снокъ  ево 
збила». 

Нѣмка  въ  турецкомъ  костюмѣ,  съ  чалмой  на  головѣ,  сидитъ 
верхомъ  на  старикѣ,  съ  длинной  бородой,  который  пятится  впе- 
редъ, опираясь  на  клюку  (сзади  производитъ  нечистоту).  Въ  ру- 
кахъ у нѣмки  ІІІТОФЪ  съ  виномъ  и кувшинъ  съ  пивомъ. 

Слѣва,  внизу,  собака,  съ  надписью:  «сабака  лаетъ  на  двор 
непускаетъ». 


221.  Нѣмецъ  и батракъ. 

Картинка  листовая,  гравирована  на  мѣди  крѣпкой  водкой, 
мастеромъ  Ахметьевской  Фабрики,  имя  котораго  «П  Ч (Петръ 
Чуваевъ)»  выставлено  въ  правомъ  углѣ,  внизу.  Подлинникъ,  един- 
ственно извѣстный  экземпляръ,  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Подпись  подъ  картинкой: 

«Немецъ  нанялъ  себѣ  батрака,  деревенскова  мужика.  Чтобы 
годъ  ему  служилъ,  непьянствовалъбы  а воду  толко  пилъ,  немного 
тебе  будетъ  работы,  іной  даромбы  ношолъ  ізъ  охоты,  за  дочками 
глядеть,  і домабы  сидеть,  ты  долженъ  глядеть  ізан(ж)еной  гляди 
інадомной.  ісправляйже  такъ  какъ  я велю,  а не  такъ  будешъ  жить 
я тебя  обдеру,  сталъ  батракъ  у дверей,  і очень  посмелей,  немецъ 
пошолъ  надворъ,  а батракъ  ево  кнутомъ  немецъ  упалъ,  а ба- 
тракъ і за  волосы  таскалъ,  немецъ  кричитъ  батракъ  възбесился. 
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батрак  говоритъ  я стемъ  редился.  я всехъ  васъ  буду  кнутом 
бить,  перестанете  безпросу  выходить,  а когда  захотите  то  имени1) 
съ  собою  бернтѣ,  моя  должность  за  уши  держать  і нечістоту  2) 
подтират.» 

На  картинкѣ  батракъ,  поваливъ  нѣмца  на  полъ,  бьетъ  его 
плетью.  Слѣва,  сидятъ  за  столомъ  жена  нѣмца  и двѣ  его  дочери. 


222.  Нанъ  Грыкъ  и Херсона. 

Оба  въ  Франтовскихъ  костюмахъ,  стоятъ  другъ  противъ  дру- 
га; между  ними  представлено  какое-то  вьющееся  растеніе  съ  жо- 
лудями  и плющевыми  листьями. 

Около  ногъ  папа,  справа,  маленькая  собачка,  съ  выстриже- 
нымъ  задомъ  и лапами. 

Надпись  надъ  дамой: 

«я  дамъская  персоня  а зовутъ  меня  херсоня  по  ночам  неу- 
сынаю  все(м)  вамъ  трыка(м)  услугою  (.)  ідем  вполе  та  буде  намъ 
воле». 

Надъ  Трыкомъ: 

«я  панъ  трыкъ  полна  пазуха  лыкъ  хоша  три  дни  неелъ  а 
взубах  ковы(р)яю  (.)  моя  <юхота  вполе  ходит  сабачку  при  себе 
иметь». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ:  подлинникъ 
находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2296). 

Бъ  томъ  же  собраніи  находится  другое  "изданіе  этой  картин- 
ки, тоже  на  деревѣ  (XI.  2297),  отпечатанное  очень  слѣпо.  Фи- 
гуры и текстъ  скопированы,  точь  въ  точь,  съ  изданія  а:  но  въ 

*)  Послѣднія  три  слова  вырѣзаны  2)  Вмѣсто  «нечистоту»  первона- 
вмѣсто  другихъ,  вытертыхъ  на  доскѣ;  чально  стояло  другое;  видны  слѣды 
видны  слѣды  буквъ  «ср...».  буквы  «ж..». 
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изданіи  «,  полъ,  на  которомъ  стоитъ  Трыкъ,  обозначенъ  пятью 
прямыми  полосами;  въ  изданіи  же  б,  онъ  обозначенъ  шестью  по- 
лосами. 


223.  Польскій  танецъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьев- 
ской  Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка.  Подлинникъ  на- 
ходится въ  моемъ  собраніи. 

Картинка  представляетъ  поляка,  танцующаго  съ  своею  женою. 

Внизу  подпись: 

«адинъ  сосвоею  женою  танцуетъ  полскоіі  танцъ  и взялъ  свою 
жену  за  руку  и веселой  разговоръ  учинилъ  вспрыгнулъ  што  ета 
затанцъ  нашъ  веселой.» 


224.  Шляхтичъ, 

Листовая  картинка  на  деревѣ,  съ  иностраннаго  оригинала. 
Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2281). 
Шляхтичъ  представленъ  въ  ростъ,  въ  круглой  шляпѣ  и съ  сло- 
женными натруди  руками.  По  сторонамъ  его,  на  самой  картинкѣ, 
текстъ,  слѣва: 

«1.  я шлях  ша  господа  вотъ  та  свое  я нежилъ  тело: 
я былъ  во  всемъ  проворенъ  всио  в рукахъ  моихъ  кипело. 
Уже  такова  удальца  вамъ  врятъ  наптпть: 
я мастеръ  трычить  псалмы  петь  бакал  до  суха  пит. 
мне  дяткои  бахусъ  былъ  явмамки  взялъ  ксебе  венеру: 
чтоб  нежила  меня  вовсем  по  своему  манеру, 
она  взабаву  мне  сыскала  стопку  пестрыхъ  книг: 
что  бубны  черви  вины  жлуди  называютъ  ихъ, 
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я вних  нашолъ  то  чтоб  вдругъ  богатым  статда: 
иль  вдругъ  опят  всего  лишившие  скітатца 

Съ  правой  стороны: 

«2  я внихъ  досталъ  себе  кумашнои  алинькои  валанъ.  ахъ 
нетъ  ево,  а онъ  манеромъ  былъ  какъ  у дворянъ  иные  нетужу 
что  вкругъ  меня  висятъ  лоскутья:  тогъ  часъ  пришпилить  можно 
ихъ  былобъ  толко  прутья,  нашто  тужить  бленъство  мне  мое  еще 
цвететъ:  вотъ  мать  моя  мне  целу  стопку  разныхъ  книгъ  несетъ 
я громче  стихъ  другой  махну  при  ней  чтобъ  здесь  потешить  а то 
чемъ  стоя  сохнут  мне  я стану  сграсти  нежить,  здесь  чаю  будетъ 
какъ  минервинъ  сеи  уборъ  продать:  кедерны  медны  дядке  ковшъ 
а мамке  вес  наряд,  и сними  самъ  убравшисъ  знатно  такъ  повесе- 
лелюся  что  все  дела  презревъ  во  всяку  роскош  устремлюся». 


225.  Мать  шляхтича. 

Съ  книгами  въ  рукахъ.  Дружка  предыдущей  картинки.  Под- 
линникъ находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2281). 

Текстъ  по  бокамъ;  слѣва: 

«1.  я векъ  несчастная  жила  дней  сладкихъ  невидала:  какъ 
правитъ  власть  свою  ѳортуна  всо  я примечала,  она  то  вверхъ 
то  внизъ  слюдми  катаетъ  слюдмн  глобусъ  свои:  то  вруки  взявъ 
целуетъ  то  пехнетъ  ногой,  то  любитъ  такъ  что  самы  легки  прахъ 
снего  здуваетъ:  то  броситъ  злобь  вдруг  и вечно  уже  оставляетъ, 
я видя  тамъ  мятежъ  всегдашны  нехотела  зреть,  чтобъ  сыномъ 
ей  моимъ  какъ  подъданнымъ  владет.  тамъ  сварь  и бунтъ  разсеян- 
ны  по  всей  ея  деръжаве:  мне  дан  притчину  ревновать  минервинои 
забаве,  я всякихъ  стала  закупят  где  непослышу  книгъ:  да  такъ 

«2.  что  жизни  я своей  нежелела  для  ихъ,  меня  его  надежда 
втомъ  почти  всегда  лобзала:  и откровеннымъ  сердцемъ  склятвою 
речъ  свою  скрепляла,  терпи  подстарость  наживетъ  прохладу 
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сладкихъ  дней:  терпи  сынъ  тебе  ростетъ  чрезлъ  старости  твоей, 
онъ  усладитъ  твои  трудъ  и наградитъ  уронъ  сторично:  внадежде 
сеи  веселисъ  втоске  быть  не  прілично.  мне  часто  сеи  советъ  пе- 
чаль и горесть  услаждалъ  и врадостны  меня  восторгъ  нередко 
восклицалъ,  ахъ  вотъ  теперь  мои  духъ  отвсехъ  отменну  слышитъ 
радость:  и вчувства  мне  мои  приятная  лиется  сладость,  вина  сему 
зънать  всехъ  печален  мне  пришелъ  конецъ  знать  то,  что  сынъ 
примне  стоитъ  — трудовъ  моихъ  венецъ.» 


226.  Жидъ  Лейба. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  монахами  По- 
чаевской  лавры.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Впереди  стоитъ  Лейба  въ  длинномъ,  подбитомъ  мѣхомъ  зи- 
пунѣ и большой  круглой  шляпѣ.  Вдали,  онъ  же  бѣжитъ  отъ  двухъ 
мальчишекъ,  которые  гонятся  за  нимъ  съ  палками.  Одинъ  изъ 
мальчишекъ  кричитъ:  «Ъуу,  іа  Ъііш,  Ъуіу  ротоЬи» 

Жидъ  жалуется: 

«Таіе  ау,  \ѵау,  \ѵоіе  згау&’іес  гкііет  іаіе». 

Подпись  внизу  картинки: 

«2ус1  ВеуЪа  ітазніе  зіе  ге  сгозпек  піеггобгіі 
Кок  іеп  рга\ѵі  Васішгош  пазгуш  піе  Аѵу^обгіі. 

Кгосікш  ризіо,  СуЪиІі  піеруіау  па  ^ггедКіе, 

Атіе  Д есіеп  Реузаіі  §1ос1и  злѵіпіпе  Дезе  ЪеЛгіе, 
ѣисіаеиз  іпоегеі  цисі  Соероз  Іегга  пе^агеі  , 

Аппиз  ргок!  позігіз  ізѣе  пеіапб§  егіѣ , 

АШа  сит  гарііапо  пиііо  сегпипіиг  іп  Іюгіо, 
со^етиг  сагпез  ітѣе  ѵогаге  зиіз». 

Въ  нижнемъ  правомъ  углѣ  картинки  монограмма  мастера: 
«А  О»  (Адамъ  Гошешскій). 


РАСКОЛЬНИКЪ  II  ЦИРЮЛЬНИКЪ. 
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227.  Раскольникъ  и цирюльникъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ;  по  работѣ  при- 
надлежитъ къ  разряду  Штелиновскихъ  (1766  года). 

Справа  цирюльникъ,  въ  Фартукѣ  и круглой  шляпѣ;  одною 
рукою  онъ  схватилъ  за  длинную,  предлинную,  бороду  раскольника, 
и собирается  отхватить  ее  ножницами. 

Надпись  надъ  раскольникомъ: 

«Раскольшнъ  Говоритъ 
слушал  цырюльнікъ 
я бороды  стри'ічь  не 
хочу  вотъ  Гледи  я на 
Тебя  скоро  караулъ  закрічу» 

Надъ  цирюльникомъ: 

«Цырюльникъ  хо 
четъ  расколъніку 
бороду  стричь»!. 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи. 


228.  Реестръ  о цвѣтахъ  и мушкахъ. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  мѣди,  работы  Ахметьев- 
ской  Фабрики;  подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представлены  карликъ  и карлица,  стоящіе  другъ 
противъ  друга.  Карликъ  въ  круглой  шляпѣ,  съ  тростью  въ  рукѣ; 
карлица  въ  парчевомъ  платьѣ  и душегреѣ,  вся  облѣплена  муш- 
ками. Всрединѣ  подпись: 

«слуша  душе  моя  уже  я йодле  твоихъ  ворот  трусъ  а на  дворъ 
іти  хозяіна  твоего  боюсъ  а теперя  станем  мы  стобою  жертовать 
и другъ  друга  цѣловать. 
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Ведою  мои  светъ  что  ты  меня  любишь  и правду  говоришь  а 
нешутішъ.» 

Подъ  картинкой  въ  четыре  столбца  текстъ: 

«Рѣестръ  (О  цвѣтахъ 

Осиновой  — гордость  — белой  — чистота 

Помаранцовои  — радость 

Гул  я вио  п — гуляние 

Маковой  — желание 

Алов  — любовь 

Желтой  счернымъ  — явная  кара 

Голубой  зжелтымъ  — Тайная  кара 

Алов  счернымъ  — Печалное  прошение 

Лазоревой  сбархатом  — червьчетои  веселие 

Вишневой  — неправда 

Осиновой  спесошным  — Всего  доволно 

Алой  збруснишнымъ  — Младость 

Крапивной  — Слезы 

Черной  — Печаль 

Малиновом  — Лицѣмерие 

Пунцовой  — Величество 

Темно  зеленой  — Верность 

Голубой  — Постоянство 

Свѣтло  зеленой  — надѣжда 

рудожелтои  — свидание  і цѣ(ло)  ванне 

дымчетои  сбонство. 

Соломенной  — Пріятное  прошение 
желтой  Сумнение  — Гвоздишнои  горесть 
Серонеметцкон  — Вертопрашество 

Рѣестръ  о мушкахъ. 

Среди  правой  щеки  — дѣва 
среди  лба  — знакъ  любве 
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промежъ  бровен  — соединение  любве 

Надъ  правою  бровъю  — объявленіе  печали 

Надлевою  бровью  — честь 

На  вискахъ  болезнь  — Али  простота 

на  правой  стороне  — брады  смирение 

посреди  носа  — збоиство 

По  конецъ  носа  — одному  отказъ 

Подносомъ  - — вертопрашество 

на  правомъ  усу  - — сердѣчная  жалость 

Налевомъ  усу  — скупость 

Подъ  брадою  — люблю  да  невижу 

Подлевымъ  Глазомъ  — слезы 

Среди  левой  щеки — -радость 

Подлевои  щекою  — Горячество 

На  правой  руке  — Волокита 

На  левой  руке  — Приятное  прошение 

Среди  губы  — Прелесть 

На  сердце  — любовь  сердечная». 

Въ  этомъ  изданіи  первая  строка  надписи  между  карликомъ  и 
карлицею  заканчивается  словами:  «душе  моя». 

Въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  есть  еще  изданіе  этой  картин- 
ки, б,  въ  которомъ  строка  эта  заканчивается  словами:  «моя  уже» 

(VI.  1143). 

Тамъ  же  есть  другое  изданіе  этой  картинки,  в:  Фигуры  и 
текстъ  тѣже;  картинка  скопирована  въ  обратную  сторону  (карлица 
справа);  вверху  прибавлена  надпись: 
ч в т р з н 
е о ы о и я 
с о р ш 
м т и ъ 

которая  читается  такъ:  «чево  ты  розиня  смотришъ». 
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229.  Реестръ  о мушкахъ. 

Посрединѣ  стоитъ  круглый  столъ,  на  которомъ  разставлены: 
чайникъ,  чашки  и разное  кушанье,  на  тарелкахъ.  По  сторонамъ 
множество  дамъ  и дѣвицъ;  двѣ  изъ  нихъ,  заднія,  держатъ  въ 
рукахъ  цвѣтки. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Реестръ  ю мушках  прочитаитѣ  а наюныя  знаки  особь  пр'і- 
мечаітѣ.  На  правой  стороне  гордость:  вдлину  противъ  глаза  во- 
ровство: На  правой  брови  смирение:  По  конецъ  носа  одному  от- 
казъ: Среди  носа  всемъ  (.отказъ:  Надлевои  бровью  щеголство 
іли  стыдъ:  Подглазом,  печаль:  вдлину  против  рта  любовь:  Нако- 
нецъ брады  надежда:  Среди  щеки  величество  іли  красота:  На 
левой  брови  лесть:  Надглазом  жеманство:  Покраямъ  наустах 
вертопрашество.  Подносамъ  похабство:  На  одном  губѣ  бестыд- 
ная  волокита:  Промежъ  бровей  печатная  верность:  Подлѣ  носа 
явная  съсора:  Потщекою  горячность:  на  віскахъ  болезнь  іли  про- 
стота: ѢІа  правой  руке  нечаенное  прощение:  на  левой  руке  таіная 
съсора:  На  сердце  штвсего  сердца  любовь:  потъ  брадою  люблю 
да  иевижу:  па  нижнеи  реснице  слезы». 

Картинка  листовая,  работы  Ахметьевской  Фабрики.  Подлин- 
никъ находится  въ  моемъ  собраніи. 


230.  Карликъ  и карлица. 

Двѣ  картинки  въ  четвертую  долю  листа,  гравированныя 
крѣпкою  водкой,  судя  по  работѣ,  мастеромъ  Чуваевымъ.  Подлин- 
ники находятся  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VI.  1176  и 1147). 
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Карликъ  изображенъ  въ  видѣ  охотника,  съ  ружьемъ  въ  рукѣ 
п трубочкой  въ  зубахъ. 

Подпись  подъ  картинкой: 

«Здравству'і  мои  светъ  где  ты  красавица  взеласъ  вкакое 
илатпе  убраласъ  уже  я подлѣ  твонхъ  рукъ  давно  трусъ  а загруди 
ухвотить  хозяина  твоего  боюсъ  а теперя  пожертуемъ  н другъ 
друга  поцелуемъ». 

Карлица  разодѣтая,  съ  бантомъ  и цвѣтами  на  головѣ,  съ 
жемчужною  ниткой  на  шею  п съ  жезломъ  въ  рукѣ. 

Подпись  подъ  картинкой: 

«ведою  мои  светъ  что  ты  меня  любишъ  а правду  говоритъ  а 
не  шутишъ  вижу  я какъ  ты  гордися  передомною  какъ  малой  ре- 
бенокъ вертися  отпусти  меня  на  бозаръ  я тебе  гостинецъ  куплю». 


231.  Карликъ  и Карлица. 

Двѣ  полулистовыя  картинки,  гравированныя  на  деревѣ  съ 
иностранныхъ  оригиналовъ.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ  собраніи  (XI.  2289  и 2290). 

Карликъ  разФранченый,  въ  большомъ  завитомъ  парикѣ,  Фран- 
цузскомъ кафтанѣ  н съ  тростью  въ  рукѣ. 

Подпись  на  картинкѣ: 

«токмо  на  меня  неднвитеся  зря  на  мою  персону  веселитеся  а 
хотя  и неврашенъ  токмо  кажу  страшенъ». 

Подъ  картинкой: 

«своей  поступки  не  переменяю  какъ  мое  ѳампли  по  абычаю 
аще  имею  и невеликъ  въ  возрастъ  иднакожъ  имею  великую  бод- 
рость». 

Карлица  въ  богатомъ  костюмѣ,  вышитомъ  корсетѣ  и Фиж- 
махъ. На  лицѣ  у ней  три  мушки. 
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Надпись  на  картинкѣ: 

«и  я вижу  что  бодро  ступаеш  ь а своею  харею  людей  пужаешъ 
толко  на  тебе  уборъ  хорошъ  а харею  веема  пригошь». 

Подъ  картинкой : 

«а  хоша  я и невелика  възросте  щднакожъ  пребываю  всегда 
вуборстве  и сама  со  себе  веема  сумневаюся  а на  твою  персону 
у зря  усмехаюся». 

Въ  моемъ  собраніи  есть  другое  изданіе  (б)  этихъ  двухъ  кар- 
тинокъ съ  тогоже  оригинала  и въ  туже  сторону,  гравпрованное 
на  мѣди,  на  Ахметьевской  Фабрикѣ. 

Надписи  на  нихъ  слѣдующія: 

На  Карликѣ:  «старик  невелик  а бодеръ  ступать  ктобы  со 
мною  вышелъ  потанцовать,  токмо  на  меня  недпвптеся  зря  на  мою 
персону  веселитеся.» 

Подъ  картинкой: 

«Я  своеи  Поступки  непеременяю, 

Какъ  моей  Ѳампліп  поюбычаю 
Аще  имѣю  и невеликъ  возрастъ, 

Шднакожъ  имѣю  велику  бодрость. 

За  что  нась  и вдругих  странах  похваляют, 

И многія  персоны  видѣтп  желают.» 

На  карлицѣ:  «и  я вижу  что  бодро  ступаешъ. 
а своею  харею  люде  пужаешъ 
Толко  на  тебе  убор  хорошъ 
а харею  веема  не  прпгош». 


232.  Сатира  на  высокую  прическу. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  Ахметьевской  Фабрикѣ 
мастеромъ  Чуваевымъ  (безъ  его  подписи).  Подлинникъ  находится 
въ  моемъ  собраніи. 


САТИРА  НА  ВЫСОКУЮ  ПРИЧЕСКУ. 
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Подпись:  «Нашедъ  вину,  ругалъ  мужъ  жену,  всерцахъ  ей 
сказалъ,  уродцомъ  карлицоп  ее  назвалъ,  покупаю  башмаки  и вы- 
бираю по  аршину  каблуки.  Я говорю  ненарочно,  что  станъ  у 
тебя  малъ,  то  и всемъ  стала  порочна.  Мужъ  меня  ругаетъ,  а за 
что  и самъ  незнаетъ.  я ростомъ  мала!  Ему  жена,  знать  надобно 
съ  слона.  Здосады  навертела  платковъ  калпаковъ,  подъвясковъ 
и портковъ,  и где  вкрасе:  чулки,  носки  поголенки  кулки.  Зделавиш 
на  голове  высокую  машину,  вошла  кмужу  господину,  себя  водпнъ 
мигъ  показала  несмысленнои  скотиной.  Смужемъ  злобно,  и такъ 
проворно,  разсердясъ  бадатца,  приведя  мужа  встрахъ  и іспугатца, 
кошка  заворчала,  сабачка  завизжала,  попугай  вострепенулся,  а 
мужъ  от  страху  перекувырнулся,  просилъ  прощенья,  о голове 
своей  чтобъ  зделала  скоро  облехченья». 

На  картинкѣ  представлена  жена  въ  головномъ  уборѣ  аршина 
въ  полтора  вышиною.  Испуганный  мужъ  спасается  отъ  нея  бѣг- 
ствомъ. 

Рисунокъ  скопированъ  съ  Французскаго  образца. 


233.  Прическа  жены. 

Она  сидитъ  въ  головномъ  уборѣ  громадной  вышины.  Парик- 
махеръ, стоя  на  высокой  лѣстницѣ,  завиваетъ  щипцами  пукли  на 
верхней  части  убора.  Слѣва  мужъ  угломѣромъ  измѣряетъ  вы- 
шину убора;  надъ  нимъ  поставленъ  померъ.  «]». 

Текстъ: 

«ты  трѣбуешъ  чтоб  твои  я похвалилъ  наряд;  хвалю  ево  онъ 
мнѣ  и всем  хорош  навъзглядъ,  мужъ  похваля  торопитца  скоряе 
со  двора;  кжеиѣ  гостям  прибыт  приходит  ужъ  пора,  сожитель 
другихъ  любить  женѣ  невозбраняет;  онъ  оттого  доходъ  великой 
получаетъ,  А тѣ  рога  онъ  мнитъ  ему  нетрудно  несть,  коль  бога- 
той человек  чинит  ему  Ту  честь». 
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Картинка  листовая,  дружка  предыдущей,  издана  Ахметьев- 
ской  Фабрикой.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи.  На 
картинкѣ  внизу,  слѣва,  поставлены  буквы:  «П.  Ч.»  (Петръ  Чу- 
ваевъ).  Рисунокъ  скопированъ  съ  Французскаго  образца. 


934.  Высокія  прически. 

Картинка  листовая,  работы  мастера  Ахметьевской  Фабрики 
Чуваева.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представленъ  всрединѣ:  «1»  щеголь  въ  богатомъ 
каФтапѣ,  съ  аршиннымъ  тупеемъ  на  головѣ,  тросточкой  въ  рукѣ, 
въ  чулкахъ  и башмакахъ,  съ  круглыми  пряжками.  Справа:  «2»  за- 
водитъ съ  нимъ  разговоръ  разряженая  дама  въ  головномъ  убо- 
рѣ громадной  высоты.  Слѣва:  «3»,  другой  Франтъ,  въ  высокомъ 
завитомъ  барашками  тупеѣ;  онъ  смотритъ  на  щеголя  въ  подзор- 
ную трубку. 

Текстъ: 

«1.  Когда  жилъ  вказанѣ,  бродилъ  всараѳане,  прибылъ  вшую, 
носилъ  козлиную  шубу,  нынѣ  сталъ  богатъ,  ярыгамъ  небратъ, 
помоде  убираюсъ,  иомоде  паряжаюсъ,  пруткомъ  подпираюс,  впрек- 
расныхъ  садикахъ  гуляю,  амурныя  песенки  попеваю,  никогда  не 
работаю,  веселюся  и гуляю,  какаябъ  молодица,  иль  хотя  девица, 
моей  красоты  подивитца,  да  вотъ  ужъ  первая  и есть,  хочетъ  зна- 
комъство  со  мною  свесть.  2.  я красна,  я пригожа,  я хароша, 
внарядахъ  знаю  вкусъ,  помоде  живу,  со  многими  ложюс.  знать 
немного  ты  учонъ,  высоко  тупеи  въздрочонъ,  анустить  ево  по 
ниже,  кмоимъ  услугамъ  поближе,  такъ  будемъ  со  мной  парач- 
кой,  какъ  барашикъ  съ  ярачкай.  3.  она  смалыхъ  летъ  привычки 
сеи  держаласъ,  безденегъ  ни  скакимъ  красавцамъ  невязалась  а 
для  прибытка  со  всеми  недика,  заденги  будетъ  любить  и быка». 


ЩЕГОЛЬ,  ПРОСЯЩІЙ  ДЕНЕГЪ. 
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235.  Щеголь,  просящій  взаймы  25  копѣекъ. 

Листовая  картинка,  работы  мастера  Ахметьевской  Фабрики 
Чуваева.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

Щеголь  при  шпагѣ,  въ  высокомъ  парикѣ  съ  косичкной,  и 
треуголкѣ.  На  ногахъ  его  короткіе  штаны,  чулки  со  стрѣлками 
и башмаки.  Господинъ,  у котораго  онъ  проситъ  взаймы  денегъ, 
одѣтъ  просто,  въ  Французскомъ  костюмѣ  второй  половины  XVIII 
вѣка. 

Надъ  обоими  поставлены  номера:  «1»  и «2». 

Текстъ: 

«1.  Здравствуй  душа  моя?  и рука  щастливая  твоя,  что  ты 
знаешъ,  я былъ  тепѣрь  у сосѣтки  она  дома  сидитъ  какъ  насетка, 
одолжи  батинька  копеѣкъ  дватцать  пять,  нужда  братъ,  одноколку 
нанять,  мне  кнеи  хочетца  щеголски  ноявитца,  а мною  надеюсъ 
пленптца.  давай,  скоряй,  пришла  пора  мнѣ  повесѣлнтца,  она  те- 
перь холитца  наря(жа)етца  меня  молотца  дожидаетца.  2.  удивля- 
юся  твоей  щеголскоп  одіоже,  а пуще  бестыдной  твоей  роже  уб- 
равшисъ  втакомъ  дорогомъ  кавтане,  надобно  иметь  пять  десятъ 
Рублевъ  вкарманѣ.  къ  щеголихамта  ходить,  ихъ  небалами  кор- 
мить, а пакинь  мою  руку  неделай  мне  скуку  пожалуй  болше  не 
хлопочи,  на  своихъ  тонкихъ  ногахъ  поскачи,  наша  братья  давно 
васъ  знаютъ  долги  платить  щоголи  забывают». 

Внизу  подпись  мастера:  «Петръ  (Чуваевъ)». 


236.  Ода  о прекрасномъ  уборѣ. 

Листовая  крѣпкая  водка,  копированная  съ  Французскаго 
оригинала;  изданіе  начала  нынѣшняго  вѣка;  подлинникъ  находит- 
ся въ  Публичной  библіотекѣ. 

Впереди  парикмахеръ^?)  съ  огромнымъ  хохломъ,  на  верху  ко- 
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тораго  посаженъ  пѣтухъ.  Сзади  идетъ  дама  въ  высочайшей  при- 
ческѣ; сбоку  около  иея  разукрашенная  лошадь.  Хвостъ  дамы  не- 
сутъ два  пала;  шествіе  замыкаетъ  ОФФИціантъ  съ  корзиною  цвѣ- 
товъ въ  рукахъ. 

Вверху  въ  углахъ,  слѣва,  кошка,  а сирава  собачка  на  зад- 
нихъ лапкахъ.  Текстъ  подъ  картинкой: 

«Ода  о прекрасномъ  уборе  и моде. 

1.  Всеобщая  людей  отрада,  начало  жизни  и прохлада,  она 

веселостей  всѣхъ  мать,  тебя  хочу  я прославлять:  Тебѣ  воздвигну 
храмы  многп.  и позлащенныя  чертоги:  Созижду  въ  честь  твоихъ 
добротъ.  ...  усыплю  путь  вездѣ  цвѣтами.* и главу  твою  съ  воло- 
сами: почту  богиней  всѣхъ  красотъ 

2.  Парнаски  музы  съ  Аполлономъ,  подайте  мыслямъ  столько 
силъ:  Какимъ  скажите  пѣть  мнѣ  тономъ:  прекрасно,  мѣсто  жен- 
скихъ телъ:  уже  мои  духъ  въ  восторгъ  приходитъ:  дѣла  ея  на 
мысль  приводи1,  съ  приятностью  и красотой  скажи:  вѣщаетъ  въ 
изумленьѣ.  въ  какомъ  она  была  почтеньѣ,  когда  еще  текъ  вѣкъ 
златой. 

3.  Ея  вещь  хоть  въмѣщаемъ  одну  зардевшу  тѣла  часть:  но 
всѣхъ  сердцами  обладаетъ,  и всѣхъ  умы  беретъ  во  власть.  Ког- 
да лишъ  какого  взоръ  ея  ниобратится.  тогда  и всякъ  кто  бы  ни- 
был  так  преднею  усмірптся.» 


237.  Объясненіе  въ  любви. 

Сатира  на  высокія  прически.  Молодой  человѣкъ  на  колѣнахъ 
передъ  разряженой  барыней;  оба  въ  Французскихъ  костюмахъ  и 
чрезвычайно  высокихъ  прическахъ. 

Подпись  внизу  картинки: 

«Человѣкъ  вдавшійся  любострастію  представляетъ  самую 
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бѣднѣйшую  тварь  и гнусною  плѣненны  любовію  неминуемому 
подвергаетъ  себя  падению». 

Полулнстовая  картинка  изданія  Ахметьевской  Фабрики. 


238.  Обморокъ. 

Франтъ,  поддерживающій  упавшую  въ  обморокъ  Франтиху, 
въ  высокой  прическѣ.  Дружка  предыдущей  картинкѣ  п тойже 
работы. 

Подпись  внизу  картинки: 

«Когда  я увижу  что  ты  въ  обморокъ  впадешъ  то  я і жить 
болѣе  на  свѣтѣ  небуду  когдажъ  ты  придешъ  въ  себя  то  опять  я 
буду  жить  для  тебя». 


239.  Нравоученіе  Цесаря  Марка  Аврелія. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  Ахметьевской  Фабрикѣ 
въ  первой  половинѣ  XVIII  вѣка;  подлинникъ  находится  въ  моемъ 
собраніи.  Всредпнѣ  картинки  находится  большой  квадратъ,  въ 
которомъ  изображенъ  Цесарь  Маркъ  Аврелій,  сидящій  на  пре- 
столѣ, за  столомъ,  въ  коронѣ,  со  скипетромъ  въ  одной  рукѣ  п 
перомъ  въ  другой. 

На  столѣ  подлѣ  него  развернутая  книга,  чернильница  и горя- 
щая свѣча. 

Кругомъ  средняго  квадрата,  въ  двѣнадцати  клеймахъ,  нахо- 
дятся аллегорическія  изображенія,  съ  слѣдующими  надписями: 
«травы — цвѣты — лѣностнои  раскошникъ  (онъ  пьетъ  чай  и куритъ 
трубку) — ленівои  нехотящеі  трудитіея  (спитъ)  — муравьи — пауки 
— пчелы  (улей)— - крестьянинъ  (пашетъ)  — чесно  любівоп  (сидитъ 

зо 
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подбоченясь  за  пустымъ  столомъ) — токарь  — тонцъ  меистеръ  — 
скупой  (прячетъ  деньги  въ  сундукъ). 

Текстъ  подъ  картинкой: 

«нравоучітелныхъ  разсужденіи  марка  аврелия  цесаря  рим- 
скаго пспятоп  книги  пунктъ  первый,  ежели  тебѣ  поутру  встать 
нехочется  то  подумай  исамъ  всебе  расъсуди  мне  надобно  встать 
для  (Управления  делъ  и должности  совершеннаго  члвка  а я не 
делаю  того  кчему  я родился  нзачемъ  я на  светъ  пропзшелъ  разве 
я созданъ  чтобъ  мне  на  мяхкои  перине  н подъ  теплымъ  со деяломъ 
иовалпватся  да  ето  пріятно  такъ  поетому  ты  для  одноп  леностнои 
роскоши  а некработе  рожденъ  посмотр'і  на  цветы  и травы  и 
взглян'і  на  птіцъ  і муравьевъ  и на  пчелы  видишли  какъ  они  тру- 
дятся и всякая  по  своему  роду  светъ  сей  украшаетъ  а ты  члвкъ 
разумное  создание  кделу  своему  выттп  леншппся  наработу  своей 
должности  встать  не  хочешъ  для  чего  тебе  того  не'іскать  кчему 
тебя  бГъ  создалъ  а натура  на  светъ  пропзъвела:  1 : толкование 
натура  произвела  какъ  птица  на  летание  роділась  такъ  члвкъ 
кработе  созданъ  і онъ  толко  время  совершенно  спокоемъ  когда 
работаетъ  ленивцы  сами  себя  безпокоетъ  а нразностню  тѣло  и 
духъ  свои  мучатъ  ты  мне  скажешъ  данадобношъ  члвку  і покои 
дать  неспоре  что  покои  члвку  надобенъ  толко  натура  сему  упо- 
коетъ  пределъ  положилъ  такъ  какъ  пі'ща  і п'ітие  свое  время 
имѣетъ  ты  сію  границу  темъ  переступаетъ  что  покоится  много 
а работаешъ  мало  а все  сие  У того  прі'ходитъ  что  ты  сам  себя 
не  подлінно  любпшъ  когдабыты  прямо  себя  любилъ  тобъ  свою 
пріроду  выше  всего  гіачіталъ  I ея  велению  всегда  повиновался 
другая  ремесленныя  люди  и художн'М  такъ  работу  любятъ  что 
день  и ночь  песпятъ  і У трудовъ  сохнутъ  ні'ть  и есть  забываютъ 
п шюднажды  вгодъ  вбаню  неходятъ  а ты  природу  хуже  почптаешъ 
не  желп  токарь  свое  художество  тонцмепстеръ  своп  тонцы  ску- 
поп  денги  честолюбивой  славу  крестьянинъ  соху  и такъ  далѣетъ 
ежели  сіи  люди  какое  намерение  вголову  возмутъ  то  они  всла- 
дость  наесться  непокойно  спать  немогутъ  пока  своего  желания  не 
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Исполнять  а ты  думаешь  что  кнароднои  ползе  и до  государствен 
наго  благополучія  касающіяся  дела  менше  сего  труда  і прилежа- 
ния требует  негораздо  болше». 


240.  Похвала  розгѣ. 

Двухлпстовая  картинка  на  мѣди.  Подлинникъ,  (отпечатанный 
на  одномъ  листѣ)  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (VII [ 
1448). 

Вверху  два  ангела:  «аггли  гподни»,  держатъ  два  шара,  съ  над- 
писями : «жезлъ  старымъ  утверждение — младымъ  изображение». 

Всрединѣ  листъ  съ  текстомъ;  въ  лѣвой  сторонѣ  его,  вверху, 
представлена  школа;  учитель  съ  розгами  въ  рукѣ  (монахъ)  спра- 
шиваетъ ученика,  стоящаго  передъ  нимъ  наколѣнахъ.  Слѣва  за 
столомъ  сидятъ  три  ученика.  Внизу  видны  два  ученика,  выходя- 
щіе изъ  школы.  Еще  пониже,  въ  двухъ  клеймахъ,  надписи:  «без- 
лозы  младыі  не  может  ся  вразумити»  — «А  старый  безжезла  не 
можетъ  ходити:» 

Текстъ: 

«Дхъ  стый.  лозою  дѣти  біті  веліт» 

лоза  оубо  здрава,  дети  невредитъ.  лоза,  разумъ,  дѣтемъ.  во 
главу,  прпвлечаетъ.  лоза,  дѣти  оучитъ.  млтвѣ.  а злых,  словес 

ССвлачает 

Лоза,  послушны,  дѣти:  оучителем.  і родітелем.  творітъ 
лоза  бжественнаго.  оучения.  дѣти,  оучитъ. 
лоза  аще  бпет  неломитъ  кости,  лоза  дѣтей, 
недопущает  до  злости,  лозою  аще. 

и оучітелп  и родители  часто  бпютъ  ССвеликаго  грѣха,  из- 
бавляютъ. лоза  научаетъ  дѣлати  дѣтп  всегда  ради  хлеба, 
и правымъ  путем  ведетъ  до  іГба 
Лоза  всякому  блгому  дѣтей  научаетъ 
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Лоза  злыхъ  детей,  благими  сотворяетъ. 

Лозою  аще  оучптели  і родители  детей  небиютъ. 

Оудаву  великую  ему  на  выю  кладутъ: 
ю вразумі'  бже  оучі'телемъ  и родителемъ  дабы  малых  дѣтей. 

лозою,  били. 

блгослови  бже  юные  леса  и на  долгіе  времена  гдѣ  родится 

лоза. 

лоза  малымъ  детем  ко  вразумленію 
а старім  мужем  подкрепление»: 


241.  Польза  оспопрививанія. 

Листовая  картинка;  гравирована  рѣзцомъ.  Справа  парень 
пристаетъ  къ  крестьянской  дѣвкѣ,  которая  сидитъ  за  прялкой; 
слѣва  за  ткацкимъ  станомъ  сидитъ  рябая  Улита. 

Внизу  стихи: 

«Ну  полножъ,  балагуръ,  ко  мнѣ  такъ  приставать, 
поди-тко  да  мѣшай,  красно  улитѣ  ткать. 

Мнѣ  что-то  отъ  тебя  нехорошо  прядется; 

И ленъ  костриковатъ  и нитка  часто  рвется; 
въ  щекахъ  какъ  жаръ  горитъ  и сердце  больно  бьется; 

Поди  съ  Улитою  поговори  побаи, 

А мнѣ  хоть  отдохнуть  не  много  дай. 

Ахъ  нѣтъ  разлапушка,  дай,  мнѣ  побыть  съ  тобой; 

Что  время  мнѣ  терять  съ  Улитою  дурной? 
прекрасной  ручкою  ты  тонки  нитки  вьешь; 
прелестнымъ  голосочкомъ  пѣсенки  поешь; 
красой  своей  меня  неволей  въ  пленъ  берешъ 
И поволокой  глазъ  отраду  мнѣ  даешь 
Ну  можно  ль  отъ  тебе  водиться  мнѣ  съ  Улитой? 
хоть  кожу  смой  снее  все  будетъ  неумытой. 
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У ней  съ  наносной  воспы  носъ 
со  всѣмъ  къ  губамъ  приросъ 
изрытъ  какъ  будто  кочерыга; 

Лице  какъ  вяземска  коврига; 

глаза  какъ  тусклое  стекло 

ихъ  на  носъ  коробомъ  свело. 

когдабъ  ее  отецъ  и мать  умнѣе  были ; 

да  воспу  ей  привить  коровью  допустили; 

такъ  и она  бъ  была, 

какъ  ты  бѣла  румяна  и мила». 

Картинка  въ  листъ:  съ  академическаго  рисунка.  Въ  Пуб.  биб. 


242.  Польза  оспопрививанія  и вредъ  оспы. 

«Спасибо  добрыхъ  я послушала  людей: 

Коровьей  воспою  спасла  моихъ  дѣтей. 

Наносной  воспою  сплошь  дѣти  умираютъ; 
въ  коровьей  рѣзвятся  и кубари  гоняютъ 
и рябы  небываютъ, 

И хвори  никакой  не  знаютъ. 

Спаседъ  Господь  Господъ. 

Которые  народъ 
Отъ  гибели  спасаютъ». 

Эта  подпись  относится  къ  представленной  на  картинкѣ  мате- 
ри, съ  двумя  здоровыми  дѣтьми.  Слѣва  крестьянинъ  несетъ  въ 
гробикѣ  ребенка;  за  нимъ  идутъ  и плачутъ  жена  и мать  крестья- 
нина; всѣ  четверо  истыканы  рябинами  отъ  оспы. 

Подъ  ними  стихи: 

«Рябой  отецъ  и мать,  да  бабушка  грызунья 
рябая  какъ  они  старинныхъ  бредней  врунья, 
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Надъ  дѣтищемъ  своимъ  бѣлугою  ревутъ 
За  то  что  на  дѣтей  наносной  воспы  ждутъ 
и вѣрить  нехотятъ,  что  воспою  коровьей 
жизнь  дѣтямъ  сберегутъ  и имъ  дадутъ  здоровье. 
Послушайте  отцы  и матери  глупухи, 
а пуще  всѣхъ  карги,  упрямыя  старухи! 
возмитеся  за  умъ  не  бойтеся  коровъ: 

Кто  воспу  ихъ  привьетъ,  тотъ  живъ,  цѣлъ  и здоровъ.». 

Картинка  въ  листъ,  вдлиниу;  гравирована  на  мѣди  рѣзцомъ. 

Въ  Публичной  библіотекѣ. 


243.  Денежный  дьяволъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ  въ  1776  году.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  представленъ  летящій:  «денижнои  діаволъ»; 
обѣими  руками  онъ  сыплетъ  деньги.  Деньгиже  сыплетъ  онъ  и 
сзади,  другимъ  способомъ.  Деньги  эти,  слѣва,  подбираетъ,  въ 
шляпу:  «господінъ  пасъторъ»,  и:  «целовальникъ»  (въ  рюмку).  Съ 
боку:  «живописецъ  стрѣляетъ  въ  дьявола  изъ  ружья».  Подъ 
нимъ:  обезьяна  лижетъ  червонцы;  надъ  нею  надпись:  «одна  только 
всъвете  невінна  обезьяна». 

«Хлѣбникъ»,  тянетъ  къ  себѣ  дьявола  веревкой;  «раба»,  подби- 
раетъ деньги  съ  пола.  Сзади  стоитъ,  сложивши  руки  на  жпвотѣ, 
«дама».  Справа,  дьявола  тащутъ  къ  себѣ:  «сапожникъ  (веревкой) 
и «портной»;  послѣдній  тянулъ  дьявола  такъ  сильно,  что  оторвалъ 
у него  половину  хвоста,  и раздавилъ,  лежащую  подъ  ногою  его 
собаку,  надъ  которой  надпись:  «верна  собака». 

Вверху,  вслѣдъ  за  дьяволомъ,  ѣдетъ  верхомъ  на  чертѣ:  «гос- 
подинъ стряпчеп». 

У черта  въ  рукѣ  Меркуріевъ  кадуцей;  другою  рукою  онъ 
держится  за  хвостъ  дьявола.  Самъ  стряпчій  держится  за  хвостъ 
черта;  въ  каждое  плечо  стряпчаго  воткнуто  по  перу. 


ДЕНЕЖНЫЙ  дьяволъ. 
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Внизу,  въ  самой  картинкѣ,  подписано:  «спя  ѳигура  съ  Фран- 
цузскаго языка  переведена  на  россійской  1776  году».  х) 

Текстъ  вверху  картинки: 

«Се  красное  изображение  быстро  летящими  крылами  секу- 
щаго  воздухъ  испещреннаго  видомъ  взоромъ  милаго  напоиннаго 
блестящимъ  сребромъ  златомъ  духа  вотъ  какъ  наши  потранжи- 
риваютъ  любезными  дѣнешками  какъ  отрубми  посыпаютъ  свинь- 
ямъ да  посмотрпшъ  какъ  и народъ  падокъ  до  денекъ  хотя  діа- 
волъ да  съ  денгами  лови  ловы  ево  сюды  кричатъ,  ахъ  сколько 
обольщены  и какъ  разлакаміслисъ.  видите  глазата  у нихъ  разго- 
релисъ  на  доровщинку  ту.  ремесленныя  промышленікп  брося  свои 
рукодѣлья,  бегутъ  вс(л)едъ  его  проворно,  какъ  алатарские  нищие 
вдонскои  на  дѣлежъ  какъ  дмитровские  лущнікп  2)  счеснокомъ 
какъ  володимерския  лапатники  на  балчугъ  за  киселем  какъ  кара- 
чаровские охотники  за  заіщомъ  а не  такъ  какъ  за  нетопыремъ, 
такъ  бегутъ  такъ  поспешаю(тъ)  гдѣ  и ноги  взелпсь  екпмп  тол- 
пами: екми  заторъ,  пускайте,  пускайте  вотъ  спером  приехалъ 
стряпчеи,  оставивъ  все  стряпческпя  свои  капитуляціи:  смотрптет- 
ка  ребята  какъ  зачемъ  щечить  вотъ  портной  уже  и хвостъ  отор- 
валъ съ  денежками:  знать  ето  прибылнѣе  иголки,  прибегъ  и са- 
пожникъ зацепилъ  вервою  тащитъ  кричитъ,  тяни  тяни  ребята 
вотъ  тота  прпбылцата:  здесь  уже  и хлебникъ  здесь  и целоваль- 
никъ  съ  бутылками  і рюмкою  подхватывайте  молотц:  пришелъ  и 
живописецъ:  пожаловалъ  и пасторъ:  нежаль  ему  и скуѳьи  только 
насыпь  ее  полну  денежекъ  та  любезныхъ  вотъ  такъто  наши  за- 
полевали:» 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Такта  господа  вить  ета  хороша  добычка  дичинка  правда  хо- 
роша да  несколко  смешна  и грешна  но  неудивитеся  друзья  столь 
завистному  и жадному  желанию  денегъ:  неиздѣв(а)йтесь  на  нихъ 
и не  ругайтесь  сими  ловцами:  у ніхъ  уже  для  васъ  ответь  готовъ 

*)  Въ  изданіяхъ  в,  г д,  это  нзвѣще-  2)  Въ  этихъ  же  изданіяхъ,  вмѣсто: 
ніе  пропущено.  «лущники»,  поставлено:  «луковники». 
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у другихъ  видите  сучекъ  а у себя  бревна  нечуете.  зри  взякъ 
давно  уже  какъ  купецъ  ростовщикъ  судья  мздоимецъ  секретарь 
лихоимецъ,  господінъ  наглецъ  безмилости  скрестьяиина  деретъ 
спроситка  гуся  незебутъ  ли  ноги.  и>  вы  которые  хотите  ругаптеся 
симъ  позорищемъ  неотдаетели  всякой  достодолжной  чести  день- 
гамъ.. одна  только  слава  идетъ  между  прочими  на  пастор(о)въ 
на  пановъ  и нажидовъ  какъ  на  важнеших  примеровъ  что  они 
только  завидливы  до  денегъ  но  менуетъ  ли  ростовщикъ  долж- 
ника не  тащітъли  ненасытной  мызникъ  последнюю  корову  отбед- 
наго  подчиненнаго,  не  посматриваетъ  ли  канцеляристъ  подбумагу, 
а повыше  его  подсукно,  некормитъли  завтраками  просителя  для 
нажитку:  всѣ  бобры  всѣ  равны  позавидовалъ  видно  горошекъ, 
котлу  а оса  на  одномъ  очегѣ  и у обеихъ  дныта  закоптели  всѣ  вы 
какова  бы  звания  нибыли.  но  первое  возвышаете  место  злато  н 
сребро:  всѣ  плѣняетесь  красотою  діавола  какъ  щедраго  на  ро- 
сточенпе  духа:  всѣ  слѣдуете  стопамъ  его.  всѣ  ищете  внемъ  ми- 
лости оѳицеръ  щеголствомъ  манитъ  у нево  на  залотоп  темлакъ: 
дама  минами  на  черевички,  на  убрания  волосовъ  па  бусцы  на 
аленькие  лентачки:  за  денежки  и политики  отдаютъ  себя  подпасть 
діавола,  прелщаются  и простыя  народы  какъ  мужески  полъ  такъ 
п женскп  чрезъ  злохптрое  учение  ютпстинииковъ  сребролюбія 
радп.  что  сіи  бутто  оіді(іі)и  праведъиое  сребро  и злато  нмеютъ 
попрптчпне  что  следуютъ  древъности  а не  ведаютъ  что  преуспе- 
ваютъ  нагоршан  прелщающп  и нрелщаемп  діаволомъ  онъ  льстецъ 
издревла  а человекоубнца  псконгі  и господіна  съ  трогостію  и го- 
спожу спрелестню  всехъ  равно  влечетъ  подъ  свое  владѣнпе  одна 
только  невінна  въ  свегѣ  правда  пслюбовию  верность». 

Въ  Публичной  библіотекѣ,  въ  собраніп  Даля,  есть  еще  четыре 
изданія  этой  картинки,  всѣ  оин  гравированы  на  мѣди,  и соста- 
вляютъ повтореніе  описаннаго  выше  изданія  а,  въ  обратную  сто- 
рону (стряпчій  на  дьяволѣ  слѣва),  а именно: 

б)  Точная  копія  съ  изданія  а\  первая  строка  текста  внизу 
заканчивается  словами:  «столь  завистномъ»;  бумага  конца  про- 
шедшаго столѣтія. 


денежный  дьяволъ. 
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в)  Повтореніе  изданіе  а;  съ  измѣненіями  въ  костюмахъ,  вто- 
рая строка  текста  внизу  заканчивается  словами:  «нечусте  зрі». 

г)  Такоеже  повтореніе ; вторая  строка  текста  внизу  заканчи- 
вается словами:  «зри  всякъ». 

д)  Такоеже  повтореніе;  вторая  строка  текста  внизу  заканчи- 
вается словами:  «видите  су».  Всѣ  три  изданія  относятся  къ  1830 — 
40  годамъ. 


244.  Наставленіе  матери  сыну. 

«Въ  делахъ  своихъ  такъ  поступай,  чтобы  тебя  лукавымъ 
и пронырливымъ  не  назвали,  хотя  въ  нынешнихъ  временахъ 
редко  кого  безъ  сихъ  двухъ  пунктовъ  сыщешъ;  толко  старые 
люди  сказываютъ,  что  лутче  умнымъ,  нежели  лукавымъ  быть». 

Полулистовая  картинка  работы  мастера  Чуваева.  Подлинникъ, 
скопированный  съ  Французскаго  образца,  находится  въ  моемъ  соб- 
раніи. 

На  картинкѣ  представлена  мать , сидящая  на  стулѣ;  передъ 
нею  стоитъ  мальчикъ,  съ  книгою  подъ  мышкой;  мать  держитъ  въ 
рукахъ  его  шляпу  и читаетъ  ему  нравоученіе. 


Пять  учитъ  сына  азбукѣ. 

«Зачемъ  въ  гуляніи  проводитъ  ты  лѣта, 
Совѣтую  тебе  учисъ  моя  дитя, 

И простирай  всегда  къ  ученью  твои  руки, 

И болшей  частію  тверди  ты  азъ  и буки». 

Дружка  предыдущей  картинкѣ,  и тойже  работы. 
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245.  «Разговоръ  между  проФссоромъ  и крестьяниномъ». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  1820 — 30 
годахъ.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи.  На  картинкѣ 
представлена  комната;  посрединѣ  столъ,  на  которомъ  стоитъ 
глобусъ  и лежатъ  двѣ  книги.  Слѣва  стоитъ  профессоръ,  а справа 
крестьянинъ.  По  краямъ  картинки,  съ  каждой  стороны  стоитъ 
женщина  съ  мальчикомъ.  Первая  строка  текста  въ  этомъ  из- 
даніи заканчивается  словами:  «чистая  совесь». 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б)  сходное  съ  предыдущимъ,  и тогоже  времени;  надъ  Фигу- 
рами сдѣланы  надписи:  «Профессоръ — «Крестьянинъ» — «проФе- 
сорово  семейство» — «крестьяниново  семейство». 

<?,  г и (?)  Изданія  1830 — 40  годовъ,  безъ  надписей  надъ  Фи- 
гурами. Первая  строка  текста  въ  нихъ  заканчивается  словами: 
въ  изданіи  в:  «чистое  совесь»;  въ  изданіи  г:  «всякъ  убе»  въ  изда- 
ніи д:  «что  ниче». 

е)  изданіе  тогоже  времени  и скопированное  точь  въ  точь  съ 
изданія  а;  но  чуть  чуть  поменьше  размѣромъ:  въ  изданіи  а кар- 
тинка имѣетъ  въ  вышину  1 3 . 4%  (франц.  дюйм,  и линій)  а въ 
изданіи  е — 13  дюйм.  2 линіи.  Варіантовъ,  по  ихъ  незначительнос- 
ти, не  приводится. 

Текстъ: 

«Вопросъ  ПроФесора  кто  неродясъ  умеръ  а ветъ  крестьянина 
адамъ  і'евва  ПроФесоръ  кто  живота  лишась  негнилъ  или  кто  ро- 
дясъ  неумпралъ  Крестьянинъ  логова  жена  ПроФесоръ  кто  кри- 
чалъ неимея  языка  Крестьянинъ  кровъ  аввеля  убіеннаго  братомъ 
своимъ  каиномъ  ПроФесоръ  где  теселъ  кричалъ  такъ  громко  что 
его  голосъ  весъ  светъ  слышилъ  Крестьянинъ  вковчеги  ноевомъ 
ПроФесоръ  кто  тедныжды  рожден  адважды  умиралъ  Крестьянинъ 
лазарь  ПроФесоръ  какая  вода  абманчива  Крестьянинъ  женскія 
слезы  ПроФесоръ  сколко  дней  пріятныхъ  сженою  Крестьянинъ 
два  первой  какъ  бракомъ  сочетается  адругоп  когда  мертвую  со- 
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двора  понесутъ  ПроФесоръ  кто  богатъ  на  бумаге  азгбогъ  надели 
Крестьянинъ  ареФметчпкъ  ПроФесоръ  когда  человекъ  самъ  себя 
болше  бываетъ  Крестьянинъ  посмертп  ПроФесоръ  которой  камень 
вовсеи  вселенной  дороже  Крестьянинъ  мелничнои  ибо  инъ  со- 
хранению жизни  человѣческія  всего  нужнее  Профессоръ  что  есть 
жена  Крестьянинъ  жена  есть  нужное  зло  для  размноженія  рода 
человеческаго  для  утехи  скорби  сладости  горести  покоя  злости  и 
всего  что  есть  хорошее  ихудое  ПроФесоръ  сколко  степенен  сре- 
бролюбія Крестьянинъ  три.  1.  желать  и другаго.  2.  свое  подалее 
съ  прятать.  3.  недавній  сожалеть  ПроФесоръ  вкоторомъ  часу 
должно  кушать  Крестьянинъ  богатые  когда  хотятъ  аубогимъ 
когда  случитца  ПроФесоръ  кто  худо  управляетъ  языкомъ  Кресть- 
янинъ дуракъ  воврем“  разговоровъ  аразумнои  вовремя  молчаніе 
ПроФесаръ  кто  слуга  слугамъ  Крестьянинъ  тотъ  кто  всемъ  уго- 
діть  желаетъ  ПроФесоръ  когда  малые  рыбы  впочтеніи  Крестья- 
нинъ когда  какъ  болшихъ  нетъ  ПроФесоръ  скажими  бережливо 
поступать  должно  Крестьянинъ  сдружество’^  пбо  іенъ  такъ  какъ 
сосутъ  гліняноп  скоро  теряется  претко  возобновляется  ПроФесоръ 
когда  и но  между  друзьями  разрушается  Крестьянинъ  когда 
идинъ  изніхъ  навышъшую  степень  восходитъ  ПроФесоръ  что 
ничего  нестрашитца  Крестьянинъ  чистая  совесьть  непокойной 
духъ  ПроФесоръ  чего  старается  всякъ  унегать  Крестьянинъ  до  - 
рогои  пищи  тоесть  лекарства  худой  дружбы  тоесть  плача  злой 
жены  ипронихъ  ПроФесоръ  что  струдомъ  растетъ  аспокоемъ  у- 
маляется  Крестьянинъ  слава  ичесть  когда  человекъ  упокоится 
сномъ  смертнымъ  ПроФесоръ  какіе  люди  взаимно  въ  болезни 
ползуются  Крестьянинъ  лекарь  иболнои  лекаръ  старается  юздра- 
віи  болнаго  аболнои  ^наполненіи  кошелка  лекарскаго  ПроФесоръ 
которыхъ  дней  вкалендаряхъ  непишутъ  Крестьянинъ  техъ  вко- 
торые  итнасъ  натотъ  светъ  послы  исправляются  ПроФесоръ  кто 
двжды  дуракъ  нбеденъ  Крестьянинъ  тотъ  кто  незделавъ  другімъ 
вреда  себе  добра  приобресть  неможтъ  ПроФесоръ  бесчегобы  воб- 
ществѣ  недостатокъ  былъ  Крестьянинъ  безубожества  ежелпбы 
его  небыло  то  небылобъ  нисапожника  нипастуха  нппроФесора 


476 


ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


ниже  крестьянина  ПроФесоръ  какими  степенями  выходятъ  вчесть 
Крестьянинъ  серебреными  золотыми  азанужду  имедными  Про- 
Фесоръ какая  вещь  вхудомъ  употребленіи  Крестьянинъ  вино  меж- 
ду немцами  червонцы  между(?)разумнои  между  дураками  ПроФе- 
соръ  дородныелі  люди  умнея  или  сухіе  Крестьянинъ  сухіе  какъ 
я умнея  адородные  какъ  ты  глупѣе  ПроФесоръ  долъгіе  или  ко- 
роткіе волосы  носить  лутче  Крестьянинъ  мъне  короткіе  чтобъ 
тебе  заменя  незацепитца  ате  не  долгіе  чтобъ  мне  покрепче  занихъ 
ухватитца  ПроФесоръ  укакпхъ  народовъ  долгіе  волосы  въ  обычае 
были  Крестьянинъ  утехъ  которые  натебя  походили  ПроФесоръ 
можетли  вино  жажду  утолить  Крестьянинъ  можетъ  нетокмо  на- 
время  ноивечно  ПроФесоръ  когда  вымыслы  разные  началисъ 
Крестьянинъ  когда  умные  дураками  сделалисъ  ПроФесоръ  какимъ 
бы  титломъ  такпхъ  людей  наименовать  Крестьянинъ  ПроФесороми 
Последней  вопросъ  ПроФесора  кто  тебе  воспомоществуетъ  втво- 
ихъ  СГветахъ  природа  пли  ученіе  Крестьянинъ  пто  пдругое». 


246.  «Разговоры  между  книжніком  н мальчикомъ». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  концѣ  XVIII 
столѣтія.  Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіотекѣ. 

На  картинкѣ  представленъ  мальчикъ  въ  Французскомъ  каф- 
танѣ, съ  тростью  въ  рукѣ  и съ  треугольной  шляпой  подъ  мыш- 
кой; онъ  разговариваетъ  съ  философомъ,  стоящимъ  съ  лѣвой 
стороны. 

Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки. 

б)  Изданіе,  гравированное  мастеромъ  Чуваевымъ,  съ  под- 
писью: «гра  И.  П.  Ч»;  послужившее  оригиналомъ  для  изданія  а. 
Первая  строка  текста  заканчивается  въ  немъ  словами:  «мой  другъ 
земля». 

в, г и (?)  Изданія  1820—30  гг.;  первая  строка  текста  закан- 
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чивается  въ  нихъ  словами:  въ  в : «оную  сотворилъ»;  въ  изданіи  г: 
«до  сотворенія  ми»;  въ  изданіи  д:  «Никакъ». 

ей  ж)  Позднѣйшія  изданія  (1840  г.);  первая  строка  текста 
заканчивается  въ  нихъ  словами,  въ  изданіи  е:  «м.  никакъ»;  въ  из- 
даніи ж:  «далніи  к пу». 

Во  всѣхъ  позднѣйшихъ  изданіяхъ,  в— ж,  переводъ  другой, 
противъ  изданій  а и б,  иконописный. 

Текстъ: 

«Неки  юноша  гулялъ  побрегу  некоего  моря  ивстретя  сгра- 
матникомъ  зело  задумчивымъ  сказалъ  ему  господинъ  мудрецъ  от- 
чего вы  такъ  задумчивы:  я думаю  отвечалъ  кніжникъ  отомъ  где 
можно  найти  новыхъ  книгъ,  ибо  все  книги,  сколко  оныхъ  ни  есть, 
я прочелъ  изнаю  ихъ  наизуст  М:  я хочю  тебе  предложить,  нескол- 
ко  вопросовъ,  нежели  вы  мне  решите  ихъ  исправно  то  я вамъ 
отъдамъ  мой  катихисисъ  ведая  что  вы  его  нечитали.  идолго  не- 
прочтете:  К:  усмехнувшись  сказалъ  робенку.  изволь  спрашивать 
мои  другъ,  тогда.  М:  началъ  говорить.  Г.  филосовъ  скажите  ка- 
кая есть  лучшая  вещь  въсвете.  К.  верны  другъ.  М.  нетъ добрая 
совесть  итого  лучше.  М.  какая  есть  первая  заповедь  божия.  К. 
сия  данебудутъ  тебе  бозі  разве  мене.  М.  нета  ибо  впервыхъ  по- 
сотворен'іи  адама  запретилъ  богъ  ему  отдрева  добра  изла  неяждь. 
М.  кто  ученнеиши  всехъ.  К.  кто  много  читалъ  книгъ  изнаетъ 
светское  житие.  М.  неправда  но  кто  читалъ  толко  одну  кнігу 
идоволно  знаетъ  себя.  М.  ктожъ  глупея  всехъ.  К.  смеясь  съка- 
залъ  кто  ничего  ниразумѣеигъ.  М.  никакъ.  Г.  К.  датот  кто  хва- 
лится всеми  науками.  М.  какое  есть  лучшѣе  упражнение  всвете. 
К.  Философа.  М.  ата  (?)  христианина.  М.  акакая  ест  славнейшая 
добродетель.  К.  военная  храбрость.  М.  нетвердость  мирнаго 
союза  ея  превосходитъ.  М.  какое  есть  търуднепшее  знание.  К. 
хорошо  управлять  худыи  народом.  М.  нетт  знание  управлять  са- 
мимъ собою  и того  труднее.  М.  кто  былъ  славненши  богачь.  К. 
крезусъ.  М.  удоволствие  итого  богатее.  М.  кто  свободнеишн  ш> 
человекъ.  К.  самодержавный  црь  ипобедитель  всехъ  своихъ  не- 
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приятелей.  М.  ая  слыхалъ  что  тотъ  кто  непмеетъ  нпстраха  не- 
желания но  покаряется  богу  иразуму.  М.  скажи  пожалуй  какой 
есть  свирепеиши  зверь  всвете.  К.  левъ.  М.  нетъ.  черви  снедаю- 
щия  лва  илюдеи.  М.  какое  есть  преболшее  зеркало  всвете.  К. 
солнце.  М.  не  погневайся  господинъ  мудрецъ  это  око  ч<7вческое 
ибо  внеа  представляется  нетокмо  солнце  плуна  ноився  вселенная. 
К.  устыдясь  исталъ  краснѣть  сказалъ  слушай.  М.  скажи  мне  кто 
тебя  научилъ  такой  премудрости.  М.  мои  отецъ  имать.  К.  какъ 
ихъ  завутъ.  М.  отецъ  мои  называется  правда  амать  простота.  К. 
захотелъ  пристыдить  ево  самаво  сказалъ  изрядно  другъ  мои.  ия 
тебе  также  хочю  нечто  спросить  ежели  ты  всостояні'и  будемъ  нато 
исправно  отвечать  то  я отдамъ  тебе  все  мои  книги,  я готовъ  из- 
вольте отвечалъ  юноша.  К.  сколь  велика  или  какой  величины 
вселенная.  М.  она  такъ  велика  что  богъ  можетъ  ее  обнять  своею 
дланпю  К.  пущай  такъ,  носкажп  мои  другъ  земля  на  воздусели  виситъ 
пли  кто  ее  иодерживает.  М.  никакъ  ибо  кто  оную  сотвори1  той 
пподъдерживает.  К.  изрядно  слушапже  дружокъ  когда  ты  столько 
сведом  обоге  то  скажи  мне  что  богъ  делалъ  досотворенпя  мира. 
М.  готовилъ  адъ  чтобъ  ево  населить  темп  кто  осемъ  бесполезно 
любопытствуетъ.  К.  правда  сей  вопросъ  трудноватъ  я псамъ 
признаюсь,  однако  я тебе  спрошу  проще  скажи  что  то  зажнвотное 
кое  сперва  начетырехъ.  потомъ  надвухъ  анапоследокъ  на  трехъ 
ногахъ  ходитъ.  М.  сказываютъ  что  это  ч.Твекъ  дожившей  доглу- 
бокон  старости  которой  сперва  иолъзалъ  потомъ  осебе  а после 
апосохе  своемъ  ходилъ.  К.  подумалъ  что  мне  делать  онъ  еще 
робенокъ.  пменше  читалъ  книгъ  пученъ  нежели  я однако  я ево 
могу  еще  поймать  испросить  ево.  узнан  кто  это  что  бежптъ  без- 
ногъ глядитъ  безгласъ  поетъ  безорта  стучіГ  безрукъ  аездитъ 
безлошаден.  М.  солнце  иветеръ  бегутъ  безногъ  портретъ  или  об- 
разъ глядитъ  безгласъ  музыка  поетъ  безорта.  часы  и громъ  сту- 
читъ безрукъ  акораблп  ездятъ  безлошадеі.  К.  неспорю  такъ, 
скажишъ  теперь  какпя  есть  четырп  животныя  копнедля  себя  но- 
для  други*  трудятся.  М.  скупыя  копятъ  богатство:  и старіки  же- 
нятся надевушкахъ.  птицы  въютъ  гнезды  коровы  малако.  пчелы 
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делаютъ  медъ  овцы  носятъ  шерсть  недля  себя  нодля  протчпхъ 
животныхъ.  К.  постои,  я тебе  спрошу  помудренея  можешли  мне 
сказать  для  чево  мышь  называется  мышью  авошь  вошью.  М. 
ежели  бы  мышь  называлась  кошькою  то  бы  она  небыла  мышью 
акогда  бы  вошь  могла  прыгать  тогда  бы  ее  называли  блохою. 

Книжнику  стало  стыдно  и началъ  сердитца  ипотомъ  спросилъ 
съ  гневомъ.  чемъ  правитца  приказное  дело.  М.  трптцатью  одною 
буквою  азбуки. 

Книжникъ  осердясь  больше  сказалъ  какимъ  способомъ  уп- 
равляютъ народомъ.  М.  мнениями.  К.  очень  осерьдясъ  спросилъ 
еще  полатински  Біс  тіііі  отпінт.  Цосіогит  8иШес1ит.  М. 
это  наука. 

Книжникъ  отошедъ  свелпкимъ  стыдомъ  амальчикъ  кричалъ 
ему  вследъ.  г.  философъ  мои  книги  мои  книги  нокнижникъ  нехотя 
того  слышать  ушолъ». 


247.  Разговоръ  Французскаго  монаха  съ  разбойниками. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго столѣтія.  На  ней  представленъ  монахъ,  разговаривающій 
съ  разбойниками.  Подлинникъ  находится  въ  Спб.  Публичной  биб- 
ліотекѣ (изъ  собранія  Даля). 

Текстъ  подъ  картинкой: 

«Разговоръ  однаго  Францускаго  монаха  сразбоШкамн 

Въ  некоторомъ  лесу  напало  несколко  разбойниковъ  наоднаго 
францискана.  которые,  приложивъ  пистолеты  къ  его  груди, 
требовали  унего  денегъ.  Монахъ  нимало  того  неиспужавшись. 
съ  усмешкою  имъ  сказалъ:  дѣти  мои:  конечно  вы  давно  уже  от- 
казалпсъ  отъ  мира,  иобхожденія  слюдми  незнаете:  потому  что 
вамъ  неизвестны  Францускіе  уставы:  въ  силу  которыхъ  монахомъ 
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сего  ордена  недозволяется  не  токмо -носить  съ  собою  денегъ,  но 
нпже  прикасаться  къ  онымъ-  когдажъ»  того  сомною  нетъ..  чево 
вы  съ  потеряннемъ  моей  жизни  уменя  ищите,  то  вместо  того  на- 
меренъ  я вамъ  служить  проповедью,  инаучить  ею  васъ  умерять 
ненасытную  жадность  къ  депгамъ.  которая  васъ  мучитъ  бес- 
престанно. разбойники,  которые  духовнаго  человека  думали  преж- 
де привести  въ  ужасъ:  чрезмерно  удивплисъ  неустрашимому  иве- 
селому  его  духу,  икакъ  хотелось  имъ  знать,  что  онъ  имъ  скажетъ, 
то  предприяли  выслушать  его  проповедь,  которую  онъ.  после 
какъ  вся  пхъ  шайка  села  подъ  однимъ  болшимъ  деревомъ,  началъ 
следующимъ  образомъ. 


Любезные  слушатели: 

Когда  я ожизнп  нашего  спасителя  пвашеи  разсуждаю,  то 
нахожу  между  обеими  великое  сходство. — онъ  былъ  веема  беденъ. 
вы  также  бедны.  Онъ  былъ  всеми  иудеями  ненавидимъ  пгонпмъ. 
вы  также  — всеми  жнтелми  сен  страны  ненавидимы  игонимы. 
Онъ  почитаемъ  былъ  залстеца  иобманщнка.  васъ  также  считаютъ 
заворовъ  и убпцъ.  Онъ  ненмелъ.  где  бы  подклонпть  главу  свою, 
ивы  не  имѣете  надежнаго  пристанища,  такъ  что  жилище  ваше 
леса,  атоварпщп  пспутппкп  хищные  волки,  когда  онъ  вкакомъ 
граде  гонимъ  былъ,  то  переходилъ  въ  другой:  вы  также,  естли 
вамъ  опасъность.  заблуждаете,  пскптаетесъ.  поразнымъ  странамъ, 
изъ  одного  места  вдругое  беспрестанно  перебегаете,  исамои 
звукъ  древесныхъ  листовъ,  отъ  ветра  шумящихъ,  наноситъ  вамъ 
великоп  страхъ  иужасъ.  наконецъ  отданъ  онъ  былъ  вруки  сво- 
ихъ злодѣевъ  чрезъ  одного  предателя  изъ  его  учениковъ,  вы  так- 
же чрезъ  вероломство  кого  нибуть  изъ  вашей  шапки  такуюже 
судбпну  иметь  будите.  Онъ  приведенъ  былъ  предъ  пплата.  васъ 
также  приведутъ  предкакого  нибуть  городскаго  воеводу.  Онъ 
осужденъ  нылъ  накрестную  смерть,  пвасъ  также  когда  нибуть 
перевешаютъ.  Онъ  сошелъ  воадъ.  и вамъ  того  неминовать,  но- 
теперь  внемлите  великому  различию,  какое  находится  между  ѣмъ 
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ивамп.  Онъ  осужденъ  былъ  ложно,  нумеръ  безвинно  загрехп  рода 
человеческаго.  выже  осуждены  будете  понесомненнымъ  навасъ 
свидетелствамъ  имученіе  смерти  вкусите  засобственные  ваши 
злодейства...  Онъ  спобедою  вышелъ  изъ  ада.  новы  тамъ  мучими 
будите  вовеки  вековъ.  аминь. 

Нашлаль  сия  проповедь  удоволствпе  услушавшпхъ  оную  въ 
подлиннике — неозначено». 


248.  Щипли  самъ  себя  за  носъ. 

Картинка  полулистовая,  гравирована  на  мѣди,  на  Ахметь- 
евской  Фабрикѣ,  съ  нѣмецкаго  оригинала;  въ  первой  половинѣ 
прошедшаго  вѣка.  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 

На  картинкѣ  изображенъ  журавль,  съ  человѣческимъ  лпцемъ 
на  брюхѣ;  журавль  щиплетъ  это  лице  своимъ  клювомъ,  за  носъ. 

Надпись  вверху: 

«смирение  осуждения  и гордости.  Щипли  самъ  себе  за  носъ». 

Позади,  всрединѣ,  пастухъ  пасетъ  свиней,  въ  глазу  у него 
сучецъ;  на  этотъ  сучецъ  указываетъ  ему  человѣкъ,  стоящій 
слѣва;  у этого  человѣка,  у самаго,  въ  глазу  цѣлое  бревно.  Справа 
дерутся  двѣ  бабы  за  разбитый  горшекъ. 

Внизу  стихи: 

«Аще  кто  себя  ставит  журавлем  и гордится 
Токмо  всякъ  ему  можетъ  насмѣятся 
Тоть  может  недостатокъ  свои  всякому  сказати 
Аще  кто  ся  высит  той  перья  свои  щипли 
Наипаче  веема  глупейте  самъ  явится 
Что  сіе  отнеразумія  творится 
И всѣмъ  людемъ  стыдъ  свои  иібъявити 
брата  несуди  самъ  себя  занос  тереби». 
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249.  Щипли  самъ  себя  за  носъ. 

Таже  картинка;  но  изображенъ  одинъ  журавлъ,  безъ  осталь- 
ныхъ Фигуръ. 

Надпись  вверху: 

«смирение,  осуждения,  и гордости». 

Надъ  журавлемъ: 

«щипли  самъ  себе  за  носъ». 

Внизу: 

«аще  кто  себя  ставитъ  журавлемъ  и гордится  токмо  всякъ 
ему  можетъ  насмеятся  тотъ  можетъ  недостатокъ  свои  всякому 
сказати  и аще  кто  ся  высітъ  то  и перья  свои  щипаи». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  деревѣ,  изъ  разряда 
Штелпновскпхъ  (1766  г.).  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьев- 
скомъ собраніи  (XI.  2263). 


250.  Мелузина. 

Она  представлена  въ  видѣ  чудовища  съ  женской  головой 
(въ  коронѣ)  и рыбьимъ  туловищемъ,  оканчивающимся  змѣинымъ 
хвостомъ. 

Подлѣ  видѣнъ  цвѣтокъ  лотуса  и двѣ  рыбки. 

Надпись  вверху  отпечаталась  весьма  неразборчиво,  и многія 
буквы  скололись  съ  доски  совсѣмъ: 

«рыба  мелуз(нна)  во  окияне  море  живетъ  близъ  еѳиопския  — 
пучп». 

Картинка  листовая  грубо  выгравированная  на  деревѣ;  но  съ 
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хорошаго  рисунка.  Подлинникъ  находится  въ  Публичной  библіо- 
текѣ, изъ  числа  купленныхъ  Штелинымъ  въ  Москвѣ,  подъ  воро- 
тами въ  1766  году. 


251.  Гарпія. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  рѣзцомъ,  въ 
концѣ  прошедшаго  столѣтія. 

Текстъ  внизу  картинки: 

«гарішя  чудовищѣ  живущѣе  въ  воде  і наземе,  сие  чудо- 
вище имѣетъ  1 0 ѳутовъ  вдлину  его  лі'це  подобно  члвка широкой  ротъ 
два  воловьи  рога  ослиныя  уши  и долгую  гриву  подобную  лвпнои 
і'  две  т'ітки  похожия  на  женские  и крылья  лечучеп  мыши  (.)  оной 
ползает  на  двухъ  толстых  и короткихъ  лапахъ  вооруженных  5 
кохтями  также  и два  хвоста  изъ  коихъ  одинъ  подобенъ  зме'іному 
которой  кажется  способнымъ  для  ловленѣя  добычи  а другой 
имѣетъ  на  конце  неболыпеѣ  копьецо  и служитъ  ему  для  умерщ- 
вленѣя  приманной  добычи  (.)  нижняя  часть  его  тела  покрыта  че- 
шуею а верхня  волосами  (.)  оное  поймано  тенѣтами  многими  люд- 
ми  возере  ѳагуа  впровпнцы  хигле  всевернои  амер'іке  (.)  сие  пло- 
доядное чудовище  выходило  ночью  изъ  своего  озера  для  пож’і- 
ранія  свинеи  овецъ  і воловъ  (.)  оное  съедаетъ  на  всякой  день  по 
3 свинъи  і по  4 овцы  і по  1 валу  которы  ей  кажутся  вкуснея». 

Изображенное  на  картинкѣ  чудище  соотвѣтствуетъ  описанію; 
оно  держитъ  въ  когтяхъ  вола,  въ  зубахъ  овцу,  а хвостомъ  при- 
подняло кверху  свинью. 

Подлинникъ  (изданіе  XIX  вѣка)  находится  въ  русск.  библ. 
Акад.  Наукъ. 
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ЗАБАВНЫЕ  ЛИСТЫ. 


252.  Райская  птица  Сиринъ. 

Птица  съ  женской  головой,  въ  коронѣ,  безъ  вѣнчика,  съ  пав- 
линьимъ, нераспущеннымъ,  хвостомъ.  Отъ  головы  ея  вьется  над- 
пись: «потщптеся  потщитеся  о члвцы  еже  рай  наследовати  слышати 
пение  райскихъ  пътпцъ  и видети  раиския  древеса  и веселие  стыхъ 
якоже  гдь  рече  ихже  око  невіде  и ухо  не  слыша  яже  уготова 
бгъ  любящ'імъ  его  егда  пріидет  воздаяние». 

Справа,  всрединѣ,  помѣщено  клеймо,  съ  надписью:  «птица 
глемая  сі'ринъ  райская  а о ней  сві'детелствует.  хранограѳъ 
глав.  4». 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  на  Ахметьевской 
Фабрикѣ,  во  второй  половинѣ  XVIII  вѣка,  мастеромъ  Чуваевымъ 
(безъ  его  подписи).  Подлинникъ  находится  въ  моемъ  собраніи. 


253.  Райскія  птицы  Сиринъ  и Алконосъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  1830 — 40  го- 
дахъ. Обѣ  птицы  сидятъ,  другъ  противъ  друга,  на  цвѣточныхъ 
стебляхъ.  Онѣ  въ  вѣнчикахъ.  Сиринъ  находится  справа;  надъ 
нимъ  надпись:  «раі'ская  птица  сиринъ». 

Алконосъ  слѣва;  надъ  нимъ  надпись: 

«ра'іская  птица  алконосъ». 

Надпись  въ  свиткѣ,  который  держитъ  алконосъ. 

«Праведницы  во  веки  живутъ  на'  бга  и мзду  ихъ  попечение 
пред  вышнимъ  сего»  ради  примет  царствие  і благолепие  ва  веки 
вековъ  аминь.» 

Надпись  съ  лѣвой  стороны  Алконоса: 

«Алконосъ  таковъ  венецъ  носитъ  спцевыя  цветы  'ізрая  изно- 
ситъ (.)  гряхъ  (гранографъ)  глава  четвертая». 
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Мнѣ  извѣстны  еще  слѣдующія  изданія  этой  картинки: 

б ) Изданіе  тогоже  времени;  въ  надписи,  съ  боку  Алкоеоса,  по- 
ставлено, вмѣсто:  «сицевыя  цветы»:  «сицевы  цвѣты.» 

в)  Изданіе  того  же  времени;  въ  той  же  надписи,  вмѣсто : «ал- 
коносъ таковъ»,  поставлено:  «аклоносъ  таковъ».  Въ  русск.  библ. 
Академіи  Наукъ. 


254.  Райская  птица  Сиринъ. 

Съ  дѣвичьимъ  лицемъ  и распущеннымъ  павлиньимъ  хво- 
стомъ, сидитъ  на  вѣткѣ  какого-то  баснословнаго  дерева. 

Надпись  вверку,  на  лентѣ: 

«Птица  райской  сиринъ». 

Внизу: 

«Птица  райская  зовомая  сирин,  глас  ея  впѣніи  зѣло  силен, 
на  востоцѣ  враю  пребывает,  непрестанно  пѣніе  красно  воспѣвает 
првным  будущюю  радость  возвѣщает:  которую  гдь  стым  своим 
обѣщает.  временем  вылѣтает  и на  землю  кнам,  сладкоііѣснево 
поет  якоже  и там  всяк  члк  вплоти  живя  не  может  слышатп  глас 
ея.  аще  кому  слышати  случится,  таковып  житія  сего  Солучится. 
неяко  там  он  пребывает,  но  вослѣд  ея  пад  оумирает.  гр:  глав,  д.» 

Листовая  картинка,  довольно  искуссно  вырѣзанная  на  деревѣ. 

Въ  моемъ  собраніи  есть  отпечатокъ  ея  на  синей  бумагѣ  съ 
водянымъ  знакомъ  1820  года. 


255.  Райская  птица  Алконосъ. 

Съ  женскою  головою,  въ  коронѣ,  съ  распущеннымъ  павлинь- 
имъ хвостомъ,  и съ  цвѣточною  вѣткою  въ  правой  рукѣ.  Она  си- 
дитъ на  деревѣ;  слѣва  показана  рѣка,  съ  надписью:  «еФратъ». 
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Надпись,  вверху,  на  лентѣ: 

«Птица  райской  алконостъ». 

Текстъ  внизу: 

«Птица  райской  алконостъ:  близъ  рая  пребывает,  нѣкогда 
п на  еФратѣ  рѣкѣ  бывает.  Егдаже  в пѣніи  гласъ  испущаетъ, 
тогда  и сама  себе  неилцушдет.  а кто  во  близости  ея  будет,  той 
все  вмірѣ  сем  забудет,  тогда  умъ  ютнего  сотходит,  п душа  его 
нстѣла  исходит,  таковыми  пѣснями  стьіх  утѣшает,  и будущую 
им  радость  возвѣщает.  многая  блгая  тѣм  сказует,  то  п явѣ  ука- 
зу ет.» 

Дружка  предыдущему  нумеру. 


256.  «Райская  нища  называемая  Сиринъ». 

«Книга.  ГранограФЪ,  Глава,  д п чи.» 

Подражаніе  № 254;  на  головѣ  Сирина  лавровый  вѣнокъ. 

Надпись  вверху,  на  лентѣ  и въ  вѣнчикѣ,  кругомъ  головы: 

«Праведницы  во  свете  живутъ  ютгоспода  мзъда  и помышле- 
нія пхъ  Предвышнемъ  да  взыдетъ.  азъ  къ  богу  возвахъ  песнь  и 
гласъ  хваленія  моего.» 

Текстъ  внизу: 

«Птица  райская  зовомая  Сиринъ,  Гласъ  ея  въпеніи  зело  си- 
ленъ, На  востоце  въедемскомъ  раю  пребываетъ.  И всегда  пеніе 
выпеваетъ,  Праведнымъ  радостъ  возвещаетъ,  Которую  господь 
имъ  ибещаетъ,  Времено  И на  землю  вылетаетъ,  Райскія  песни 
распеваетъ, 

Всякъ  члвкъ  воплоти  живя, 

Неможетъ  слышнтп  гласа  ее, 

Аще  и услышитъ  то  себя  забываетъ, 

Ис(л)ушая  пенія  тако  умираетъ.» 
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257.  «Райскоя  птица  называемая  Алконостъ». 

Подражаніе  № 255;  Алконосъ  съ  женской  головой,  въ  ко- 
ронѣ, окруженной  вѣнчикомъ.  Павлиній  хвостъ  ея  распущенъ, 
въ  правой  рукѣ  цвѣты,  а въ  лѣвой  свитокъ,  съ  надписью:  «Пра- 
ведникъ яко  финикъ  процвѣтетъ  И яко  кедръ  иже  въ  Ливанѣ  ум- 
ножится Господи  яко  ты  блгсловіши  Праведника  славою  п честію 
венчалъ  еси,  его  і поставилъ  есп  его  надъ  пределами  руку  своею.» 

Изъ  устъ  Алконоса  исходитъ  слѣдующее  пзрѣченіе:  «устне 
мои  возвестятъ  хвалу  господню  яко  дивна  дела  его.» 

Текстъ  внизу  картинки: 

«Птица  Алконостъ  близъ  рая  пребываетъ,  И на  еФрате  реке 
бываетъ,  А когда  гласъ  и пенія  испущаетъ,  То  и сама  себя  ие- 
илцушаетъ,  А кто  въблизостп  ея  будетъ,  тотъ  и въ  мире  семъ 
все  позабудетъ,  умъ  ево  помешается,  И душа  телесъ  своихъ  ли- 
шается, И сими  песнями  святыхъ  утешаетъ,  будущаю  радость 
возвещаетъ,  И многая  благая  сказуетъ,  что  и въ  свитке  яве  по- 
казу етъ». 

Дружка  предыдущему  № 256;  обѣ  картинки  находятся  въ 
моемъ  собраніи. 


258.  Попугай. 

Онъ  сидитъ  на  вѣткѣ,  окруженный  акантовыми  листьями. 
Листовая  картинка  на  деревѣ,  съ  очень  хорошаго  рисунка.  Под- 
линникъ находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2319).  Под- 
писей нѣтъ. 
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‘259.  Изображеніе  хамелеона. 

Такая  же  картинка  и въ  томъ  же  собраніи  (XI.  2320). 
Вверху  надпись: 


«57:  0 хамелеоне  звере: 

хамелеонъ  зверь  свойствомъ  ничимъ  иным  питатіся  точию 
ответра.  і нмеетже  обычаи  непрестанно  во  дни  и внощп  вся 
места  переходпти.  и ксвоему  месту  какова  цвета  приближится, 
втакоп  цветъ  и применяется  і тако  той  во  всякие  цветы  изме- 
няется». 

Внизу  картинки: 

«прплагание:  темъ  являетъ,  яко  много,  члвцы  склкіми  дру- 
жество сотворят  пзнаемость  сочинятъ  нато  время  п обычаи  при- 
емлютъ». 

Картинка  рѣзана  съ  хорошаго  рисунка. 


260.  Шідсйскііі  пѣтухъ. 

Съ  распущеннымъ  хвостомъ  и съ  надписью:  «сеи  калкунъ: 
воспеванпемъ  бормотунъ,  курячеп  тонтунъ.  онже  хваленой  кусъ 
на  пирушку  а наносу  пмеетъ  какъ  витушку». 

Листовая  картинка,  на  деревѣ,  изъ  Олсуфьевскаго  собранія 
(XI.  2326). 


261.  Пѣтухъ. 

Листовая  картинка  на  деревѣ,  изъ  того  же  собранія  (XI. 
2321). 

Надпнсь  въ  картушѣ: 

«я  петухъ  собою  краснолпченъ.  хотябъ  какую  куріцу  любить 
приличенъ  где  курочку  ни  схватилъ  да  поволокъ  за  черной  ілп 
за  белоп  хахалокъ.  а ют  моего  таптания  труды  не  велички  лишъ 
несетъ  япчкп  и мне  радость  наводитъ  детеі  выводит». 
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262.  Курочка  хохлушка. 

Дружка  предыдущей  картинкѣ  и того  же  мастерства  (XI. 
2322). 

Надпись  въ  клеймѣ: 

«я  курочка  хохлушочка: 
сперва  была  глупушочка. 
а ныне  по  двору  хожу: 
цыплятъ  вывожу, 
хозяину  прибыль  ношу». 

Въ  томъ  же,  Олсуфьевскомъ,  собраніи,  есть  другое  изданіе 
(б)  этой  картинки.  Въ  немъ,  кромѣ  выше  приведенной  надписи 
въ  клеймѣ,  находится  еще  надпись  въ  лѣвомъ  верхнемъ  углѣ: 
«курочка  наседака». 


263.  Куре  доброгласное. 

Изображеніе  курицы,  съ  подписью: 

«куре  доброгласное  воспеваниемъ  красное  изверемъ  вснедь 
сласное». 

Листовая  картинка  на  деревѣ;  находится  въ  Олсуфьевскомъ 
собраніи  (XI.  2324). 


264.  Еще  курица. 

Въ  томъ  же  собраніи  есть  изображеніе  курицы  другой  породы 
(XI.  2325),  съ  надписью: 

« куре  доброгласное:  воспеваниемъ  красноеи  кушанье  сластное». 
Картинка  гравирована  на  деревѣ. 
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205.  «Оилинъ». 

Сидящій  на  сучкѣ.  Листовая  картинка,  гравированная  на 
мѣди,  въ  1820 — 30  годахъ. 


200.  «Сова». 

Въ  такомъ  же  положеніи;  дружка  предыдущему  нумеру. 
Обѣ  картинки  находятся  въ  моемъ  собраніи. 


207.  Обезьяна  учитель  пѣнія. 

Обезьяна,  съ  копьемъ  въ  рукѣ  и скрыпкой  на  перевязи,  обу- 
чаетъ пѣть  кота  съ  кошкой.  Листовая  картинка,  гравированная 
на  деревѣ,  съ  иностраннаго  оригинала.  Подлинникъ  находится 
въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2312). 

Подпись  внизу  картинки: 

«котъ  вступилъ  внауку:  взялъіноту  вруку.  а кошка  за  гусли 
села  учитель  збираеца  сечь:  кошка  испугаласъ  бежать  хочетъ 
впечь  і котова  ажно  ж.  .а  за.  .здела». 


208.  Обезьяны  органисты. 

Картинка  листовая,  гравированная  на  деревѣ,  съ  иностран- 
наго образца.  Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи 
(XI.  2313). 

Содержаніе  картинки  объясняется  надписями.  Вверху:  «три 
обезьяны  у себя  пмеютъ  органы:  нарядилпсъ  вразвратны  кав- 
таны». 

Внизу:  «одна  возитъ  и врогъ  трубитъ:  а задня  мехомъ  вж.  .у 
дуетъ  (.)  ну  где  імъ  играть  ето  притворные  враки:  вотъ  не  ложъ 
что  унихъ  голые  ср.ки». 


ГРЕНАДЕРЫ. 
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Девять  картинокъ  на  деревѣ,  изображающія  гвардейскихъ 
гренадеръ.  Подлинники  находятся  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи: 

269.  Гренадеръ  гвардіи  на  конѣ. 

Въ  клеймѣ  слѣва  надпись:  «вславу  і честь  коотечеству  вер- 
ным воіномъ»  (XI.  2352). 

279.  Гренадеръ  гвардія  пѣшій. 

Ружье  держитъ  на  караулъ.  Вверху  по  бокамъ  его  два  орла 
держатъ  ленты  съ  надписями;  слѣва:  «вславу  і честь»;  справа: 
«ко  отечеству  вернымъ  воіномъ».  Между  ногъ  его  видна  пира- 
мида изъ  пятнадцати  ядеръ  (2360). 

271.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  къ  ногѣ.  Дружка  предыдущему,  съ  тѣми 
же  надписями  и пирамидою  изъ  пятнадцати  ядеръ  (XI.  2358). 

272.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  на  караулъ.  Между  ногъ  его  видна  пира- 
мида изъ  шести  бомбъ.  Надписей  нѣтъ  (XI.  2354). 

273.  Такой  же  гренадеръ. 

Дружка  предыдущему,  съ  тою  же  пирамидою;  ружье  дер- 
житъ къ  ногѣ  (XI.  2359). 

274.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  къ  ногѣ.  Между  ногъ  его  видна  куча  изъ 
семнадцати  ядеръ.  Справа  пушка,  слѣва  бомбы.  Подписей  нѣтъ 
(XI.  2356). 
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275.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  къ  ногѣ.  Сзадп  его  слѣва  видѣнъ  теремъ 
(XI.  2353). 

Всѣ  этп  семь  картинокъ  листовыя. 

276.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  на  караулъ.  Двухлистовая  картинка  (XI. 
2355). 

277.  Такой  же  гренадеръ. 

Ружье  держитъ  къ  ногѣ.  Дружка  предыдущему.  Картинка 
двухлпстовая  (XI.  2357). 


278.  Кавалерія. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  рѣзцомъ,  въ  на- 
чалѣ нынѣшняго  вѣка.  Она  раздѣлена  на  двѣ  полосы;  въ  верхней 
семь  кирасиръ,  въ  нижней  семь  казаковъ.  Всѣ  они  ѣдутъ  вправо. 


279.  Пѣхота. 

Такая  же  картинка;  въ  верхней  полосѣ  девять  егерей  съ 
своимъ  офицеромъ  (10-мъ);  въ  нижней  восемь  солдатъ  съ  офице- 
ромъ; въ  киверахъ  солдатъ  воткнуты  вѣтки. 

Подлинники  обѣихъ  картинокъ  находятся  въ  русской  библіо- 
текѣ Академіи  Наукъ. 
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280.  Русское  и турецкое  войско. 

Двухлистовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  рѣзцемъ,  въ 
концѣ  прошедшаго  столѣтія;  подлинникъ  находится  въ  Публичной 
Библіотекѣ  (изъ  собранія  Даля).  На  ней,  въ  трехъ  продольныхъ  по- 
лосахъ, представлены:  вверху,  русская  конница,  8 кавалеристовъ; 
всрединѣ,  офицеръ  и 17  солдатъ;  а внизу,  турецкая  кавалерія. 
Подписей  никакихъ  нѣтъ. 


281.  Два  всадника  въ  восточномъ  костюмѣ  съѣзжаются 
драться,  съ  саблями  на  голо. 

Подъ  ними  подписано: 

«Смелому  и острому  щастие  ближитца  кругъ  его?  — Кото- 
рой делаетъ  что  онъ  можетъ  делаетъ  доволно  у всякаго?» 

Листовая  картинка,  гравированная  крѣпкой  водкой.  Копія  съ 
иностраннаго  образца.  Подлинникъ  въ  собраніи  Олсуфьева  (VI. 
1277). 

282.  Охотникъ  медвѣдя  колетъ. 

Грубо  вырѣзанная  п слѣпо  отпечатанная  листовая  картинка, 
на  деревѣ,  съ  надписью: 

«охотникъ  медведя  колетъ  а сабакп  грызутъ». 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2315). 


283.  Охотникъ  стрѣляетъ  медвѣдя, 

который  влѣзъ  на  дерево;  на  него  лаютъ  три  собаки.  Справа 
вдали  видна:  «медведица». 

Надъ  медвѣдемъ  надпись,  очень  слѣпо  отпечатавшаяся:  «мед- 
ведь на  древо » 

Подлинникъ  находится  въ  Олсуфьевскомъ  собраніи  (XI.  2316). 
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284.  Превращающіяся  головы. 

Двѣ  доски,  отпечатанныя  на  одномъ  листѣ.  Подлинникъ,  изда- 
нія Ахметьевской  Фабрики,  находится  въ  моемъ  собраніи.  Доски 
эти  нѣмецкой  работы,  съ  нѣмецкими  надписями,  которыя  сохра- 
нились на  одной  изъ  досокъ  подъ  надписями  русскими. 

На  каждой  изъ  досокъ  представлены  двѣ  человѣческія  го- 
ловы. Если  доску  перевернуть  низомъ  кверху,  то  получаются 
другія  двѣ  головы  совершенно  отличныя  отъ  первыхъ.  Подписи 
достаточно  объясняютъ  самое  превращеніе. 

Первая  доска: 

«Зѣло  я младъ  вполской  шапкѣ  но  недивися 
Шбрати  то  явлюсь  аки  старая  крыса. 

Еіп  зсіюп  ]ип§  шапп  Ып  ісіі  аи?  Роііпізсіі  аиз^егіегеі; 
Кеѣіѣ  тап  тісіі  итЪ  зо  Ъіп  аК  ісіі  аизз  зІаШегеі». 

Есш  перевернуть  эту  голову: 

«Изрядная  у меня  вверху  лысина  сіяетъ 
внизуже  южереліе  шѣю  мою  окружаетъ. 

8сЬоп  ОеЪ.гст  тіг  оЬеп  оЬ  сіет  Корѣ*. 

. .Кег  сііезз  шпЬ  теіпет  Наізз  ипсі  КгорЯ». 

Подъ  другою  головою,  справа: 

«Ословон  главѣ  долженъ  я быть  подобень  тако 
Ноибратн  то  веема  узришъ  ону  инако. 

ЛѴеіІ  еіпеш  Езеіз  Корѣ’  ісіі  аізо  пшзз  тісіі  ^Іеісііеп 
8о  кеііг  тісіі  пт  зо  \ѵігс1  сііе  Езеіз  ОзІаК  епітсеісѣеп». 

ч 

Если  перевернуть  ее: 

«Нѣтъ  главы  ослячьн  кая  есть  мнѣ  въ  мѣсто  покрова 
всякъ  забородку  потрясетъ  вмѣсто  уха  ослова. 

Бег  Езеіз  Корй“  ізѣ  іѵе^  Пег  гіегі  тісіі  аіз  еіп  Корреи». 
Місіі  кап  еіп  ^есіег  ЪаМ  Ъеу  теіпет  Ваіѣ  егбарреп». 


ПРЕВРАЩАЮЩІЯСЯ  ГОЛОВЫ. 
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Вторая  доска. 

Подъ  первой  головой: 

«Я  старикъ  и подчищенная  мая  бородка 

Обращуся  и буду  смотрѣть  якъ  изряднѣйшая  молодка». 

Если  перевернуть  ее: 

«Вдамской  девической  смотрю  персонѣ. 

будуже  смотреть  старым  и плешивым  сонои  сторонѣ». 

Подъ  второю  головой: 

«Персона  моя  и подбородокъ  дамыи, 

Ноявлюся  же  предвамп  мужь  старый». 


285.  Постройка  житницы. 

Листовая  картинка,  рѣзанная  на  деревѣ;  сверху  и съ  правой 
стороны  бордюръ,  изъ  чего  слѣдуетъ  заключить,  что  картинка 
эта  составляетъ  четвертую  часть  большой  четырехлпстовой  кар- 
тинки. 

На  ней  представлено  три  плотника,  которые  рубятъ  житницу; 
четвертый,  внизу,  тащитъ  бревно. 

Вверху,  слѣва,  видѣнъ  пятый  человѣкъ,  несущій  на  плечѣ 
снопъ.  Надпись  вверху: 

«и  рече  разорю  житницы  моя  и болшія  созпжду  и соберу 
тутъ  жита  моя  и благая  моя». 

Работа  картинки  напоминаетъ  Штелпновскія  (1766  г.).  Под- 
линникъ находится  въ  Публичной  Библіотекѣ. 
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286.  Урокъ  мужьямъ  дуракамъ  п женамъ  щеголихамъ. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди  въ  1820-хъ  го- 
дахъ. 

Текстъ: 

«баба  мыслитъ  ухитриться  чтобъ  получше  нарядиться  вотъ  и 
мужу  приказала  да  строго  наказала  (:)  продан  лошать  ц корову 
да  купи  ты  мне  обнову  и бедный  мужъ  хоть  не  ратъ  да  готовъ 
купить  нарятъ  (.)  животину  пробусарилъ  жену  свою  уважилъ  (.) 
баба  сараФанъ  надела  взявъ  свирелку  засвистѣла  стала  козу  за- 
бавлять а коза  пошла  плясать  (:)  и такъ  лето  все  играла  вотъ 
приходитъ  ужъ  зима  мужика  безъ  дровъ  застала  сходитъ  нашъ 
мужикъ  съ  ума  (.)  чтоже  делать  намъ  милая  ж(м)ужъ  жене  своей 
сказалъ  ты  все  лето  проиграла  я безъ  дровъ  зимою  сталъ  (;) 
скинь  свои  будничинаи  кафтанъ  нарядись  всараФанъ  и сътобоп 
безъ  всякой  брани  запрягу  тебя,  въ  сани,  и залошать  ты  служи 
по  дрова  меня  вези  (.)  въ  прягп  мужикъ  свою  жену  въ  кумашной 
и кнутомъ  стегаетъ  страшнымъ  надворе  унасъ  зима  нуну  ну  вези 
скорей  ты  меня  свела  съума  (.)  я теперь  сталъ  поумней  мужъ 
жену  погонять  а наротъ  весь  хохотать  (.)  баба  горко  закричала 
на  возми  назатъ  сказа(ла)  свои  кумашныи  сараФанъ  даменя  из- 
бавь тиранъ  продан  мою  обнову  а купи  опять  корову  и коня  не 
впрягай  лишь  ты  меня». 

На  картинкѣ  представлено  въ  лицахъ,  вверху,  какъ  коза  пля- 
шетъ подъ  бабьпну  музыку,  а внизу,  какъ  жена  везетъ  дровни 
съ  дровами,  на  которыхъ  сидитъ  мужъ  п погоняетъ  ее  кнутомъ. 


УЧЕНЫЙ  МЕДВѢДЬ. 
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287,  Ученый  медвѣдь. 

Листовая  картинка,  гравированная  на  мѣди,  въ  началѣ  ны- 
нѣшняго столѣтія.  Подлинникъ,  копія  съ  Французскаго  образца, 
находится  въ  Сиб.  Публичной  Библіотекѣ  (изъ  собранія  Даля). 

На  картинкѣ  изображено  нѣсколько  лицъ,  которыя  смотрятъ 
на  медвѣдя,  представляющаго  разные  пиуки.  Жандармъ  оста- 
навливаетъ мошенниковъ,  которые  сбирались  обокрасть  одного 
изъ  зрителей. 

Текстъ: 

1.  Усмотреть  Есть  наше  Дело 
Защитить  невиниу  честь 
Плута  можна  всегда  смело 
Схватя  Завласы  отъ  весть 
Нутка  мишка  развернися 
Подойди  къ  симъ  Господамъ 
Что  дадутъ  ты  поклонися 
Ета  Польза  будетъ  намъ 

Вотъ  какъ  зверя  Приучаютъ 
Прппублики  Танцавать 
Зверской  Нравъ  Его  смягчаютъ 
Учатъ  пищу  доставать 
все  что  въ  мире  Сотворено 
все  услуживаетъ  намъ 
Уму  все  такъ  покорно 
Только  тщисъ  къ  сей  пользе  самъ 

3.  Астарожность  немешаетъ 
всякой  Часъ  даивезде 
всегда  Съползою  утешаютъ 
Большой  траты  нетъ  нигде 
Нетъ  техъ  хужи  — кто  варуетъ 
Тотъ  всегда  плутомъ  слыветъ 
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Очень  Часто  и горюетъ 
Ипоносную  жизнь  ведетъ 

4.  Мы  удачи  везде  рыщемъ 
весь  иашь  промыселъ  таковъ 
Деньгпль  толькобъ  что  где  сыщемъ 
Обокрадемъ  простековъ 

5.  Насъ  по  платью  неузиаютъ 
Плутцкихъ  делъ  неугледятъ 
Но  Беда  уже  какъ  поймаютъ 
Бьютъ  насъ  больна  нещадятъ. 


Исторія  Матильды  н Малекъ  Аделя. 

Четыре  двухлпстовыя  картпнкп , гравированныя  на  мѣди 
пунктиромъ,  «В.  Храмцевымъ»;  подпись  гравера  находится  на 
третьемъ  и четвертомъ  нумерахъ. 


288.  «X  1.  Матильда  оставляетъ  монастърь  дабы  слѣдовать 
съ  своимъ  братомъ  въ  полестину. 

Англійскій  король  Ришардъ,  братъ  Матильды  вознамерился 
отправиться  въ  святую  землю  для  завоеванія  оной,  Но  желая 
прежде  отсудствія  своего  прос(т)ится  съ  Матильдою,  отправился 
въ  монастырь,  въ  которомъ  она  находилась.  Матильда,  будучи 
воодушевлена  тою  же  ревностію  какъ  и братъ  ея,  проситъ  у него 
позволенія  сопутствовать  ему,  она  упросила  его,  и Ришардъ  на 


сіе  согласился». 
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289.  «$  2.  Матильда  плѣнена  Малекъ-Аделемъ. 

Судно  долженствующее  отплыть  съ  Матильдою  отъ  Птоло- 
мей,  было  атаковано  Арабами.  Христеяне  защищали  оное  съ 
невероятнымъ  мужествомъ.  Но  они  ослабѣли  прп  могуществѣ  и 
храбрости  Малекъ- Аделя  брата  Султана  Саладина.  Малекъ- 
Адель  будучи  пораженъ  красотою  Матильды,  беретъ  ее  въ  своп 
объятія  п относитъ  въ  свое  судно,  отправляющееся  ко  дворцу 
его». 


290.  «№  3.  Матильда  спасена  въ  пустынѣ  Малекъ-Аделемъ. 

Матильда  желая  избѣжать  преслѣдованія  Князя  Арабскаго, 
тайно  удалилась  съ  своими  вѣрными  служителями  изъ  дворца  и 
отправилась  въ  пустыню,  проѣзжая  пустыню  ее  малый  караванъ 
былъ  отакованъ  Бедуинами  и Матильда  была  взята  въ  плѣнъ. 
Малекъ- Адель  преслѣдующій  ее  нагналъ  Арабовъ  и своею  храб- 
ростію побѣдивъ  оныхъ  спасъ  Матильду,  посадивъ  ее  на  свою 
лошадь  отправился  съ  нею  къ  Дворцу  своему». 


291.  «№  4.  Смерть  Малекъ- А деля. 

Малекъ  Адель  пораженный  смертельно  на  одномъ  частномъ 
поединкѣ  былъ  отнесенъ  во  дворецъ  своего  брата.  Матильда 
услышавъ  сіе  вбѣжала  во  дворецъ  и упавши  на  колѣна  предъ 
Саладиномъ  проситъ  его  отдать  ей  тѣло  ея  супруга  которое  она 
вознамѣрилась  перенести  въ  Монастырь  находящійся  на  горѣ 
Кармелитской  въ  которомъ  желала  провести  остатокъ  дней 


своихъ». 
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202.  «Линдоръ  и Клара. 

Линдора  посѣщаетъ  часто  его  сестра  которую  Клара  почи- 
таетъ соперницею:  однажды  стоя  на  часахъ  у палатки  своего 
любовника  ревность  ею  овладѣла  до  того,  что  опа  рѣшилась  от- 
мстить щастливой  своей  соперницѣ,  она  выстрѣливаетъ  въ  сестру 
Линдора  и давши  промахъ  намѣревается  ее  заколоть  штыкомъ, 
въ  сіе  многовеиіе  приходитъ  смѣна,  схватываетъ  Клару  и унич- 
тожаетъ ее  намѣреніе,  за  которое  ей  бы  надлежало  претерпѣть 
военную  казнь,  еслибы  не  открылся  полъ  ее». 

Плохая  крѣпкая  водка,  копированная  съ  Французскаго  об- 
разца, въ  листъ,  на  мѣди,  рѣзцемъ. 


ОГЛАВЛЕНІЕ  ПЕРВОЙ  КНИГИ. 

Предисловіе I. 

Сказки. 

№ стран. 

1.  Сказка  о Ильѣ  Муромцѣ,  въ  8 картпнкахъ 1 

2.  Бой  Ильи  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ.  Лпстовая  кар- 

' тинка 7 

3.  Бой  Ильи  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ.  Тоже 8 

4.  Бон  Ильи  Муромца  съ  Соловьемъ  разбойникомъ.  Тоже 8 

5.  Соловей  разбойникъ.  Тоже 9 

6.  Сказка  о богатырѣ  Добрынѣ  Никитичѣ,  полная,  въ  32-хъ  кар- 
тинкахъ  9 

7.  «силныи  богатырь  Алеша  Поповичъ».  Листовая  картинка 40 

8.  «снлнн  славны  богатырь  усыня  горыничъ».  Тоже — 

9.  «Силныи  богатырь  буслай  буслаевичъ».  Листовая  картинка....  — • 

10.  Сказка  о Ерусланѣ  Лазаревичѣ,  полная,  въ  32-хъ  картинкахъ.  — 

11.  Бон  Еруслана  Лазаревича  съ  змѣемъ.  Листовая  картинка 75 

12.  Бой  Еруслана  Лазаревича  съ  змѣемъ.  Двухлистовая  картинка.  — 

13.  Бой  Еруслана  Лазаревича  съ  змѣемъ.  Листовая  картинка 76 

14.  Еруслапъ  Лазаревичъ.  Тоже — 

15.  Исторія  о Бовѣ  Королевичѣ,  краткая,  въ  8 картпнкахъ — 

16.  Бой  Бовы  Королевича  съ  Полканомъ  богатыремъ.  Листовая  кар- 
тинка  82 

17.  Бой  Бовы  Королевича  съ  Полканомъ  богатыремъ.  Тоже — 

18.  Сказка  о Бовѣ  Королевичѣ,  полная,  въ  32-хъ  картинкахъ 83 

19.  «храбры  и славны  і могучи  витезь  и богатырь  Бова».  Листовая 

картинка 114 

20.  «Славныі  богатырь  Бова  Королеппчь».  Тоже — 
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21.  «славный  внтезь  бова  королевнчь».  Тоже 114 

22.  «славны  внтезь  бова  королевнчь».  Тоже. — 

23.  «Королевна  Дружневиа».  Тоже — 

24.  «Славны  внтезь  бова  королевнчь».  Тоже — 


25.  «Прекрасная  королевна  дружпевна».  Тоже — 

26.  «Прекрасная  королевна  дружпевпа:  — славны  внтезь  бова  ко- 
ролевичъ». Тоже 115 

27.  «Король  гвндонъ».  Тоже — 

28.  Салтанъ  Салтановичъ.  Тоже — 

29.  Салтанъ  Салтановичъ.  Тоже — 

30.  Повѣсть  о князѣ  Петрѣ  златыхъ  ключахъ  и о Королевнѣ  Маги- 

ленѣ,  въ  8 картинкахъ — 

31.  «Славны  рыцарь  петръ  златыя  ключи».  Листовая  картинка. . . .121 

32.  «Прекрасная  королевна  Магнлена».  Тоже — 

33.  «Храбрый  внтезь  Петръ  златыя  ключи».  Тоже 122 

34.  «Прекрасная  Королевна  Магнлепа.  Тоже — 

35.  Бова,  Ерусланъ  и Петръ  златые  ключи,  съ  своими  женами. 

Тоже ". — 

36.  Сказка  о Иванѣ  Царевичѣ  и Царь  Дѣвпцѣ,  въ  12-ти  картин- 


кахъ  123 

37.  Баба-Яга  дерется  съ  крокодиломъ.  Листовая  картинка 133 

38.  Баба-Яга  дерется  съ  крокодиломъ.  Тоже 134 

39.  Баба-Яга  пляшетъ  съ  старикомъ.  Тоже — 


40.  Сказка  о Иванѣ  Царевичѣ,  жаръ  птицѣ  и о сѣромъ  волкѣ,  въ 

16-ти  картинкахъ 

41.  Сказка  о Силѣ  Царевичѣ  и о Пвашкѣ  бѣлой  рубашкѣ,  въ  12 -тн 


картинкахъ 147 

42.  Сказка  о Силѣ  Царевичѣ  и о Ивашкѣ  бѣлой  рубашкѣ,  въ  9-ти 

картинкахъ 155 

43.  Исторія  о принцѣ  Адольфѣ  Лапландійскомъ,  въ  8-мн  картин- 
кахъ   156 

44.  Сказка  о Иванѣ  богатырѣ  крестьянскомъ  сынѣ,  въ  12-ти  кар- 
тинкахъ  161 

45.  Сказка  о булатѣ  молодцѣ,  въ  16-тн  картинкахъ 170 

46.  Сказка  о трехъ  королевнахъ  родныхъ  сестрахъ,  въ  8-мп  картин- 
кахъ  179 

47.  Сказка  о золотомъ,  серебряномъ  и мѣдномъ  государствахъ,  въ 

12-тн  картинкахъ 182 

48.  Сказка  о золотой  горѣ,  въ  12-ти  картинкахъ — 
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49.  «Снлны  славцы  богатырь  усыня  Горыничъ».  Листовая  кар- 
тинка  188 

50.  «Славный  рыцарь  еѵдопъ».  Тоже — 

51.  «славпыі  рыцарь  евдонъ».  Тоже — 

52.  «беръѳа  прекрасная».  Тоже — 

53.  «Еѵдопъ  п берѳа  вмѣстѣ  пребываютъ  другъ  друга  обнімаютъ». 


Тоже — 

54.  «Храбрый  рыцарь  Ѵиолитъ».  Тоже — 

55.  Шемякинъ  судъ,  въ  12-ти  картинкахъ 189 

56.  Сказка  о семи  Симеонахъ  родныхъ  братьяхъ,  въ  12-ти  картин- 
кахъ   192 

57.  Сказка  о семи  Симеонахъ  родныхъ  братьяхъ,  въ  9-тн  картин- 
кахъ  200 

58.  Сказка  о Емельянѣ  дурачкѣ,  въ  16-ти  картинкахъ 202 

59.  Сказка  о Емельянѣ  дурачкѣ,  въ  12-тн  картинкахъ — 

60.  Сказка  о хозяинѣ  и работникѣ,  въ  8-ми  картинкахъ 213 

61.  Сказка  о смирномъ  мужикѣ  и драчливой  жепѣ,  въ  8-ми  кар- 
тинкахъ  216 

62.  Повѣсть  о куицовой  женѣ  и о прикаіцнкѣ,  въ  8-ми  картин- 
кахъ,  222 

63.  Сказка  о ворѣ  и бурой  коровѣ,  въ  9-ти  картинкахъ . .226 

64.  Сказка  о дивиомъ-дпвѣ,  въ  4-хъ  картинкахъ .229 

65.  Сказка  о пѣтухѣ  и о курахъ,  въ  8-мп  картинкахъ 232 

66.  Сказка  о уткѣ  съ  зололымн  яичками,  въ  8-мп  картинкахъ.  . . .239 

67.  О женатомъ  волокитѣ.  Листовая  (какъ  п всѣ  прочіе  №№  до  № 91). . 244 

68.  Желаніе  Кощея 248 

6ІК  О старомъ  мужѣ  и молодой  женѣ 249 

70.  Повѣсть  о шутѣ  и трактирщикѣ 252 

71.  Безстыдный  въ  трактиръ  зашелъ 255 

72.  Разговоръ  дворянина  съ  крестьяниномъ  и лукавая  жена 256 

73.  Женская  разсѣянность 257 

74.  Скажи  о чемъ  ты  смѣялся 258 

75.  Зачѣмъ  мать  сына  худо  учила 260 

76.  Зачѣмъ  мать  сына  худо  учила;  таже  картинка,  по  съ  другимъ 

текстомъ 261 

77.  «Притча  о скупомъ:  і о жене  его  сребролюбивой» 263 

78.  Мужъ  насѣдка 264 

79.  Хитрый  лакомка 265 

80.  Разсѣянная  молочница .266 
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81.  Мысли  вѣтреныя , 267 

82.  На  всѣхъ  ие  угодишъ .268 

83.  Снѣжный  ребенокъ . 270 

84.  Ограбленный  Петиметръ 272 

Басни. 

85.  Повѣсть  о курѣ  и о льстивой  лисицѣ 272 

86.  Лисица  и журавль 274 

87.  Лисица  и куклы 275 

88.  Лисица  и виноградъ 276 

89.  Старикъ  и смерть — 

90.  Старикъ  и смертъ 277 

91.  Житіе  Езопа,  тетрадь  въ  16-ть  страницъ — 

Забавные  листы: 

92.  Семикъ  п Масляшща 303 

93.  Масляница  и Семикъ 307 

94.  Еще  Семикъ  и Масляница 308 

95.  Еще  Масляница  и Семикъ — 

96.  Пирушка.  (По  старинѣ) 310 

97.  Знай  себя  указывай  въ  своемъ  домѣ — 

98.  Знай  себя  указывай  въ  своемъ  домѣ,  другой  переводъ 313 

99.  Славный  объѣдало  и веселый  иодішвало — 

100.  Музыка 315 

101.  Пляска 316 

102.  Плясунъ  и скоморохъ 317 

103.  ІПутъ  н Шутиха — 

104.  Азъ  есмь  хмѣль  высокая  голова 318 

105.  Азъ  есмь  хмѣль;  другой  переводъ 321 

106.  Азъ  есмь  хмѣль;  еще  переводъ — * 

107.  Пьянственная  страсть 322 

108.  Изображеніе  пьянственной  страсти 327 

109.  Поучепіе  о еже  пеупнватися — 

ПО.  «Аптека  цѣлительная  съ  похмѣлья» ..329 

Л\1.  Разговоръ  иыощаго  съ  пепьющнмъ 331 

112.  Разговоръ  Фарноса  н ІІпгасыі  съ  цѣловальникомъ  Ермакомъ. . 334 

113.  Митя  надъ  разбитой  косушкой 335 

114.  О мастеровомъ,  иродавшемся  бѣсу — 

115.  О пьяницѣ,  пропившемся  на  кружалѣ 338 

116.  О пьяпицѣ,  проппвшемся  на  кружалѣ;  другой  переводъ 339 
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117.  Пьяница 340 

118.  Посвященіе  изъ  простыхъ  людей  въ  чиновные  чумаіш 341 

119.  «Любовь  крѣпка  яко  смерть».  343 

120.  Блинщица 344 

121.  Ванюшка  и Танюшка  н Яковъ  кучеръ  съ  кухаркой 346 

122.  Черный  глазъ,  поцѣлуй  хоть  разъ 347 

123.  Отдай  мнѣ  ведра 348 

124.  Охотникъ  и пастушка — 

125.  Угощеніе  яблоками 349 

126.  Добрый  молодецъ  купи  съ  меня  чепецъ - — 

127.  Любовное  предложеніе 350 

128.  Любовная  компанія 351 

129.  Счастливые  любовники — 

130.  Бабушкино  наставленіе 352 

131.  Старикъ  на  колѣнахъ  у молодой — 

132.  Сѣдина  въ  бороду  а бѣсъ  въ  ребро 354 

133.  Зерцало  житейскаго  обхожденія — 

134.  Двѣ  молодки  на  одного  молодца 356 

135.  Помѣха  въ  любви 357 

136.  «Гадательный  способъ  для  увеселенія» 358 

137.  Газговоръ  между  женихомъ  и свахою 359 

138.  Разговоръ  жениха  со  свахою 361 

139.  Разсужденіе  о женитьбѣ — 

140.  Разсуждевіе  о женитьбѣ:  другой  переводъ 363 

141.  Реэстръ  о дамахъ 365 

142.  Реэстръ  о дамахъ;  другой  переводъ 367 

143.  Роспись  приданому — 

144.  Роспись  приданому,  съ  другимъ  текстомъ • 371 

145.  «Деревенская  свадьба» .374 

-•146.  «Крестьянская  свадьба» — 

147.  Богомъ  сочетанный  союзъ — 

148.  Мужикъ  лапти  плететъ.  376 

149.  Баба  нитки  прядетъ — 

150.  «Рачительное  домоводство,  своя  ноша  не  тянетъ» — 

151.  Доброе  домосдержаніе 378 

152.  Худое  домоправительство 379 

153.  Упрямая  жена 280 

1#4.  Глупая  жена  и кошка 381 

155.  «Мужъ  спрашивалъ  жену» 382 
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156.  Горюетъ  дѣвушка 382 

157.  Рожденіе  тятеньки 383 

158.  Разговоръ  мужа  съ  женою . 384 

159.  Невѣрная  жена — 

160.  Мужъ  жену  бьетъ 385 

161.  «Мужъ  жену  бьетъ  зачѣмъ  она  негодная  дома  не  живетъ»  . . .386 

162.  Рейтаръ  па  пѣтухѣ 387 

163.  Рейтарша  на  курицѣ — 

164.  Терпѣливый  отецъ 389 

165.  Терпѣливый  отецъ;  другой  переводъ у 390 

166.  Мыши  кота  погребаютъ 391 

167.  Мыши  кота  погребаютъ;  другой  переводъ 392 

168.  Мыши  кота  погребаютъ.  Тояге 393 

169.  Еще  Мыши  кота  погребаютъ 393 

170.  Мыши  кота  погребаютъ.  Трехлистовая  картинка 395 

171.  Веселое  гуляиье  па  мышахъ 401 

172.  Котъ 402 

173.  Повѣсть  о Ершѣ  Ершовичѣ  сыпѣ  Щетинннковѣ — 

174.  Просьба  Кашинскому  архіепископу  отъ  монаховъ  Колязннскаго 

монастыря 405 

175.  Вятская  баталія 409 

176.  «Быкъ  не  захотѣлъ  быть  быкомъ  да  и сдѣлался  мясникомъ».  . .412 

177.  Медвѣдь  съ  козою  лроклажаютсл 414 

178.  Еще:  медвѣдь  съ  козою  проклажаются.  . . — 

179.  Тоже:  медвѣдь  съ  козою  проклажаются 415 

180.  Медвѣдь  и баба — 

181.  «Фаболъ  о безмѣстпомъ  дворѣ» 417 

182.  «Генремантъ  хвастливымъ  людямъ» 419 

183.  Похоясденіе  о иосѣ  и сильномъ  морозѣ 420 

184.  Вавила  и Данила 422 

185.  Захаръ,  Пантюха  н Филатъ 4 23 

186.  Ѳока  Андропычъ  и Сысоіі  Созопычъ 424 

187.  Тарасъ  плѣшивый 425 

188.  Ерема,  Ѳома  и Парамошка 426 

189.  Ѳома  да  Ерема 427 

190.  Мужикъ  Пашка  и братъ  его  Ермошка — 

191.  Савосьска  и Парамошка 428 

192.  Савоська  и Парамошка;  другой  переводъ 

193.  Карпъ  п Ларя 
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1 94.  Ларя . . .' 430 

195.  Сафронка  и Хавронья 431 

196.  Дуракъ  п дура  кормятъ  котенка — 

197.  Два  дурака  втроемъ 432 

198.  Кулачные  бойцы  Парамошка  и Кадыкъ  Ермакъ — 

199.  Борцы 433 

200.  Калужскіе  борцы  — 

201.  Еще  борцы 434 

202.  Драка — 

203.  Воръ  на  яблонѣ 435 

204.  Воръ  пришелъ  на  дворъ — 

205.  Прохоръ  да  Борисъ,  да  Ѳомушка  съ  Еремой 436 

206.  Ералашъ 438 

207.  Еще  ералашъ — 

208.  Ералашъ  съ  молодицей — 

209.  Ѳарносъ  музыкантъ 439 

210.  Голландскій  лекарь  и добрый  аптекарь,  помолажпвающій  ста- 
рухъ  440 

211.  Голландскій  лекарь  н добрый  аптекарь 441 

212.  Точильщикъ  носовъ. 442 

213.  Еремушка  н бабушка ‘ 444 

214.  Бапя 445 

215.  Женская  баня 446 

216.  Подъячій 447 

217.  Старый  нѣмецъ  на  колѣнахъ  у молодой  нѣмки 448 

218.  Молодая  нѣмка  кормитъ  стараго  нѣмца  соской 449 

219.  Молодая  нѣмка  кормитъ  стараго  нѣмца  соской;  другой  пере- 
водъ  — 

220.  Нѣмка  верхомъ  па  старикѣ 450 

221.  Нѣмецъ  и батракъ — 

222.  Панъ  Трыкъ  и Херсоня 451 

223.  Польскій  шляхтичъ 452 

224.  Шляхтичъ — 

225.  Мать  шляхтича 453 

226.  Жидъ  Лейба 454 

227.  Раскольникъ  н цирюльникъ 455 

228.  Реэстръ  о цвѣтахъ  н мушкахъ — 

229.  Реэстръ  о мушкахъ 456 

230.  Карликъ  п карлица — 
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231.  Карликъ  и карлица,  другой  переводъ 457 

232.  Сатира  на  высокую  прическу 460 

233.  Прическа  жены 461 

234.  Высокая  прическа 462 

235.  Щеголь,  просящій  25  копѣекъ 463 

236.  Ода  о прекрасномъ  уборѣ — 

237.  Объясненія  въ  любви 464 

238.  Обморокъ 465 

239.  Нравоученіе  цесаря  Марка  Аврелія — 

240.  Похвала  розгѣ 467 

241.  Польза  оспопрививанія 468 

242.  Польза  оспопрививанія  и вредъ  оспы 469 

243.  Денежный  дьяволъ 470 

244.  Наставленія  матери  сыну  и мать  учитъ  сына  азбукѣ 473 

245.  Разговоръ  между  професоромъ  н крестьяниномъ 474 

246.  Разговоръ  между  книжникомъ  и мальчикомъ 476 

247.  Разговоръ  французскаго  мопаха  съ  разбойниками 479 

248.  Щипли  самъ  себя  за  носъ 481 

249.  Щипли  самъ  себя  за  посъ;  другой  переводъ 482 

250.  Медуза — 

251.  Гарпія 483 

252.  Райская  птпца  Спринт. 484 

253.  Райскія  птицы  Сиринъ  н Алкопостт — 

254.  Райская  птица  Спринт, 485 

255.  Райскан  птица  Алконосъ — 

256.  Райская  птица,  называемая  Спринт 486 

257.  Райская  птица,  называемая  Алконостъ 487 

258.  Попугай — 

259.  Изображеніе  хамелеона 488 

260.  Индейскій  пѣтухъ — 

261.  Пѣтухъ — 

262.  Курочка  хохлушка 489 

263.  Куре  доброгласпое — 

264.  Еще  курица — 

265.  Филинъ — 

266.  Сова 490 

267.  Обезьяна  учитель  пѣнія — 

268.  Обезьяны  органисты — 

269.  Гренадеръ  гвардіп  па  конѣ 491 
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270.  Гренадеръ  гвардіи  пѣшій 491 

271.  Такой  же  гренадеръ  — 

272.  Тоже 

273.  Тоже  — 

274.  Тоже — 

275.  Тоже  . 492 

276.  Тоже — 

277.  Тоже — 

278.  Кавалерія * — ■ 

279.  Пѣхота . — 

280.  Русское  п Турецкое  войско 493 

281.  Два  всадипка,  въ  восточныхъ  костюмахъ,  съѣзжаются  драться, 

съ  саблями  на  голо — 

282.  Охотникъ  медвѣдя  колетъ — 

283.  Охотникъ  стрѣляетъ  медвѣдя — 

284.  Превращающіяся  головы. 494 

285.  Постройка  жптнпцы 495 

286.  Урокъ  мужьямъ  дуракамъ  п женамъ  щеголихамъ 496 

287.  Ученый  медвѣдь. 497 

288—291.  Исторія  Матнльды  п Малекъ-Аделя 498 

292.  Линдоръ  п Клара 500 


82** 


Стран. 

42 

134 

303 

317 

.335 

338 

346 

371 

374 

429 

445 

485 


ОПЕЧАТКИ  ВЪ  Iй  КНИГѢ 


Стр.  Напечатано. 

10  10  летъ 

29  XVIII  вѣка 

17  двухлистовая 

31  Иванъ  Дмитріевъ 

6 въ  б 

7 а въ  Ь 

31  первая  строка 
4 Фабрики 

32  нынѣшняго 

1 тарелокъ  бумажныхъ. 
6 бумажныхъ 

18  онъ  толко 
15  Чуваевская 
26  182  года. 


Читать. 

70  летъ. 

XIX  вѣка, 
трехлистовая. 

Дмитрій  Ивановъ  Пастуховъ, 
въ  г. 
а въ  д. 

вторая  строка. 

Фабрики  Чуваевымъ. 
прошедшаго, 
тарелокъ  бумажныихъ. 
бумажныхъ, 
анъ  толко. 

Ахметьевская. 

1826  года. 


